
    
      [image: ]
      
    

  


Примечание транскрибатора:

Новое оригинальное оформление обложки, включенное в эту электронную книгу, передано в общественное достояние.






INDEX TO HAZLITT’S

COLLECTED WORKS









All Rights Reserved







УКАЗАТЕЛЬ К СОБРАНИЮ СОЧИНЕНИЙ УИЛЬЯМА ХЭЗЛИТТА






EDITED BY A. R. WALLER

AND ARNOLD GLOVER

❦

1906

LONDON: J. M. DENT & CO.

29 AND 30 BEDFORD STREET, W.C.









TO THE MEMORY OF

A. G.








E. H. G.

A. R. W.









ПРЕДИСЛОВИЕ



Первоначально предполагалось добавить указатель в конце двенадцатого тома нашего издания, однако в ходе работы было обнаружено так много ранее не идентифицированных сочинений Хэзлитта, что увеличить объем одиннадцатого и двенадцатого томов оказалось невозможно. Поэтому двенадцатый том завершился кратким указателем названий различных эссе и статей Хэзлитта, а публикация отдельного указателя была запланирована дополнительно.

Объем этого указателя был согласован Арнольдом Гловером и мной; карточки составлялись под моим руководством, и я намеревался проверить их лично. Однако после смерти Арнольда Гловера мне пришлось взять на себя другую работу, оставленную им незавершенной, и труд по сверке каждой записи в корректурных листах с двенадцатью томами, включенными в указатель, был выполнен миссис Арнольд Гловер.

Книга публикуется сейчас благодаря сотрудничеству миссис Арнольд Гловер, фирмы J. M. Dent & Co. и меня самого по цене значительно ниже себестоимости, чтобы сделать ее доступной для всех почитателей Хэзлитта; и в память о человеке, который не жалел сил в добровольно взятой на себя задаче сделать сочинения Хэзлитта более известными, человеке, который столь значительно увеличил известный объем этих сочинений.

Признание ценности его труда было безоговорочно отдано ему после его смерти. Остается добавить, что он сам счел бы этот труд незавершенным, пока не выверил последний корректурный лист этого указателя.




A. R. Waller.







Кембридж, 1 сентября 1906 г.



ПРИМЕЧАНИЕ



Указатель практически ограничен именами лиц и названиями предметов. Имена вымышленных лиц, персонажей романов, пьес и т. д. индексируются по первому слову имени, под которым они обычно упоминаются, например: Тони Лампкин, Дон Кихот, доктор Фауст. Имена реальных лиц индексируются обычным способом. В весьма обширном списке цитат принятый метод по возможности следовал методу, используемому в «Указателе цитат» в издании Notes and Queries. Список цитат был значительно сокращен за счет исключения почти всех фраз из Шекспира и Мильтона: их добавление увеличило бы список цитат почти вдвое, настолько часто Хэзлитт цитировал этих двух авторов. Орфография Хэзлитта сохранена там, где она была сочтена характерной.

Было обнаружено, что одно короткое эссе по ошибке было напечатано в тексте дважды (том VII, стр. 360, и том XI, стр. 433). Владельцы издания, возможно, будут столь любезны, что отметят этот факт в своих экземплярах.

Оставшийся в живых редактор намерен поддерживать примечания и указатель в актуальном состоянии на случай, если потребуется второй тираж. Он будет признателен читателям, если они пришлют ему любые предложения, которые пожелают сделать.


ДОПОЛНЕНИЯ




	Бейль, М. Г., VI, 285; VIII, 411.

	Сэра Томаса Буби см. под

	Сэр Томас, а не Буби.

	Босуэлл, V, 142.

	Чейндж-Элли, III, 297.

	Conciones ad Populum, X, 131.

	Дестю и др. читать Дестют де Траси,

	и добавить VII, 323.

	Доктор Слоп, VIII, 121.

	Школа жен, VIII, 554; XI, 276.

	Прогулка, VII, 76.

	Французская революция (Берка), IX,

	473 прим.; XII, 291.

	Вместо «Стилл» подставьте «Стивенсон» как вероятного автора «Иглы Гаммер Гуртон».

	Женева, IX, 216.

	Юниус, IV, 217.

	Лафонтена-баснописца см.

	под Ла, а не Фонтен.

	Мэдж Уайлдфайр, VIII, 413 прим.

	Неаполитанский дворянин, XI, 222.

	Онслоу, Артур, VII, 271.

	Нынешнее недовольство, III, 335.

	Дядю Тоби Стерна см. под

	«Мой дядя», а также Дядя

	Тоби, и добавить V, 129.

	Стоддарт, доктор, XI, 444.



ДОПОЛНЕНИЯ К ЦИТАТАМ


	выше всякой боли, всякой страсти и всякой гордости, IX, 59.

	весь этот мир был одной славной ложью, V, 334.

	и, несомненно, среди серьезных и добрых, VII, 366.

	хорошо, как пролог, VIII, 309.

	спокойные удовольствия, VII, 318.

	приказано показать влюбленного рыцаря, I, 348.

	скованный мастерством, I, 151.

	не сочтите лишенным изящества, VII, 317.

	делить лучи друг друга, XI, 488.

	земля разрушает эти восторги, VII, 318.

	изящный Петруччо и т. д., I, 344.

	элизийская красота, VII, 320.

	вынести расплавленный свинец и т. д., VII, 322.

	первый сад... невинность, I, 105.

	за бесценок, VII, 362.

	джентльмены джентльменов, VII, 211.

	сверкнуло вокруг его души, VII, 319.

	великий карнавал нашего века, XI, 440.

	Гамлет, оставить роль, XII, 383.

	он был ранен и не знал того, VII, 354.

	головой на восток, VII, 342.

	его лицо между слез и улыбок, XI, 480.

	его светлость выглядит весело, VIII, 183.

	его взгляд холодил неподвижный воздух, VII, 99.

	огромная немая груда, VIII, 448.

	диалоги между Луцием и Каем, IV, 276.

	можно ли предположить, что это Англия, XI, 444.

	оставить все и следовать за этим, VII, 315.

	лицензия времени, I, 235.

	как капли росы с гривы льва, V, 267 прим.

	как рассыпанные маки, VII, 308.

	безумие, это прекрасное, XII, 340.

	кроткие жвачные рты, III, 239.

	могучие мертвецы, VII, 365.

	разум, отражающий минувшие века, IV, 213.

	рот с сонной припухлостью, VIII, 478.

	Ни одна девушка не могла жить рядом с таким человеком, I, 305.

	Нет, ты не мой ребенок, VIII, 427.

	Даже сама Судьба не могла внушить трепет, XI, 410.

	теперь о планетарном, IV, 230.

	О, не от вас, VII, 339.

	долой это ремесло, VII, 365 прим.

	не обязан верностью, I, 112.

	нарисовать солнечный луч для слепого и т. д., V, 237.

	заметить мягкость и т. д., XI, 522.

	собирает груши и т. д., IX, 71.

	играть в шары с солнцем и луной, IX, 64.

	играть с мудростью, XI, 551.

	помпезность прежних дней, V, 177.

	преобладающие мягкие искусства, III, 108.

	надлежащее изучение и т. д., VII, 312.

	радоваться, когда кровоточат добрые короли, I, 191.

	божественное право, III, 288.

	зажарьте мне этих Виолант, VIII, 156.

	вокруг которых с усиками и т. д., VII, 310.

	плывущий с верховной властью, VII, 339.

	видеть над сценой и т. д., VI, 273; XII, 123.

	ломать голову, VII, 319.

	стоять в стороне, VIII, 181.

	тихий, малый и т. д., VII, 336.

	странно, что такая разница и т. д., XI, 505.

	сладкая страсть любви, VIII, 261.

	было двое на крышах, VIII, 393.

	тонкие перегородки делают их границы и т. д., VIII, 217.

	деревья в Шервудском лесу, V, 143.

	источник английского и т. д., VII, 321.

	чем была моя гордость и т. д., XI, 455.

	которые истощают мозг, XII, 427.

	чьим телом была природа, VII, 320.

	крылатые слова, XII, 345.

	в наших сердцах и т. д., II, 395.

	вы спрашиваете о ее преступлении, VII, 350.



Около трети вышеперечисленного — дополнительные вхождения уже проиндексированных цитат.


А.




	А. (мистер), VI, 390.

	Аарон («Тит Андроник» Шекспира), I, 357; V, 207.

	Жезл Аарона, IV, 63.

	Эбботсфорд, IV, 245.

	Эббот, Уильям, VI, 277; VIII, 235, 266, 292, 333, 335, 413, 455; XI, 402.

	—— Мистер Спикер (лорд Колчестер), IV, 199; XII, 370.

	Бекет, Томас, V, 143.

	Бекет, Гилберт, V, 143.

	Абед-Него, III, 265.

	Абель Драггер («Алхимик» Бена Джонсона), II, 76 прим., 79; VI, 273, 418; VIII, 227, 228; XII, 33.

	Абеляр и Элоиза (Поупа), V, 75.

	—— Пьер, IV, 213; V, 75; VII, 96; IX, 146, 354; XII, 165.

	Абен Хамет (в «Завоевании Таранто» Даймонда), VIII, 368.

	Абердин, II, 209; VIII, 290; IX, 492.

	Абернети, Джон, VI, 62.

	Абхорсон (в «Мере за меру» Шекспира), I, 346.

	Абимелех Хенли (в «Анне Сент-Ив» Холкрофта), II, 128.

	Абингер, лорд (мистер Скарлетт), VII, 174 прим., 516.

	Абингтон, миссис, I, 157; VI, 426, 453; VIII, 74, 174, 393; IX, 147; XII, 24.

	Абоам (в «Оруноко» Саутерна), XI, 302.

	Авраам Адамс (в «Джозефе Эндрюсе» Филдинга), VIII, 106; X, 328.

	Абруццо, перевалы, IX, 255, 259; X, 283, 291.

	Авессалом и Ахитофел (Драйдена), V, 80.

	Об абстрактных идеях, XI, стр. v, 1.

	—— —— XI, 1.

	Об абстракции, XI, 180.

	Музыкальная академия, VIII, 363.

	Академия в Болонье, IX, 205, 264.

	—— комплиментов, I, 235.

	—— живописи (Венеция), IX, 273, 274.

	—— Святого Луки, X, 280, 296.

	Обвинение. См. Семья Англад.

	Ачетто, граф, IX, 213.

	Ахилл, I, 221; IV, 225; V, 15, 54, 64; VII, 255; X, 6, 98; XII, 8.

	Ахитофел (Драйдена), III, 400; V, 80.

	Ахмет (в «Барбароссе» Джона Брауна), VIII, 372.

	Ацис и Галатея (Джона Гея), VII, 103.

	Акерман, Рудольф, I, 366; VIII, 143; IX, 313.

	Акрополь, IX, 379; X, 343; XI, 227, 486.

	Актеон — Охота (Тициана), I, 27, 78.

	Эссе о драматическом театре в Лондоне, VIII, 381.

	Акций, I, 229; V, 50; VIII, 192.

	Актон, сэр Фрэнсис, V, 213.

	Актер (статья Холкрофта), II, 87.

	Об актерах и актерской игре, I, 153, 156, 382.

	—— должны ли сидеть в ложах? VI, 272.

	Актеры и публика, XI, 348.

	Акты о единообразии, XI, 314.

	Адер, сэр Р., II, 169, 214, 227.

	Adam, i. 38, 105 seq., 385, 425; iv. 337; v. 60, 66; vi. 96, 396, 411; vii. 36; xi. 233, 452; xii. 276, 455 n.

	—— (в «Как вам это понравится» Шекспира), I, 340.

	—— (Микеланджело), IX, 241, 332, 362.

	—— (в «Потерянном рае» Мильтона), V, 357, 371.

	—— и Ева (Барри), IX, 418.

	—— —— (Мартина), VI, 398; VII, 292 прим.; XI, 553.

	—— —— в раю (Пуссена), VII, 291, 292; IX, 109.

	—— —— изгнанные из рая (Риберы), IX, 70.

	Адам Белл (в «Благородном крестьянине» Холкрофта), II, 110.

	Адамс, мистер (секр. Конституционного об-ва), II, 153.

	Аддингтон, Генри, виконт Сидмут, III, 3, 38; VIII, 17; XII, 206, 450.

	—— Хайли, III, 238, 300.

	Аддисон, Джозеф, I, 2, 8, 9, 370, 372, 374, 380, 382, 415; II, 43, 212; IV, 233, 269, 367; V, 78, 319, 373; VII, 6, 36; VIII, 22, 89, 97, 98, 99, 101, 105, 158; IX, 276; X, 112, 206, 359; XI, 391, 489, 543, 546; XII, 35, 170, 330, 331, 375.

	Обращение к жителям Нью-Ланарка (Роберта Оуэна), III, 121.

	Адела (в «Благородном крестьянине» Холкрофта), II, 110.

	Аделаида, или Эмигранты (Шейла), VIII, 308, 530.

	Аделард (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), XI, 232.

	Аделинда (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), XI, 235.

	Адельфи, I, 35; VIII, 404, 411, 412; IX, 420, 421, 422; X, 200; XI, 242; XII, 168, 195, 196.

	Адидже, IX, 277.

	Адмет, III, 206.

	Адмирал Крайтон, VIII, 459; XII, 34.

	Адмиралтейство, VII, 115.

	Сады Адониса, V, 38.

	Поклонение (Рафаэля), IX, 73.

	—— ангелов (Пуссена), IX, 51.

	—— пастухов (Караччи), IX, 26.

	Адриан (папа), XI, 235.

	Адриана (в «Комедии ошибок» Шекспира), I, 352.

	Адриано де Армадо (в «Бесплодных усилиях любви» Шекспира), V, 324.

	Вилла Адриана, IX, 256; XI, 199.

	Адриатическое море, IX, 200, 264, 266, 284.

	Искатель приключений (Хоксворта), VII, 226; VIII, 104.

	Приключения монаха Альберта (Чосера), XII, 30.

	—— в Мадриде, или Галантность (пьеса), VIII, 399.

	Объявление и биографические и критические заметки из «Красноречия британского сената», III, 388.

	Совет патриоту; в письме, адресованном члену старой оппозиции, III, 1.

	Эгеон из Сиракуз («Комедия ошибок» Шекспира), IV, 341; VI, 58.

	Эмилия (в «Двух знатных родичах»), V, 261.

	—— («Отелло» Шекспира), I, 201 след., 293; VI, 303.

	Эней, I, 416; III, 461; V, 54; IX, 171; X, 20; XI, 492; XII, 19.

	—— Бегство и т. д. (Барри), IX, 415.

	—— (в опере «Покинутая Дидона»), VIII, 197.

	—— и Дидона (Герена), IX, 135.

	Энеида (версия Гавина Дугласа), V, 399.

	—— (Вергилия), XI, 492.

	Энобарб (в «Антонии и Клеопатре» Шекспира), см. Энобарб.

	Энона, V, 203.

	Эсхил, I, 194; IV, 216; V, 56; VI, III; VIII, 12; X, 33; XI, 284, 506; XII, 240, 260.

	Эзоп. См. Басни Эзопа.

	Этна, V, 122.

	Афрансесадос (испанцы), I, 428.

	Африканец (или негр), I, 69.

	Агамемнон (Эсхила), I, 221; V, 54; X, 81, 94, 98; XI, 284, 421; XII, 240, 260.

	Агар (Уэлбор Эллис), VI, 369.

	Агата Фрибург (в «Обетах влюбленных» Коцебу), VIII, 335.

	Лекции об эпохе Елизаветы и т. д.; Лекция I — Вводная, V, 175.

	Азенкур, I, 285, 289, 425.

	Аглаура (Саклинга), VIII, 57.

	Агли, Мессер, X, 300.

	Агнес, или Торжество принципа, IV, 243 прим.

	—— (миссис Рэдклифф), VIII, 126

	—— (в «Роковом любопытстве» Лилло), II, 212.

	—— (в «Школе жен» Мольера), VIII, 76; XI, 276.

	Аньезе (опера Паэра), VIII, 540.

	Андреа д'Аньоло. См. Андреа дель Сарто.

	Приятный сюрприз (О'Киффа), VIII, 166, 167, 319, 387, 463.

	О сельском хозяйстве (Коули), VIII, 60.

	Эйкин, Джеймс, II, 197, 199, 201.

	Эйкин, доктор Джон (доктор А.), II, 198; XI, 505.

	Эйлса-Крейг, II, 64.

	Эймуэлл («Хитроумный план» Фаркера), VIII, 10, 88.

	Эйри, сэр Джордж, VIII, 503.

	Аякс, X, 94; XII, 10.

	Акенсайд, Марк, I, 114; II, 79; III, 222; V, 68, 119, 375; XI, 573.

	Аладдин, IX, 269.

	Аластор, или Дух одиночества (Шелли), X, 261, 265.

	Альбано, Франческо, I, 77; VI, 441; IX, 34, 111, 236.

	—— Холмы, IX, 234, 254, 376.

	Олбани, XI, 486.

	—— герцог, II, 80.

	Албемарл-стрит, I, 370; III, 217; IV, 367; XI, 423, 486, 487.

	Альберго ди Венеция (гостиница), IX, 264.

	Альбериги, Фредериго, I, 163, 331; VII, 303; X, 68; XI, 501.

	Гражданские войны альбигойцев, X, 56.

	Алкей, IV, 271.

	Алкамин (художник), IX, 466.

	Алькантара (город), III, 290 прим.

	Альцест (в «Мизантропе» Мольера), IX, 150–1

	Альцеста, VI, 179; X, 97.

	Алхимик (Бена Джонсона), VIII, 45, 227; X, 117, 171.

	Алкивиад, I, 211 след.; VII, 213; XI, 228.

	Альсиды (акробаты), VI, 442.

	Сады Алкиноя, IX, 325; XI, 514.

	Олдермен Грайп (в «Любви в лесу» Уичерли), VIII, 78.

	Олдерменбери, XI, 441.

	Альдобранд (в «Бертраме» Мэтьюрина), VIII, 306–7.

	Олдриджес, II, 174.

	Дверь пивной (Уилки), VIII, 140; IX, 15; XI, 252.

	Алеман, Матео. См. Гусман де Альфараче.

	Алеппо (упоминается в «Отелло» Шекспира), XI, 283.

	Александр и Кампаспа (Джона Лили), V, 197, 201, 202.

	—— Битва (картина), IX, 41.

	—— из Абердина, II, 209.

	—— I, российский император, III, 56, 160, 306; IV, 189; IX, 479; XI, 415.

	—— Македонский, I, 291; II, 67, 173; IV, 71; V, 124; VI, 106, 107; X, 15, 17, 26, 329; XI, 3, 234, 553; XII, 37, 204.

	Александр Македонский (Натаниэля Ли), V, 357; VI, 342; VII, 301.

	—— VI, папа, «Жизнь» Бауэра, II, 172.

	—— шпион, II, 154 прим.

	Александров пир (Драйдена), IV, 276; V, 81, 372; VI, 204 прим.; XII, 347.

	Альфьери, граф, X, 45, 232, 241; XI, 424.

	Альфред (Уилки), IX, 389.

	Алжир, III, 335, 442.

	Альгамбра, IX, 349.

	Элис (в «Старомодности» Скотта), IV, 247.

	—— Бриджнорт (в «Певерил Пик» Скотта), XI, 540.

	Алисия (в «Джейн Шор» Роу), VIII, 352.

	Шотландский закон об иностранцах, IX, 214.

	—— Ведомство, II, 248.

	Алигьери, семья, X, 63.

	Алития (в адаптации Уичерли «Школы жен» Мольера), VIII, 76, 153, 554; XI, 276.

	Аллан, болото, V, 34.

	Аллен, Бобби (школьный товарищ Лэма), XI, 585.

	Аллен-а-Дейл (в «Айвенго» Скотта), IV, 209.

	Аллен, Джон, доктор медицины, IX, 17.

	Все дураки (Чепмена), V, 234.

	Все за любовь (Драйдена), VIII, 190.

	Олл-Фоксден, VI, 183; XII, 269, 271.

	Все не так (Мерфи), VIII, 164.

	Allston, Washington, xi. 189, 190, 456 n.

	All’s Well that Ends Well (Shakespeare’s), i. 329;
    
	также упоминается, III, 437; VIII, 330; XI, 296.





	Олворти (в «Томе Джонсе» Филдинга), VI, 452.

	Олмакс, XI, 343.

	Альманах гурманов, XI, 501.

	Альмерия («Скорбящая невеста» Конгрива), VIII, 75.

	Альмейда (в «Доне Себастьяне» Драйдена), V, 357.

	Алонсо (в «Занге» Мэйвуда), XI, 398.

	Альфонсо VI Кастильский и Леонский, X, 57.

	Альпы, IV, 193; VII, 368; IX, 182, 188, 190, 195, 199, 207, 208, 240, 263, 264, 273, 277, 288, 290, 297, 303, 360; XI, 231; XII, 134.

	Альпуэнте, Ромеро (Лэндора), X, 251.

	Алрик (в «Благородном крестьянине» Холкрофта), II, 110.

	Олсоп, миссис, VIII, 252, 355, 361, 369, 370, 412, 524; XI, 277, 305.

	Розалинда миссис Олсоп, VIII, 252.

	Алтарь Святого Марка (Тинторетто), IX, 113.

	Олтон (город), VII, 126.

	Альтона (город), II, 256.

	Алвин, или Джентльмен-комедиант (Холкрофта), II, 95 след., 280.

	Амадис Галльский (старинный роман), I, 133; VII, 253; X, 14, 19, 20, 57; XII, 62.

	Амадис Греческий, X, 57.

	Аманда («Рецидив» Ванбру), VIII, 83.

	Амантис (в «Дитя природы» миссис Инглбалд), VIII, 196.

	Амариллис, VII, 41.

	—— (в «Верной пастушке» Флетчера), V, 255.

	Амброжетти, синьор, VIII, 365; XI, 308.

	Амбросио Ламела (в «Жиль Блазе» Лесажа), VII, 380.

	Амброуз (в «Ночных застольях» Уилсона), XII, 367.

	Амелия (Филдинга), I, 130; VI, 457; VII, 84; VIII, 114, 115, 152, 555; X, 32, 33; XI, 501; XII, 64.

	—— Маммонтон (в «Взлетах и падениях»), XI, 385, 387.

	Амелия, принцесса (дочь Георга II), X, 159.

	—— Каролина Вильгельмина Скеггс (в «Векфильдском священнике» Голдсмита), III, 313.

	—— Вильденхейм (в «Обетах влюбленных», адаптации миссис Инглбалд «Естественного сына» Коцебу), VIII, 249, 336.

	Письма американского фермера, X, 314.

	—— Лев (Кина), XI, 332.

	—— Литература — доктор Чаннинг, X, 310.

	—— Революция, II, 133; III, 32 прим., 279, 302, 304; VII, 52.

	—— Война, III, 250, 420, 422, 424; VI, 385; X, 150–2; XII, 263, 293.

	Американцы, IX, 257.

	Амьен, II, 216; III, 6, 61, 83, 99; VII, 227 прим.

	—— (в «Как вам это понравится» Шекспира), XI, 367, 378; XII, 122.

	Амина (в «Тысяче и одной ночи»), VIII, 14.

	Аминта (Тассо), X, 73.

	Аминтор (в «Трагедии девушки» Бомонта и Флетчера), V, 251, 252.

	Амлет, миссис («Конфедерация» Ванбру), VIII, 14, 80.

	Аммербах (философ), X, 143.

	Эмори, Джон, I, 52.

	Любовные похождения Петра Длинного (Л. Э. Бильярдона де Совиньи), II, 107.

	Амфион, XI, 282.

	Амфитеатр Тита, IX, 234.

	—— (в Вероне), IX, 277.

	Амстердам, VII, 100; IX, 295, 300, 301.

	Эми Робсарт (в «Кенилворте» Скотта), II, 314; IV, 248, 251.

	Анабаптисты, X, 360.

	Анахарсис (путешественник), VII, 255.

	Анакреонт, IV, 356; VII, 372 прим.

	Анакреонт (перевод Херрика), V, 312.

	Анакреонтика (Коули), V, 372; VIII, 59.

	Ана (Байрона), VII, 85.

	Аналогия (Батлера), VI, 224; IX, 415; XII, 266, 346.

	Analytical Review, II, 116.

	Анания (Рафаэля), IX, 272 прим.

	Анастасий, VII, 220.

	Анатомия меланхолии (Бертона), IV, 365; VI, 225.

	Древние бритты (корпус), II, 176.

	—— Мореход (Кольриджа), III, 205; IV, 218; V, 166, 377; VIII, 14; XII, 236, 273, 319, 460.

	—— Пистоль («Генрих IV» Шекспира и др.), I, 425; III, 54.

	О духе древней и современной литературы; О немецкой драме в сравнении с драмой елизаветинской эпохи, V, 345.

	Анкона, вид (Уилсона), XI, 199.

	Андалусия, Замок (О'Киффа), VIII, 329.

	Андерсон, доктор, V, 124.

	Анды, IV, 193; VII, 255; VIII, 415.

	Андреа дель Сарто, VI, 11; IX, 25, 51, 226.

	Андромаха (Расина), VIII, 334.

	Андромеда (Гвидо), VI, 441; VIII, 253; IX, 61, 237.

	Андруджио (в «Антонио и Меллиде» Марстона), V, 225.

	Анжелика («Любовь за любовь» Конгрива), I, 133; VIII, 15, 152, 555.

	—— и Медора (картина), II, 212, 227; V, 3; X, 71.

	—— (в «Мере за меру» Шекспира), I, 346, 347.

	—— Майкл. См. Микеланджело.

	Ангерштейн, Джон Джулиус, VI, 174, 346; IX, 9, 35, 75, 113, 439.

	Коллекция Ангерштейна, IX, 7.

	Анже, I, 311.

	Семья Англад (или «Обвинение» Пейна), VIII, 279.

	Англичане на смех (пьеса), XI, 366.

	Рыболов. См. «Искусный рыболов».

	Ангризани (синьор), VIII, 365, 371; XI, 308.

	Анхальт (в «Обетах влюбленных», версии миссис Инглбалд «Естественного сына» Коцебу), VIII, 249.

	Анжу, Карл, X, 56.

	Анлаф Датчанин (в «Благородном крестьянине» Холкрофта), II, 110.

	Анна, Стихи на (Гиффорда), IV, 302; VI, 221.

	—— Сент-Ив (Холкрофта), II, 128, 132, 136, 201, 279.

	Аннабель (в «Человеке десяти тысяч» Холкрофта), II, 160.

	Аннабелла (в «Жаль, что она распутница» Форда), V, 269.

	Анна Пейдж (в «Виндзорских насмешницах» Шекспира), I, 350; IX, 36.

	—— королева, I, 8, 138; III, 405; IV, 212, 217, 367; V, 82, 104, 105; VI, 113, 322, 323, 376, 445; VIII, 96; X, 73, 205, 310, 358, 373, 374, 377, 378; XII, 405.

	Анси (город), I, 17; V, 100; VII, 304.

	Аннесли (роман), X, 392.

	Ежегодная антология, III, 211.

	—— Регистр, II, 56.

	Благовещение (Гвидо), IX, 111.

	Annus Mirabilis (Драйдена), V, 81.

	Ансельм (в «Скупом» Мольера), XI, 379.

	Ансти, Кристофер, VIII, 560.

	Антей, I, 160; IV, 38.

	Антигона (Софокла), X, 81, 97.

	Антигон («Зимняя сказка» Шекспира), I, 324.

	Anti-Jacobin Review, I, 401; III, 219, 238, 261, 262, 295; V, 164; X, 139, 158, 225.

	Антиной (статуя), VII, 167; VIII, 149; IX, 107, 350, 378; XI, 228, 486, 542.

	Антифол (в «Комедии ошибок» Шекспира), I, 351; IV, 341; VI, 58; VIII, 401.

	Антиподы, XII, 279.

	Антикварий (Скотта), IV, 248; VII, 156; VIII, 413, 425; IX, 202; XI, 558.

	Общество антиквариев, VIII, 335.

	О древности, VII, 252.

	Антонины, IX, 366.

	Антонио (в «Колдунье» Мидлтона), V, 218.

	—— («Венецианский купец» Шекспира), I, 321; VIII, 179, 250, 374; XI, 417.

	—— (Годвина), IV, 210 прим.; XII, 326.

	—— и Меллида (Марстона), V, 224, 225.

	Антоний («Юлий Цезарь» и «Антоний и Клеопатра» Шекспира), I, 197; IV, 183; VII, 264.

	—— and Cleopatra (Shakespeare’s), i. 228; v. 50, 253; viii. 190;
    
	также упоминается, I, 195; V, 253; VIII, 31, 389; IX, 27.





	Антверпен, IX, 110, 300, 302, 492; XII, 48 прим.

	A. P. E., VII, 124, 207.

	Строки об истории обезьяны (Мерри), IV, 309 прим.

	Апеллес (скульптор), VI, 74.

	—— (в «Александре и Кампаспе» Лили), V, 201.

	Апемант («Тимон Афинский» Шекспира), I, 210 и след.

	Апеннины, IX, 199, 207, 208, 209, 210, 254, 260, 263, 264, 276, 303; XII, 57, 134.

	Апиций, XII, 141.

	Апокалипсис, VII, 199; XII, 280, 441.

	Аполлон, i. 34, 416; v. 83, 192; vi. 141; vii. 157; x. 349, 350; xi. 544; xii. 341.

	—— (статуи), iii. 169; v. 164; vi. 141; ix. 28, 107, 147, 164, 165 прим., 169 прим., 222, 223, 237, 240, 339, 340, 341, 350, 378, 379, 381, 430, 491–2; x. 341, 342, 344; xi. 196, 227, 228, 493.

	«Аполлон и Дафна» (Тициана), ix. 74.

	—— «Аполлон, дающий поэту чашу с водой» (Пуссена), vi. 172; ix. 24.

	—— и «Времена года» (Р. Уилсона), ix. 392; xi. 198.

	Аполлодор, x. 100.

	«Апология жизни» (Сиббера), viii. 160, 359.

	«Апостат» (Ричарда Лалора Шейла), v. 345; viii. 538.

	«Об отступниках наших дней», iii. 155.

	Аптекарь (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), ii. 368 прим.

	«История привидений» (Дефо), x. 382.

	«Воззвание к чести и честности» (Дефо), x. 369 прим.

	—— «Воззвание от новых вигов к старым» (Бёрка), iii. 32.

	«Аппий и Виргиния» (Уэбстера), v. 234.

	Эпплби, iii. 423; v. 148.

	«Об усердии в учении», vii. 55.

	«Ученик» (Мёрфи), viii. 514.

	Апулей, Луций, v. 199; vi. 201; x. 17, 18.

	«Апуллий и Апуллия» (Тёрнера), xi. 190.

	Аквапенденте (город), ix. 230.

	Аквинский, Фома, iv. 217; xii. 35.

	Arabia, v. 88, 340 n.; xi. 560.

	Arabian Nights, i. 46; ii. 347; iv. 337; v. 113; vi. 53, 408; vii. 23, 421 n.; viii. 12, 13, 14; ix. 69; x. 46.

	Арам, Юджин, vi. 314; xii. 34.

	Араминта (в «Рецидиве» Ванбру), viii. 83.

	Арбак (в пьесе Бомонта и Флетчера «Король, но не король»), v. 252.

	—— (в опере «Артаксеркс»), viii. 248, 321, 451.

	Арбе (река), ix. 292.

	Битва при Арбелах, vi. 107.

	Арбетнот, Джон, iii. 33; iv. 217; v. 78, 104, 105.

	«Аркадия», i. 338; ix. 324, 325.

	—— сэра Филипа Сидни, v. 98, 318, 319, 320, 321, 323, 324, 325, 326; ix. 9, 10, 58; x. 14; xii. 282.

	«Арка Константина» (Клода), ix. 54.

	—— Константина, ix. 232.

	Архангел, ii. 251.

	Архиепископ Гранадский (в «Жиль Блазе» Лесажа), x. 31.

	Арчер (в «Хитроумном щеголе» Фаркера), viii. 14, 88; xii. 451, 452.

	Архимаг (у Спенсера), v. 36.

	Архимед, iii. 151; vi. 377; x. 13; xii. 36.

	Арсит (Чосер), v. 21, 29, 30, 258.

	Северный полярный круг, xii. 253.

	«Арден из Фавершема» (пьеса), i. 357.

	—— Арденский лес, i. 185, 338, 339; xi. 367; xii. 122.

	Аретуза, xii. 200.

	—— (в пьесе Бомонта и Флетчера «Филастр»), v. 262.

	Аретино, Пьетро, iii. 218; iv. 225; v. 186; viii. 10.

	Аретино, Пьетро (предполагаемый портрет работы Тициана), ix. 354; xii. 30.

	Ареццо, ix. 262, 302.

	«Аргенида» (Баркли), x. 145.

	«Аргументирование в кругу», xii. 285.

	«Аргус» (газета), xi. 386.

	Аргайл, герцог, vi. 521.

	—— 2-й герцог, Джон Кэмпбелл, iii. 415.

	—— Герцогиня Аргайл, vi. 450.

	—— в тюрьме (Норткота), vi. 341.

	—— Плейс, vi. 358.

	Ариадна, vi. 238; vii. 125; xii. 203.

	Ариэль (в «Буре» Шекспира), i. 23, 238, 241, 245; iv. 216; v. 15, 151; viii. 235, 236; ix. 177, 463; x. 116; xi. 179.

	Ариосто, i. 161; iv. 257, 356; v. 3, 35, 45, 224; vi. 425; vii. 94, 252; ix. 29, 239, 266, 301; x. 9, 13, 16, 20, 45, 69, 70, 71, 73, 77, 409; xi. 235, 492.

	Ариосто (портрет работы Тициана), ix. 270; xi. 30.

	—— (в переводе Харингтона), v. 186; vi. 319 прим.

	Аристарх, iv. 307.

	Арист (следует читать: Валер) (в «Школе жен» Мольера), xi. 356.

	«Об аристократии литературы», vi. 205.

	Aristophanes, v. 56; viii. 28, 166; x. 99, 100, 112 n.

	—— Византии, i. 183.

	Аристотель, i. 13, 123, 139; iv. 9 прим., 143, 144, 283, 285; v. 360; vi. 107, 109, 198; vii. 248, 316; viii. 63, 93, 305; x. 143, 248, 249; xi. 97, 262; xii. 164, 326, 361, 370.

	Аркрайт (сэр Ричард), ii. 175; vi. 456; vii. 165, 186; ix. 243 прим.

	Армелия (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), xi. 232, 235.

	Армида (у Ариосто), x. 71.

	Армитидж (игрок в рэкет), vi. 89.

	Армстронг, Джон, ii. 169, 183, 194, 195; v. 119, 376; vi. 332.

	Арно, Антуан, xi. 289.

	—— Даниэль, x. 55.

	Арн, Майкл, ii. 86.

	—— д-р Томас Огастин, ii. 86; viii. 451, 452.

	Арно (река), ix. 211, 212, 221; xii. 134.

	Арнольд, С. Дж., viii. 224, 243, 244, 314, 322, 323, 463, 476.

	Арпазия (в «Баязете»), xi. 275.

	Арагон, x. 56.

	Аррунций (в «Сеяне» Бена Джонсона), v. 264.

	Арсиноя (в «Мизантропе» Мольера), ix. 149.

	«Фрагменты об искусстве», ix. 489.

	—— «Искусство прогулок по улицам». См. «Тривия».

	Артамен (в романе мадемуазель де Скюдери «Артамен, или Великий Кир»), xii. 61.

	Artaxerxes (F. A. Arne’s), viii. 192;
    
	также упоминается в viii. 248, 320, 330, 451, 532; xi. 455 прим.





	Артур, король, x. 20–21, 56; xii. 221.

	—— (в «Короле Джоне» Шекспира), i. 306 и сл.; vii. 344.

	Трон Артура, ii. 314; ix. 98, 324, 336, 337.

	—— —— Вид на (Нэсмита), xi. 247.

	«Художник» (журнал), vi. 416.

	«О старости художников», vii. 88.

	«О прогрессе искусств», i. 372.

	—— are not Progressive, Why the, i. 160; ix. 489;
    
	упоминается, ix. 478.





	Арундел, Томас Говард, граф, ix. 34.

	Арвираг (в «Цимбелине» Шекспира), i. 182 сл.; v. 258; xi. 293.

	Ашам, Роджер, x. 236–7.

	Аскот-Хит, ii. 4, 5, 6.

	Эшбертон, барон. См. Даннинг, Джон.

	—— гостиница в, vi. 407.

	Ашби-де-ла-Зуш, ii. 14.

	Эшмол, Элиас, iii. 141.

	Малая Азия, v. 199.

	«Аспазия» (Лэндора), ii. 396; vii. 299.

	Аспатия (в «Трагедии девушки» Бомонта и Флетчера), v. 251.

	Аспин, мистер, ii. 205.

	Осёл (у Апулея), x. 17, 18.

	«Собрание праведников» (Рафаэля), iii. 142; xii. 208.

	—— «Собрание святых» (Рафаэля), ix. 380; xi. 227.

	«Сцена свидания» (Хогарта), viii. 134.

	Ассизи, ix. 261.

	«Ода ослиному жеребенку» (Колриджа), v. 164.

	«Вознесение» (Тициана), ix. 273.

	Эстли, Джон, vii. 111.

	Эстлис, xii. 49.

	Астольфо (у Ариосто), vii. 252.

	Астрея, xi. 384.

	«Истории Астреи и Клеопатры», x. 14.

	«Астрономические беседы» д-ра Чалмерса, iv. 230; xii. 279.

	Астурия, xi. 317.

	As You Like It (Shakespeare’s), i. 338;
    
	также упоминается в i. 185; vii. 260 прим.; viii. 513; xi. 396.





	«Атала у гроба» (Жироде), ix. 132.

	Эт-олл (в «Двойном щеголе» Эбби), viii. 162, 360.

	«Аталия» (Расина), x. 106; xi. 452.

	Символ веры св. Афанасия, iii. 139, 269.

	«Оксфордские Афины» (Вуда), iii. 276.

	«Атенеум» (издание), xi. 386.

	Афиняне, xi. 312.

	Афины, i. 4, 212; vi. 188, 448; vii. 95, 185, 254; ix. 381, 379, 466, 492; x. 347; xii. 170.

	Атерстон, ii. 14.

	Аткинс, мистер (актер), viii. 275.

	—— миссис, ii. 219.

	Аткинсон (в «Томе Джонсе» Филдинга), vii. 214; viii. 114; x. 33.

	Атлас (лошадь), ii. 22.

	—— «Атлас» (газета), vi. 505, 517, 520, 521, 522; ix. 484–5; x. 403; xii. 320, 339, 342, 346, 348, 350, 353, 354, 357, 360, 363, 364, 367, 369, 370, 377, 381, 386, 391, 394, 402.

	Аттербери, Фрэнсис, iii. 408; v. 79; vii. 24; viii. 14.

	Аттика, ix. 325; xi. 495.

	Аттик (у Поупа), ii. 79, 199.

	Аттила, ix. 267.

	—— (Рафаэля), ix. 364.

	«Атрибуты» (Сэмюэла Кларка), xi. 118.

	Этвуд, мистер (актер), ii. 195, 222, 225.

	Одри (в «Как вам это понравится» Шекспира), i. 185, 340; iv. 348; v. 146; viii. 167, 252, 319; xi. 367, 397.

	Ауфидий (в «Кориолане» Шекспира), i. 217; iii. 435; viii. 375.

	Август (в «Антонии и Клеопатре» Шекспира), i. 230.

	—— (статуя), ix. 165, 221.

	«Школа Олд-Рики», viii. 478 прим.

	«Старый Робин Грей» (баллада), v. 141; vii. 253.

	Омерль (в «Ричарде II» Шекспира), i. 273.

	Аурелия, герцогиня Пьетро Джакомо (в «Мальдивце» Марстона), v. 230.

	«Аурелио и Миранда» (Боудена), ii. 218.

	«Аврора» (газета), xi. 386.

	—— (в «Жиль Блазе» Лесажа), xii. 141.

	—— (Гвидо Рени), ix. 237; xii. 36.

	—— (Пуссена), vi. 171.

	Аузиас (итальянский автор), x. 56.

	Аустерлиц, i. 415; iii. 99, 112; vi. 13, 237.

	Австрия, iii. 14, 104, 179.

	—— Эрцгерцог Австрийский, i. 310, 311.

	—— Император Австрии, iii. 106, 107; ix. 277.

	«Австрийский катехизис», xi. 343–4.

	—— войска, ix. 259.

	Австрийцы, ix. 187 прим.

	«О беседе авторов», vii. 24.

	—— Королевское общество авторов, vii. 105.

	Автолик (в «Зимней сказке» Шекспира), i. 155, 326; viii. 230, 388.

	Овернская графиня, i. 292.

	«Скупой» (Мольер). См. «L’Avare».

	Алчность (у Спенсера), v. 39.

	Эйвон, v. 297.

	Эйлсбери, iii. 422.

	Эр, ii. 78.

	Эртон, Уильям, vi. 195, 201; vii. 37.

	Эйтон, мисс Фанни, xi. 378.




Б.




	Б——, xii. 455 прим.

	Б., Артур, ii. 211.

	Б——, полковник, ii. 194, 196.

	Б., д-р, ii. 224.

	Б., герцог, ii. 225.

	Б——лл, ii. 176.

	Б——р, ii. 215.

	«Вавилон» (Сальватора Розы), x. 301.

	Вавилон, v. 183, 203, 273; vii. 185; ix. 268; xii. 153.

	Баккано (город), ix. 231.

	Вакх, v. 81; viii. 28, 231; ix. 216, 220.

	—— и Ариадна (Тициана), iv. 276; ix. 72.

	Бэкон, лорд, i. 23, 82, 123; iii. 293; iv. 45, 200 прим., 283, 365; v. 3, 175, 179, 307, 326, 332, 333; vi. 85, 154; vii. 182 прим., 262, 306, 320; viii. 58, 100; ix. 28, 186, 243 прим.; x. 249, 258, 291, 326; xi. 25, 26, 27, 163, 164, 203, 287, 323; xii. 35 прим., 50, 369, 372.

	—— монах, v. 334.

	—— Роджер, vii. 443 прим.

	«Характер сочинений лорда Бэкона в сравнении со стилем сэра Томаса Брауна и Джереми Тейлора», v. 326.

	Багдад, iii. 146.

	Баннигг-Уэллс, iv. 108; vii. 70; viii. 140; xi. 252.

	Багот (в «Генрихе VI»), i. 295.

	Бэгшот, xi. 375; xii. 13.

	Бейли Брэдвардин (в «Уэверли» Скотта), viii. 129; xi. 534.

	—— Никол Джарви (в «Роб Рое» Скотта), iv. 248.

	Бейли, мисс Джоанна, v. 147, 148, 270; viii. 420 прим.

	Бэрд, мистер (помощник капитана), ii. 248, 249, 252.

	Бейкер, мистер (актер), viii. 318; x. 382.

	—— сэр Джордж, ii. 174, 175.

	Бейкуэлл, ii. 18.

	Бакхёйзен, Людольф, ix. 20.

	Балаам (в «Изгнанниках» Холкрофта), ii. 201.

	—— (в «Индийце в Англии» Коцебу), ii. 196.

	Балафр (в «Квентине Дорварде» Скотта), iv. 248.

	Бальестерос, Франсиско, x. 250.

	«Сельский праздник» (Ватто), ix. 22, 23.

	Бальфур из Берли (в «Старообрядцах» Скотта), iv. 229, 247; viii. 129; xi. 381, 532.

	Болл, Джон, iii. 194, 303.

	«Баллада о свадьбе» (сэра Джона Саклинга), v. 371; viii. 56.

	«О старинных английских балладах», v. 123.

	Типография Баллантайна, vii. 222.

	«Два новых балета», viii. 353.

	Баламаппл (в «Уэверли» Скотта), xii. 91.

	Балмерино, лорд, iii. 285 прим.; x. 161, 168.

	Балтимор, viii. 473; xii. 377.

	—— Хаус, viii. 12.

	Банбери, ii. 14.

	—— баранина, ii. 246.

	Банкьери, монсеньор, iii. 178.

	Банделло, Маттео, x. 9.

	Бандинелли, Баччо (Корреджо), ix. 43.

	—— Бартоломео, ix. 219, 229.

	«Берег реки» (Гейнсборо), xi. 203.

	Бэнкс, Генри, xi. 473.

	—— сэр Джозеф, ii. 178, 183, 199, 203; vii. 210.

	—— мистер, ix. 56 прим.

	—— мисс, ii. 206.

	—— мельник (в пьесе «Веселый дьявол»), v. 294.

	—— берег Темзы (Дж. Уилсона), xi. 247.

	—— берег Уая (Вордсворта), v. 156.

	Баннистер, Джон, i. 155, 326; ii. 160, 162, 165, 195, 196, 197, 198, 202, 368; vi. 273, 417; vii. 76, 127; viii. 230, 234, 317, 387, 388, 514; xi. 366; xii. 24.

	«Прощание Баннистера», viii. 229.

	Банко (в «Макбете» Шекспира), vi. 410; xi. 316.

	Банстед-Даунс, vi. 12.

	Баптистерий во Флоренции, ix. 212.

	Варравва, v. 210.

	Барбара Йеллоули (в «Пирате» Скотта), xi. 534.

	Барбарелли, Джорджо. См. Джорджоне.

	«Барбаросса» (Брауна), viii. 372.

	Барбару, vi. 102.

	Барбо, миссис (Анна Летиция), v. 147.

	Барбер, миссис, xii. 139 прим.

	—— Багдадский цирюльник (в «Тысяче и одной ночи»), viii. 13.

	Палаццо Барбариго, ix. 269, 270.

	Барбьери, Джованни Франческо. См. Гверчино.

	Барселона, ix. 185.

	Барклай, капитан, viii. 203.

	«Бард» (Грея), xi. 326 прим.; xii. 223.

	—— Брейси (в «Кристабели» Колриджа), x. 415.

	Бардольф (у Шекспира), ii. 72; viii. 33; xii. 7.

	«Парламент Барбона», iii. 395.

	Баретти, Дж. М. А., vi. 381.

	—— портрет работы Рейнольдса, ix. 399.

	Байрейт, маркграфиня, vi. 445.

	Баркер, Бенджамин, xi. 248.

	Баркли, сэр Роберт, ii. 224.

	—— мисс, ii. 224.

	Барлоу, Джоэл, iii. 460.

	Бармекид, iii. 139; iv. 337; vi. 53; viii. 13.

	«Барнаби Бриттл» (пьеса, основанная на Мольере), viii. 28.

	Барнард, мистер (актер), viii. 241, 279, 280, 302, 399, 460, 475, 525, 532.

	—— сэр Джон, iii. 413.

	Барнардс-Инн, ii. 218.

	Барнс, миссис и мистер, viii. 271, 439.

	Барни о’Малчесен (в «Где найти друга» Ли), viii. 258, 260.

	Барон Брэдвардин (в «Уэверли» Скотта), iv. 247.

	—— Вильденхейм (в «Обетах влюбленных» миссис Инкболд), viii. 335.

	Барре, семейство, iii. 420; iv. 237; xii. 293.

	Барретт, Джордж, vi. 380.

	Барьер-д’Анфер (ворота), ii. 235.

	Барруа, месье, ii. 268.

	Барроу (художник), vi. 365.

	—— Исаак, iii. 151; v. 147; viii. 26, 63; xii. 346.

	—— сэр Джон, ix. 247 прим.

	Барри, полковник, ii. 191, 212, 224, 228.

	—— James, ix. 413;
    
	также упоминается в i. 35, 148, 150; ii. 221; iii. 257; vi. 270, 340, 372; vii. 89; ix. 31, 35, 225, 363 прим., 380; x. 199, 200, 280; xi. 226; xii. 186, 194–6, 221, 292.





	—— миссис, i. 157; viii. 160.

	—— Спрангер, viii. 209; xii. 33.

	Барримор (актер), iii. 206; viii. 410; xi. 277, 305.

	—— миссис, iii. 206; xi. 364.

	Бартолин Сэдлтри (в «Эдинбургской темнице» Скотта), iv. 248; ix. 151; xii. 91.

	Ярмарка Варфоломея, ii. 77 прим.; iii. 312; vi. 436; viii. 45, 400; ix. 143, 196, 212; xi. 349, 360, 372; xii. 20.

	Бартлеми-Фэр. См. Ярмарка Варфоломея.

	Бартли, Джордж (актер), viii. 177, 234, 258, 278, 280, 315, 327, 331, 464, 474, 528; xi. 277, 370, 374, 389.

	—— миссис, viii. 302.

	Бартолин Сэдлтри. (См. Бартолин Сэдлтри.)

	Бартоломео, фра, ix. 226.

	Бартолоцци, Франческо, xi. 392.

	Бартон, Бернард, i. 423; x. 405.

	Базедов, И. Б., ix. 483.

	«Базиль» (мисс Бейли), v. 147; viii. 555.

	Базиль, мадам, i. 90; vii. 304.

	Пир мэра в Бейзингстоке, vi. 498.

	Базель, ii. 185; ix. 295, 298.

	Бассанио (в «Венецианском купце» Шекспира), viii. 179, 180, 465.

	Бассано II, Якопо да Понте, ix. 35, 43, 355, 386.

	Бастард (в «Короле Джоне» Шекспира), i. 311; viii. 347.

	Бастилия, i. 105 прим., 388, 427; ii. 217; iii. 290; iv. 92, 93, 218; xi. 197; xii. 135, 287.

	Бейтс, мисс. См. Харроп, мисс.

	Бейтс, Уильям, iii. 266.

	Труппа Бейтса (Джоа), ii. 79, 212.

	Бат, ii. 87, 199, 260, 267; vii. 306; viii. 405; ix. 277; xii. 139 прим.

	Ваза Бат-Истона, ii. 87.

	«Путеводитель по Бату» (Ансти), viii. 560.

	Бат, лорд, vi. 378.

	Королевский театр в Бате, viii. 254, 335, 410.

	«Купание Дианы» (Тициана), i. 72; ix. 27.

	«Купание Сенеки» (Луки Джордано), ix. 67.

	Термы Тита, ix. 234.

	«Вирсавия» (Уилки), v. 141.

	Bathurst, Allen, Lord, iii. 408; ix. 140, 187 n.

	«Batte, batte, Masetto» (песня), viii. 365, 370; xi. 308.

	«Битва при Хексеме» (Дж. Колмана-младшего), ii. 109.

	«Битва при Нёрдлингене» (Рубенса), ix. 41.

	«Батальная сцена» (Баркера), xi. 248.

	—— (Джулио Романо), ix. 43.

	—— (Сальватора Розы), ix. 226; x. 303.

	Бавено, ix. 278.

	«Бавиада» (Гиффорда), i. 380, 385, 396; iv. 304, 309; vi. 221.

	Бакстер, Ричард, iii. 266; vi. 76, 364; vii. 243, 320, 321; xii. 383.

	Бейс (в «Репетиции» Вильерса), iii. 97; ix. 319; x. 11, 19, 388.

	Бейль, Пьер, i. 82; xi. 323.

	«Маяк» (периодическое издание), vi. 518 прим.; xi. 534; xii. 259.

	Биконсфилд (место), iii. 137; iv. 284.

	Беатриче (в «Божественной комедии» Данте), x. 87.

	Beatrice (Shakespeare’s Much Ado About Nothing), ii. 110; viii. 32, 401 n.

	—— (в «Панели» Дж. П. Кембла), xi. 305.

	Битти, Джеймс, iii. 225; vi. 444, 445.

	—— миссис, vi. 445.

	Боклерк, Топхэм, viii. 103.

	Бо Дидаппер (в «Джозефе Эндрюсе» Филдинга), viii. 115; x. 33; xii. 226.

	Бо Мордехай (в «Любви по моде» Маклина), viii. 387.

	Бо Тиббс (в «Гражданине мира» Голдсмита), viii. 105.

	Бофре, мадам, xi. 366.

	Beaumont, Francis, v. 295;
    
	также упоминается в iv. 367; v. 175, 176, 193, 224, 296, 344 прим., 346; vi. 192, 193, 203, 218 прим.; vii. 134, 229, 320, 321; viii. 48, 69, 89, 264, 353; x. 118, 205, 261; xii. 34.





	—— сэр Джордж, vi. 375; vii. 293; ix. 472; xi. 548.

	—— сэр Джон, v. 297.

	—— и Флетчер, Бен Джонсон, Форд и Мэссинджер, «О...», v. 248.

	Бомонт-стрит, ii. 163.

	Бонуар, граф де (в «Анне Сент-Ив» Холкрофта), ii. 128.

	Бособр, Исаак де, vi. 76.

	«Красавицы двора Карла II» (Лели), ix. 38.

	«О красоте», i. 68.

	«Хитроумный щеголь» (Джорджа Фаркера), ii. 77 прим.; viii. 10, 88.

	Беккариа, Чезаре, маркиз де, xii. 466.

	Бекфорд, Уильям, ix. 56 прим., 59, 60, 349, 350, 351, 352; xii. 84.

	Бекман, И., ix. 483.

	Беддос, д-р Томас, ii. 212; iii. 350 прим.; xi. 579.

	Беда Достопочтенный, ii. 187.

	Бедфорд, герцог, ii. 219; vii. 12, 13, 228, 276.

	Bedlam, i. 139; iv. 196; v. 191; vi. 167, 280.
    
	См. также Диккон.





	Бичер, миссис. См. мисс О’Нил.

	Бичи, сэр Уильям, ii. 180, 189, 198, 214; vi. 302, 388, 397; ix. 21.

	«Улей» (Джона Г. Миллингена), viii. 315; xi. 367.

	Вельзевул, iii. 373.

	—— (в «Потерянном рае» Мильтона), v. 61.

	Бис-Инн, ii. 317.

	«Нищий из Бетнал-Грин» (мистера Гримальди), viii. 351.

	«Нищенская лавка». См. «Венецианский купец» Киннэйрда, viii. 264, 265.

	Beggar’s Opera (Gay’s), i. 65; viii. 193, 254; xi. 373;
    
	также упоминается в i. 80, 154, 394; iii. 131 прим., 210, 252; v. 10, 98, 106, 107, 108, 374; vi. 292, 293; viii. 56, 158, 162, 165, 178, 315, 323, 330, 341, 470, 473, 476; x. 153, 311, 355; xi. 317, 533; xii. 57, 130, 169, 355.





	Бегри, синьор (Бегре, Пьер Игнас), viii. 326.

	«Речь Шеридана о бегумах», iii. 252; viii. 166.

	Бёме, Якоб, iv. 217; vii. 199; viii. 479; x. 138, 141, 145.

	Белчер, Джем, xi. 487; xii. 7, 9.

	—— Том, xii. 2, 9.

	Белкур (в «Вест-Индийце» Камберленда), viii. 511.

	Белфилд, миссис, viii. 241.

	Белхейвен, лорд, iii. 403.

	«Является ли вера добровольной?», xii. 439.

	Белинда (в «Провоцированной жене» Ванбру), viii. 83.

	—— (у Поупа), i. 26; v. 72, 73; viii. 134; ix. 76; xi. 505.

	Белл, Эндрю, i. 123; iii. 297; x. 133, 134.

	Белл из Антермони (д-р Джон), x. 15, 16.

	—— мистер, ii. 201.

	Беллафронт (в «Честной блуднице» Деккера), v. 238, 239, 241, 247; vi. 192.

	Белларио (в «Филастре» Бомонта и Флетчера), v. 262, 296.

	Беллариус (в «Цимбелине» Шекспира), v. 258; viii. 540.

	«Хитроумная красавица» (миссис Коули), viii. 163; xi. 404.

	Беллини, Джентиле, xi. 238.

	Беллокки, мадам, vi. 402.

	Белмор, миссис (в «Улыбках и слезах, или Вдовьей хитрости» миссис Кембл), viii. 266.

	Бельфеба (у Спенсера), v. 38; viii. 364; x. 83, 348; xi. 307.

	Белшем, Уильям, ii. 219.

	Бельвидера (в «Спасенной Венеции» Отуэя), i. 157; v. 354, 355; vii. 306; viii. 210, 307, 391, 397, 459; x. 243; xi. 297, 382, 402, 403, 407; xii. 122.

	Бембо, кардинал, ix. 238.

	Бен (в «Любви за любовь» Конгрива), vii. 127; viii. 72, 152, 278, 555.

	«О Бене Джонсоне (и Шекспире)», viii. 30.

	Бен-Ломонд, iv. 245.

	Бенедикт (в «Много шума из ничего» Шекспира), viii. 32.

	Бенедикт XIV (Ламбертини), vi. 379.

	Бенфилд, Пол, ii. 176, 222, 226.

	Бенго (актер), viii. 335, 353; xi. 303.

	Беннет, мистер, iii. 236.

	Беннет, миссис (в «Амелии» Филдинга), vi. 457; viii. 114, 115; x. 33.

	Бенсли, Роберт, ii. 81.

	Бенсон, Уильям, x. 377.

	Бентеволе (в «Итальянском любовнике» Джепсена), viii. 337.

	Bentham, Jeremy, iv. 189; xi. 411;
    
	также упоминается в i. 139; iv. 200, 225; vi. 151, 356; vii. 49, 50, 129, 186, 240, 250; viii. 411; xi. 414, 415; xii. 86 прим., 255, 281, 362, 415, 466, 470.





	Бентинк, лорд Уильям, iii. 179.

	—— Уильям Генри Кавендиш. См. Портленд (герцог).

	Бентли, Ричард, x. 163, 164; xi. 178 прим.

	—— Томас, ii. 203.

	«Беппо» (лорда Байрона), vi. 210; viii. 153; xi. 423.

	Берхем, Николас Питерс, называемый Берхем или Бергем, ii. 189, 198; ix. 22, 59, 355.

	Береника, vi. 238; vii. 125; xii. 203.

	Бересфорды, семейство, ii. 169.

	Берг (скульптор), ix. 355.

	Бергами, Бартоломео, xi. 556.

	Бергем. См. Берхем.

	Беринтия (в «Рецидиве» Ванбру), viii. 80, 83, 153.

	Беркли, епископ Джордж, i. 411; iv. 216, 283; vi. 64, 191 прим.; vii. 224, 306, 415 прим., 434 прим., 448; ix. 19, 289; x. 141, 249; xi. 1, 9, 12, 14, 22 и сл., 32, 42, 65, 100, 101, 108, 109, 112, 129, 130, 173 прим., 285, 579; xii. 35, 266, 319, 346, 397 прим.

	—— Сквер, ii. 213, 272.

	Беркшир, ii. 4, 7, 41.

	—— граф, iii. 402.

	Берлин, ii. 186; iii. 99; viii. 429, 528; xi. 195.

	Бермудские острова, v. 372.

	Бернадот, iii. 106, 107.

	Бернардино Перфетти (у Годвина), x. 391.

	Берн, ix. 285.

	Бернини, Джованни Лоренцо (скульптор), vi. 353; vii. 89; ix. 164; x. 292, 296, 298.

	Беркен, Арно, ii. 114.

	Берри, герцог, xi. 390.

	Берри, сестры (мисс Б...с), vi. 461.

	Бертеш, месье (актер), xi. 366.

	Бертье, Александр, iii. 192.

	«Бертрам» (мисс Бейли), v. 147.

	—— (Maturin’s), viii. 304;
    
	также упоминается в viii. 335, 352, 368, 416, 421, 478, 530; x. 158 прим.; xi. 418.





	«Бервик» (судно), ii. 300.

	Бессус (в пьесе Бомонта и Флетчера «Король и не король»), v. 252.

	Бетлен Габор, темница (у Годвина), x. 389.

	«Обрученные» (Скотта), xii. 88.

	«Бетси Тоутлесс» (Хейвуд), x. 24.

	Беттертон, Томас, i. 8, 157; iii. 389; viii. 96, 160.

	Беттинелли, Ксаверий, ix. 483.

	«Бетти Фой» (баллада Вордсворта), xii. 270.

	Бетти, старая, ii. 47, 48, 49.

	—— William Henry West, iv. 233; vi. 294, 295 n., 342.

	Беверли (в романе мисс Берни «Сесилия»), vi. 120.

	миссис Беверли (в пьесе Мура «Игрок»), vii. 299; viii. 210, 223, 391, 397; xi. 382, 408.

	мистер Бевил (в пьесе Стила «Индианка»), viii. 158.

	Бьюдли (город), ii. 66, 196.

	Бьюик, Томас, iv. 277, 337; vi. 53, 522.

	Бекс (город), ix. 284.

	Бексли, барон. См. Ванситтарт.

	Бейль, Мари-Анри, ix. 250, 278; xii. 96 прим.

	Бьянка (в пьесе Мидлтона «Женщины, берегитесь женщин»), v. 214–16.

	—— Каппелло (великая герцогиня Тосканская), vi. 453.

	Бибби, мистер (американец), viii. 299 прим.

	—— (актер), viii. 318, 351.

	Bible, The, v. 15, 16, 116, 182, 183; vi. 392; viii. 284; x. 124, 125, 132; xi. 312, 452 n., 506.

	Библия (Рафаэля), ix. 240.

	—— Общество, i. 139.

	Бильское озеро, i. 91, 92; ix. 297.

	Большой Бен, iv. 342.

	Бигорди, Доменико. См. Гирландайо.

	Бильфингер, Г. Б., ix. 483.

	Биллингсгейт, ii. 244; iii. 445; iv. 252; vii. 375; ix. 247; xi. 546.

	Биллингтон, миссис Элизабет, vi. 292; ix. 472.

	«Списки смертности», vi. 160; vii. 376.

	Бингли, лорд, iii. 422.

	«Биографические литературные записки» (Колриджа), i. 401; iii. 243 прим.; v. 118; vii. 38.

	Берч (мистер, реставратор картин), ii. 185, 198, 218, 224.

	—— из Корнхилла, iii. 445.

	Берд, Эдвард, vi. 360; xi. 188, 189, 244.

	«Птицы» (Аристофана), viii. 28.

	—— (М. Чантри), xi. 248.

	Бирмингем, ii. 14, 69, 70; v. 286; ix. 302; x. 149 прим.; xii. 267.

	Бирон (в пьесе «Роковая женитьба»), viii. 210, 397; xi. 407.

	—— (в пьесе Шекспира «Бесплодные усилия любви»), viii. 553; xi. 360.

	«Рождение лести» (Крэбба), xi. 606.

	«Оды на день рождения» (Сиббера), viii. 160, 359.

	—— Ода (Саути), x. 242.

	Бишоп, сэр Генри Роули, viii. 254.

	Бишопсгейт-стрит, vii. 212.

	«Горькие муки» (глее), ii. 190.

	Черные бриджи, он же Геркулес, xii. 214.

	«Черный бык», xii. 277.

	«Черный карлик» (Скотта), iv. 246, 248; vii. 339, 343, 345; viii. 129, 422.

	«Черноглазая Сьюзен» (Гея), ii. 243; v. 109.

	Шварцвальд, ix. 298.

	Черный Джордж (в романе Филдинга «Том Джонс»), vi. 452, 457; viii. 114.

	Блэк, доктор Джозеф, ii. 178, 415.

	Гостиница «Черный лев», ii. 59.

	«Черный дрозд» (песня), viii. 275.

	Черный принц, i. 100.

	Гостиница «Голова мавра», ii. 19.

	Блэкхит, ii. 270, 344.

	Блэклок, Томас, v. 122.

	Блэкмор, сэр Ричард, i. 425; v. 108, 164; vi. 180; vii. 185; xi. 123, 489.

	«Антверпенский кузнец», фарс О'Кифа, viii. 534.

	Блэкстон, сэр Уильям, судья, iv. 296; vi. 197; vii. 374, 380; viii. 107; x. 27.

	Блэкуолл (Лондон), xii. 275.

	Блэквуд, мистер Уильям (издатель), iv. 245, 246, 361; vii. 66, 123, 183, 380; ix. 233, 451; xi. 360; xii. 258, 272, 275, 284, 314, 315.

	«Блэквудс мэгэзин», i. 384; iv. 206, 419; vi. 222, 299, 478–9, 494, 498, 508, 518; vii. 137 прим., 378; viii. 479; ix. 247; x. 221, 407, 411; xi. 322, 484, 547, 610; xii. 255, 259, 297, 384, 455.

	Блэр, Роберт, iv. 346.

	Блейк, Роберт (адмирал), vi. 380.

	—— Уильям, vii. 95.

	Монблан, vii. 368; ix. 279, 283, 288, 291–4, 296.

	—— —— (Шелли), x. 270.

	Бланш, в пьесе Шекспира «Король Иоанн», xi. 411.

	Бланшар в «Тукитомбе», xi. 365.

	—— Уильям, viii. 251; xi. 305, 374.

	Бланш Маккей (в пьесе Планше «Карронсайд»), xi. 388, 389.

	Бланд, миссис, viii. 237.

	Блефуску (в «Путешествиях Гулливера» Свифта), v. 111.

	Blenheim Palace, vi. 14, 172, 174, 188, 444; ix. 53, 71, 113, 144 n., 387; xi. 228 n.

	Блифил (в романе Филдинга «Том Джонс»), iii. 172; iv. 169; vi. 452, 457; vii. 231, 363; viii. 113, 165, 506, 560; xi. 436; xii. 63.

	«Слепой скрипач» (Уилки), vi. 259 прим.; viii. 140, 141; xi. 250, 251, 253.

	«Жмурки» (Уилки), ix. 15.

	Блондо (в пьесе «Голуби и вороны»), viii. 468.

	Блондель (в «Романе о Ричарде Львиное Сердце»), x. 54.

	«Кровавый брат» (Бомонта и Флетчера), v. 261.

	Блумфилд, Роберт, v. 95–7, 377; xii. 53 прим.

	Блумсбери-сквер, vii. 249; xi. 344.

	«Строки к цветку» (Донна), viii. 51.

	Блаунт, Марта, v. 71; xi. 432, 507.

	—— Пэтти, xii. 31, 32.

	«Дуть горячее и холодное» (Йорданса), ix. 21.

	Блюхер, генерал, iii. 63; vii. 156 прим.; ix. 465; xi. 195, 197.

	«Синий якорь», xii. 272.

	«Синяя Борода», viii. 14; x. 393.

	«Синий чулок» (М.П. или «Синий чулок» Мура), viii. 239.

	—— —— дело, xi. 386.

	Блюмонт, леди, xii. 276.

	Удав, iii. 448.

	Боуден, Джеймс, ii. 199, 218; vi. 341, 342.

	«Охота на кабана» (Снейдерса), ix. 54.

	«Пансион» (Сэмюэла Бизли), viii. 239.

	Боб Эйкерс (в пьесе Шеридана «Школа злословия»), viii. 165, 388, 508; xii. 24.

	Бобадил (в пьесе Бена Джонсона «Всяк в своем нраве»), iii. 65; v. 198; vi. 275; viii. 44, 310.

	Бобби, мастер (в романе Стерна «Тристрам Шенди»), i. 135.

	Боккаччо, Джованни, i. 25, 80, 138, 161, 163, 164, 331, 332; v. 13, 19, 29, 30, 32, 45, 76, 82, 186, 189, 240, 346, 347; vi. 121 прим., 369, 393; vii. 93, 227, 303; viii. 94, 110, 133; ix. 75, 211; x. 30, 45, 67, 68, 69, 75, 76, 77, 409; xi. 256, 424, 501, 505, 517; xii. 30, 43, 67, 134, 323.

	Боккарелли (композитор), vi. 432.

	Боконнок (город), iii. 414.

	Бодлианская библиотека, vi. 188.

	Богемия, i. 346; viii. 283; xi. 451, 452.

	Буало, Никола (сеньор Депрео), ii. 166; v. 106; viii. 29; x. 232, 250.

	Булонский лес, ix. 158.

	Буасси (город), i. 18; v. 100.

	Болейн, Анна, ix. 23; x. 244.

	Болингброк (в пьесе Шекспира «Ричард II»), i. 272–3, 275–6, 294, 296; viii. 76, 224.

	—— Henry St John, Viscount, iii. 337, 409, 410; iv. 90 n.; v. 76, 77; vii. 117; xii. 31, 50, 155 n.

	Боливар, Симон, x. 255; xi. 385.

	Болонья. См. также Доменикино, vi. 239; ix. 197, 205, 206, 207, 208, 211, 263, 264, 275, 282, 409, 417; xii. 48 прим.

	—— Джованни да, художник. См. Джованни да Болонья.

	—— la dotta (ученая), ix. 207.

	Больсена (город), ix. 231.

	Болтон, герцогиня, xii. 35.

	Боншан, генерал, vii. 331.

	Бонд, Оливер, ii. 188, 190.

	Бонд-стрит, ii. 212, 222, 227; iii. 132; vi. 162, 375; vii. 212; viii. 250; xi. 343, 385, 441, 486; xii. 226, 277, 329.

	«Раб» (Мэссинджера), v. 266.

	«Бондука» (Бомонта и Флетчера), v. 261.

	Бон, Генри, vi. 241.

	—— Р. Т., xi. 247.

	Бонифаций, v. 293.

	Боннафу, месье, ix. 183, 199.

	Боннар, Чарльз, ii. 113.

	Бонвиль, Никола де, ii. 107, 108, 109, 112, 113, 163, 268.

	—— (место), ix. 294.

	Бонни, мистер, ii. 151.

	Бономи, Джозеф, x. 201.

	Буби, сэр Томас (в романе Филдинга «Джозеф Эндрюс»), vii. 363.

	«Книга церкви» (Саути), iv. 267; xii. 305.

	«Книга мучеников» (Фокса), iii. 265.

	«Книга спорта» (Якова I), xii. 20.

	«О чтении старых книг», vii. 220.

	«Веселье крестьян» (Остаде), ix. 26.

	—— (Тенирса), ix. 35.

	Бут (Филдинга), vii. 84; xii. 64.

	—— Дэвид, iv. 393.

	—— Генри (граф Уоррингтон), iii. 400.

	—— Джуниус Брутус, i. 157; ii. 75, 78, 91, 103; viii. 160, 354, 355, 357, 368, 404, 410, 428, 430, 440, 441, 450, 472.

	—— мисс, viii. 235, 254.

	Труппа Бута, ii. 72, 75, 79.

	—— герцог Глостер, viii. 354.

	—— Яго, viii. 355.

	—— Ричард III, viii. 355, 357.

	«Пограничное менестрельство» (Скотта), v. 155.

	Палаццо Боргезе, ix. 238.

	—— принцесса, vi. 382; vii. 113.

	Борджиа, Чезаре, ii. 172.

	—— Портрет (Рафаэля), ix. 238.

	—— Лукреция, vi. 401; ix. 238; xii. 36.

	Борго-де-Ренелла, x. 282.

	Борингдон, лорд Джон, vi. 349, 376.

	Борн, Бертран де (виконт Офор), x. 54.

	Бородино (заговорщик), iii. 113.

	«Боро» (Крэбба), iv. 351, 352; viii. 454; xi. 606.

	Боробридж, iii. 405.

	Торговцы голосами, iv. 338.

	Борромейские острова, ix. 278.

	Борромео, маркиз, ix. 278.

	Боско (город), ii. 167.

	Бозола (в пьесе Деккера «Герцогиня Мальфи»), v. 246.

	Боссю, Рене ле, x. 8.

	Боссюэ, Жак-Бенинь, vii. 321; ix. 119.

	Босток, Джон, vi. 488.

	Бостон (США), viii. 473; x. 316; xii. 377.

	Босвиль, Уильям, ii. 199.

	Босуэлл, Джеймс, i. 138, 174; ii. 178, 181, 183, 184, 187, 190; vi. 205 прим., 366, 401, 505; vii. 36; viii. 103; xi. 221; xii. 27, 31.

	Ботани-Бей, v. 163; viii. 405; xi. 554.

	«Ботани-Бейские эклоги» (Саути), v. 164.

	Бот, Ян, ix. 20.

	Ботерби, мистер (Уильям Сотби), xii. 276.

	Ботуэлл (в романе Скотта «Старая смертность»), iv. 247; viii. 129.

	Ботли (город), i. 425; iv. 337; vi. 53, 102; vii. 25.

	«Бутылочный бес» (Ричарда Бринсли Пика), xii. 229.

	Боттом (в пьесе Шекспира «Сон в летнюю ночь»), i. 61, 379, 424–5; ii. 59; iii. 85; viii. 275, 276, 420; xi. 338.

	Буше, Франсуа, vi. 130 прим.

	Буйи, месье, ii. 235.

	Boulevards, The, ix. 143, 153, 192; xii. 146, 170 n., 189.

	Болтон-ле-Мурс, vii. 174 прим.

	Бурбонне, ix. 179, 180.

	Бурбоны, i. 99; iii. 31, 33, 39, 46, 52, 61, 62, 63, 80, 81, 82, 97, 99, 100, 101, 105, 108, 109, 118, 123, 130, 132, 169, 171, 172, 216, 227, 228, 263, 279, 295, 313, 314, 435, 446; iv. 249, 307, 320, 359, 360; vi. 150, 189, 197, 324; vii. 34, 128; viii. 174, 309, 319, 322, 323; ix. 104, 157, 181, 244; x. 220, 233, 250; xi. 196, 339, 417, 509, 529; xii. 104, 236, 320, 457, 460.

	—— и Бонапарт, iii. 52.

	Бурдон, Себастьян, ix. 110.

	Буржуа, сэр Питер Фрэнсис, ii. 181, 184, 198; vi. 120; ix. 18, 20.

	«Мещанин во дворянстве» (Мольера), v. 2; viii. 28, 193; x. 107; xi. 355, 383.

	Бутон, Шарль Мари, ix. 124.

	Буттервек, профессор, x. 46.

	Бувери, мистер, ii. 190.

	Колокола Боу, vii. 254.

	Боудич, Томас Эд., ix. 255.

	Боу-стрит, ii. 173; xii. 120.

	Бауэр, Арчибальд, ii. 172.

	—— Блаженства (Спенсера), v. 36, 38.

	Боуз, Джордж, ii. 73.

	Боукитт (учитель танцев), vi. 417.

	Bowles, William Lisle, xi. 486;
    
	также упоминается в iv. 217, 259; v. 379; x. 138.





	Боулинг, лейтенант, viii. 116.

	Боксхилл, xii. 146.

	«Мальчик, оплакивающий смерть своего любимого кролика» (У. Дэвисона), xi. 248.

	Боярдо, Маттео Мария, x. 69.

	Бойс, мисс, viii. 184, 515.

	Бойд, Уолтер, ii. 176, 226.

	Бойделл, олдермен Джон, vi. 362, 434; viii. 515.

	Бойе (художник), ix. 167.

	Бойл, мисс, viii. 333, 336, 534.

	«Розалинда» мисс Бойл, viii. 336.

	«Мальчики с дерущимися собаками» (Гейнсборо), xi. 204.

	«Брейсбридж-холл» (Ирвинга), iv. 367.

	Брейсгёрдл, миссис, i. 157; viii. 160.

	Браччано. См. Герцог Браччано.

	Брадаманта (Тассо), x. 71.

	Брэдшоу, президент, vi. 418.

	Брэдвардин. См. Космо Комин Брэдвардин.

	«Бре-оф-Ярроу» (Уильяма Гамильтона), v. 142.

	Брэм, Джон Абрахам, vii. 70; viii. 225, 226, 229, 297, 326, 451, 452, 453, 459, 461, 470, 528, 559; ix. 152; xi. 370, 378.

	Брахманы, vi. 81.

	Брейнворм (в пьесе Бена Джонсона «Всяк в своем нраве»), viii. 45, 310, 311.

	Бракенбери (в пьесе Шекспира «Ричард III»), xi. 193, 399.

	Брамхолл, епископ, xi. 54, 579.

	Брэмхед (мистер), ii. 175.

	Бранкачча, кардинал, x. 283.

	Бранденбург-хаус, vi. 386.

	Брандес (немецкий драматург), ii. 116.

	Брандрет, Джеремайя, iii. 280.

	Брантоны (в романе мисс Берни «Эвелина»), vi. 157, 160; vii. 72; viii. 124; x. 42; xi. 442.

	Брасс (в пьесе Ванбру «Конфедерация»), viii. 80.

	Медные кони (в Тюильри), ix. 113.

	—— —— (в Венеции), ix. 274.

	«Завтрак» (Уилки), ix. 36.

	«Ломая лед» (Дж. Бернетта), xi. 247.

	Бремен, ii. 195.

	Бренда (в романе Скотта «Пират»), xi. 536.

	«Бренноральт» (Саклинга), viii. 57.

	Брента, ix. 266; xii. 51.

	Брентфорд, i. 350; viii. 140; ix. 42; xi. 252.

	Брешиа, ix. 275, 277.

	Бретон, мистер, ii. 213, 225.

	Брейгель. См. Брюгель.

	Брюэр, Энтони, v. 292.

	Брайан, мистер (коллекционер картин), ix. 33 прим.

	Брайан де Буагильбер (в романе Скотта «Айвенго»), viii. 426.

	«Брайан Пердью» (Холкрофта), ii. 236.

	Бриарей, xii. 221.

	«Невеста из Абидоса», x. 15.

	«Ламмермурская невеста» (Скотта), xii. 141.

	Брайдвелл, iv. 312; viii. 143.

	«Мост в Лланголлене» (Уилсона), xi. 199.

	Мост Вздохов в Венеции, ix. 275; xi. 422.

	Ассоциация Бридж-стрит, vi. 190; xii. 267.

	Бриджет Олворти (в романе Филдинга «Том Джонс»), viii. 113.

	Бриджуотер, vi. 186; xii. 269, 274.

	—— герцог, ix. 33 прим.

	—— миссис, ix. 447.

	Бригг (город), vii. 169, 177; ix. 255, 280, 281.

	Брайтон, ii. 200; iii. 246; viii. 354, 355, 405; ix. 89, 90, 91, 94; xi. 497.

	«Бригс-оф-Эр» (Бернса), v. 132.

	Бриль, Пауль, ix. 66.

	Бриск, мистер (в пьесе Конгрива «Двойная игра»), viii. 72.

	Бристоль, ii. 212; iii. 421; vi. 95; vii. 10; ix. 98; xi. 418; xii. 10, 270, 274.

	Бристольский залив, xii. 272.

	—— графиня. См. Чадли, Элизабет.

	—— лорд, iii. 399.

	Бристоу, мисс К., viii. 235, 244.

	Британская галерея, i. 157; vi. 171 прим., 173; viii. 133; ix. 12, 472; xi. 201, 202, 453.

	—— Institution, The, xi. 242, 246, 248;
    
	also referred to in i. 25, 77; ix. 13, 75, 392, 401 n., 464, 471, 476; x. 196; xi. 187; xii. 327.





	—— ——, «Каталог с комментариями» Британской галереи, i. 140, 146; ix. 311.

	—— Музей, i. 144; ix. 168 прим.

	—— «Британские романисты» (изд. Кука), vii. 223.

	—— «Жизнеописания британских поэтов» доктора Джонсона, v. 46; viii. 58.

	Бритомарта (Спенсера), v. 38.

	Бриттон, Джон, vi. 213, 492.

	—— Томас. См. «Музыкальные вечера у торговца углем».

	Бробдингнег (в «Путешествиях Гулливера» Свифта), v. 112; x. 131; xi. 483.

	Брокар, мадемуазель, vi. 415; xi. 371.

	Бродум, доктор, xii. 297.

	«Разбитое сердце» (Форда), v. 269, 273.

	«Сломанный меч» (пьеса), viii. 535.

	Бромптон, ii. 196; xii. 353.

	Бромсгроув, ii. 66, 196.

	Бронзино (художник), ix. 225.

	Брук (Фульк Гревиль), лорд, iv. 216; xii. 34.

	Брукс (клуб), ii. 200.

	Брат Джонатан, x. 313.

	—— младший брат (в пьесе Мильтона «Комус»), viii. 231.

	Бразерс, Ричард, ii. 226.

	«Братья» (Камберленда), ii. 206.

	Брум, Генри, лорд, iii. 128, 214, 234, 240; iv. 225, и след., 318, 337; vi. 87; vii. 505; xi. 465, 468, 469, 470; xii. 275, 459.

	Брум, Генри, эсквайр, член парламента, речь, iii. 127, 132.

	Бротон (боец), xii. 14.

	Брауэр, Адриан, ix. 20.

	Браун, Чарльз Брокден, vi. 386; x. 310, 311.

	—— мистер, vi. 379.

	—— Гора (в «Дон Кихоте» Сервантеса), vii. 465.

	—— Томас, iii. 311, 319; vii. 368; viii. 176 прим.

	—— Уильям, v. 98, 122, 311.

	—— Уильям Джордж, ii. 204, 225, 228.

	Browne, Sir Thomas, v. 326;
    
	также упоминается в iv. 365, 367; v. 131, 333, 339, 341, 343; vi. 225, 245; vii. 36, 320, 443 прим.; viii. 480; xi. 559, 572; xii. 27, 150.





	Браунригг, миссис, iii. 220, 238; vii. 350.

	Брюс, Джеймс, ix. 349.

	—— мистер, xi. 554.

	—— Майкл, v. 122.

	Брукнер, преподобный Джон, iv. 402.

	Брюгель, Ян, ix. 349, 354.

	—— Питер Старший, ix. 354.

	Брюи, Франсуа Поль, ii. 214.

	Брюгге, viii. 265.

	Бруин (в поэме Батлера «Гудибрас»), viii. 65.

	Браммелл, Джордж Брайан (Красавчик Браммелл), ix. 464; xii. 124.

	Брюне, Жан-Жозеф Мира, ix. 154, 174.

	Бруно, Джордано, iii. 139; xii. 403.

	—— (в пьесе Покока «Вороны, или Сила совести»), xi. 305.

	Брауншвейг, герцог, iii. 461; xi. 555.

	—— Брауншвейгский дом, iii. 159, 285; iv. 206, 249; vi. 155; vii. 34; xii. 288.

	Брунтон, мисс, vi. 277; viii. 454, 461, 513; xi. 396, 401, 402, 404.

	«Розалинда» мисс Брунтон, xi. 396.

	Брюскамбиль (в романе Стерна «Тристрам Шенди»), vii. 221.

	Брюссель, ii. 173; xi. 289.

	Брутон-стрит, ix. 158.

	Брут, i. 435; ii. 361; iv. 205; vi. 176; ix. 373.

	—— (Давида), ix. 134.

	—— призывающий римлян (Истлейка), xi. 243, 247.

	—— (в поэме Бонапарта «Карл Великий»), xi. 234.

	—— (Шекспир, «Юлий Цезарь»), i. 157; iii. 170; v. 52; vi. 274; vii. 344; viii. 379, 410.

	—— последний, Ода (Коули), viii. 58.

	—— троянец, vii. 255, 341; x. 20 и 21.

	Баббл (в пьесе Кука «Ты тоже, Грин»), v. 289, 290.

	«История буканьеров» (капитана Берни), iii. 290.

	Буцефал (конь), xi. 3.

	Бьюкен, доктор А. П., ii. 237, 238.

	—— граф, ix. 422.

	Бак, мистер, ii. 78.

	Бакхерст, лорд (впоследствии граф Дорсет), v. 193.

	Бекингем, герцог, iii. 394, 400; iv. 350; v. 78; vii. 96; viii. 22, 69; ix. 354; xii. 161 прим., 286.

	—— —— (в пьесе Шекспира «Ричард III»), viii. 182, 183, 354.

	—— герцогиня с детьми, Ван Дейк, vi. 14; ix. 72.

	—— Дж. С., vii. 184; xi. 386.

	—— Хаус, vi. 438.

	Бекингемшир, iii. 397; xi. 303.

	Буффальмакко (художник), xii. 274 прим.

	Булл, епископ, vi. 76.

	—— теленок, viii. 33.

	—— (Поля Поттера), ix. 301.

	Буллер, судья (сэр Фрэнсис), ii. 186, 199.

	Буллок, Уильям, i. 8, 157.

	Балли Боттом (в пьесе Шекспира «Сон в летнюю ночь»), x. 216.

	Балмер, миссис Мэри Энн, viii. 241.

	Булвер, x. 404.

	Банбери, сэр Чарльз, vii. 111, 211.

	Банбери, леди Сара, vi. 454; vii. 111.

	Банс (в романе Скотта «Пират»), xi. 535.

	Buncle, John, i. 51;
    
	также упоминается в iii. 142; vii. 35.





	Бандл (в пьесе Дибдина «Водонос»), ii. 79.

	Банкерс-Хилл, vi. 322.

	Банн, миссис, viii. 391, 393.

	Баньян, Джон, ii. 43; iv. 365; v. 14, 94; x. 24; xii. 33.

	«Добрая дочка» (итальянская опера), ii. 86.

	Buonaparte, Napoleon, iii. 52, 380;
    
	также упоминается в i. стр. xxxi., 45, 97, 139, 415, 425, 429; ii. 172, 173, 175, 176, 185, 187, 188, 196, 199, 204, 211, 300, 304, 305, 331, 333, 343, 383; iii. 7, 34, 36, 39, 50, 57, 58, 59, 60, 63, 65, 68, 72, 76, 78 прим., 80, 82, 83, 84, 93, 95, 99, 100, 101, 105, 107, 108, 109, 111, 112, 119, 120 прим., 126, 140, 154, 158, 159, 168, 169, 179, 181, 221, 227, 228, 235, 246, 295, 435, 447; iv. 92, 296, 324, 359; v. 66, 128, 153, 154; vi. 93, 102 прим., 106, 109, 110, 196, 241, 292, 319, 382, 387, 393, 401, 428; vii. 86, 94, 96, 101, 122, 166, 203, 227 прим., 314 прим., 324 прим.; viii. 526; ix. 104, 133 прим., 159, 175, 186, 191, 203, 239, 244, 290, 352, 355, 466; x. 123, 232, 233, 236, 254, 316, 324, 328, 329; xi. 195, 196, 230, 242, 339, 391, 422, 423, 444, 448, 519, 553; xii. 104, 135, 146, 165, 189, 193, 206, 217, 221, 242, 291, 310.





	—— Анализ характера (доктора Чаннинга), x. 328.

	—— и Мюллер, iii. 154.

	—— Семья, xi. 417.

	—— Люсьен, ix. 254, xi. 230 и след., 237, 238, 239.

	—— Наполеон, Жизнь (Хэзлитта), i. стр. xxvii.

	Коллекция Бонапарта и т.д., Люсьен, xi. 237.

	—— Колонна, ix. 157.

	Бонапарт и президент Сената (Лэндора), x. 245.

	Бербедж, Ричард, v. 282.

	—— ул., vi. 86.

	Берчелл (в романе Голдсмита «Векфильдский священник»), iii. 313; viii. 257.

	Burdett, Sir Francis, iv. 318;
    
	также упоминается в ii. 202, 204, 205, 214, 222, 224; iii. 236; iv. 236, 318, 324, 325; vii. 271; xi. 120, 124; xii. 202, 203.





	Берфорд-Бридж, iv. 229 прим.

	Бюргер, Г. А., ix. 483.

	Берг, Джеймс, iv. 85, 89, 93, 94; xii. 470 прим.

	Бергерш, лорд, ix. 212, 214.

	Бергойн, полковник, iii. 422.

	«Погребение Господа нашего» (Ковентри), xi. 244.

	Берк, Эдмунд, i. 83, 104, 105 прим., 127, 139, 148, 383, 387, 391, 394, 400, 427, 430, 434; ii. 157, 158 прим., 180; iii. 17, 32 прим., 96, 98, 132, 133, 135, 136, 169, 170, 187 прим., 210, 253, 257, 281, 291, 293, 294, 299, 303, 304, 310, 312, 324, 343, 346 прим., 349, 389, 393, 395, 401, 418, 420, 422, 425, 444, 445, 466; iv. 96, 166, 201, 217, 237, 283, 284, 298, 319, 334; v. 7, 15 прим., 120, 318, 323, 327; vi. 33, 36, 51, 130, 146, 154, 163, 267, 286, 322, 348, 365, 366, 367, 401, 414, 420, 421, 450, 460; vii. 10, 12, 13, 14, 46, 53, 77, 89, 100, 112, 115, 117, 118, 126, 128, 164, 184, 198, 265, 266, 267, 268, 269, 273, 275, 276, 374; viii. 69, 85, 99 прим., 100, 103, 107, 160, 322, 340, 417; ix. 37, 58, 157, 281, 347, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 464, 472, 474; x. 26, 64 прим., 150, 151, 152, 153, 154, 178, 181, 213, 291, 367, 370, 380; xi. 46, 48, 197, 208, 257, 324, 442, 445, 458, 460, 518, 523, 530; xii. 33, 132, 215, 264, 274, 286, 289, 290, 291, 292, 293, 328, 346, 355, 369, 370, 395, 410, 413.

	Берк, «Характер мистера Берка», iii. 250, 325.

	— Ричард, ix. 417.

	— Уильям, iii. 257; ix. 417.

	Берли-хаус, v. 34; vi. 9, 14; ix. 62, 68; xi. 485.

	Берли и Спенсер, vii. 362.

	Бернет, епископ (в «Воображаемых разговорах» Лэндора), x. 245.

	— епископ (Гилберт), iv. 95, 212.

	Бернетт, Джеймс, xi. 246, 247.

	— Джон, xi. 245, 246, 247.

	— Томас, ix. 229.

	Burney, Dr Charles, i. 35, 425 n.; iii. 255; vi. 73, 209; vii. 66; ix. 399, 421; xii. 195, 259.

	— Фанни. См. Д’Арбле, мадам.

	— Джеймс (адмирал), vi. 491; vii. 37; x. 405.

	— Мартин Чарльз (М.Б.), vi. 196, 490; vii. 37.

	— Сара Гарриет, vi. 491.

	Берни, семейство, vi. 209; vii. 132, 492.

	Бернем, графство Бакингемшир, xi. 303.

	«Неопалимая купина», xii. 263.

	«Правосудие» Берна, v. 97.

	Бернс (памфлетист), ii. 224.

	Бернс, Роберт, i. 93 прим.; ii. 436; iii. 254; iv. 244, 358 прим.; v. 95, 122 прим., 126, 127, 367, 369, 376; vi. 21, 45, 100, 491; vii. 363; ix. 211; xi. 313, 327, 435; xii. 36, 193, 255, 258.

	— «О Бернсе и старинных английских балладах», v. 123.

	Берр (в пьесе Драйдена «Веселый кавалер»), viii. 68.

	Беррелл, мисс, viii. 275, 404, 461.

	Бертон, Роберт, iv. 365; vi. 245; vii. 16.

	Бертон-апон-Трент, ii. 14.

	Бери-Хиллз, ii. 30.

	Бусаку (город), iii. 113.

	Буска, мадам, ii. 281.

	Буши (в пьесе Шекспира «Ричард II»), i. 295.

	— парк, ix. 42.

	«Бюсси д’Амбуаз» (Чепмена), v. 230.

	«Суматохи» (в пьесе Ли «Где найти друга»), viii. 258, 260.

	Busy Body, The (by Susannah Centlivre), viii. 270;
    
	также упоминаются в viii. 11, 69, 155, 156, 332, 502.





	Батлер, епископ Джозеф, iv. 216; vi. 224, 225; vii. 434 прим., 468 прим., 469 прим.; ix. 415; x. 249; xi. 141; xii. 35, 96, 98, 99, 266, 274, 283, 346.

	— (в романе Скотта «Эдинбургская темница»), iv. 247.

	— преподобный Уиден, i. 366.

	— Сэмюэл (поэт), v. 369, 372; vi. 70, 285, 317; viii. 16, 62, 67; xi. 435; xii. 449, 450.

	Бакстон, город, ii. 18.

	— Джедедайя, vi. 46.

	Байрон, адмирал, vii. 211.

	—— Lord, iv. 253, et seq.; xi. 486;
    
	также упоминается в iii. 254; iv. 244, 268, 274, 278, 312, 343, 356, 359, 361; v. 152, 153, 154, 155, 369, 378; vi. 45, 192, 193, 209, 210, 219, 254, 269, 278, 287, 291, 333, 334, 335, 336, 374, 391, 393, 401, 415, 419, 424, 425, 426, 452, 454, 491; vii. 17, 53, 85, 104, 105, 112, 303, 306, 312 прим., 313, 319, 320, 368, 372 прим., 378, 379, 380, 381; viii. 421, 474; ix. 106, 109, 157, 164, 165 прим., 234, 238, 246, 258, 267, 275, 284, 324, 326, 447, 448, 467; x. 13, 169, 202, 233, 260, 296, 327, 329, 411, 416; xi. 247, 422, 483, 536, 544, 546; xii. 22, 23, 39, 44, 94, 155 прим., 161, 169, 170 прим., 179, 203 прим., 240, 325, 338, 341, 355, 371.





	— и Вордсворт, xii. 328.

	— «Элегия на смерть Байрона» (Мура), vii. 314; ix. 106.

	— леди, xi. 383 прим.

	— «Лорд Байрон и его современники» (Ли Ханта), xi. 372.

	— «Мемуары Байрона» (Мура), vii. 314, 368.

	Байрон, мисс, x. 39; xi. 546; xii. 62, 63.

	Биш, Эдвард, ix. 483.




C.




	C——, xii. 380.

	Cxxx, мистер, iv. 241.

	C., сэр Л., ii. 217, 227.

	Каббала, v. 334; vii. 242, 317.

	Какафого, viii. 234.

	Волы Кака, vi. 152 прим.

	Кэд, Джек, vi. 280 прим.

	Кэделл, Томас, младший, ii. 228.

	Каденобья (город), ix. 278.

	Кадм, xi. 39; xii. 30.

	Кадоре, ix. 267.

	Карнарвон, граф, iii. 400.

	Карнарвоншир, iii. 394.

	Cæsar, vii. 253; xii. 249, 257, 371.
    
	См. также Юлий.





	— (в пьесе Бомонта и Флетчера «Ложный»), v. 253.

	Кафе «Тысяча колонн», ix. 152; x. 212.

	Кафе дель Пьяцца (в Аричче), ix. 253.

	Каин, xi. 234.

	— после убийства Авеля (Поля Герена), ix. 136.

	— и Авель (Тициана), ix. 273.

	— (Байрона), iv. 260; xii. 179.

	Кэрн из Дернкло, iv. 246.

	Каир, ii. 178; ix. 255.

	Кай, доктор, i. 350.

	Калабрия, ix. 255.

	Кале, ii. 211; iii. 319 прим.; vi. 188, 340, 360; vii. 228 прим.; viii. 331; ix. 201 прим., 302.

	Калами, Эдмунд, iii. 265, 266; iv. 217; vii. 321.

	Каланта (в пьесе Форда «Разбитое сердце»), v. 270, 273.

	Калькуттская «черная дыра», ix. 184.

	Кальдерон, x. 79, 118, 271.

	Калеб, старый (в романе Скотта «Ламмермурская невеста»), xii. 141.

	«Калеб Уильямс» (Годвина), iv. 201, 208; vi. 408; viii. 128, 130, 131, 241, 342, 343, 419; x. 311, 385, 386, 393, 394, 395, 398, 399, 400; xii. 274, 281, 347.

	Каледонская часовня, iv. 224, 225, 228; vii. 129, 225; xii. 275–6, 280.

	«Календарь природы» (Ли Ханта), viii. 477.

	Калианакс (в пьесе Бомонта и Флетчера «Трагедия девушки»), v. 251.

	Кальяри, Паоло. См. Веронезе, Паоло.

	Калибан (в пьесе Шекспира «Буря»), i. 346, 425; iii. 287; iv. 189; v. 48, 187; vi. 161; viii. 231, 236, 283; x. 116; xi. 416, 417, 418.

	Калиста (в пьесе Роу «Честная кающаяся»), vii. 306; viii. 287.

	Калкотт, сэр Огастес Уолл, vi. 438.

	Каллисфен («Воображаемые разговоры» Лэндора), x. 248.

	Каллум Бег (в романе Скотта «Уэверли»), viii. 129.

	«Штиль» (В. Вандервельде), ix. 20.

	Кальме, Огюстен, vi. 76.

	Калонн, мистер, ix. 55.

	Калтонский зал собраний, ix. 324, 325.

	— холм, ii. 314; iv. 245; ix. 324, 337; xi. 560; xii. 253.

	Кальвин, Жан, ix. 226.

	Калипсо, ix. 103.

	Камачо (в романе Сервантеса «Дон Кихот»), iii. 41; v. 113; viii. 109; x. 29.

	Камберуэлл, vii. 71, 212.

	Камбьязо, ix. 35.

	Кембридж, ii. 8, 9, 49, 50, 217; iii. 398, 418, 423; iv. 412; v. 273; vi. 205; viii. 301, 319; ix. 69; xi. 448; xii. 351.

	— перевозчик, viii. 55.

	— холм (Ньюмаркет), ii. 30, 38, 40.

	— «История университета» (Дайера), xii. 165 прим.

	— газета, ii. 190.

	Кембридж, Ричард Оуэн, viii. 489.

	— «Сонет Кембриджу» (Лэма), v. 284 прим.

	Кэмден, лорд, iii. 127, 419; vii. 316.

	Кэмелфорд, Томас Питт, 2-й лорд, ii. 221; iv. 235; vi. 120.

	Камеронианцы, vii. 180.

	«Камилла» (мисс Берни), vi. 186; viii. 123; x. 41; xii. 269.

	Камиль Демулен, xii. 305.

	— Журдан, xii. 305.

	Каминад, Александр Франсуа, ix. 125.

	Камоэнс, Луис де, i. 33.

	«Лагерь» (Ричарда Тикелла), ii. 85.

	Кампанья, vi. 295; ix. 236, 256, 276, 376; x. 206.

	«Поход» (Аддисона), v. 13.

	Кампанила собора Святого Марка в Венеции, ix. 274.

	Кэмпбелл, доктор Джордж, viii. 62.

	— Джон, 2-й герцог Аргайл, iii. 415.

	— мисс, xi. 402, 403, 404, 405.

	— мистер, и мистер Крэбб, iv. 343.

	— Томас, iv. 343 и далее, 353, 354; v. 150, 369, 377; ix. 490; x. 13; xi. 494, 496, 502.

	— мистер (член парламента), iii. 411.

	Коллекция Капитолия, ix. 239.

	Кампорезе, мадам, viii. 365; xi. 300.

	«Брак в Кане» (Паоло Веронезе), ix. 274.

	Каналетто (Антонио Каналь), vi. 95; ix. 60, 269.

	«Кандид» (Вольтера), i. 116; v. 114; viii. 216; ix. 178; xi. 125, 364.

	Кандидо (в пьесе Деккера «Честная блудница»), v. 239.

	Кандор, миссис (в пьесе Шеридана «Школа злословия»), viii. 164, 251.

	Канино, принц (Люсьен Бонапарт). См. Бонапарт, Люсьен.

	Канквуд (город), ii. 166.

	Каннинг, достопочтенный Джордж, i. 378, 379; ii. 208; iii. 92 прим., 110, 203, 213, 214, 219, 237, 238, 241, 262, 291, 295, 301, 425; iv. 308, 320; vi. 87, 109, 153, 154, 155, 198, 270, 271, 395, 396, 462, 475; vii. 51, 91, 183, 268, 273 прим., 279 прим., 379; viii. 24; ix. 187 прим., 244; x. 139; xi. 243, 304, 334, 447, 476, 478, 479, 551; xii. 275, 284, 290.

	— «Характер Каннинга», xi. 334.

	Каннок, ii. 15.

	Кэннон, Роберт, ii. 91.

	«Кэннониан», ii. 91.

	Канова, Антонио, vi. 353, 382; vii. 113, 368; ix. 165, 168, 203, 225, 240, 366, 373; xi. 486.

	«О ханжестве и лицемерии» (фрагмент), xii. 330, 336.

	Кентербери, ii. 85.

	— «Кентерберийские рассказы» (Чосера), i. 11; iv. 276; v. 22; vii. 255; viii. 151; ix. 367; x. 75, 76.

	Кантон, viii. 105.

	— (в пьесе Колмана и Гаррика «Тайный брак»), viii. 163.

	Кейпел-стрит (Дублин), ii. 62, 63.

	Кейпер (в пьесе Филдинга «Выбор вдовы»), viii. 159.

	Капет, Гуго. См. Гуго Капет.

	Капитолий, viii. 457; ix. 232, 373; xi. 421, 422.

	Капри, x. 231.

	«Капитан» (корабль), 464.

	— Абсолют (в пьесе Шеридана «Соперники»), viii. 508.

	— Аллан Линдсей (в пьесе Планше «Карронсайд»), xi. 388, 389.

	— Биббер (в пьесе Джонса «Зеленый человек»), viii. 468.

	— Брейзен (в пьесе Фаркера «Вербовочный офицер»), viii. 286.

	— Мэкхит (в пьесе Гея «Опера нищего»), iii. 131 прим.; v. 108; viii. 194, 255, 256, 470, 473; xi. 349, 374, 533; xii. 57.

	— Макинтайр (в романе Скотта «Антикварий»), viii. 413.

	Капитан Макморрис (в пьесе Шекспира «Генрих V»), i. 291.

	— Мервин (в романе мисс Берни «Эвелина»), ix. 139 прим.

	— Невилл (в пьесе «Голуби и вороны»), viii. 469.

	— Оттер (в пьесе Бена Джонсона «Эпицен, или Молчаливая женщина»), viii. 40.

	— Сентри (Аддисон), xii. 35.

	— Синглтон (Дефо), x. 381.

	— Уиффл (в романе Смоллетта «Приключения Родерика Рэндома»), iii. 218; vii. 378.

	«Пленная пчела, или Маленький воришка» (Геррик), v. 313.

	Капулетти (в пьесе Шекспира «Ромео и Джульетта»), i. 251.

	Карадори, мадам, xi. 370.

	Караваджо (художник), x. 292.

	«Картежники» (Уилки), viii. 141; ix. 389; xi. 253.

	Кардано, Джероламо, vi. 76.

	Карди, Людовико. См. Чиголи.

	Кардинал Бофор (Рейнольдса), ix. 401.

	— Бентивольо (Ван Дейка), ix. 111, 226.

	— благословляющий священника (Паоло Веронезе), ix. 26.

	— Пьер, x. 55.

	Кардуэль (Карлайл), x. 21.

	Кэрлесс (лошадь), ii. 22, 23.

	«Беззаботный муж» (Сиббера), viii. 161, 360.

	Кэрью, Киллигрю и (Ван Дейка), ix. 39.

	— мисс, viii. 275, 426, 451, 453, 459, 460.

	— Томас, iv. 361; v. 311; viii. 54.

	Кариньяно, принц, ix. 197.

	Карл Юхан (Жан-Батист Жюль Бернадот), iii. 62.

	Карлтон, сэр Дадли (виконт Дорчестер), iii. 394.

	Карлайл, ii. 75.

	— графиня (Ван Дейка), ix. 38.

	— лорд, vi. 376; vii. 293, 376; xi. 548.

	Карлайл, сэр Энтони, ii. 170, 175, 178, 195, 198, 201, 205, 238; x. 341.

	— Сент, Сохо, ii. 228.

	Карлтон-хаус, i. 366; iii. 62, 110, 112, 119, 236, 258, 304; xi. 546.

	Кармартен, лорд, ii. 105.

	Carmen Annuum (Southey’s), iii. 49, 92 n.

	«Свадебная песнь», «Лэй лауреата», Роберта Саути, эсквайра, iii. 109, 114, 220.

	— «Светская песнь» (Горация), iii. 49.

	— «Триумфальная песнь» (Саути), iii. 49, 99.

	Карно, Лазар Николя Маргарит, iv. 323.

	«Каролина» (Холкрофта), ii. 204.

	«Каролина Личфилдская», ii. 107.

	— королева, iii. 114; x. 219; xi. 554.

	«Путешествие в Карпаты» (Гакке), vii. 175 прим.

	Карр, капитан, ii. 126.

	— Холуэлл, vii. 293; xi. 548.

	— леди (портрет Ван Дейка), ix. 61.

	Карраччи, Аннибале, v. 124; vi. 14, 74, 173, 363; vii. 126; ix. 7, 9, 10, 14, 31, 32, 112, 197, 206, 237, 386, 409, 465; x. 278; xi. 188, 238, 243.

	— Людовико, vi. 363; vii. 126; ix. 7, 9, 10, 112, 355, 386, 409; xi. 278.

	Карраско, бакалавр (в романе Сервантеса «Дон Кихот»), iv. 53.

	«Карронсайд, или Сельский праздник» (мистера Планше), xi. 387, 388.

	Картерет, Джордж, лорд, iii. 411.

	— Джон, лорд, iii. 410.

	Карфаген, iii. 81; x. 71; xii. 99, 103.

	Картахена, v. 88.

	Картоны (Буффальмакко), xii. 274 прим.

	— (гравюры Грибелина), vi. 185.

	Картоны (Рафаэля), i. 9; iv. 244; vii. 36; viii. 148; ix. 12, 36, 42, 43–8, 70, 164, 365, 366, 380, 389, 402; xi. 216, 226, 352, 590.

	Картрайт, майор Джон, iv. 325; vi. 59.

	Кэрил, Джозеф, vii. 317.

	Казателла и вилла Мецената (Уилсона), ix. 25.

	Казобон, Исаак, x. 243.

	Кассандра, i. 133; ii. 396; vii. 299; xii. 61, 265.

	Кассель, ix. 300.

	Кассиопея, vii. 125.

	Кассий (в пьесе Шекспира «Юлий Цезарь»), v. 52; vi. 274; vii. 344.

	Касталио (в пьесе Отвея «Сирота»), viii. 263.

	Кастильоне, граф, i. 163; ii. 180; v. 186; vii. 287; ix. 412.

	Кастилия, xi. 317.

	Кастица (в пьесе Турнера «Трагедия мстителя»), v. 246.

	«Андалузский замок» (О’Киффа), viii. 329.

	— «Замок праздности» (Томсона), v. 88, 374; vii. 66, 371; xii. 175, 332.

	— «Замок Отранто» (Уолпола), viii. 127.

	— «Замок Сент-Альдобранд». См. «Бертрам» Мэтьюрина, viii. 308.

	— «Удольфские тайны» (миссис Рэдклифф), viii. 126.

	— «Замок Рэкрент» (Марии Эджуорт), ii. 128; viii. 123, 466.

	Каслри, леди, xii. 356.

	— лорд, i. 45, 103, 379, 425; iii. 36, 59, 75, 76, 82, 102, 103, 108, 121, 122, 125, 158, 164, 179, 181, 192, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 240, 241, 246, 261, 291, 312, 314, 315; iv. 281; vi. 89, 109; vii. 13, 14, 214, 215, 220, 496; viii. 351; ix. 30, 315, 465 прим.; x. 229; xi. 465, 470, 474, 474 прим.; 551; xii. 215, 250, 310, 356.

	«Замок-призрак» (Монка Льюиса), xii. 271.

	Каслс (правительственный шпион), iii. 232, 234, 240, 261.

	Катакомбы, Париж, ix. 161.

	Каталани, мадам Анжелика, vi. 220, 404; vii. 160, 161; viii. 193; xi. 351, 454.

	Catalogue Raisonné of the British Institution, On the, i. 140, 146; ix. 311;
    
	также упоминается в i. 425; vii. 39; x. 196; xi. 509.





	Каталония, x. 56.

	Миланский собор, ix. 278.

	— Руанский собор, ix. 98.

	Кателино (вождь вандейцев), vii. 331, 332.

	Екатерина, императрица, iii. 107; iv. 189.

	Катилина, v. 186, 265; ix. 217, 373.

	Кэтли, Нэн (Энн Кэтли), ii. 88.

	Катон, i. 155; ii. 361; iv. 205; vi. 274, 279; viii. 376, 379, 407; ix. 373; x. 211.

	— (Аддисона), i. 157, 425; ii. 162; v. 356; viii. 89; xi. 391.

	— заговор на Като-стрит, ix. 226.

	Катюэлан, граф де, ii. 107.

	«Знаменитые дела», vii. 339; viii. 279.

	«О причинах методизма» (Ханта), i. 378.

	Кавалер Пунто Микино и мистер Денис Евсевий Талкрана (Лэндора), x. 250.

	Монте-Кавалло, ix. 237.

	Кавана, Джон, vi. 86–89, 286; vii. 71.

	Пещера Отчаяния (Спенсера), v. 38, 42, 43; x. 74.

	— Маммоны (Спенсера), v. 38, 42, 193; vi. 113; x. 74.

	«Переговоры кардинала Уолси» Кавендиша, xi. 601.

	Кавендиш, Джордж, iii. 278.

	— Сквер, ii. 203; ix. 158.

	Коудрон, мистер, ii. 147.

	Коуз, мисс, xi. 388, 389.

	«Сесилия, или Мемуары наследницы» (Фанни Берни), vi. 120, 157, 411; viii. 123; x. 16, 41; xi. 326 прим.; xii. 65.

	Сесилия (в пьесе Софии Ли «Глава случайностей»), viii. 529.

	Кекроп, ix. 217.

	Седрик Сакс (в романе Скотта «Айвенго»), viii. 426.

	Потолок в Парме, xii. 357.

	Celadon and Amelia (Thomson’s), v. 90;
    
	(Уилсона), ix. 393; xi. 200.





	Селия (в пьесе Шекспира «Как вам это понравится»), i. 340; viii. 252.

	Селимена (Мольера), viii. 29; ix. 147, 149, 150, 151; x. 108; xi. 354.

	Селено (Спенсера), x. 74.

	Челлини, Бенвенуто, i. 93; ix. 219, 220, 355; xii. 209.

	Мон-Сени, ii. 224, 275; vii. 89; ix. 182, 183, 191, 193, 194, 195, 279, 280.

	«О цензуре» (Шатобриана), ix. 99 прим.

	Сентливр, миссис, vi. 364; viii. 155, 161, 332, 360, 502.

	Кефалония, iv. 261.

	«Кефал и Аврора» (Н. Пуссена), ix. 311.

	Сердон (Батлера), viii. 65.

	Церера, iv. 310; ix. 216.

	Свидетельство о заслугах, iii. 256.

	Чертоза, x. 282.

	Сервантес Сааведра, Мигель де, i. 161, 314; ii. 171 прим.; iii. 64, 142; iv. 208; v. 45; vi. 409, 426; vii. 120; viii. 31, 107, 108, 109, 112, 125; x. 27, 28, 29, 31, 43, 56, 77, 118; xi. 256.

	Себальос, Педро, iv. 310.

	«Выборы члена парламента» (в цикле Хогарта «Модный брак»), i. 30; viii. 137; ix. 81.

	Халдея, iv. 59.

	Чок-Фарм, viii. 463.

	«Вызов красоте» (Хейвуда), v. 214.

	Чалмерс, капитан, ii. 67.

	—— Dr Thomas, xii. 275;
    
	также упоминается в i. 391, 392; iv. 228, 229–31; xi. 324.





	Шалон, Альфред Эдвард, xi. 245.

	Палата депутатов, ix. 157.

	Шамбери (город), i. 91; v. 103; xi. 182, 183, 190.

	Шамон (в пьесе Отвея «Сирота»), viii. 263.

	Шамони, ix. 283, 288, 290, 292, 293, 294, 296.

	Шампень, Филипп де, ix. 110, 129.

	«Чемпион» (периодическое издание), i. 441–2; iii. 438, 454; vi. 481; viii. 174, 512 и далее; ix. 459, 470, 481; x. 419; xi. 198, 202, 205, 208, 210, 216, 223, 230, 234, 237, 242, 246, 248, 249.

	«Семь чемпионов христианства» (Ричарда Джонсона), vii. 253.

	Марсово поле, ix. 160.

	Елисейские поля, ii. 233; ix. 130 прим., 159, 160.

	Канцелярский суд, iv. 326, 328.

	— Лейн, iii. 267; vii. 68; xii. 1, 2.

	«Шансы» (Бомонта и Флетчера), v. 261; viii. 48, 49.

	Чейндж-хаус, iv. 247.

	Чэннинг, доктор Уильям Эллери, x. 310, 316.

	Чантри, сэр Фрэнсис Легатт, vi. 270, 326; vii. 89, 329, 367; ix. 127, 168, 330, 435, 490; xi. 248; xii. 271.

	Чапел-Бромптон, ii. 166.

	Chapman, George, v. 223;
    
	also referred to in v. 176, 181, 193, 230 et seq., 247; vi. 164; viii. 371.





	Чапел-эн-ле-Фрит, ii. 18.

	«Характер произведений лорда Бэкона в сравнении со стилем сэра Томаса Брауна и Джереми Тейлора», v. 326.

	— «О личном характере», vii. 230.

	«Персонажи пьес Шекспира». См. «Персонажи пьес Шекспира».

	— «Персонажи актеров» (Армстронга), v. 119.

	Characteristics, in the Manner of Rochefoucauld’s Maxims, ii. 351;
    
	также упоминается в ii. 352–3; vii. 123, 491.





	«Характеристики» (Шефтсбери), iii. 400; vi. 12, 41.

	Хариклея, vi. 201; x. 16.

	Чаринг-Кросс, iv. 324; vi. 101, 379; vii. 271; xii. 361.

	Харин (в «Хариклее»), x. 17.

	«Милосердие» (Ван Дейка), ix. 21.

	Карл Великий, iii. 105; x. 57, 329; xi. 230; xii. 204, 221.

	—— ou l’Église Délivrée (L. Bonaparte’s), xi. 230, 234;
    
	также упоминается в ix. 254.





	Шарлемон, леди, xi. 496.

	Карл I, iii. 117, 284, 393, 396, 402; iv. 58; v. 82, 173, 192, 265, 345; vi. 155, 410; vii. 109, 322; viii. 49, 54, 162; x. 243, 334, 374; xii. 288.

	— — (драма Шелли), x. 271.

	— — (портреты Ван Дейка), i. 150; ix. 39, 73, 475.

	Карл II, i. 7, 44, 134, 138, 155, 156; iii. 112, 310, 399, 400, 402; iv. 58, 217; v. 82, 106, 176, 251, 345; vi. 120, 176, 200, 335, 399, 410, 430; vii. 127, 185, 243, 321, 322, 363; viii. 37, 54, 62, 70, 94, 96, 155, 162; ix. 22, 67; x. 118, 188, 205, 363; xi. 272, 276, 355, 435, 440, 579; xii. 356.

	— Второй (Пейна), xi. 381.

	— V, i. 163; vi. 303; vii. 126; ix. 412; x. 278.

	— IX, xii. 461.

	— X, vi. 403; ix. 159; xii. 204, 456, 457, 458, 459, 460, 461.

	— XII, v. 124.

	— Окли (в пьесе Дж. Колмана «Ревнивая жена»), viii. 505, 532.

	— Сёрфейс (в пьесе Шеридана «Школа злословия»), ii. 123; viii. 165, 251, 292, 511; xi. 393.

	Шарлотта (в пьесе Бикерстаффа «Лицемер»), viii. 247.

	— (в романе Гёте «Страдания юного Вертера»), i. 70.

	— «Шарлотта» (корабль), ii. 245.

	— принцесса, iii. 109, 278; vi. 454; viii. 313; xi. 425.

	Шарметт, vii. 367, 371; ix. 190.

	Харон, vi. 141; xii. 35.

	Чартерхаус, vi. 383.

	Шартр, v. 77.

	— герцог и герцогиня, ii. 107.

	Гранд-Шартрёз, ix. 189; xii. 334.

	«Охота Дианы» (Корреджо), ix. 204.

	Шато-де-Тун, i. 90.

	Шатобриан, виконт, vii. 331; ix. 99 прим., 128, 133.

	Чатем, лорд, iii. 326, 327, 328 прим., 336, 339, 340, 341, 346 прим., 389, 414, 416, 417, 418; iv. 210, 237; vii. 268, 269; x. 248, 249, 382; xi. 465; xii. 50.

	—— Характер лорда, iii. 321.

	Шатийон (город), iii. 97.

	Чаттерли, мистер и миссис, viii. 329, 474; xii. 362.

	Чаттертон, Томас, v. 122, 123, 124, 125, 126, 376; vi. 411; xii. 35.

	—— Жизнь (авторства Андерсона), v. 123.

	Чосер, Джеффри, i. 11, 23, 84, 161, 162, 224, 225, 226, 332, 358, 399, 400; iii. 385; iv. 244, 276; v. 13, 19, 45, 46, 50, 51, 52, 68, 82, 99, 146, 195, 196, 240, 261, 367–71; vi. 418; vii. 133, 227, 240, 255, 270, 280; viii. 144; 284; ix. 74; x. 13, 69, 73–7, 171, 408; xi. 226, 269, 272, 505, 506, 573; xii. 29, 30, 206, 265, 327, 348.

	—— Жизнь (авторства Годвина), iv. 210; vi. 378, 418; x. 399.

	—— и Спенсер, О, v. 19.

	Шоде, Антуан Дени, ix. 167.

	Чонси, доктор, vii. 306.

	Дешевая жизнь (авторства Рейнольдса), ii. 201.

	Чипсайд, i. 248; vi. 379; viii. 276; xi. 386.

	Плутни Скапена (Мольера), vi. 419; xi. 366.

	Ховар, река, iii. 144, 145.

	Чиверс, Уильям, ii. 30, 31.

	Челси, iii. 132.

	—— пенсионеры, xi. 375.

	Челтенхемские воды, ii. 194.

	Чепстоу, замок, iii. 220.

	Черри (из «Хитроумного плана» Фаркера), viii. 14, 88.

	Чертси, vi. 292.

	Чешир, ii. 12, 14, 17, 18, 166, 167, 267; iii. 400.

	—— миссис (из «Приятного сюрприза» О’Киффа), viii. 319.

	Честер, ii. 65.

	—— Джон, xii. 272, 274.

	Честерфилд, Филип Дормер Стенхоуп, граф, i. 41, 44; vi. 163, 303; viii. 143; x. 248, 249; xi. 272.

	—— Хаус, xii. 132.

	—— леди, vi. 200.

	——, ii. 18.

	Чевиот (из «Мира» Кенни), viii. 229.

	—— Хиллс, ii. 110.

	Чеви Чейз (старинная баллада), ii. 16; x. 172.

	Чиффинч (из «Певерил Пика» Скотта), ix. 279.

	Голова ребенка (Андреа дель Сарто), ix. 51.

	—— природы (миссис Инкболд), viii. 196.

	—— спящий (Мурильо), ix. 26.

	Childe Harold’s Pilgrimage (Byron’s), xi. 420;
    
	также упоминается в, iv. 256, 257; v. 153; vii. 379, 381; ix. 165, 234, 258, 467; xii. 23, 329.





	Чилдерс (лошадь), ii. 22.

	Отроки в огненной пещи, vii. 57.

	Дети в лесу (картина), ix. 474.

	Дети в лесу (Мортона), viii. 229, 388.

	—— —— История о, vii. 252; x. 393.

	—— Карла I (Ван Дейка), ix. 39.

	—— тумана (Скотта), iv. 248; x. 207.

	Друг детей (М. Беркена), ii. 114.

	Чили, iv. 189.

	Чимборасо (гора), iv. 357.

	Китай, iii. 357; vi. 187, 328, 376.

	—— император, ix. 60.

	Китайцы, i. 46; iv. 143.

	—— обращенные в христианство (Кнеллера), ix. 41.

	Чирк (город), vi. 186.

	Хирон и Ахилл (Барри), ix. 420.

	Хлоя (из «Верной пастушки» Флетчера), v. 254.

	Выбор (Помфрета), v. 373.

	Вспыльчивые отцы (Холкрофта), ii. 111.

	Хрестоматийная школа (Бентама), iv. 190; vii. 247, 249.

	Христос, i. 145; v. 183; xi. 491; xii. 37, 38.

	—— и святой Фома (Жако), ix. 167.

	—— несущий крест (Доменикино), ix. 35.

	—— —— (Моралеса), ix. 26.

	—— в Гефсиманском саду (Корреджо), ix. 12.

	—— на горе (Клода), ix. 53.

	—— Изображение, в Ассизи, ix. 261.

	—— —— (Карло Дольчи), ix. 67.

	—— Отверженный (Уэста), ix. 323.

	Крайст-Черч Медоуз, ix. 69.

	Агония Христа в саду (Хейдона), xi. 481–3.

	—— Вход в Иерусалим (Хейдона), x. 201; xi. 482, 484.

	Крайст-Хоспитал, iv. 215, 365.

	Кристабель (Колриджа), iii. 205; iv. 219; v. 166; viii. 166; x. 411, 418, 420; xi. 580.

	Христианин (из «Пути паломника» Баньяна), iii. 130; v. 14; vii. 222.

	Кристиан, Нед, ix. 451.

	Кристи, Джеймс (торговец картинами), ii. 202, 221, 224; ix. 352.

	Кристофер Хиггинс (из «Взлетов и падений»), xi. 387.

	—— Слай (из «Сна в летнюю ночь» Шекспира), i. 64; iii. 119; viii. 12, 552; xi. 377.

	Хроника (Джеффри Монмутского), x. 20.

	Хроники (Фруассара), i. 87, 100; vii. 229; xii. 16.

	Хрисоф, xi. 73.

	Чабб, Томас, vii. 223.

	Чадли, Элизабет, графиня Бристольская и герцогиня Кингстонская, vi. 515.

	Черч (игрок в рэкет), vi. 89.

	—— Англиканская церковь, iv. 200; xii. 386, 402.

	—— святых Иоанна и Павла, Венеция, ix. 271.

	Черчилль, Чарльз, v. 119, 375.

	—— мисс, vi. 200.

	Чут, Джон, x. 159.

	Сиббер, Колли, i. 55, 156, 157, 158, 180, 300, 440; iii. 113, 258, 311; v. 247; vi. 15, 445; viii. 90, 158, 160, 161, 162, 173, 330, 359, 361, 537; x. 134; xi. 399.

	—— миссис, i. 157.

	Цицерон, Марк Туллий, i. 135, 140, 197, 397; iii. 336, 422, 463; iv. 283, 384; v. 186, 195, 265; vi. 61, 111, 462; vii. 14; ix. 373; x. 249, 251; xi. 73, 336; xii. 164, 168, 429, 441.

	—— на своей вилле (Уилсона), xi. 198.

	—— (Миддлтона), ii. 173, 176, 190, 194.

	Сид (Саути), iv. 268; ix. 203; xi. 328, 329, 333.

	Сидр-Селлар, vi. 199, 208; vii. 70.

	Чиньяни, граф Карло, vi. 346.

	Чиголи (Карди, Лодовико), ix. 226.

	Чимабуэ, Джованни, vii. 254; ix. 409; xii. 36, 38.

	Чимароза, Доменико, xi. 300.

	Кимон и Ифигения (Боккаччо), i. 332; x. 68.

	Цинциннат, iv. 257; ix. 373; x. 211.

	Золушка, vi. 165; viii. 428, 436, 437; xii. 120.

	Чиприани, Джамбаттиста, vii. 96; ix. 355, 420.

	Цирцея, viii. 231; x. 12.

	Обрезание (Бассано), ix. 35.

	Сайренсестер, iii. 408.

	Гражданин мира (Голдсмита), v. 120; viii. 104.

	Городской ливень (Свифта), v. 109.

	Конфедерация городских жен (Ванбру), vi. 414; viii. 31.

	Проект новой теории гражданского и уголовного законодательства, xii. 405.

	—— Трактат о гражданском правительстве (Локка), x. 249.

	Clackmannan, Baron (Lord Erskine), iv. 335.
    
	См. Эрскин.





	Клерфе, генерал, ii. 179.

	Тайный брак (Дж. Колмана-старшего и Гаррика), vi. 95; vii. 210; viii. 163.

	Клэпхем, vii. 73; ix. 300.

	Клара (из «Чуда» миссис Сентливр), viii. 156.

	—— (Холкрофта), ii. 266.

	—— (миссис Рэдклифф), viii. 126.

	Клэр (из «Веселого дьявола»), v. 293, 294.

	Клермонт, мистер (актер), viii. 251.

	Кларенс, герцог, iv. 93 прим.

	Кларендон, Эдвард Хайд, граф, iv. 212; vii. 229.

	—— леди, iii. 400; vi. 41.

	Кларан, ix. 281, 285, 296; xii. 25.

	Кларисса Гарлоу (Ричардсона), i. 133; ii. 130; iii. 157; iv. 371; v. 15; vi. 236, 380, 400, 441, 448; vii. 227, 311; viii. 83, 120, 153, 556; ix. 237, 434; x. 38; xii. 63, 154 прим., 155 прим., 435.

	Кларк, доктор, ix. 467.

	—— Джек, ii. 24, 25, 26, 28, 29, 31, 35, 36, 37, 48, 49, 50, 54.

	—— миссис, iii. 218; xi. 556; xii. 276 прим.

	—— Сэмюэл, iv. 216; xi. 118.

	—— Том, ii. 31.

	Кларксон, Томас, iv. 333.

	О классическом образовании, i. 4.

	Клод Халкро (из «Пирата» Скотта), xi. 535.

	Клод Лоррен, i. 79, 142, 148, 149, 442; ii. 361, 402; iv. 217, 274; v. 11, 98, 178, 343; vi. 8, 13, 19, 25 прим., 39, 45, 92, 128 прим., 163, 173, 201, 212, 320, 458; vii. 36, 56, 114, 120, 121, 177; viii. 125, 364, 474; ix. 13, 22, 30, 35, 53, 54, 57, 59, 65, 66, 107, 108, 109, 113, 128, 164, 238, 289, 317, 318, 351, 389, 392, 394, 427, 464–5, 477; x. 179, 187, 192, 197, 278, 281, 300, 303; xi. 191, 198, 201, 202, 212, 213, 238, 246, 336 прим., 373, 458, 541; xii. 36, 155 прим., 202, 208, 274 прим., 327, 337, 347, 349, 350, 372, 439.

	Клавдиевы ворота, в Риме, ix. 234.

	Клавдио (из «Меры за меру» Шекспира), viii. 283.

	Клаус (из «Брюггского купца» Киннэрда), viii. 264, 265.

	Клаверхаус (Скотт), iv. 247, 251; viii. 129.

	Клавиго (Гёте), ii. 163.

	Клиз, Томас, ii. 167.

	Климент VII (Джулио Романо), ix. 34.

	—— —— (Тициана), ix. 34.

	Клементи, Муцио, ii. 70, 164, 178, 188, 199, 212, 226.

	Клементина (из «Сэра Чарльза Грандисона» Ричардсона), vi. 236; vii. 227; viii. 120; x. 39; xii. 62, 63.

	Клеопатра (из «Антония и Клеопатры» Шекспира), i. 257, 357; ii. 396; v. 50, 209; vii. 299; viii. 389; xi. 295.

	Клеора (из «Раба» Массинджера), v. 266.

	О духовном сане, iii. 266, 271, 277.

	Оксфордский клерк (из «Кентерберийских рассказов» Чосера), v. 30.

	Клеркенуэлл, здание суда, ii. 148.

	Кливленд, герцогиня, i. 44; vi. 430; vii. 212 прим.; xi. 272; xii. 356.

	—— (из «Пирата» Скотта), xi. 532, 533.

	—— Хаус, ix. 33 прим., 50, 55.

	—— леди (Ван Дейка), ix. 73.

	—— Роу, ix. 479.

	Клеве, ix. 299.

	—— принцесса, vii. 308; viii. 326.

	Клиффордс-Инн, xii. 164 прим.

	Клифтон Коук (из «Анны Сент-Ив» Холкрофта), ii. 128, 131.

	Клиз-Хорн, ix. 280, 281.

	Клитофон и Левкиппа, x. 24.

	Клайв, лорд, vii. 350.

	—— миссис, i. 157; ii. 77 прим.; vi. 275; xii. 33.

	Клок-Лейн, ii. 201.

	Клоотс, Анахарсис, iii. 75.

	Клорин (из «Верной пастушки» Флетчера), v. 255, 256.

	Клоринда (из «Двойного галантного» Сиббера), viii. 361.

	Клотен (из «Цимбелина» Шекспира), xii. 196.

	Клотильда, vii. 175.

	Клотильда (из «Бертрама» Мэтьюрина), viii. 306.

	Клаудсли (Годвина), x. 386, 389, 391, 392, 393.

	Клоун Помпей (из «Меры за меру» Шекспира), viii. 283.

	Клоуны (из «Доктора Фауста» Марло), v. 207.

	Клойнский епископ. См. Беркли (епископ).

	Клайд, iii. 122, 124.

	Клим из Клофа (из «Благородного крестьянина» Холкрофта), ii. 110.

	Клитемнестра (Герена), ix. 136.

	Коутс (правильно Котс, Фрэнсис), iii. 307.

	—— Роберт, viii. 200, 209.

	Коб (из «Каждый по-своему» Бена Джонсона), viii. 45, 311.

	Жена Коба (из «Каждый по-своему» Бена Джонсона), viii. 45, 311.

	Cobbett, William, iv. 334;
    
	упоминается в i. 5, 139, 424–6, 432; iii. 40, 207 прим., 224, 300, 375; iv. 342, 343 прим.; vi. 87, 102, 154, 161, 182, 190, 198, 244, 384, 422, 423; vii. 62, 376; x. 220; xi. 528, 539, 540, 556; xii. 7, 51, 206, 301, 302–3, 348, 354, 360, 370.





	—— Характер, vi. 50.

	Коббеты, iii. 206.

	Cobbett’s Weekly Political Register, i. 424 n.; iii. 300; iv. p. xi., 399, 401 et seq.; xii. 206.

	Кобем, Томас, viii. 298, 299.

	Кобленц, ix. 299.

	Коблер (гора), ii. 329.

	Кобургский театр, vi. 160; viii. 394, 404, 409; ix. 278; xi. 370.

	Кобвеб (из «Сна в летнюю ночь» Шекспира), i. 61, 244; viii. 275.

	Петух и лиса (Чосера), v. 33.

	—— Призрак из Кок-Лейн, iii. 138.

	Кокейн, страна, ix. 90.

	Кок (из «Иглы Гаммер Гуртон» Стилла), v. 286.

	Кокермут, ii. 72, 73, 75.

	Кокни-школа, vi. 99.

	—— Слово, vii. 66.

	—— Уотти, viii. 539.

	Кокпит, viii. 145.

	Коклес, защищающий мост (Лебрена), ix. 25.

	Кодр, iv. 205; xi. 319.

	Целебс, vi. 196.

	Британское небо (Кэрью), viii. 54.

	О кофейных политиках, vi. 189.

	Коглен, католический книготорговец, ii. 177.

	Койгли, ii. 176, 192, 205.

	Кок, сэр Эдвард, i. 80; iii. 393, 415; v. 175.

	—— Томас Уильям, iii. 285 прим.

	Коль-де-Пом, ix. 290, 291.

	Колберн, Генри, xi. 348, 386; xii. 375.

	Колчестер, лорд. См. Эбботт, спикер.

	Тюрьма Колд-Бат-Филдс, vii. 378.

	Коул, мистер, ii. 143 прим., 144, 228.

	Коул-Ортон, iv. 274.

	Колридж, Беркли, iv. 216 прим.

	—— Дервент, iv. 216 прим.

	—— Хартли, iv. 216 прим.

	—— Samuel Taylor, iv. 212; xi. 411;
    
	упоминается в i. 38, 95, 383 прим., 387, 388, 401; ii. 428; iii. 135, 149, 157, 159, 170, 200, и далее, 243, 249, 253, 295, 312, 350 прим., 448; iv. 202, 225, 233, 268, 269, 286, 341; v. 88, 131, 165, 339, 340 прим., 341 прим., 363, 377, 379; vi. 58, 87, 110, 183, 203, 224–5, 251, 281, 294–5, 305, 314, 362, 369, 442; vii. 15, 23, 29, 35 и далее, 41, 102, 198, 226, 228, 265, 289, 313, 347, 374, 482, 513; viii. 247, 352, 368, 416, 421, 479, 480 прим., 534; ix. 338 прим.; x. 120, 135, 157, 162, 225, 410–11 и далее; xi. 354, 412 и далее, 416, 502 прим., 509, 514, 532, 536, 568, 570, 585; xii. 56, 259, 260 и далее, 319, 339, 359, 364, 373, 436, 460.





	Колридж, «Кристабель», x. 411; xi. 580.

	—— Lay Sermon, iii. 152; x. 120;
    
	также упоминается в i. 441.





	—— Lectures at Bristol, xi. 416;
    
	также упоминается в iii. 435.





	—— «Литературная биография», x. 135.

	—— «Memorabilia», xii. 346.

	Колин Клаут (из Спенсера), v. 38.

	Колин Маклеод (из «Неверного любовника» Камберленда), ii. 83.

	Геральдическая коллегия, xii. 44.

	—— Коллегия врачей, xii. 246.

	—— Сомаско, x. 277, 287.

	Коллес, миссис (? миссис Коул), ii. 273.

	Колльер, Джереми, viii. 89, 155.

	Коллинз, Энтони, vii. 72.

	—— земля (краска), vi. 431.

	—— Ричард, ix. 31.

	—— Уильям, v. 104; также упоминается в i. 252; iv. 277; v. 8, 126, 374; vi. 72; viii. 71; xii. 450.

	—— Уильям (художник), ix. 406; xi. 191.

	«Разговоры» (Эразма), vi. 245.

	Колман, Джордж-старший, ii. 103, 109, 169, 170, 172, 173; vi. 443–4; viii. 163, 164, 241, 316, 342, 343, 505.

	—— Джордж-младший, xi. 374.

	Кольмар (город), ix. 298.

	Кольнаги, Пол, ii. 188; ix. 8.

	Колокотрони, генерал, x. 232, 251.

	Кёльн, ix. 299; xii. 57.

	Полковник Бат (из «Амелии» Филдинга), vii. 84; viii. 114; x. 33.

	—— Бритон (из «Чуда» миссис Сентливр), viii. 156, 333; xi. 402.

	—— Фейнвелл (из «Смелого шага ради жены» миссис Сентливр), viii. 388.

	—— Джек (Дефо), viii. 107 прим.; x. 381, 382; xii. 142.

	—— Маннеринг (из «Гай Маннеринга» Скотта), iv. 248; viii. 292.

	—— О’Донолан (из «Улыбок и слез» миссис Кембл), viii. 266, 267.

	—— Олдбой (из «Лайонела и Клариссы» Бикерстаффа), ii. 83.

	—— Стандарт (из «Поездки на юбилей» Фаркера), viii. 86.

	—— Стэндфаст (из «Двойного галантного» Сиббера), viii. 361.

	Полковник Трент (Филдинг), viii. 114; x. 33.

	Колонна, мыс, xi. 495.

	Колизей, vi. 429; ix. 232, 234.

	Растиратель красок (Р. Т. Бона), xi. 247.

	Колхун, Патрик, iii. 148.

	Колумб, Христофор, xii. 30, 262.

	Комаккьо, залив, ix. 264.

	Комб, доктор Эндрю, vii. 156 прим.

	Comedy of Errors (Shakespeare’s), i. 351;
    
	также упоминается в v. 199; viii. 31, 401.





	—— О современности, i. 10.

	Лекции о комических писателях и т. д. Великобритании, viii. 5.

	—— —— viii. 531; xi. 571, 576, 577.

	—— —— прошлого века, viii. 149.

	Записки (Цезаря), vi. 107, 191, 304.

	Комитет (сэра Роберта Говарда), viii. 69.

	Коммодор Траннион (из «Приключений Перегрина Пикля» Смоллетта), vii. 223; xii. 378.

	О критиках-обывателях, i. 136.

	—— places, xi. 540;
    
	также упоминается в i. 434; vii. 507; xi. стр. vii., 540.





	—— Здравый смысл, xii. 377.

	—— —— (Пейна), iv. 334; vi. 51.

	Государство (Платона), v. 3.

	—— История Английского содружества (Годвина), iv. 212; x. 399.

	Комо, ix. 278.

	Товарищи по лилии, iii. 171; xi. 288; xii. 448.

	—— Улисса, viii. 20; xi. 288; xii. 452.

	Компания в опере, xi. 369.

	Жалоба (Вордсворта), v. 156.

	—— Жалоба бедной индейской женщины (Вордсворта), xii. 270.

	Complete Angler (Walton’s), i. 56, 57 n.; ii. 370, 371; iv. 277; v. 98, 99, 298; vii. 26, 161; xii. 19, 177.

	Совершенный торговец (Дефо), x. 366.

	Комптон, мистер, ii. 199.

	Comus (Milton’s), viii. 230;
    
	also referred to in ii. 80, 180; v. 43, 239, 255, 300 n., 315; vi. 224; x. 74, 118.





	Conciones ad Populum (Колриджа), i. 388; iii. 139; v. 167; vii. 265; x. 149; xi. 412, 417.

	Конкордат, x. 329.

	Condillac, Etienne Bonnot de, iv. 378 n.; vii. 454 n.; xi. 1, 7, 29, 88, 117, 165, 173 n., 181, 182, 579; xii. 104.

	Кондорсе, М. Ж. А. Никола Карита, iii. 369, 382; iv. 20, 30, 33, 105, 106, 108, 112, 116; xi. 579; xii. 170.

	Об образе жизни; или, Совет школьнику, xii. 423.

	Конфедерация (Ванбру), viii. 77, 80, 81, 83, 555.

	Исповедь (из «Liber Amoris»), ii. 292.

	Исповедь англичанина, употребляющего опиум (Де Квинси), x. 222.

	—— (Руссо), i. 17, 90 и т. д.; v. 100; vi. 24; vii. 368, 429; xii. 58 прим.

	Доверенное лицо (Крабба), iv. 353.

	Конглтон, ii. 18.

	Могут ли друзья свободы питать какие-либо радужные надежды на благоприятные результаты предстоящего Конгресса, iii. 103.

	Congreve, William, viii. 70;
    
	также упоминается в i. 12, 155, 176, 313; ii. 410; v. 79, 231; vi. 364; vii. 28, 127, 322; viii. 14, 31, 35, 37, 38, 71, 152, 153, 155, 161, 251, 278, 360, 470, 505, 510, 552, 555; x. 118, 188, 205; xi. 276, 311 прим., 346; xii. 22.





	Знаток (журнал), ii. 109; vii. 226; viii. 104.

	Коннор, Чарльз, viii. 427, 469, 475.

	Нормандское завоевание, iii. 77; vi. 367.

	—— Завоевание Таранто (Даймонда), viii. 366.

	Конрад и Гюльнара (Синглтона), xi. 247.

	Сознательные любовники (Стила), viii. 33, 90.

	Эссе о сознании (Ферна), vi. 65, 260; xi. 181 прим.

	О последовательности мнений, xi. 508.

	Заговор Катилины (Сальватора Розы), ix. 226.

	Констебль, Арчибальд, издатель, iv. 245; vi. 513.

	—— Джон, ix. 126.

	Констанция (Чосера), v. 21, 28, 82, 370; x. 76; xi. 505.

	—— (из «Короля Иоанна» Шекспира), i. 306 и далее, 425; viii. 346; xi. 410.

	Постоянство (сонет Шекспира), i. 360.

	Постоянная пара. См. «Поездка на юбилей».

	—— Бенжамен, iii. 36; vi. 102 прим.; viii. 79.

	Констанция (из «Галантности»), viii. 399, 400.

	Обращение Константина, iii. 142.

	Арка Константина, viii. 457; ix. 232.

	—— Бани, ix. 238.

	Константинополь, iv. 75; vi. 73; ix. 230; x. 19; xi. 495; xii. 401.

	Конститьюшн-Хилл, ii. 190.

	—— Конституция 1792 года, iii. 290.

	Конституционная ассоциация, xi. 322, 513.

	—— Общество, ii. 152, 153, 206.

	О презрении к духовенству (Эчарда), viii. 107; x. 27; xii. 148.

	Состязание соловья и музыканта (Страды), v. 318.

	Трактат о случайных остатках (Ферна), vii. 26.

	Контраст (из «Лорда поместья» Бергойна), xi. 316.

	Полемические сочинения (Бакстера), xii. 383.

	Дух полемики, xii. 381.

	Контуччи, Андреа. См. Сансовино.

	Парижская конвенция, xi. 302.

	Разговор авторов, vii. 24, 35.

	—— О разговорах лордов, xii. 38.

	—— Разговор между Оливером Кромвелем и Уолтером Ноблом (Лэндора), x. 243.

	—— —— короля Якова I и Исаака Казобона (Лэндора), x. 243.

	Разговоры, столь же хорошие, как настоящие, xii. 363, 369.

	—— Разговоры лорда Байрона, vi. 374.

	—— (капитана Медвина), vii. 343.

	—— Норткота, мистера, vi. 331.

	Обращение святого Павла (Рубенса), ix. 52.

	Собрание святых (Рафаэля), ix. 365.

	Конуэй, Уильям Огастес, viii. 177, 200, 209, 231, 232, 239, 263, 275; xi. 361, 362.

	Кук, Джордж Фредерик, i. 299; viii. 166, 181, 182, 292.

	—— Джон, vii. 222, 223.

	Купер, Аб., xi. 248.

	—— (актер), viii. 480, 484; xi. 376, 379, 385.

	—— Дж. Фенимор, vi. 386, 422; x. 310, 312, 313.

	—— Ричард, ix. 121.

	—— Thomas, of Manchester, vi. 513; vii. 173 n., 174 n., 451 n.

	Куперс-Хилл (Денхэма), v. 84, 372.

	Коупленд, мисс, viii. 413 прим.

	Копенгаген, ii. 229; x. 123.

	Копенгаген-хаус, vi. 88; vii. 71.

	Эрмитаж Копманхерста, viii. 425.

	Медный капитан (из «Прави жене и имей жену» Флетчера), vi. 275; viii. 49, 234; xii. 24.

	Корбаччо (Бена Джонсона), viii. 44.

	Корболд, мистер, ii. 197.

	Коркоран, Питер, viii. 480 прим.

	Корделия (из «Короля Лира» Шекспира), i. 258; v. 5, 225; viii. 430, 444, 447, 450; xi. 295.

	Кордерой, миссис (из «Взлетов и падений»), xi. 385, 387.

	Корелли, Арканджело, ii. 176.

	Коринна, iv. 205; viii. 153, 555.

	—— (из «Конфедерации» Ванбру), viii. 77, 80, 82, 83.

	Коринф, ix. 325.

	Coriolanus (Shakespeare’s), i. 214, viii. 347;
    
	также упоминается в i. 155, 195; iii. 169, 435; v. 186, 356; vi. 500; viii. 31, 178, 198, 374, 376, 385, 391, 402, 414; xi. 206, 488, 601; xii. 73.





	Корк (город), ii. 182; ix. 413, 414, 415, 416.

	—— граф, x. 150.

	Корнбери, лорд, v. 77; viii. 555; xii. 31.

	Корнель, Пьер, ii. 179; vii. 311, 323; viii. 29; x. 105, 106.

	Корнелия (из «Белого дьявола» Уэбстера), v. 243.

	Корнелий (из «Цимбелина» Шекспира), i. 186.

	Корнет Гектор Линдсей (из «Карронсайда» Планше), xi. 388–9.

	Корнуолл, ii. 224; iii. 395, 414; vi. 390.

	—— Барри, v. 379; vi. 203.

	—— герцог, i. 264; viii. 448.

	Корнуоллис, граф, ii. 200, 212.

	Коронационный гимн (Генделя), xi. 455.

	—— Коронация Наполеона (Давида), ix. 30.

	Капрал Фосс (из «Бедного джентльмена»), xi. 376.

	—— Трим (из «Тристрама Шенди» Стерна), iii. 372; iv. 23; v. 105; vi. 191 прим., 235; vii. 223; viii. 121; ix. 427; x. 39; xi. 283.

	Corporate Bodies, On, vi. 264.

	Corporation and Test Acts, xi. 473; xii. 405.

	Correggio, Antonio Allegri da, i. 24, 78, 161; ii. 187, 365, 406; v. 45, 297; vi. 11, 13, 16, 74, 282, 316, 318, 335, 353, 361, 371, 394, 399, 400, 509; vii. 57, 94, 108, 118, 119, 126, 284; ix. 10, 12, 14, 15, 25, 26, 31, 35, 41, 43, 51, 70, 74, 107, 113, 163, 203, 204, 206, 224, 237, 313, 342, 347, 349, 369, 382, 383, 384, 399, 400, 409, 410, 427; x. 77, 192; xi. 197, 212, 214, 218, 241 n., 464, 482; xii. 36, 38, 356, 357, 426.

	Correspondent, The (газета), iii. 153, 181.

	Corresponding Society, The, ii. 153.

	Corri, Miss R., viii. 465, 470.

	Corsair (Байрона), iv. 257; v. 153; x. 15; xi. 247.

	Corsica, xi. 236.

	Corsini pictures, The, ix. 239.

	Corso, The, Флоренция, ix. 212.

	—— The (в Риме), ix. 233; xii. 462.

	Cortes, Fernando, iii. 106, 159, 216, 295; vii. 149; xi. 414, 551.

	Cortona, ix. 239, 253, 262, 302.

	Cortot, Jean Pierre, ix. 167.

	Corvino (в «Вольпоне» Бена Джонсона), viii. 40, 44.

	Coryate, Thomas, v. 162; vii. 255.

	Cosi fan Tutti (Моцарта), viii. 325, 326; xi. стр. viii.

	Cosmo Comyne Bradwardine (в «Уэверли» Скотта), ix. 367; xii. 91.

	Cossacks, The, iii. 63; xi. 196, 197.

	Cossé, L., xi. 246.

	Cosway, Maria, vi. 400; ix. 254.

	—— Richard, vi. 333, 354, 380, 381, 432; vii. 90, 95, 96; ix. 354, 355; xii. 439.

	Cotes, Francis, iii. 307.

	Cottage Child at Breakfast (У. Коллинза), xi. 246.

	—— Children (Гейнсборо), xi. 203.

	Cottar’s Saturday Night (Burns’), v. 126, 137, 183; xi. 313, 452 n.

	Cotton, Charles, i. 57 n.; v. 122; viii. 94.

	—— Sir Robert, iii. 393.

	Cottrells, The Miss, vi. 343, 450, 507.

	Council Chamber of the Senate, The, Венеция, ix. 274.

	Count (в «Джонатане Уайлде» Филдинга), iii. 234.

	—— Basset (Сиббера), viii. 37.

	—— Camaldole (в «Клаудсли» Годвина), x. 386.

	—— Conolly Villars (в «Школе высокомерия» Холкрофта), ii. 117.

	—— Egmont (Гёте), v. 363; x. 119.

	—— Fathom (Смоллетта), i. 12; iii. 103, 125, 181, 233, 291; v. 277; viii. 117, 127, 151; x. 35; xi. 374.

	—— Hottentot (Бергойна, в «Ричарде Львиное Сердце»), viii. 196.

	—— Julian, Tragedy of (Лэндора), x. 255.

	—— La Ruse (Филдинга), xi. 136.

	—— Lunenberg (Шейла «Аделаида, или Эмигранты»), viii. 309, 310.

	—— Maldecini, The (в «Немом савояре и его обезьяне» Томсона), xi. 363.

	—— Ugolino (Микеланджело), v. 18; x. 63.

	—— —— (Данте), v. 18; vi. 466; ix. 401; xi. 368, 406; xii. 30.

	—— —— (Рейнольдса), v. 18; vi. 348; vii. 275; ix. 400; x. 63.

	Countess of Cumberland, Epistle to the (Дэниела), v. 371.

	—— Dowager Delamere (в «Взлетах и падениях»), xi. 385, 387.

	—— Pillar, The, v. 148.

	Countess of Servan (в «Семье Англад» Пэйна), viii. 280.

	Country Cousins (пьеса), viii. 428, 430, 434.

	—— Girl, The (Уичерли), vi. 68, 463; viii. 524; xi. 274, 276.

	—— People, Character of the, xi. 309.

	—— Scene (Коссе), xi. 246.

	—— Wife, The (Уичерли), viii. 29, 76; x. 108.

	Cour des Fontaines, The (гостиница), ix. 177.

	Courier, The (газета), i. 388; iii. 47 n., 76, 97, 98, 107, 110, 122, 124, 126, 135, 148, 206, 211, 214, 284, 435–6; iv. 214, 218; vi. 196, 294 n.; viii. 332, 335, 336, 340; x. 158 n., 219; xi. 416, 417, 420, 547; xii. 133.

	—— and Times Newspapers, On the, iii. 58.

	—— and the Wat Tyler, The, iii. 200.

	Court of Honour, The (в «Болтуне»), i. 9; viii. 98.

	—— Influence, On, iii. 254, 259.
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	— французский и английский, xi. 122.

	Даймонд, собака Ньютона, xi. 263 прим.

	— (вор), ii. 182.

	— Берхем (Бекфорда), ix. 59.

	— «Кольцо с бриллиантом», или «Обмен — не грабеж» (Тео. Хука), viii. 475.

	Диана, i. 330; iii. 336; v. 30; vi. 168; ix. 216, 341.

	— купающаяся (Олстона), xi. 190.

	— и Актеон (Карраччи), xi. 238.

	— — (Доменикино), ix. 238.

	— — (Тициана), ix. 32.

	— и Каллисто (Тициана), ix. 32.

	— и Эндимион (Гверчино), ix. 238.

	— с олененком, в Лувре, viii. 149; ix. 107, 165, 491; xi. 197.

	— и купающиеся нимфы (Карраччи), ix. 32.

	«Дневник» (Холкрофта), ii. 169.

	Дибдин, Чарльз (младший), ii. 222.

	— Томас Джон, ii. 223; viii. 413 прим., 524.

	Диккон, Бедлам (из «Иглы Гаммер Гуртон» Стила), v. 286, 287, 288.

	Дик Амлет (из «Конфедерации» Ванбру), viii. 80, 81.

	Диконс, миссис Мария, vi. 220, viii. 226.

	Дики Госсип, viii. 388.

	«Словарь художников» (Пилкингтона), ii. 184.

	Дидро, Дени, i. 91; vi. 444.

	Дидье (из «Карла Великого» Л. Бонапарта), xi. 235.

	Дидона, iii. 461; viii. 197; ix. 170; xii. 19.

	«Покинутая Дидона», viii. 196.

	Дай Вернон (из «Роб Роя» Скотта), iv. 248.

	Дьеп, ix. 91, 92, 94, 95, 100.

	Дигби, лорд Джордж, iii. 396.

	— сэр Кенелм, vii. 443 прим.

	— леди Венеция (Ван Дейка), ix. 38, 39.

	Диггес, сэр Дадли, iii. 394.

	Дигнум, Чарльз, vi. 388, 432; vii. 193; xi. 367.

	Общество дилетантов, vi. 372 прим.; vii. 279; ix. 409.

	Дили, Чарльз, xi. 221.

	Дилворт, (?) Томас, vii. 26.

	Даймонд, Уильям, viii. 366, 535.

	Дина Кропли (из пьесы «Мир» Кенни), viii. 368, 369.

	Диодати, Чарльз, vi. 486.

	Диоген, i. 210.

	— Антоний, x. 15.

	Диомед (из «Илиады» Гомера), x. 6, 7; xii. 10.

	Дифил, x. 100.

	Дипса (из «Мидаса» и «Эндимиона» Лили), v. 201.

	«Траурная песнь в Цимбелине» (Коллинза), v. 116, 374.

	Дирк Хаттерайк (из «Гай Мэннеринга» Скотта), iv. 248; viii. 129.

	Грязный Дик, vi. 359.

	«О недостатках интеллектуального превосходства», vi. 279.

	«О неприятных людях», xii. 173.

	«Ученики», v. 184.

	— в Эммаусе (в Лувре), ix. 112.

	«Беседа с Купидоном» (Бена Джонсона), v. 304.

	«Беседы» (д-ра Чалмерса), v. 9.

	— (сэра Джошуа Рейнольдса), vi. 32, 366; ix. 399, 403, 490; x. 181; xi. 543.

	— (Алджернона Сидни), iv. 81.

	— (Р. Тейлора), xii. 383.

	«Диспут о таинстве» (Рафаэля), ix. 380; xi. 226.

	Дизраэли, Исаак, ii. 172; iv. 308.

	Дисентеры, x. 368, 370, 372, 375–76, 377.

	— «Обращение к дисентерам» (Дефо), x. 368.

	«Диссертация о возникновении и развитии современной метафизики» (Стюарта), xi. 285.

	«Почему отдаленные объекты радуют», vi. 255.

	«Опись имущества за долги» (Уилки), xi. 253.

	«Страдающая мать», viii. 334.

	— «Бедный поэт» (Хогарта), i. 95; ix. 55.

	«Бедствия страны, проповедь-эссе о...», адресованная средним и высшим сословиям, С. Т. Кольриджа, эсквайра, iii. 138.

	«Развлечения Перли» (Хорна Тука), iv. 238, 240, 390; vii. 198; xi. 119, 173; xii. 343.

	«Божественная комедия» (Рая, Ада и Чистилища) (Данте), v. 334; x. 60.

	— «Божественное посольство Моисея» (Уорбертона), vi. 368; x. 18.

	Доббс, миссис (актриса), viii. 251.

	Добсон, мистер, ii. 167.

	Д-р Кантвелл (из «Лицемера» Бикерстаффа), viii. 245–6; xi. 395.

	— Фауст (легенда), v. 293.

	— Гаррисон (из «Амелии» Филдинга), viii. 115; x. 33.

	— «Последний в своей колеснице» (Бикерстаффа), ii. 75, 76; vi. 418.

	— Панглосс (из «Наследника по закону» Коулмана-мл.), iv. 283.

	— Педро Позитив (из «Дон Кихота» Сервантеса), iii. 78.

	— Рэт (из «Иглы Гаммер Гуртон» Стила), v. 286.

	— Слоп (из «Тристрама Шенди» Стерна), x. 39.

	Доктор физики (из Чосера), v. 24.

	«Трактат о доктрине необходимости» (Гоббса), xi. 44.

	Додд, Джеймс Уильям, i. 155; viii. 230, 388, 509; xi. 367; xii. 24.

	Додд, д-р Уильям, xii. 348.

	Доддридж, д-р Филип, vi. 368.

	Додингтон, Джордж Бабб, v. 85; vi. 100; xii. 301.

	Додсли, Роберт, v. 122.

	Собака Трей (Дайера), vii. 44.

	Догберри (из «Много шума из ничего» Шекспира), i. 338; iii. 207; viii. 79; xi. 309, 549.

	«Дож Венеции», xi. 499.

	— — (Пальмы Веккьо), ix. 34.

	— — возносящий благодарность (П. Веронезе), ix. 274.

	Дворец дожей (Венеция), ix. 274.

	Доггет, мистер (актер), i. 157, 441; viii. 160.

	Дольчи, Карло, ix. 12, 20, 41, 67.

	Долл (из «Иглы Гаммер Гуртон» Стила), v. 286.

	— Тиршит (из «Генриха IV» Шекспира), i. 280.

	Долли Снип (из «Шекспир против Арлекина»), viii. 436.

	Доменикино (Доменико Дзампьери, также из Болоньи), vi. 14, 15, 74; vii. 274; ix. 35, 51, 70, 107, 112, 113, 206, 238, 240, 264, 367, 386; x. 278, 292, 294; xi. 197, 238; xii. 48 прим., 272, 367.

	Доминиканские монахи, xii. 224.

	Домини Сэмпсон (из «Гай Мэннеринга» Скотта), iv. 248; viii. 129, 292, 413.

	Домициан, i. 390.

	Домо-д’Оссола, ix. 279.

	Дон Адриано де Армадо (из «Бесплодных усилий любви» Шекспира), i. 332; iii. 64.

	— Карлос (Шиллера), ii. 178, 183; v. 362; vi. 325 прим.; xii. 158.

	— Феликс (из «Чуда» миссис Сентливр), viii. 155, 156, 333; xi. 402.

	— Джованни (опера и т. д.), iii. 226; viii. 362, 363, 365, 366, 371, 404, 538; xi. 307, 370, 427, 455, 500.

	«Дон Джованни» и Юстас де Сен-Пьер в исполнении Кина, xi. 307.

	— Джон (из «Шансов» Бомонта и Флетчера), viii. 49, 461, 515.

	— — (из «Много шума из ничего»), i. 335.

	—— Juan (Byron’s), iv. 256, 259 n.; vi. 236, 425; vii. 319; viii. 90, 370; ix. 258; xi. 489; xii. 23, 374.

	— Лопес (из «Чуда» миссис Сентливр), viii. 156.

	— Мануэль (из «Чуда» миссис Сентливр), viii. 156.

	— — (из «Любезного самозванца», или «Она хотела и не хотела» Сиббера), ii. 83.

	— — (из «Бертрама» Мэтьюрина), viii. 368.

	— Октавио (из «Дон Жуана»), viii. 365.

	— Педро (из «Дон Жуана»), viii. 363, 371.

	— Кихот (Сервантеса), i. 12, 57 прим., 71 прим., 138, 349, 350, 422; iii. 41, 61, 90, 142; iv. 53, 83, 245; v. 83, 140, 325, 372; vi. 85, 97, 162, 225, 238, 395, 409; vii. 120, 160, 164 прим., 223, 229, 465, 474; viii. 11, 65, 108, 109, 110, 111, 112, 117, 125, 151, 398, 429; x. 27, 28, 29, 30, 31, 35, 43, 56, 57, 394; xi. 266, 273 прим., 328, 338, 458, 510; xii. 37, 72, 165.

	— — получающий шлем Мамбрино и т. д. (Рихтера), ix. 309.

	— Себастьян (Драйдена), v. 356, 357–8.

	Дональд (из «Покинутой дочери» Холкрофта), ii. 159.

	— Бин Лин (из «Уэверли» Скотта), viii. 129; xiii. 354.

	— Маккей (Бартли), xi. 389.

	«Письма Донату» (Мильтона), vi. 180.

	Донна Анна, viii. 365; xi. 370.

	— Эльвира (из «Дон Жуана»), viii. 365.

	— Изабелла (из «Чуда» миссис Сентливр), xi. 402.

	Донн, Джон, iv. 212; v. 83; vi. 304; vii. 36; viii. 49, 51, 53, 57; xii. 28.

	Дворец Дориа, vii. 177; ix. 238.

	Дорифорт (из «Простой истории» миссис Инчболд), xii. 65.

	Доримант (из «Модного света» Этериджа), viii. 68.

	Доринда, xii. 451.

	Дорингтон (из «Человека десяти тысяч» Холкрофта), ii. 160.

	Дорнтон (из «Дороги к разорению» Холкрофта), ii. 123; xii. 24.

	Доротея (из «Дон Кихота» Сервантеса), iv. 245.

	— (из «Девственной мученицы» Мэссинджера), v. 266.

	Дорсет, лорд, v. 369, 373.

	Дорсетшир, iii. 396, 400.

	Ловля доттерелей, iii. 51.

	Доу. См. Доу, Герард.

	«Двойной обманщик» (Конгрива), viii. 72.

	—— Gallant (Cibber’s), viii. 359.
    
	Также упоминается в viii. 161, 162, 360.





	Даус, Фрэнсис, vii. 38.

	Семья Дуглас, x. 172.

	— Гавин, v. 399; x. 311.

	— (Хоума), iv. 233; v. 359; vi. 294; viii. 292; xi. 546 прим.

	— (из «Эльвины» мисс О’Нил), viii. 257.

	Маркиз Дору, xi. 362.

	Даустерсвивел (из «Антиквария» Скотта), vii. 156.

	Доу, Герард, vi. 10; ix. 35, 355.

	Дувр, ii. 211; ix. 94, 286.

	— скала, i. 176, 268.

	— почтовое судно, viii. 435.

	Дау. См. Доу, Герард.

	Даунинг, (?) Джордж (или Даннинг), ii. 66.

	— миссис, ii. 67, 68.

	— Стрит, iii. 217, 461.

	Даунс, ii. 126.

	Даутон, Уильям, i. 157; viii. 167, 168, 189, 229, 245, 246, 249, 250, 256, 258, 260, 270, 278, 317, 361, 362, 370, 392, 400, 451, 472; xi. 303, 305, 306, 307, 368, 369, 376, 378, 395.

	Даутон в «Лицемере», xi. 395.

	Дрейк, сэр Фрэнсис, v. 175; vi. 367.

	Шлегель о драме, x. 78.

	«Лекции о драматической литературе эпохи Елизаветы», v. 169; также x. 275 прим.

	— Пьесы, переведенные с английского.

	— — Подборка небольших (Клода Пьера Патю), i. 66 прим.

	— Сцены (Б. Корнуолла), v. 346.

	— Драматурги, современники Шекспира: Лили, Марло, Хейвуд, Мидлтон и Роули, о..., v. 192.

	Дрейпер, сэр Уильям, iv. 238.

	Дрокансир (из «Репетиции» Бекингема), iv. 277, 309; vi. 216.

	Дрейтон, Майкл, v. 295; также упоминается в v. 201, 370; viii. 42; xi. 284.

	«Сон художника» (Норткота), i. 442; ix. 66.

	«О снах», vii. 17.

	Дрелинкур, Чарльз, vi. 430.

	Дреннан, д-р Уильям, ii. 224.

	Дрезденская галерея, vii. 135.

	«Питье» (Коули), viii. 59.

	Дройтуич, ii. 66, 196.

	Drölling (Michel Martin), ix. 123, 137 n.

	Дромио, два (из «Комедии ошибок» Шекспира), i. 351.

	Друэ, Луи-Франсуа Филипп, viii. 298.

	Друиды, v. 335.

	«Барабанщик», или «Дом с привидениями» (Аддисона), viii. 158.

	Драммонд (из Хоторндена), Уильям, v. 299, 301, 302, 303; vi. 175; xii. 34.

	— Сэмюэл, ii. 228.

	Театр Друри-Лейн, i. 157, 194, 248; ii. 78, 83, 89, 113, 114, 122, 159, 160, 193, 199, 213, 218, 219, 228, 230, 236; vii. 204; viii. 179, 189, 190, 208, 229, 233, 237, 249, 252, 254, 258, 263, 264, 270, 272, 276, 277, 278, 279, 284–285, 289, 292, 294, 297, 300, 304, 316, 335, 340, 341, 352–9, 368, 372, 374, 388, 394, 398, 423–4, 426–7, 430, 435, 439, 450, 461, 465–6, 470, 472, 476, 524, 525, 526, 529, 534, 539; ix. 149; xi. 301, 303, 305, 308, 351, 359, 365, 370, 375–7, 382, 384, 386, 392, 395, 397, 399, 402, 404–5, 409–10, 413; xii. 17, 139 прим., 140 прим., 168, 217, 275.

	Дриада, i. 19.

	Драйден, Джон, i. 39, 80, 332, 380; ii. 79; iii. 63, 113, 258, 400, 461; iv. 276, 277, 309; v. 13, 30, 61, 68, 122, 246, 261, 356, 357, 359, 369, 372; vi. 204 прим., 218, 222, 254, 336, 351, 363, 371, 425, 455, 464; vii. 17, 36, 93, 102, 105, 124; viii. 43, 68, 159, 190, 191, 192, 235, 503; ix. 363; x. 68, 118, 204, 205, 416; xi. 132, 186, 226, 256, 269, 270, 272, 535; xii. 3, 32, 207, 208, 244 прим., 323, 326, 327, 375.

	«О Драйдене и Поупе», v. 68.

	Дю Бар, Джон и Фрэнсис, viii. 253.

	Дю Бартас, Гийом де Салюст, сеньор, v. 186.

	Дю Френуа, Шарль Альфонс, ix. 477.

	Дублин, ii. 56, 61, 64, 65, 181, 188, 202; iii. 405, 420; viii. 203, 466, 478; ix. 415, 416; x. 179; xi. 402.

	Дюбуа, Эдвард, xii. 276 прим.

	Дюшенуа, мадемуазель, ix. 154.

	«Герцогиня Мальфи» (Уэбстера), v. 240, 245; vi. 94 прим.; vii. 54.

	Дюси, Жан Франсуа, xi. 283.

	— Луи, ix. 137.

	Дюкро, Эндрю, xii. 368.

	Дадли, Бейт, xi. 349.

	«Дуэнья» (Шеридана), iv. 159; viii. 164, 165; xii. 24, 332.

	Дуэсса, ложная (Спенсер), iv. 201; v. 277.

	Дагдейл, сэр Уильям, vii. 316.

	Дюге, Гаспар. См. Пуссен, Гаспар.

	Герцог Аранца (из «Медового месяца» Тобина), v. 345; viii. 229, 263; xi. 409.

	— Геркулес Феррарский (из «Паразита» Мэнтона), v. 226.

	— Австрийский (из «Короля Иоанна» Шекспира), xi. 411.

	— Браччано (из «Белого дьявола» Уэбстера), v. 241, 243.

	—— of Milan, The (Massinger’s), viii. 289;
    
	Также упоминается в v. 266, 267; viii. 292.





	— Веллингтон и т. д. (Перри Нерси), xi. 249.

	— Йоркский (из «Ричарда II» Шекспира), viii. 224.

	Дьюкс-Плейс, ii. 71; iii. 49, 157; x. 164; xii. 363.

	Дульсинея (из «Чуда» миссис Сентливр), viii. 156.

	— Тобосская (из «Дон Кихота» Сервантеса), i. 92, 422; v. 140; vi. 238, 287; viii. 110; x. 30; xi. 273 прим.; xii. 76.

	Далвич-колледж, vi. 120; ix. 17, 390.

	—— Gallery, the, ix. 17; also referred to in vi. 219, 369 n.; ix. 17, 55, 113; xi. 249.

	Дюмен (из «Бесплодных усилий любви» Шекспира), i. 334.

	«Немой савоярец и его обезьяна» (Томпсона), xi. 363.

	Дамбартон-Бридж, ii. 328.

	Дамбидайкс (из «Эдинбургской темницы» Скотта), iv. 247; viii. 413 прим.; xi. 382.

	Дамблейн, iii. 415.

	Дампл, пони (из «Гай Мэннеринга» Скотта), iv. 248.

	Дункан (из «Макбета» Шекспира), i. 293; vi. 39; viii. 205; x. 81; xi. 316.

	— Грей (Уилки), viii. 141.

	Флот лорда Дункана, ii. 250.

	— Победа (Фиттлера), ii. 201.

	«Дунсиада» (Поупа), v. 76, 80, 359, 373; x. 375; xi. 489.

	Дандас, Генри, 1-й виконт Мелвилл, ii. 158, 169, 204, 223; xii. 293.

	Данди, ii. 252.

	Дюнкерк, viii. 253; xi. 556.

	Данкли, мистер (из «Джона Банкла» Эмори), i. 54; iii. 142.

	Данлоп, Джон Колин, x. 5.

	«История художественной литературы» Данлопа, x. 5.

	Dunning, xii. 293.
    
	См. также Даунинг, Джордж.





	— Джон, лорд Эшбертон, iii. 418, 423; iv. 237; vi. 367, 397.

	Дунс Скот, iv. 217; vii. 199.

	Данстер (город), xii. 272.

	— мистер (торговец рыбой в Поултри), vii. 73, 74, 75.

	Дуомо (во Флоренции), ix. 211, 212.

	«Двуличность» (Холкрофта), ii. 89, 100, 101, 102, 163.

	Дюпре (из «Глухонемого» Холкрофта), ii. 235.

	Дюрер, Альбрехт, ix. 35, 95.

	Дерфей, Том, viii. 96.

	Дарем, ii. 79; xi. 311.

	Дюрузе, Дж. Б., vii. 70; viii. 231, 232, 248, 261, 370, 371, 413, 533; xi. 316, 397.

	«Голландская ярмарка» (Тенирса), ix. 389.

	—— School, i. 29; viii. 54; ix. 301, 314, 317, 386, 398, 406; xi. 187, 205 n., 240, 462, 547.

	«Об обязанностях детей» (Чэннинга), x. 317.

	Дю Валь, мистер, ii. 181.

	Семья Дайчес, iii. 420.

	Дайер, Джордж, ii. 177, 180, 217; v. 119, 375; vii. 43, 220; xii. 164 прим.

	«Умирающий гладиатор» (Байрона), ix. 234.

	—— —— (Louvre), viii. 149; ix. 107, 165 n., 166, 350, 491; x. 341; xi. 196.

	— Мать, статуя (Уэста), ix. 322.

	Дайот, сэр Томас, vi. 120.

	— Стрит, vi. 120; vii. 249.




E.




	Граф Деламер (из «Взлетов и падений»), xi. 387.

	— Эгберт (из «Благородного крестьянина» Холкрофта), ii. 110.

	— Фландрский (из «Брюггского купца» Киннэрда), viii. 264, 265.

	— Гленаллана (из «Антиквария» Скотта), iv. 248.

	Истчип, x. 310; xi. 311.

	Ост-Индская компания, ii. 56; vii. 184.

	— Лондонский театр, viii. 404, 412; xi. 370.

	«Иствард-хо» (Бена Джонсона), v. 234; vi. 164.

	«Ecce Iterum Crispinus» (Гиффорда), iv. 305.

	«Церковная история» (Мосхайма), iii. 276.

	— «Церковное устройство» (Хукера), x. 145.

	Эчард (Ичард, Джон), viii. 107; x. 27; xii. 148.

	Эшель (город), ix. 189.

	Эхо (из «Цинтии» Бена Джонсона), v. 265.

	— (из «Мира» Кенни), viii. 229.

	«Эклоги» (Коллинза), v. 116, 374.

	«Школа жен» (Мольера), viii. 29; x. 108; xi. 452.

	— «Школа мужей» (Мольера), xi. 356.

	— Военная школа, ix. 160.

	— «Школа стариков» (французская пьеса), xi. 366.

	Эделинк, Жерар, ii. 198.

	Эдем, v. 67, 70.

	Эдгар (из «Короля Лира» Шекспира), i. 293; v. 5; vi. 156; viii. 440, 441, 449, 450.

	Эджуорт, мисс, i. 105; viii. 123; x. 41; xii. 65.

	Иди Очилтри (из «Антиквария» Скотта), iv. 248; viii. 413; x. 399.

	Эдинбург, ii. 59, 188, 304, 308, 314, 394; iv. 320; viii. 290, 315, 425, 478; ix. 98, 178, 233, 324, 326, 336; xi. 560; xii. 91, 219, 253, 256 прим., 277, 353, 367.

	— «Эдинбург» (из «Liber Amoris» Хэзлитта), ii. 314.

	— «Энциклопедия» (сэра Дэвида Брюстера), xii. 316.

	— «Журнал» (или «Новый шотландский журнал»), iv. 420; v. 385, 389; ix. 465; xi. стр. viii., xi., 430, 433, 437, 442, 450, 454.

	— «Ревью», i. 97, 131, 139, 166, 385, 393 прим., 410, 428, 435; iii. 44, 51, 214, 221, 280, 454; iv. 245, 287, 310, 323, 342–3, 399; v. 128, 131, 150, 280, 348; vi. 18, 59, 87, 99, 205, 212, 216, 284; vii. 123, 183, 185, 261, 312, 365, 379, 381; viii. 419, 453, 498; ix. 102 прим., 186, 295, 490; x. 5, 135, 243; xi. 162, 437, 484, 501; xii. 163, 169, 255, 316, 320, 327.

	— —, статьи для, xi.

	— Вид (Хофланда), xi. 246.

	— Вид (Нэсмита), xi. 247.

	— Виды (книга), vi. 429–30.

	Эдит Белленден (из «Старой веры» Скотта), iv. 247.

	Эдит Элспет (из «Старой веры» Скотта), iv. 247, 248.

	Эдита (из «Поверенного короля», или «Суди сам» Арнольда), viii. 244.

	«Глава о редакторах», xii. 230.

	Эдмондс (обойщик), ii. 198.

	Эдмонтон, xi. 306.

	Эдмунд (из «Короля Лира» Шекспира), i. 17, 209, 392; viii. 215, 221.

	«Трактат об образовании» (Локка), x. 249.

	— — (Мильтона), vi. 180.

	— Вакха (Пуссена), ix. 24.

	— Юпитера (Пуссена), ix. 24.

	Эдуард Исповедник, x. 335.

	— II (Марло), v. 211.

	— III, v. 19; vii. 193.

	— V (из «Ричарда III» Шекспира), viii. 183.

	Эдвардс, Эдвард, vi. 346; xi. 590.

	— Джонатан, i. 49 прим.; x. 314, 315; xi. 50, 65, 70; xii. 35.

	— мистер (актер), viii. 247, 298.

	— д-р, ix. 246, 247.

	Эдвин, Джон (старший), i. 155; ii. 111; vi. 417; viii. 230, 273.

	— миссис (Элизабет Ребекка Ричардс), viii. 400.

	— и Эмма (Маллета), v. 375.

	Эдвита (из «Благородного крестьянина» Холкрофта), ii. 110.

	«О последствиях войны и налогов», iii. 243.

	«Об изнеженности характера», vi. 248.

	Эффи Динс (из «Эдинбургской темницы» Скотта), iv. 247; vii. 339; xi. 534, 556.

	Эгертон, Дэниел, viii. 299, 442; xi. 316, 395.

	— Максайкофант (из «Человека мира» Маклина), viii. 318, 350.

	— миссис Сара, viii. 292.

	«Эглантина» (мадам де Жанлис), ii. 281.

	Эгмонт, лорд, ii. 383.

	«Об эготизме», vii. 157.

	Эгремонт, лорд, ix. 13, 61; xi. 190.

	Египет, iii. 7; v. 52; xi. 497.

	— Путешествия по Египту (Николя Савари), ii. 107.

	Египетский зал, xi. 472 прим.

	Эренбрайтштайн (город), ix. 299.

	«Иконоборец Сатиран», iii. 52.

	Эльба, vii. 96; viii. 466; ix. 355.

	Эльба, река, ii. 253, 254, 255, 257.

	Элбоу (из «Меры за меру»), viii. 388; xii. 24.

	Элдон, лорд, iv. 325; также упоминается в i. 103, 431; ii. 146; iii. 125, 219; iv. 333; vii. 160, 216; xi. 480.

	Элеазар, мавр (из «Власти похоти», или «Похотливой королевы» Марло), v. 207, 208, 209.

	«Выборы» (мисс Бейли), v. 147.

	— «Обед по случаю выборов» (Хогарта), viii. 137, 140; ix. 81; xi. 252; xii. 364.

	Ганноверский курфюрст, i. 427; iii. 284.

	Избиратели Вестминстера, vii. 7.

	Электра (Эсхил), x. 81, 94.

	«Изящные послания» (Уорбертона), vi. 368 прим.

	— «Изящные отрывки в стихах» (д-ра Нокса), v. 367, 368; ix. 222.

	«Элегия, написанная на сельском кладбище» (Грея), v. 118, 126, 375; xi. 546; xii. 147.

	— «Элегия на смерть лорда Байрона», vii. 314.

	— — Фута (Холкрофта), ii. 87.

	Слон (лошадь), ii. 41.

	Элгин, лорд, ix. 327, 381, 490, 492; xi. 227.

	—— Marbles, ix. 326;
    
	Также упоминается в i. 143; vi. 16, 50, 74, 353, 435; vii. 329; viii. 335; ix. 28, 164, 166, 168, 169, 241, 366, 379, 381, 421, 433, 466, 490; x. 190, 198, 201, 344, 345; xi. 227, 352, 590.





	Элия. См. Лэм, Чарльз.

	Элианта (из «Мизантропа» Мольера), ix. 149.

	Илия, пророк, x. 358.

	Элиза (из «Новой Элоизы» Руссо), x. 75.

	Елизавета, королева, i. 218, 333; ii. 379; iv. 212; v. 34, 56, 82, 185, 197, 201, 284, 347; vi. 218 прим., 367, 393; viii. 55, 69, 162, 391; ix. 217; x. 188, 205, 209, 238, 242, 243; xi. 321; xii. 167, 168.

	«Эллен, или Роковая пещера» (Холькрофта), ii. 114.

	Элленгоуэн (из романа Скотта «Гай Мэннеринг»), viii. 129.

	Элленборо, лорд, iii. 126, 163; ix. 247 прим.; xi. 480.

	Эллевиу, м-р и м-м, ii. 234.

	Эллиот, сэр Джон, iii. 395.

	Эллис, Джордж, x. 24.

	— м-р, ii. 266.

	— (в романе мисс Берни «Странница, или Женские трудности»), x. 43.

	Эллистон, Р. У., viii. 224, 229, 392, 400, 401, 403, 413, 423, 427, 429, 430, 454, 459, 465, 467, 471, 472, 476, 479; xi. 367, 409; xii. 275.

	Элмс, Джеймс, vi. 519.

	«Элоиза» (Поупа), v. 75, 76, 373; xii. 165.

	— (Руссо), i. 133; vi. 425; ix. 146.

	Eloquence of British Senate, iii. 387;
    
	также упоминается в i. 433; iii. 460; xi. 602.





	Эльфинстон, Джеймс, i. 96.

	Элши Элшендер (из романа Скотта «Черный карлик»), vii. 207; viii. 129; xi. 531.

	Элспит (в пьесе «Антикварий»), viii. 413.

	Элтон (город), x. 356.

	Элвина (в пьесе Ханны Мор «Перси»), viii. 256.

	Или, остров, ii. 9, 10.

	Elymas the Sorcerer (Raphael’s), i. 131; ii. 387; vi. 41; ix. 46, 272 n.

	«Элизиум» (Барри), ix. 415, 421.

	«Посольство в Китай» (Гилрея), vi. 455.

	«Эмблемы» (Куарлза), xii. 48 прим.

	Эмери, Джон, ii. 195, 365; vi. 161, 453; viii. 10, 235, 236, 256, 283, 315, 333, 370, 391, 413, 426, 428, 442, 466; xi. 304–5, 378, 402; xii. 24.

	«Эмигранты» (см. Аделаида), viii. 308, 530.

	Emile (Rousseau’s), ii. 379; vii. 224–5, 401 n., 456 n.; ix. 120; xi. 85, 135, 178 n., 259.

	Эмилия (в трагедии Шекспира «Отелло»), viii. 217.

	— Гонтлет (в романе Смоллетта «Приключения Перегрина Пикля»), xii. 64.

	Эмили (в пьесе Дж. Колмана-младшего «Бедный джентльмен»), viii. 319.

	— Темпест (в пьесе Камберленда «Колесо фортуны»), xi. 207, 208.

	— Уортингтон (в пьесе «Бедный джентльмен»), xi. 376.

	Эммаус, v. 184.

	Эмпедокл, v. 122.

	«Император Александр в своей дрожке» (Зауэрвейда), xi. 249.

	«Зачарованный замок» (Клода), vi. 74; ix. 13; xi. 212.

	— остров (в пьесе Шекспира «Буря»), v. 187.

	«Британская энциклопедия», ix. 377, 483.

	«Метрополитен-энциклопедия», viii. 480.

	«Эндимион», vi. 201; vii. 23.

	— (Жироде), ix. 131.

	— (Гверчино), ix. 224.

	— (Китса), ii. 302; vi. 254; viii. 478; x. 270.

	— (Лили), v. 197–9, 247.

	Энфилд, Уильям, v. 90, 147; vi. 294.

	Энгиен, герцог д’. См. Д’Энгиен.

	Англиканская церковь, xii. 386, 402.

	— в 1798 году (С. Т. Кольриджа), iii. 241.

	—— History of—
    
	(1) Макинтоша iv. 287;

	(2) Олдмиксона, x. 368 прим.;

	(3) Тернера, v. 143.





	Энглфилд, капитан, vii. 92.

	«Английские барды и шотландские обозреватели» (Байрона), iv. 258.

	—— Comic Writers, Lectures on the, viii. 1;
    
	также упоминается в i. 417, 418, 419, 437; xi. 568.





	— грамматика, xii. 342.

	—— Novelists, viii. 106;
    
	также упоминается в vii. 300; x. 405.





	— Новый оперный театр, viii. 314, 327, 463, 464, 474, 476.

	—— Poets, Lectures on the, v. 1;
    
	также упоминается в i. 395, 419, 420, 421, 442, 458; x. 406.





	— философия, История (проспект Хэзлитта), xi. 25.

	— революция, i. 430; iii. 100, 252; x. 153.

	— школа, ix. 314.

	— студенты в Риме, ix. 367.

	— путешественник (Хейвуда), v. 214.

	«Англичанин» (газета), x. 212.

	Энобарб (в трагедии Шекспира «Антоний и Клеопатра»), i. 231–2; v. 253; viii. 191.

	«Исследование о политической справедливости» (Годвина), ii. 163; iii. 126; vii. 198; x. 385, 394–6, 398, 400; xii. 170.

	— о народонаселении (Годвина), iv. 297.

	«Разгневанный музыкант» (Хогарта), viii. 142.

	Энсин Хибберт (в романе Филдинга «Амелия») viii. 114; x. 33.

	— Беверли (в комедии Шеридана «Соперники»), viii. 508.

	Энсор, Джордж (о положении в Европе в янв. 1816 г.), xi. стр. vii.

	«Положение во гроб» (Берда), xi. 244.

	«Положение во гроб» в Лувре, ix. 112.

	«Вход Христа в Иерусалим» (Хейдона), xii. 271.

	Зависть, xii. 386.

	— (у Спенсера), v. 39.

	— О (диалог), vii. 97.

	Столы для игры в «Е. О.», i. 145; iii. 77.

	Эпические картины, i. 28.

	Эпицен (в комедии Бена Джонсона «Молчаливая женщина»), viii. 42.

	Эпихарм, сицилиец, x. 100.

	Эпиктет, x. 16.

	Эпикур, iii. 101; iv. 293; ix. 161.

	«Послания» (Драйдена), v. 79.

	— (Бена Джонсона), v. 306.

	— (Поупа), v. 69, 77.

	«Послание к Абеляру» (Поупа), xi. 505.

	«Послания к Арбетноту и Джервасу» (Поупа), v. 78, 373.

	«Послание к лорду Байрону» (Ли Ханта), iv. 361.

	— к графине Камберленд (Дэниела), v. 309.

	— к Майклу Дрейтону (Бена Джонсона), v. 307.

	— (апостола Павла), xii. 280.

	— к Селдену (Бена Джонсона), v. 307.

	— к Роберту Саути, эсквайру (Лэма), vii. 131.

	Эпитафия (У. Гиффорда), i. 374.

	«Эпиталама» графу-пфальцграфу Рейнскому (Донна), viii. 52.

	Эппс, м-р (лавочник со Стрэнда), iii. 297.

	Эразм, vi. 245; ix. 218; xii. 214.

	— (портрет работы Гольбейна), ix. 41.

	Эресбург, лес, xi. 232.

	Эрифила (в трагедии Расина «Ифигения в Авлиде»), x. 98.

	Эрос, i. 231.

	Эрскин, лорд, ii. 147, 154 прим., 185, 214, 228; iii. 44, 425; iv. 319, 335; vi. 51, 199, 406; vii. 161, 215; xi. 480; xii. 254.

	«Побеги» (Холькрофта), ii. 235.

	Эскориал, ix. 349; x. 278.

	Эсперсье, Жан Жозеф, ix. 167.

	Эспландиан (старинный рыцарский роман), x. 57.

	«Опыты» (Бэкона), v. 328, 333.

	— (Юма), xi. 323.

	— (Монтеня), v. 165.

	— (Саути), v. 165.

	«Прощание с эссеистикой», xii. 321.

	Эссекс (графство), ii. 248; x. 357.

	— леди, vi. 454.

	Учреждение для подкидышей, ix. 125.

	Эсткорт, Уилл, i. 157; viii. 96, 160.

	Эст, м-р, ii. 205, 214, 225.

	Эстифания (в пьесе Флетчера «Правило жене, и имей жену»), viii. 49, 234.

	Эстремадура (город), xi. 317.

	Этеридж, сэр Джордж, i. 53, 155; viii. 68, 70, 82, 152; xi. 276–7.

	— и др., О, viii. 49.

	«Этика» (Гроува), xi. 254.

	Итон, iii. 421; iv. 199; v. 118; vi. 72; ix. 187 прим., 480; xi. 334, 373.

	— колледж... «Ода на отдаленный вид Итонского колледжа» (Грея), v. 118; vii. 74.

	Этрусские города, xii. 223.

	Эвбулид (Лэндора), x. 248.

	Евклид, i. 46; vi. 433; vii. 257; viii. 19, 25; x. 179, 347; xi. 45, 273, 288, 491.

	Эвдем (в трагедии Бена Джонсона «Падение Сеяна»), v. 265.

	Эвдокия (в романе Годвина «Клаудсли»), x. 391.

	Эжен де Бирон (в пьесе Мортона «Генрих IV»), viii. 443.

	Эйлер, Леонард, vii. 306.

	Эвменид (в пьесе Лили «Эндимион»), v. 199.

	— (Эсхила), x. 91.

	Эфрасия (в пьесе Бомонта и Флетчера «Филастр»), v. 262.

	«Эвфуэс и его Англия» (Лили), v. 201.

	Еврипид, iv. 216; x. 97, 98, 99, 100, 271; xii. 326.

	«Европейский ребенок» (в поэме Кэмпбелла «Гертруда из Вайоминга»), v. 150.

	«Европейский журнал», vii. 74; viii. 12; x. 221.

	«Европейский репозиторий», ii. 229.

	Эвридика (Нантрёя), ix. 127.

	Эсташ де Сен-Пьер (в пьесе Колмана «Сдача Кале»), viii. 331; xi. 307, 308.

	Эсташ, м-р (история в журнале «Болтун»), i. 9; viii. 99.

	Евтропий, ix. 17.

	Эвадна (в трагедии Бомонта и Флетчера «Трагедия девушки»), v. 251–2.

	— «Эвадна» (Ричарда Лалора Шейла), v. 345.

	Эван Ду (в романе Скотта «Уэверли»), iv. 247.

	Евангелисты (Рубенса), ix. 52.

	— xii. 281.

	Эванс, м-р (актер), ii. 84.

	— Томас, iii. 238, 299, 300.

	Ева, vi. 397; xi. 517.

	— (Мильтона), i. 38; v. 60, 65–6, 371; vii. 36; viii. 561; xi. 452.

	— (Микеланджело), ix. 363.

	— О характере Евы у Мильтона, i. 105.

	— (Рафаэля), ix. 240.

	— «Канун святой Агнессы» (Китса), iv. 304; vii. 225.

	Яблоко Евы, xii. 222.

	«Эвелина» (мисс Берни), vi. 160; vii. 72; viii. 123, 124; ix. 139 прим.; x. 24, 25, 41, 42; xii. 65.

	Эвелин, Джон, vii. 232; x. 287 прим.

	«Вечерняя сцена» (из цикла Хогарта «Модный брак»), i. 30; viii. 137; ix. 80.

	— «Ода вечеру» (Коллинза), v. 116, 126, 147, 374.

	Every Man in His Humour (Ben Jonson’s), viii. 310;
    
	также упоминается в viii. 44; vii. 313.





	Эврё (город), ii. 268; ix. 102.

	«Допрос перед Тайным советом» (Франклина), x. 314.

	«Экзаминер», i. стр. xxx., xxxi., 367 прим., 374, 376, 385, 430, 445, 451, 456; iii. 103, 107, 109, 121, 152, 194, 201, 213, 281, 438 и след.; iv. 302, 362, 401, 432; vi. 86, 286, 496; vii. 16, 123, 378, 379, 381, 507, 515; viii. 174, 224 прим., 497, 500, 502, 512; ix. 462, 466; x. 220, 228, 418–21; xi. 253, 258, 269, 274, 277, 282, 284, 290, 297, 299, 301, 303, 305, 307, 309, 315, 317, 323, 328, 334, 343, 348, 352, 356, 358, 362, 366, 369, 373, 377, 381, 384, 389.

	«Обмен — не грабеж, или Бриллиантовое кольцо» (Хука), viii. 475.

	Билль об исключении, x. 364.

	«Прогулка» (Вордсворта), i. 46 прим.; v. 114, 156, 280; vi. 65 прим.; xi. 311, 457, 512; xii. 276.

	Эксетер, ii. 143 прим.; vi. 21, 161, 379, 390; ix. 68.

	— Чейндж, iii. 121; iv. 223; vi. 349, 416; ix. 160; xi. 350, 364, 503; xii. 49, 215.

	«Размышления об изгнании» (Болингброка), vi. 100.

	— (в романе Льюиса «Монах»), viii. 127.

	«Изгнанники» (Коцебу), ii. 201.

	Exit by Mistake (by Jameson), viii. 321;
    
	также упоминается в iii. 304.





	Эксмур, x. 416.

	Эксмут, лорд, vi. 429.

	«К догорающей свече» (Питера Пиндара), xii. 350.

	Эйр, лорд-главный судья, ii. 146; iii. 75 прим.

	Eyre’s Charge to the Jury, Remarks on Judge (Godwin’s), iv. 210, 211 n.

	Иезекииль, iii. 144, 145; v. 183.

	Ездра (Микеланджело), ix. 362.




F.




	Ф——, vi. 390.

	Ф——, м-с, viii. 406.

	«Басни» (Эзопа), i. 9, 46; viii. 25, 98; x. 107; xi. 273, 491.

	— (Драйдена), iv. 102 прим.; v. 372.

	— (Гея), v. 106, 107.

	— (Норткота), vi. 408, 415, 416.

	«Басня о пчелах» (Мандевиля), vii. 467; viii. 157 прим.; xi. 254.

	«Басни для Священного союза» (Мура), ix. 283.

	«Басня о Салмакиде» (Альбано), ix. 34.

	Фейс (в комедии Бена Джонсона «Алхимик»), viii. 228.

	Фадладин (в поэме Мура «Лалла Рук»), v. 152.

	«Королева фей» (Спенсера), i. 71 прим., 138; iii. 113; v. 12, 35, 43, 187, 299, 370; viii. 438; x. 74, 155; xi. 464; xii. 129.

	— (в комедии «Сон в летнюю ночь»), i. 63.

	Фэг (в комедии Шеридана «Соперники»), viii. 510.

	Фейлер (в комедии Этериджа «Дикий кавалер»), viii. 68.

	Фейнал (в комедии Конгрива «Светские обычаи»), viii. 74.

	«Ярмарка» (Тенирса), ix. 35.

	«Прекрасный дезертир» (фарс), viii. 533.

	—— Penitent (Rowe’s), viii. 287;
    
	также в v. 268.





	«Честная ссора» (Роули), v. 214.

	Фэрфакс, генерал, iii. 398; vi. 177.

	— (Холькрофта), ii. 204.

	Фэрхерст, Ричард, ii. 167.

	«Верная пастушка» (Флетчера), v. 254, 256; vi. 184; x. 118.

	Факреддин, два пажа (из «Ватека» Бекфорда), ix. 60.

	«Сокол» (из Боккаччо), i. 163; v. 82, 347; vii. 227; viii. 558; xi. 501; xii. 30.

	Фолконбридж (в хронике Шекспира «Король Иоанн»), v. 209; viii. 347; xi. 411.

	Фалконер, Уильям, xi. 486, 495.

	Фалкоз, мадам, xi. 356.

	— мадемуазель, xi. 358.

	«Марино Фальеро» (Байрона), iv. 258.

	Фолкленд (в романе Годвина «Калеб Уильямс»), iv. 208; viii. 130, 131, 241, 420; x. 385, 398, 399; xii. 67.

	«Падение Ниневии» (Мартина), xi. 381.

	«Падение Сеяна» (Бена Джонсона), v. 263.

	«Книга софизмов» (Бентама), xii. 361.

	Падающая башня в Болонье, ix. 205.

	Водопады Гренфеллс, xi. 364.

	«Ложная Дуэсса» (Саути), iii. 217.

	«Ложный» (Бомонта и Флетчера), v. 253, 295.

	«Трактат о ложности человеческих добродетелей», xi. 254.

	«Письма Фальстафа» (Джема Уайта), vii. 37.

	«Слава» (судно), ii. 126.

	— О различных видах славы, i. 93.

	— О фамильярном стиле, vi. 242.

	«Семья Англад» (Пэйна), xi. 304; viii. 279.

	«Семейный наставник» (Дефо), x. 379.

	«Семейная картина» и др. (из «Сказок» Холькрофта), ii. 104.

	— журнал, vi. 505, 506.

	— Ван Дейка (картина), ix. 57.

	«Фэнси» (Дж. Гамильтона Рейнольдса), viii. 480 прим.

	— Стихотворения о фантазии (Поупа), v. 69.

	Фэннинг, м-с, xi. 546.

	Фанни, мадемуазель, ix. 174.

	— (Филдинга), vi. 236; vii. 223; viii. 107.

	«Фарс о вкусе» (Фута), vii. 216.

	— писатель (пьеса), viii. 523.

	«Прощание» (Байрона), vi. 210; x. 221.

	— со сценой (Бена Джонсона), v. 312.

	— с табаком (Лэма), v. 378.

	Фарингтон, Джозеф, ii. 189, 198; vi. 359, 379, 380; x. 172, 173, 175, 180, 181, 189, 192, 195, 201, 202.

	Фарли, Чарльз, viii. 251, 253, 281, 416, 465, 468, 469, 535; xi. 207, 208, 305, 384.

	«Деревенский мальчик» (Бломфилда), v. 95, 97.

	Библиотека фермера (Ричарда Фармера), ii. 188.

	Фарнезе, семья, vi. 385.

	— Малый, ix. 239, 365.

	— театр, ix. 204.

	Фарнем, vii. 126.

	Фаркер, Джордж, vi. 434; vii. 227; viii. 14, 163, 285, 552; x. 118; xii. 451.

	— О, viii. 70.

	Фаррен, Элизабет, графиня Дерби, ii. 160; viii. 165, 268, 291, 389; ix. 147, 149; xii. 24.

	— Уильям, viii. 154, 412, 426, 466, 480, 484.

	— — д-р Кантвелл (в пьесе «Лицемер»), xi. стр. viii.

	«Кузнец, подковывающий осла» (Берхема), ix. 22.

	— О моде, xi. 437.

	— в высшем свете (Хогарта), viii. 400.

	— (в комедии «Рецидив»), vi. 414.

	«Модные повести» (мисс Эджуорт), ix. 490.

	— мир (газета), x. 220.

	«Роковая пещера». См. Эллен.

	«Роковое любопытство» (Лилло), ii. 212; v. 359.

	«Роковое приданое» (Мэссинджера и Филда), v. 268; viii. 287.

	«Роковой брак» (пьеса), viii. 391; xi. 383 прим.; xii. 355.

	«Судьба Каласа» (пьеса), viii. 428, 439.

	— «Указ судьбы» (песня), ii. 190.

	Fates, The (Michael Angelo’s), ix. 220, 363 n.

	«Отец и дочь», повесть (м-с Опи), viii. 268.

	Отец Павел (в комической опере Шеридана «Дуэнья»), iv. 159.

	Отцы Церкви (Рубенса), ix. 52.

	Фосит, Хелена, леди Мартин, viii. 192, 231, 251, 266, 267, 276, 340; xi. 316, 403.

	«Фолкнер» (не Фердинанд), пьеса (Годвина), iv. 210 прим.

	Фолкленд (в комедии Шеридана «Соперники»), viii. 509.

	«Фауст» (Гёте), vii. 313; x. 261, 271.

	— (Лессинга), x. 274.

	Фаустина (статуя), ix. 221.

	«Доктор Фауст» (Марло), v. 202, 203, 206, 207, 247; vii. 36; x. 274.

	Фокс, Гай, iv. 249, 365; vii. 69, 129; x. 245; xi. 317; xii. 26, 37.

	— Молл, vi. 510, 511.

	Фобур Сен-Жермен, xi. 384.

	«Любимый котенок» (мисс Геддес), xi. 245.

	— ягненок (Коллинза), xi. 191.

	Фосетт, Джон, vi. 453; viii. 244, 251, 252, 262, 266, 291, 319, 386, 443; xi. 277, 304, 305, 370, 397, 402; xii. 140 прим., 152 прим.

	—— Rev. Joseph, ii. 171 n.; iii. 337; iv. 210, 283 n.; vi. 224, 225, 304; vii. 133.

	— м-с, viii. 413, 426.

	«Фавн», или «Паразитастер» (Марстона), v. 225, 226.

	«Фацио» (Милмана), v. 147; viii. 416; xi. 419.

	— О страхе смерти, vi. 321.

	— «Оды страху» (Коллинза), v. 116, 374.

	«Страхи в уединении» (Кольриджа), iii. 242.

	Ферн, Джон, vi. 64, 65; xi. 181 прим.; xii. 345.

	Ферн, Чарльз, vii. 26.

	Фирон, мисс, ix. 278.

	«Пир поэтов» (Ли Ханта), i. 377; iv. 302, 361; v. 378.

	Фибл (в хронике Шекспира «Генрих IV»), viii. 33.

	Феличе (в пьесе Марстона «Антонио и Меллида»), v. 225.

	Феликс Мадберри (в пьесе «Взлеты и падения»), xi. 387, 388.

	Фелтон, Джон, ix. 354.

	Женская голова (Леонардо да Винчи), ix. 35.

	«Женские соблазнители», басня (Мура), vi. 368.

	— «Женщина-бродяга» (Вордсворта), viii. 233 прим.

	Фенелла (в романе Скотта «Певерил Пик»), xi. 537.

	Фенелон (Франсуа де Салиньяк де ла Мот), vii. 321; ix. 119; x. 323, 324.

	Феннинги, iii. 420.

	Фенвик, м-р, ii. 173, 192, 205.

	Фердинанд Сицилийский, iii. 179; xii. 242, 446.

	— VII Испанский, iii. 106, 119, 157, 158, 160, 290, 309; vi. 156; vii. 149; viii. 267; x. 316; xi. 339, 551, 558; xii. 104, 204.

	— Возлюбленный, viii. 539.

	— (пьеса). См. Фолкнер.

	— (в сказке Скотта «Желтый карлик»), xii. 246 прим.

	— (в пьесе Шекспира «Буря»), vii. 213; xi. 417.

	— граф Фэтом. См. Граф Фэтом.

	Фергюссон, Роберт, v. 139.

	Фериоле (город), ix. 278.

	Феррара (город), ix. 264, 265, 266, 277, 302.

	— герцог Эрколе Феррарский, x. 69.

	Феррау (рыцарь) (из Ариосто), v. 224.

	Феррерс, лорд, x. 168.

	Феррет, м-р (в комедии Черри «Дочь солдата»), xi. 298.

	«Феррекс и Поррекс» (Томаса Сэквилла), v. 193, 195.

	Ферри-Бридж, гостиница, xii. 203.

	Феш, кардинал, ix. 363 прим.

	Фьезоле (город), ix. 211, 217.

	«Праздник в парке» (Ватто), ix. 22.

	— — См. Карронсайд.

	«Феодальные времена» (Джорджа Колмана-младшего), ii. 228.

	Фихте, Иоганн Готлиб, iv. 218; x. 141, 145.

	Фиделия (в комедии Уичерли «Честный человек»), viii. 78.

	Филд, мастер Джон, ii. 226.

	Филдинг, Энтони Ван Дейк Копли, ix. 127; xi. 245, 246, 248.

	— Генри, i. 28; ii. 171 прим., 280, 391; iii. 234; iv. 365, 367; v. 284; vi. 225, 236, 413, 426, 448, 452, 457, 458; vii. 36, 214, 322, 363; viii. 79, 107, 110, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 119, 133, 144, 158, 163, 287, 454, 506; ix. 78, 118, 243 прим., 391; x. 27, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 167, 168, 206, 328; xi. 223, 225, 273 прим., 374, 403, 435, 501, 543; xii. 22, 32, 46, 63, 98, 155 прим., 226, 274, 310, 364, 374.

	— Уильям, м-р судья, vii. 84.

	— и Уокер (книготорговцы), ii. 95.

	Файф, ii. 314.

	Фигалон (художник), ix. 128.

	«Женитьба Фигаро», или «Безумный день» (Холькрофта), ii. 113; viii. 355; xi. стр. viii.

	«Бой», xii. 1.

	Филч (в «Опере нищего» Гея), vi. 286; viii. 255, 315, 387; xi. 373; xii. 24.

	Филмер, сэр Роберт, iii. 240, 284.

	Финч, Дэниел (второй граф Ноттингем), iii. 402.

	— сэр Хенейдж и его сын, iii. 394, 399.

	«Finche dal Vino» (песня), viii. 365.

	Fine Arts, The, ix. 377;
    
	также в ix. 408; xi. 195.





	— — способствуют ли им Академии, ix. 470.

	— — Британский институт, xi. 187.

	— — Лувр, xi. 195.

	— — (статья в «Британской энциклопедии»), ix. 464; xi. 567, 568.

	Фингал, сын (Оссиан), xi. 300.

	«Указатель» (пьеса), xi. 367.

	Финляндия, iii. 158, 216.

	Финнерти, Питер, iii. 236, 237; xii. 307.

	Великий лондонский пожар, vii. 69.

	— «Огонь, голод и резня» (Кольриджа), iii. 157, 205; v. 166, 377.

	Firense la bella (Прекрасная Флоренция), ix. 207.

	Фирмиан, Иосиф, граф де, ix. 419.

	«Первые элементы» (Николсона), ii. 173.

	Ферт-оф-Форт, ii. 252, 314; iv. 244.

	Фиш-стрит-хилл, xi. 385.

	Фишер (Кэтрин Мария), ix. 473.

	— с Дьюк-стрит, vii. 486.

	— м-р, viii. 465, 513.

	Фиттлер, Джеймс, ii. 201.

	Фицджеральд, Томас Джадкин, iii. 237, 240, 241.

	Фицхардинг, м-р (в пьесе «Улыбки и слезы»), viii. 266.

	— мисс (в пьесе «Улыбки и слезы»), viii. 266.

	«Письма Фиц-Осборна» (Уильяма Мелмота-младшего), i. 93.

	Фицпатрик, м-с (в романе Филдинга «Том Джонс»), vi. 457; viii. 114, 115; x. 33.

	Фицуильям (2-й граф) (Уэнтуорт, Уильям), ii. 169, 225.

	Пять святых покровителей Болоньи, картина Гвидо, ix. 206.

	Файвз-Корт, xii. 8, 325.

	— — Сент-Мартинс-стрит, vi. 88.

	Флажолет (в «Любовной исповеди»), ii. 291.

	Фламборо, семья (в романе Голдсмита «Векфильдский священник»), v. 119; viii. 554.

	Фламинео (в трагедии Уэбстера «Белый дьявол»), v. 243, 245.

	Фламиний, ix. 262.

	Флэш, Теодор (? Теодор Хук), xii. 276.

	Флэксман, Джон, vii. 90, 95; ix. 168, 490.

	«Лекции о скульптуре» Флэксмана, x. 330.

	Флеш-ор, ix. 279, 280.

	«Флекно» (Марвелла), viii. 54.

	Флит-Дич, vii. 69.

	— тюрьма, ii. 216; v. 84 прим.; vi. 89; viii. 463.

	— Стрит, iv. 342; vi. 59, 415; viii. 104; xii. 35 прим.

	«Флитвуд» (Годвина), iv. 209.

	Фламандская школа, i. 26; ix. 314, 386.

	Флетчер, Эндрю (из Салтона), iv. 98 прим.

	— Джордж, vii. 263, 504.

	—— John, v. 248;
    
	также упоминается в iv. 367; v. 175, 176, 181, 189, 193, 224, 296, 297, 346; vi. 203, 218 прим.; vii. 134, 229, 320, 321; viii. 48, 69, 89, 264, 353; x. 118, 205, 261; xii. 34.





	— П., v. 295, 311.

	Орден Флер-де-Лис, viii. 20.

	Флёри, Жоли де, iii. 290.

	«Бегство в Египет» (Пуссена), ix. 24.

	— — (Рубенса), ix. 72.

	«Бегство Париса и Елены» (Гвидо), vii. 283.

	Флиппанта (в комедии Ванбру «Раздраженная жена»), viii. 80, 156.

	«Кусок бекона» (Генри Бейтса), ii. 85; vi. 432.

	Флора (богиня), iv. 310; ix. 216.

	— (в трагедии Роу «Джейн Шор»), viii. 537.

	— (в комедии м-с Сентливр «Чудо»), xi. 402; xii. 24.

	— Мак-Ивор (в романе Скотта «Уэверли»), iii. 32; iv. 247; viii. 129.

	Флоренция, i. 332; v. 189; vi. 353, 368, 404; vii. 369; ix. 111 прим., 187, 197, 198, 207, 211, 212, 217, 218, 219, 221, 224, 227, 229, 233, 240, 241, 249, 256, 260, 262, 263, 277, 363 прим., 409, 417, 429; x. 63, 68, 300, 301, 302, 354; xii. 20, 134, 172 прим.

	—— История (Гвиччардини), vii. 229.

	«Флорентийский наблюдатель» (The Florentine Observer), x. 270.

	—— Школа, ix. 222.

	Флорестан (ранний рыцарский роман), x. 57.

	Флорид (пьеса Холкрофта), ii. 191, 222.

	Флоримель (Спенсер), ii. 347; v. 38; vii. 193; x. 81; xi. 235.

	Флорис (в «Брюггском купце» Киннэйрда), viii. 265, 266.

	Флорисмарт Гирканский (ранний рыцарский роман), x. 57.

	Флоризель (в «Зимней сказке» Шекспира), viii. 354.

	Флоссель, мистер, ii. 114.

	Флауэр, Бенджамин, i. 423; ii. 177, 190.

	—— и Лист (Чосер), i. 162; v. 27, 82, 370; x. 75; xi. 269; xii. 327.

	Флейта (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), viii. 275.

	«Строки на утонувшую в патоке муху» (Питер Пиндар), xii. 350.

	«Летящий Меркурий», работа Джованни да Болонья, ix. 222.

	Фодор, мадам Мэнвиль, viii. 297, 327, 364, 370, 371; xi. 307, 308, 427, 500, 501.

	Фо, Даниэль (см. Дефо).

	—— Джеймс, x. 356, 357.

	Фойбл (в «Свете мира» Конгрива), viii. 75.

	Фолиньо, ix. 260, 261, 365.

	—— Картина (Рафаэль), ix. 240.

	«Безумная от любви» (La Folle par Amour, опера), ix. 174.

	«Безумный день» (см. «Фигаро»), ii. 113; viii. 355; xi. стр. viii.

	Фонтенбло, ix. 175, 176.

	Фонтен, Жан де ла, i. 46; iv. 190; vi. 109; viii. 29; x. 109.

	Фонтенель, Бернар ле Бовье де, ii. 393; iii. 319 прим.

	Fonthill Abbey, ix. 348;
    
	также упоминается в vii. 135, 292; ix. 55, 56, 58, 60, 61; xii. 83.





	Шут (в «Короле Лире» Шекспира), viii. 24.

	—— «Дурак по качеству» (Генри Брук), viii. 123 прим.

	Фут, Мария, viii. 196, 231, 266, 268, 275, 426, 428, 457, 540; xi. 207, 208, 364, 402.

	Foote, Samuel, ii. 59, 60, 77 n., 87, 170; viii. 166, 167, 241, 242, 319.

	——, Гаррик, Письма, xi. стр. viii.

	Лакеи, xii. 131.

	«Сила совести». См. «Вороны».

	—— «Сила насмешки» (Холкрофт), ii. 159.

	Ford, John, v. 248;
    
	also referred to in v. 193, 265 et seq., 268, 318; vi. 218 n.; vii. 134; x. 205.





	—— мистер, ii. 173.

	—— (в пьесе Кука «Ты тоже, Грин»), v. 290.

	—— мисс, xii. 122.

	Форсайт (в «Любви за любовь» Конгрива), vi. 287; viii. 279.

	—— (в исполнении Мандена), viii. 71, 72.

	«Лес веселого Шервуда», viii. 425.

	—— Сцена (Старк), xi. 249.

	Форестер (лошадь), ii. 31, 41.

	Форли (город), vi. 238.

	«Форнарина» (Рафаэль), i. 92; ix. 73, 223, 224; xii. 36, 332.

	Форрест (в «Ричарде III» Шекспира), v. 188.

	Форсайт, Джозеф, ix. 221, 253.

	Форт, река, v. 300.

	«Счастливая любовница». См. «Роксана».

	Шапка-невидимка Фортуната, vii. 221.

	«Фортуна» (Сальватор Роза), x. 301.

	«Гадалка» (Норткот), vi. 404.

	«Приключения Найджела» (Скотт), iv. 248; xi. 538.

	Фостер, Джеймс, iv. 204 прим.; vi. 367.

	—— Томас, vi. 360, 509.

	Фуше, Жозеф, iii. 192.

	Фолкс, мистер, ii. 145, 176, 183, 225.

	—— миссис, ii. 193, 194.

	«История подкидыша». См. «Том Джонс».

	«Четыре возраста» (Тициан), ix. 31, 38, 270.

	«Четыре орации к оракулам Божьим» (Эдвард Ирвинг), iv. 228.

	—— «Четыре П» (интерлюдия), v. 274.

	—— «Четыре времени года жизни» (Джорджоне), v. 321.

	Четвертое сословие, iv. 334.

	Фокс, Чарльз Джеймс, i. 103, 127, 384, 429; ii. 200, 217, 227, 374; iii. 15 прим., 17, 108, 324, 328 прим., 336, 337, 347 прим., 349, 391, 416, 421, 424, 461, 466; iv. 190, 231–2, 237; vi. 109, 455; vii. 7, 8 прим., 184, 200, 267, 269, 273, 274–5, 364; x. 151–2, 213, 232; xi. 436, 522–3; xii. 274, 292–3, 346, 369.

	—— Характер мистера, iii. 337.

	—— Джордж, iii. 112; x. 145.

	—— Генри (лорд Холланд), iii. 416.

	—— Джон, vi. 364, 365, 366.

	—— Джозеф, iii. 111.

	—— Уильям Джонсон, iv. 227.

	—— «Лис при смерти» (Гей), v. 107.

	—— Собаки (Гейнсборо), xi. 204.

	—— охота с борзыми (Гейнсборо), xi. 203.

	Фокс, Джон, vii. 129, 320; xi. 443.

	Фрейл, миссис (в «Любви за любовь» Конгрива), viii. 72, 279.

	Франканцани, Франческо, x. 283, 287.

	Франция, iii. 6, 7, 11, 12, 13, 22, 31, 36, 52, 53, 55, 56, 59, 63, 65, 68, 71, 77, 78, 80, 81, 82, 83, 84, 86, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 101, 102, 103, 104, 106, 108, 109, 111, 119, 129, 158, 164, 179, 180, 181, 216, 227, 240, 285, 290, 335, 347 прим., 399, 415; iv. 93, 323; v. 354; xi. 184, 390.

	—— и Италия, «Заметки о путешествии через», ix. 83; xi. 568.

	—— «Путешествия по Франции» (Холкрофт), ii. 232–4.

	Франческа да Римини (Данте), x. 405.

	Франческа да Римини (Ли Хант), x. 409.

	Франческо (в «Клаудсли» Годвина), x. 391.

	—— (в «Миланском герцоге» Мэссинджера), v. 267; viii. 289, 290.

	Франциск I, i. 133.

	—— сэр Филип, ii. 172, 182, 199.

	Францисканские монахи, xii. 224.

	Франкен, Франс, ix. 354.

	Фрэнк Осбалдистон (в «Роб Рое» Скотта), xii. 66.

	—— и Клара (Холкрофт), ii. 176, 182.

	—— Хенли (в «Анне Сент-Ив» Холкрофта), ii. 129, 131.

	—— Джернингем (в «Веселом дьяволе»), v. 293, 294.

	Франкс. См. Франкен, Франс.

	Отель Франкса в Риме, ix. 231.

	Франклин (Чосер), v. 24.

	«Франкенштейн» (миссис Шелли), x. 311.

	Фрэнкфорд, миссис (в «Женщине, убитой добротой» Хейвуда), v. 212, 213.

	Франкфурт, ii. 187.

	Франклин, доктор Бенджамин, ii. 203, 205; iv. 9 прим., 190; x. 251, 314; xi. 472 прим.

	Фраскати (город), ix. 254.

	«Frates Poloni», i. 82; ii. 165; iii. 266.

	Церковь Фрари в Венеции, ix. 270.

	Фрейзер, мистер, ii. 218.

	Фредерик (в «Бедном джентльмене»), xi. 376.

	Frederick the Great, ii. 115, 116, 116 n., 179; iii. 106, 160; vi. 445.

	—— Вильгельм I, vi. 445.

	Фредериго Альбериги. См. Альбериги.

	«Свободный вход», xii. 119.

	—— Thoughts on Public Affairs in a letter addressed to a Member of the Old Opposition, iii. 1;
    
	также упоминается в i. 383 прим.





	Фримен, мистер, из Бата, ii. 259–61, 266.

	Фримен, мистер (в «Двойном обманщике»), viii. 361.

	Франкмасоны, iii. 106.

	Вольнодумцы, i. 48.

	Фрежюс (город), i. стр. xxxi.

	French, The, viii. 309; ix. 80, 89, 138 et seq.; xi. 195, 196, 256, 258, 339, 353.

	—— Академия, «Рассуждения» (Куапель), xi. 208 прим.

	—— Искусство, ix. 29, 389, 404, 407; xi. 188, 209, 220, 238, 240, 244.

	—— Выставка, ix. 108.

	—— Опера, ix. 169.

	—— Философия, xi. 162, 285.

	—— Пьесы, xi. 352.

	—— Поэзия, xi. 162.

	—— Революция (Минье), ix. 186.

	—— ——, i. 89 прим., 105 прим., 117, 138, 214, 427, 430; ii. 133, 156, 162, 176; iii. 32 прим., 114, 116, 146, 157, 160, 169, 179, 205, 206, 210, 221, 246, 250, 279, 281, 302, 304, 343, 460; iv. 218, 237, 263, 282, 338; v. 83, 161, 359; vi. 55, 147, 150, 151, 155, 198; vii. 51, 240, 257; viii. 309, 347, 416; x. 128, 150, 151; xi. 306, 311, 374, 418, 420; xii. 157, 170, 236, 269, 287, 288, 291, 459.

	—— —— «Размышления о» (Берк), i. 71 прим., 214; iii. 100, 170, 255, 335; iv. 284 прим.; vi. 33; vii. 118, 227–8, 247, 257; viii. 347; xi. 458; xii. 132.

	—— Писатели, iv. 277.

	Фрер, мистер, ii. 232.

	Фреры, братья (Джон Хукхэм Фрер), x. 139.

	Фрайбург, ix. 298.

	Монах (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), viii. 199.

	—— Жан (в «Гаргантюа и Пантагрюэле» Рабле), i. 52, 131; v. 112, 113, 277; xii. 348.

	—— Лоренцо (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), viii. 209.

	—— Лук (в «Гаргантюа и Пантагрюэле» Рабле), v. 277.

	—— Так (в «Айвенго» Скотта), iv. 223; viii. 424, 426.

	Фриббл (в «Мисс в подростковом возрасте»), ii. 80.

	Фрибур, ix. 285.

	Фридланд, iii. 112.

	Friend (Coleridge’s), iii. 130 n., 139, 159, 294 n.; vii. 374; x. 123, 135, 141, 150; xi. 452, 516.

	—— «Где найти друга», viii. 258.

	Друзья революции, xi. стр. vii.

	«Дружеский упрек Бену Джонсону» (Кэрью), v. 312.

	«Напуганный до смерти» (Оултон), viii. 358.

	Фрискобальдо, синьор Орландо, vi. 192; vii. 121.

	Фруассар, Жан, i. 87, 100; vii. 229; xii. 16.

	Фронтиньяк (вино), xi. 487.

	Фронтиспис (Хогарт), ix. 357.

	Фрай, миссис, ix. 91.

	«Семья Фадж» (Мур), iii. 311, 312; iv. 359, 360; vii. 380; viii. 176 прим.; xi. 440.

	—— —— в Париже, iii. 311.

	Фюссли, Иоганн Генрих. См. Фюзели.

	«Беглые сочинения», xi. 1.

	Фулхэм, ii. 221.

	Фуллартон (? Уильям), ii. 186.

	Фуллер, Томас, iv. 331, 365; vi. 245; vii. 16; xii. 137, 392.

	Фулмер (в «Вест-Индийце»), ii. 83.

	Фульвия (в «Антонии и Клеопатре» Шекспира), i. 229.

	«Похороны» (стихотворение Донна), viii. 52.

	—— (Стил), viii. 158.

	Фурии (в «Эсхиле»), viii. 159; xi. 506.

	Фурор (Спенсер), x. 245.

	Фюзели, Генри, ii. 180; iv. 208 прим., 233; vi. 10, 270, 296, 336, 340, 342, 363, 365, 379, 385, 389, 393, 400, 403, 428, 434; vii. 41, 89, 90, 93, 94, 104; viii. 99, 307; ix. 15, 131, 226, 427; x. 197, 200; xii. 168.

	Фузина (город), ix. 266.




G.




	Г——, xii. 355, 369.

	Гавриил, ангел, xii. 199.

	Габриэль (в «Генрихе IV» Мортона), viii. 443.

	—— ix. 175.

	Гэдсхилл, i. 285; vi. 318, 403; viii. 33.

	Гаффер Грей (в «Хью Треворе» Холкрофта), ii. 137, 138.

	Гейнсборо, Томас, ii. 189; vi. 128, 129, 369, 437, 438; ix. 38, 395; xi. 202, 248.

	«О картинах Гейнсборо», xi. 202.

	Галаор (ранний рыцарский роман), x. 57.

	«Галатея» (Сервантес), vii. 229; viii. 110.

	—— (Рафаэль), i. 76, 134; ix. 239, 419, 429; x. 278.

	Гальба, ix. 221.

	Галисия, xi. 317.

	Галиньяни, vi. 422; ix. 287.

	Galileo, vi. 466; vii. 306; ix. 211, 212 n., 429; xi. 424; xii. 134.

	Галль, доктор, vii. 19, 137, 138, 144, 155, 231; ix. 206 прим.

	«Галантность, или Приключения в Мадриде», viii. 399.

	Галласпи, мистер (в «Джоне Банкле» Эмори), i. 54; iii. 142.

	Галле, мадемуазель, i. 90.

	Галт, Джон, vii. 134.

	Гамалиил, iv. 202.

	Гэмбл, Эндрю (ирландский боксер), xi. 487.

	«Игрок» (Э. Мур), ii. 265; v. 359; vii. 299; viii. 198.

	Gammer Gurton’s Needle (John Still), v. 274;
    
	также упоминается в v. 286.





	Гэнди, Уильям, vi. 21, 345, 367; x. 181.

	Ганг, vi. 64.

	Ганлесс (в «Певерил Пике» Скотта), xi. 540.

	«Ганимед» (Тициан), ix. 11 прим.

	Гара, Доминик Жозеф, граф, ii. 180.

	Гарда, озеро, ix. 277.

	Гардинер, сэр Аллан, iv. 231, 232.

	Гаргантюа (Рабле), iii. 287 прим.; v. 113; viii. 29, 200.

	Гарниш (в «Пробном камне» Кенни), viii. 369.

	Гарофало (Тизи, Бенвенуто), ix. 238, 239.

	Гаррард, Джордж, iii. 121 прим.

	Гаррик, Дэвид, i. 156–8, 290, 335; ii. 72–80, 358, 367; iii. 389; vi. 46 прим., 50, 273, 275, 301, 322, 342, 350, 399, 404, 405, 418, 438, 444, 453; vii. 305, 306; viii. 83, 103, 144, 163, 173, 174, 180, 198, 209, 261, 263, 273, 285, 313, 345, 384, 406, 429, 435, 443, 454, 514; ix. 46; xi. 349, 363, 393, 449; xii. 33, 34, 207.

	—— (портрет работы Гейнсборо), xi. 203.

	—— между Трагедией и Комедией (Рейнольдс), ix. 402.

	Гарроу, сэр Уильям, ii. 186; iii. 164; xi. 476.

	Газовое освещение, i. 139.

	—— «Газовый человек», xii. 4 и след.

	Гаспаро (в «Белом дьяволе» Уэбстера), v. 241, 245.

	Гассенди, Пьер, xi. 48.

	Гастон де Фуа (Джорджоне), ix. 271.

	«Прекрасные врата» (Рафаэль), viii. 147; ix. 47.

	—— «Врата Галиены» (Верона), ix. 277.

	Гейтс, генерал, iii. 422.

	«Сбор манны» (Рубенс), ix. 52.

	Гатти, синьор, ix. 205.

	Гэтти, Генри, viii. 229, 245, 403.

	Гэттон, боро, ii. 154 прим.

	Гэтти (актер), xi. 364.

	Гавестон (в «Эдуарде II» Марло), v. 211.

	Гей, Джон, i. 46, 65; iv. 365; v. 83, 98, 104, 106, 108, 129, 164, 369, 373; vi. 96, 367; vii. 36; viii. 56, 158, 193, 255, 256, 323; x. 375; xi. 273, 375; xii. 32, 35, 121, 355.

	Гейрар, Раймон, ix. 168.

	«Газетт» (The Gazette), x. 161.

	«Сорока-воровка» (опера Россини), ix. 174.

	«Гебир» (Лэндор), x. 255.

	Геддес, доктор, ii. 177, 178.

	—— мисс, xi. 245.

	Гуси, спасшие Капитолий (бронза), ix. 239.

	Гейзевейллер, мистер, ii. 173, 178, 182, 183, 185, 186, 187, 188, 192, 193, 194, 195, 201.

	Геламонт (город), ix. 285, 287.

	Геллинг, преподобный Исаак, vi. 364.

	«Дженерал Адвертайзер» (газета), ii. 92.

	—— Дикарь (в «Школе жен» Уичерли), ii. 83.

	—— Торрингтон (в «Где найти друга» Ли), viii. 258, 259, 260.

	—— Общие ордера, речь лорда Чатема о, iv. 210.

	Книга Бытия, v. 183.

	Женева, i. 92; ix. 182, 197, 280, 281, 285, 293, 294, 295, 296, 297; x. 45.

	Женевьева (Колридж), v. 377; xii. 436.

	Genevra, The Story of, x. 56, 62, 62 n.

	«Гений и здравый смысл», vi. 31, 42.

	—— «Осознает ли гений свою силу?», vii. 117.

	—— «О гении и оригинальности» (Рассуждение Рейнольдса), xi. 210.

	Генуя, iii. 158, 234; iv. 281; vi. 384, 385; ix. 198, 207, 267; xi. 467; xii. 223.

	Девушки из Дженцано, vii. 175; ix. 236, 376.

	Нежный Джорди (в «Эдинбургской темнице» Скотта), vii. 137; xi. 534.

	—— «Нежный пастух» (Аллан Рэмзи), ii. 77–8.

	«Джентльмен-комедиант», или «Алвин». См. «Алвин».

	—— «Джентльмен — учитель танцев» (фарс), viii. 78.

	—— «О внешности джентльмена», vii. 209.

	«Джентльменс мэгэзин» (Gentleman’s Magazine), i. 374, 376; iv. 365; x. 221, 222.

	Джеффри Крейон, iv. 362.

	—— Монмутский, x. 20.

	Георг I, i. 425; iii. 405, 409; iv. 343 прим.; v. 359; vi. 59 прим., 445; xii. 269.

	—— II, i. 25, 156; iii. 285 прим., 414; vi. 445, 521; vii. 211; viii. 106, 121, 122, 134, 263; ix. 76; x. 26, 40; xii. 269.

	—— III, iii. 114, 123, 221, 360, 445; vi. 322, 387; vii. 16, 88; viii. 122; ix. 465; x. 40, 41, 152; xi. 555; xii. 24, 242.

	—— IV, iv. 338; vi. 55, 482; xi. 547; xii. 56, 168, 249.

	—— Четвертый, «Портрет», ix. 367.

	—— принц, x. 377.

	—— а Грин, или «Пинер из Уэйкфилда» (Роберт Грин), v. 289, 294.

	—— Barnwell (by George Lillo), viii. 268;
    
	также упоминается в i. 154.





	—— Данден (Мольер), viii. 28.

	—— Дуглас (в «Аббате» Скотта), iv. 248.

	—— Св. Георгий, vi. 120.

	Жорж, мадемуазель, ix. 154.

	«Георгики» (Вергилий), xi. 492; xii. 273.

	Georgium Sidus (планета), x. 331.

	Джеральд (в «Брюггском купце» Киннэйрда), viii. 265, 266.

	Джеральдина (в «Кристабели» Колриджа), x. 413.

	Жерар, Франсуа Паскаль Симон, барон, ix. 123, 124, 125, 137.

	Герардески, семья, ix. 211.

	Джерат (певец), viii. 363.

	«О немецкой драме в сравнении с драмой елизаветинской эпохи», v. 345.

	«Немецкий отель» (пьеса по Брандесу), ii. 116.

	—— Художники, xi. 209.

	—— «О немецкой философии и литературе» (мадам де Сталь), xi. 162.

	—— Пьеса (мистер Каннинг), xi. 341.

	—— Поэзия, xi. 162.

	—— Школа пения, xi. 428, 501.

	Германия, iii. 53, 55; iv. 218; v. 182, 362; xi. 162, 289.

	Гертруда (в «Эствардхоу» Джонсона, Марстона и Чапмена), vi. 164, 165.

	—— (в «Ты тоже, Грин» Кука), v. 290.

	—— (в «Брюггском купце» Киннэйрда), viii. 264, 265.

	—— «Гертруда из Вайоминга» (Кэмпбелл), iv. 345, 346; v. 149, 150, 377; viii. 153; x. 15; xii. 239.

	«Освобожденный Иерусалим» (Ариосто), x. 14.

	Гесснер, мистер, ii. 186.

	Чингисхан, xii. 37.

	Гент, ix. 302.

	Гетто, xii. 462.

	Гибеллины, xi. 443.

	Гирландайо, Доменико, iv. 217; vii. 254; ix. 205, 261, 409; xi. 238; xii. 36, 38.

	Призрак (в «Гамлете» Шекспира), viii. 186, 188, 189.

	—— Призрак короля Ормуза (в «Мустафе» Фулька Гревилла), vii. 255.

	Джаннуцци, Джулио деи. См. Романо, Джулио.

	Великан Отчаяние (в «Пути паломника» Беньяна), iv. 337; vi. 54; ix. 229.

	Дорога гигантов, xii. 273.

	«Гяур» (Байрон), v. 153.

	Джардини, Феличе, vi. 373.

	Гиб, кот (в «Игле Гаммер Гуртон» Стилла), v. 286.

	Гиббет (в «Хитроумном замысле» Фаркера), viii. 10.

	Гиббон, Эдвард, i. 138; iii. 144; iv. 365; vi. 222; ix. 153 прим., 375.

	Гиббонс, Гринлинг, ix. 67.

	Гиббс, Викари, ii. 147.

	—— миссис, viii. 251, 252, 319, 333, 465, 468; xi. 397, 402.

	Гибби (в «Чуде» миссис Сентлив), viii. 156, 333; xi. 402.

	Гибсонс-Филд, vi. 418.

	Гиффорд, Джон, iii. 206, 295.

	—— William, iv. 298;
    
	также упоминается в i. стр. xxx., 166; iii. 45, 206, 219, 262, 295; iv. 421; vi. 212, 475, 494; vii. 121, 207, 301, 516; ix. 247; x. 139, 228; xii. 324.





	—— «Письмо Уильяму», i. 363.

	«Жиль Блас» (Лесаж), i. 12, 136, 138, 160; v. 91; vi. 118, 224–5, 457; vii. 33, 36, 74, 173, 303, 311, 380; viii. 111, 112, 116, 141, 151, 315; ix. 29, 99 прим.; x. 30, 31, 34, 214; xi. 252, 458; xii. 141.

	Джайлс (в «Мельничихе» Бикерстаффа), ii. 83.

	—— Арб (в «Страннике» мисс Берни), x. 44.

	Гиллис, мистер, ii. 176, 231.

	Гилрей, Джеймс, ii. 185; vi. 455; viii. 330, 400; xii. 20, 363.

	«Переулок джина» (Хогарт), viii. 142; ix. 323; xii. 364.

	«Джиневра», фрагмент (Шелли), x. 270, 271.

	Джордано, Лука, vi. 128 прим.; ix. 67.

	Джорджоне, vi. 11 прим.; ix. 26, 31, 225, 226, 239, 271, 386; xii. 36.

	Джотто, iv. 217; vii. 254; ix. 205, 206, 261; xii. 36, 38, 347.

	«Джованни в Лондоне» (Монкрифф), viii. 461, 462.

	Жирар и Ко., ii. 113.

	«Девушка с пивом» (картина), ii. 228.

	—— «Девушка, рисующая карандашом» (Рейнольдс), ix. 399.

	—— «Девушка и свиньи» (Гейнсборо), xi. 204.

	Девушка, кормящая свиней (Ватто), vi. 437.

	—— «Девушка за чтением» (Корреджо), ix. 41.

	—— «Девушка, идущая к колодцу» (Гейнсборо), xi. 204.

	—— «Девушка у окна» (Рембрандт), ix. 22.

	Жироде-Триозон, Анн Луи, vii. 331; ix. 131; xi. 241; xii. 190.

	Гиртон, Томас (Гиртин, Томас), ii. 221.

	Сады Джусти, Верона, ix. 276.

	«Вручение ключей» (Рафаэль), ix. 48.

	Гламорганшир, iii. 399.

	Глазго, ii. 78; iii. 421; vi. 66; viii. 290, 350, 374; xii. 278.

	«Строки Гленкэрну» (Бернс), v. 139; vi. 45.

	Глендовер (Саути), iv. 265.

	Глибли (в «Хью Треворе» Холкрофта), ii. 137.

	«Глобус» (таверна), vi. 193, 322.

	«Славный» (Дестуш), ii. 117.

	Glossary (Spelman’s), iv. 96, 99 n.

	Глоссин (в «Гай Мэннеринге» Скотта), iv. 248.

	Глоссоп, мистер (актер), viii. 403; ix. 278.

	Глостер, xii. 268.

	—— (в «Короле Лире» Шекспира), vi. 156; viii. 440, 448, 450.

	—— (в «Ричарде III» Шекспира), xi. 192, 194, 399.

	—— Декан Глостера (Такер, доктор), vi. 449.

	—— Герцог (в «Джейн Шор» Роу), viii. 352.

	—— Герцог и герцогиня, vi. 376; viii. 294, 532.

	Глостершир, iii. 408; ix. 230.

	Гловер, Дж., художник-пейзажист, xi. 245, 249, 309.

	—— Ричард, v. 122.

	—— миссис, viii. 184, 234, 249, 274, 280, 316, 318, 515, 532.

	Глюкштадт (город), ii. 256.

	Глюмдальклич (в «Путешествиях Гулливера» Свифта), v. 111.

	Чревоугодие (в «Процессии страстей» Спенсера), v. 35, 39; x. 74.

	Гностики, i. 57.

	Гоббо (в «Венецианском купце»), viii. 250.

	Гобле, Александр, vi. 384.

	Гоблин-паж (в «Песни последнего менестреля» Скотта), v. 155.

	«Гоблины» (Саклинг), viii. 57.

	Бог любви (у Спенсера), v. 35.

	Камень Годдарда Крована (в «Певерил Пике» Скотта), xi. 540.

	Годфри, мистер, ii. 173.

	Годива, леди, ii. 11; xi. 496.

	Godwin, Wm. (G——), iv. 200; x. 385;
    
	также упоминается в ii. 163, 165, 170, 171, 176, 178, 181, 182, 190, 192–3, 195–6, 205, 219, 220, 230, 237, 242, 277, 278–9; iii. 40, 75 прим., 122, 369, 373, 382; iv. 20, 24, 49, 60, 62, 64–5, 69–71, 107, 118, 142, 144, 160 прим., 200, 217, 219, 220–1, 233, 282, 289, 290, 296–7, 366, 433; vi. 151, 285, 334, 380, 381, 386, 391, 408, 411, 418, 455–6; vii. 29, 41, 198, 251, 482, 489; viii. 130–2, 241, 343, 419, 420, 503 прим.; x. 369, 385; xii. 67, 170, 264, 275, 281, 326, 407.





	—— Мэри Уолстонкрафт, vii. 41.

	Гёте, Иоганн Вольфганг, i. 76; ii. 171 прим., 229; iii. 161; v. 207, 362, 363; vii. 226, 313; x. 119, 261, 271; xii. 67.

	Гоген, мистер, vi. 384.

	«Отправляясь в путешествие», vi. 181.

	Голконда, vi. 247.

	«Золото против бумаги» (Коббет), vi. 154.

	«Золотой осел» (Луций Апулей), vi. 201; x. 17, 18.

	—— «Золотой телец», xii. 204.

	—— «Золотой крест» в Раштатте, ix. 298.

	Голдфинч (в «Дороге к гибели» Холкрофта), ii. 122; viii. 416.

	Голдинг, Артур, v. 399.

	Гольдони, Карло, x. 45.

	Голдсмит, Оливер, i. 421; ii. 358; iv. 201, 217; v. 119, 120, 375, 376; vi. 32, 47, 65, 80, 88, 93, 226, 322, 348, 370, 401, 412, 421, 443–5; vii. 6 прим., 9, 40, 100, 102, 111, 112, 163, 164, 168, 197, 226, 275; viii. 78, 102–5, 115, 121, 164, 507; ix. 283, 351, 472, 474; x. 33, 131, 178; xi. 221, 403, 404, 449; xii. 31, 33, 165, 207, 293.

	—— —— (портрет работы Рейнольдса), ix. 399.

	Голлогер, мистер (в «Джоне Банкле» Эмори), i. 54; iii. 142.

	«Гондиберт» (Давенанта), viii. 53.

	Гонерилья (в «Короле Лире» Шекспира), i. 188, 392; viii. 446, 447, 448.

	Гонсалес (в «Скорбящей невесте» Конгрива), viii. 75.

	Гонзаго, принц Урбинский (в «Паразитастере» Марстона), v. 226.

	«Хороший подмастерье» (Хогарта), ii. 387; viii. 144.

	—— Джентльмен, мисс (в «Дочери солдата» Черри), xi. 298.

	Гудолл, миссис, xi. 367; xii. 122.

	Гуддж-стрит, ii. 90.

	Гудман, доктор, vii. 70–72.

	Гудманс-Филдс, vii. 306.

	«О добродушии», i. 100.

	—— «Добродушный человек» (Голдсмита), viii. 164.

	—— «Старые добрые времена» (в «Моде по браку»), i. 29, 30.

	—— —— «Очерки истории...», xi. 582.

	—— «Добрый самаритянин», v. 184.

	«Гуди Ту-Шуз», iv. 93; viii. 428, 439.

	«Гус-Гибби» (на картине), ix. 58.

	«Горбодук» (Томаса Сэквилла), v. 193, 195, 196.

	Гордоны, xii. 255.

	Горинг, лорд (портрет работы Ван Дейка), ix. 61.

	Евангелия, xii. 280.

	Госсет, доктор Исаак, ii. 188.

	Гулд, миссис, viii. 404, 461.

	Говарциус (портрет работы Ван Дейка), ix. 12.

	«Губернатор Барбадоса» (пьеса), viii. 464.

	Говард, мисс, xi. 369, 370, 388.

	Гауэр, граф, vii. 111.

	—— лорд Левесон, x. 271, 274.

	Гоури, граф, vii. 489.

	Гракхи, iv. 205; viii. 198; ix. 373.

	Гракх, x. 211.

	Грейс Армстронг (в «Черном карлике» Скотта), iv. 248; viii. 129.

	—— Кэмпбелл (в «Карронсайде» Планше), xi. 388, 389.

	—— леди, xii. 24.

	«Милосердие к заключенным» (Давида), ix. 167.

	«Три грации» (Кановы), vi. 383.

	—— (Рафаэля), ix. 239.

	Графтон, герцог, ii. 27; viii. 21.

	«Предисловие к новой и улучшенной грамматике английского языка», iv. 387.

	—— (Коббетта), vi. 53, 423.

	—— Годвина, x. 400.

	—— Лоута, ii. 79.

	—— Линдли Мюррея, xii. 232.

	Граммон, граф, vi. 200; ix. 22; xii. 41, 356.

	Граммон, леди (портрет работы Лели), ix. 38.

	Грампаунд (город), x. 197.

	Гранд-канал (Венеция), ix. 269; xi. 486, 495.

	—— «Великие Киры», xii. 61.

	—— «Великий монарх», i. 99; iii. 172; xii. 287.

	—— «Великий мятеж», vi. 155.

	Грэнби, маркиз (Рейнольдс), ix. 475.

	Гранди, Себастьяно, vi. 403.

	Гран-Скала, театр, ix. 278.

	«Бабушка» (пьеса), viii. 388.

	Грэнтем, ii. 14.

	Грануффо (в «Паразитастере» Марстона), v. 226.

	Гренвиль, сэр Ричард, vi. 367.

	Грасмир, i. 92; iv. 274; xii. 268.

	«Кузнечику» (Коули), viii. 59.

	Грассини, мадам, viii. 197, 198.

	Грациано (в «Венецианском купце» Шекспира), viii. 250.

	Граттан, Генри, iii. 424; viii. 20; xi. 288, 471, 472, 473.

	«Могила» (Блэра), iv. 346; v. 150 прим., 374.

	Могильщик (в «Гамлете» Шекспира), vii. 294; xii. 207.

	Грейвсенд, ii. 126, 242, 244, 245, 246, 248.

	Грейс-Инн, ii. 99; iv. 365; vii. 68.

	Грей, леди Джейн, x. 236–7.

	—— Thomas, v. 104;
    
	также упоминается в ii. 200; iv. 277; v. 68, 359, 374, 375, 378; vi. 72, 97 прим., 192, 193; vii. 13, 102, 205; viii. 57, 106, 301; ix. 37, 157; x. 25, 155, 161, 162; xi. 303, 326 прим., 503, 546; xii. 35, 62, 75, 147, 273.





	—— мистер (директор Высшей школы Эдинбурга), v. 128.

	Грим (поэт), v. 122.

	Грейт-Бедвин (город), 111, 394.

	—— «Великая пустыня», ix. 349.

	—— «О великом и малом», vi. 226.

	—— Грейт-Марло (город), iii. 397.

	—— «Великая северная дорога», ix. 64; xii. 203.

	—— «Гейдельбергская бочка», xi. 373.

	—— «О величии» (Коули), viii. 60.

	Грекка, Джулия, x. 282.

	«Греческая кофейня», i. 7; viii. 96.

	—— «Греческая жатва» (Барри), ix. 421.

	—— «Греческая скульптура», xi. 188, 217, 458.

	Греция, i. 67; iii. 92, 379; iv. 178; v. 57, 199; ix. 28, 324; xi. 421; xii. 293.

	Греческий язык, i. 22, 69; iv. 261; ix. 257.

	Гренландия, ii. 64; vi. 323, 408.

	«Зеленый человек» (Джонса), viii. 467.

	—— «Грин-парк», i. 7; viii. 96.

	—— «Зеленый Валентин», ii. 185; v. 119, 289; ix. 419, 420.

	«Гринс Ту Куок» (Джорджа Кука), v. 289.

	Гринвич, iii. 132; vii. 66, 95; x. 331.

	Виа Грегориана, ix. 231.

	Грегори, доктор Джордж, v. 123.

	—— Григорий Великий, папа, x. 20.

	Гренада, архиепископ, viii. 112, 313.

	Гренвиль, барон (Уильям Уиндем), ii. 200; iii. 337 прим., 461; vii. 274; xi. 480; xii. 50.

	—— сэр Джон, vi. 359.

	—— мистер, ii. 227; iii. 416.

	Гренвили, iii. 420.

	Грессе, Жан-Батист-Луи, ii. 166.

	Гревиль, Ричард Фулк, ii. 84, 89, 90, 100, 103, 104, 107, 262, 265, 270; xii. 276 прим.

	Гревиль, Фулк, v. 231; vii. 255; xii. 27, 28.

	—— мисс, viii. 241, 242.

	—— миссис (Фрэнсис Макартни), ii. 84, 86, 100, 105, 265, 266; viii. 216.

	Грей, Ч., член парламента, ii. 222.

	—— доктор Закари, viii. 62.

	Грибелин, Симон, vi. 12, 185.

	Гриффитс, Ральф, ii. 163.

	Грилл, i. 426.

	Гримальди, Джозеф, vi. 279; viii. 236, 351, 398, 416, 439, 526.

	Гримани, мисс, viii. 300.

	—— дворец, ix. 269.

	Гримм, барон (Фридрих Мельхиор), i. 91, 131, 132, 136, 434; vii. 33; viii. 555.

	«Мемуары» Гримма, i. 434; viii. 557.

	Гримм, мистер, xii. 139 прим.

	Грайп (в «Конфедерации» Ванбру), viii. 80.

	—— (в «Хлопотунье» миссис Сентлив), viii. 270.

	Гризельда (Чосера), i. 162, 332; v. 28, 30, 32, 99, 239, 370; viii. 558; x. 69, 76; xi. 505.

	«Гронгар-Хилл» (Дайера), v. 119, 375.

	Гроуз, капитан, v. 139.

	Гровенор, лорд Роберт (2-й граф, 1-й маркиз Вестминстерский), i. 374, 385; vi. 174, 373, 512; ix. 49, 55; xi. 202.

	—— площадь, vi. 453; vii. 68; ix. 158; xi. 385.

	—— коллекция картин лорда, ix. 49, 473.

	Гроций, Гуго, iv. 283; ix. 226; xii. 378.

	«Группа скота и т. д.» (Гейнсборо), xi. 203.

	Гроув, Генри, xi. 254.

	—— миссис, viii. 329, 331, 464.

	Граб-стрит, vi. 158, 205, 211; vii. 380; viii. 404.

	Гриней, Симон, x. 145.

	«Гуальберто» (Саути), v. 164.

	«Опекун» (журнал), viii. 99.

	Гуарини, Баттиста, x. 16, 73.

	Гуасто, маркиза, vii. 282, 283; ix. 112.

	Войны гвельфов и гибеллинов, iii. 97; xi. 443.

	Гверчино, Джованни Франческо Барбьери, vii. 274; ix. 25, 224, 238, 239.

	Герен, Полен Жан-Батист, ix. 126, 136.

	—— Пьер Нарсис, ix. 122, 134; xi. 240, 241.

	Гвиччардини, Франческо, iv. 283; vii. 229; ix. 187 прим.

	Гидерий (в «Цимбелине» Шекспира), v. 258; vii. 329.

	Гвиди Томмазо. См. Мазаччо.

	Гвидо, xii. 168, 180, 310, 439.

	Гинене, мсье, x. 46.

	Гильденстерн (в «Гамлете» Шекспира), iii. 373; iv. 25; v. 48; viii. 186, 187, 188.

	Гилдхолл, x. 370.

	Гиз, сэр Уильям, ix. 70.

	«Путешествия Гулливера» (Свифта), i. 398; ii. 42; iii. 41, 138; v. 15, 109, 110, 111; vi. 388; x. 131, 179; xii. 154 прим., 279.

	Галли, Джон (боксер), xii. 8, 9.

	Гаммоу, мистер, ix. 50.

	Пороховой заговор, iv. 83 прим., 249; vii. 69; xi. 318.

	Гурт-свинопас (в «Айвенго» Скотта), iv. 251; viii. 426.

	«О вкусе», i. 77.

	«О Гае Фоксе», iv. 432; xi. 317, 323, 328.

	—— «Гай Мэннеринг» (Скотта), viii. 292, 401, 410, 425.

	—— —— пьеса, xi. стр. viii.

	—— «Гай из Уорика» (в «Полиольбионе» Дрейтона), i. 9; vi. 413; viii. 98.

	Больница Гая, vi. 113.

	Гийон, мадам, vii. 368.

	—— (Спенсера), v. 193.

	«Гусман де Альфараче», или «Испанский плут» (Матео Алемана), i. 12, 123; vi. 419; viii. 111, 151; x. 30; xii. 142.

	Гвидира, лорд, vi. 437.

	Гвин, миссис (Г——, миссис). См. Хорнек, Мэри.

	Гвин, Нелл, vi. 430; xii. 356.

	Гингелл, мистер (шоумен), viii. 242.




H.




	Г——, генерал, ii. 222; vi. 391.

	Г——, лорд, ii. 203; xii. 354.

	Г——, мистер (друг Фокса), xii. 346.

	Г——, мистер (фарс Лэма), vi. 232; viii. 536.

	Хэбби из Хьюфута (в «Черном карлике» Скотта), iv. 248.

	Закон о Хабеас Корпус, ii. 142, 218; viii. 357.

	Хэкмен, Джеймс, ii. 391.

	Хакни, ix. 480; xii. 405.

	Хакет, Бальтазар, vii. 175 прим.

	Гемон (в «Антигоне» Софокла), x. 97.

	Агарь (Розы), x. 292.

	—— в пустыне (Сальватора), x. 283.

	«Ода хаггису» (Бернса), v. 132.

	Гаага, ii. 232; iii. 402; ix. 300, 301.

	Хэрбрейн (в «Человеке десяти тысяч» Холкрофта), ii. 160.

	Хальберштадт (город), ii. 246.

	Хэлфорд, мисс, viii. 527.

	Халидон-Хилл, vii. 5 прим.

	Галифакс, маркиз, i. 195; v. 373; viii. 94; x. 368.

	Холл, Джейкоб, vi. 200.

	—— доктор Джозеф, iii. 397.

	—— Роберт, vii. 184.

	—— Дворец правосудия, Париж, ix. 157.

	Халлер, миссис, viii. 391.

	Галлей, доктор, xii. 397 прим.

	«Хэллоуин» (Бернса), v. 132.

	Хэмблин, мистер (актер), viii. 426, 450, 465.

	Гамбург, ii. 168, 182, 195, 228, 229, 230, 231, 232, 249, 253, 255, 256, 257, 258; xi. 195.

	Хэмертон, мистер (актер), viii. 254.

	Гамильтон, шевалье, vi. 200.

	—— сэр Уильям, ix. 419.

	«Гамлет» (Шекспир), i. 232; также упоминается в i. 23, 157, 179, 186, 200, 254 прим., 393, 394; ii. 59, 81, 178; iii. 121 прим., 160, 373; iv. 25; v. 48, 49, 188; vi. 162, 274, 315, 392, 394; vii. 33, 205, 225, 294, 344, 365; viii. 31, 203, 208, 209, 223, 249, 377, 423, 436, 439, 465, 478, 480, 518; x. 117; xi. 207, 394, 451; xii. 33, 262, 325, 355, 425.

	Хаммерсли, мистер, ii. 199.

	Хаммерсмит, ii. 198.

	Хэммонд, Джеймс, v. 118.

	Хэмпден, лорд, xii. 378.

	Хэмпден, Джон, iv. 61, 250; vii. 320; xii. 286.

	Гэмпшир, i. 425; iv. 367; vi. 102; ix. 158.

	Хэмпстед, ii. 181, 182, 187, 203; vii. 70; ix. 158, 161; xii. 253.

	Хэмптон-Корт, vii. 329; ix. 36, 71, 301.

	—— —— картины в, ix. 42.

	Гендель, Георг Фридрих, i. 86; ii. 79, 178; vi. 353; xi. 455; xii. 33, 332.

	Хэндфорд (в «Алвине» Холкрофта), ii. 97.

	«Пир Валтасара» (Рембрандта), vi. 14.

	Хэнмер, сэр Томас, iii. 405.

	Ханна (в «Природе и искусстве» Инчболд), vii. 339.

	Ганнибал, viii. 58; ix. 262.

	Ганновер, iii. 68, 72, 290; vi. 445.

	—— курфюрст Ганноверский, i. 427; iii. 32; vi. 221.

	—— Ганноверская династия, iii. 31; v. 91; vii. 322; viii. 121; ix. 42, 247; x. 40, 377.

	—— площадь, ix. 158.

	Харанкур, лорд (в «Глухонемом» Холкрофта), ii. 235–36.

	Харкорт, миссис, ii. 105.

	—— (в «Деревенской жене» Уичерли), xi. 276.

	Хардкасл (в «Ночи ошибок» Голдсмита), ii. 83.

	—— мисс (в «Ночи ошибок» Голдсмита), xi. 404.

	—— миссис (в «Ночи ошибок» Голдсмита), xi. 404.

	Хардинг, Джем, vi. 89.

	Хардвик, лорд-канцлер (Филипп Йорк), iii. 414; vi. 367.

	Харди, Томас, ii. 151, 157, 158.

	Хэр, мистер, ii. 200, 218.

	—— Корт, iv. 205.

	—— «Заяц со многими друзьями» (басня Гея), v. 107.

	Осада Арфлёра, i. 289; xii. 7.

	Харингтон, сэр Джон, v. 224 прим.; vi. 319 прим.

	«Харлианский сборник», iii. 279, 389.

	Харли, сэр Эдвард, iii. 405; x. 375, 377, 378.

	—— Джордж Дэвис, vi. 342.

	—— Джон Притт, viii. 239–242, 255, 270, 274, 278, 286, 311, 317, 358, 361, 369, 370, 392, 399, 400, 412, 436, 462, 464, 524, 525; xi. 303, 379, 393, 409.

	—— Роберт (граф Оксфорд), iii. 405; x. 358.

	—— (в «Человеке чувства» Маккензи), xii. 67.

	«Похороны блудницы» (Хогарта), xii. 364.

	—— «Карьера блудницы» (Хогарта), viii. 143.

	Харлоу, Джордж Генри, xi. 245.

	Харлоу, миссис, viii. 240, 245, 279, 369, 370, 392, 400.

	Хармер-Хилл, xii. 267.

	Гарольд (в «Благородном крестьянине» Холкрофта), ii. 110.

	Харрел (в «Сесилии» мадам д’Арбле), xi. 326 прим., 385; xii. 86.

	Харриет (в «Модном человеке» Этериджа), viii. 68.

	—— Байрон (в «Сэре Чарльзе Грандисоне»), vi. 90; viii. 118, 120; x. 36.

	—— Рассет (в «Ревнивой жене» Дж. Колмана-старшего), viii. 505.

	Харрингтон, Джеймс, iii. 122.

	Харрис, Джеймс, iv. 238, 239; viii. 19, 423; xi. 45, 288.

	—— мисс (в «Амелии» Филдинга), i. 130.

	—— миссис (Свифта), v. 110.

	—— Томас, ii. 100, 101, 102, 112, 116, 122, 174, 192, 193, 194, 201, 215, 217, 219, 221, 224, 225, 226, 264, 266; viii. 423.

	Харроп, мисс Сара (позже мисс Бейтс), ii. 79.

	Харроу, ix. 480; xii. 233.

	Харрогейт-Уэллс, i. 54; iii. 142.

	Гарри (в «Изгнанниках» Холкрофта), ii. 201.

	Харт, мисс Мэри и Шарлотта, ii. 206.

	«Харт-Лип Уэлл» (Уордсворта), v. 156, 157.

	Хартли, Дэвид, iv. 216, 379 прим.; vii. 224, 306, 434; x. 141, 143, 249; xi. 36, 70, 108 прим., 112, 116, 119, 579; xii. 35.

	—— и Гельвеций, «Замечания о системах...», vii. 383, 434.

	Хартвелл, iii. 448.

	Гарцский лес, iv. 218; xii. 275, 348.

	—— горы, vi. 98.

	Харви, Гидеон, vii. 306.

	Харвуд, полковник, ii. 164, 237, 238, 277.

	—— миссис, ii. 277.

	Хаслем (Чешир), ii. 17.

	Хаслингтон (город), ii. 166.

	Хассан, погонщик верблюдов (в «Восточных эклогах» Коллинза), iv. 222.

	Гастингс (в «Ричарде III» Шекспира), viii. 182, 183; xi. 194, 400.

	—— генерал, ii. 204.

	—— Уоррен, iii. 252; vii. 275; x. 153.

	Хатчард, Джон, iii. 124.

	«Об удовольствии ненавидеть», vii. 127.

	Хаттон, мистер (актер), ii. 75.

	—— Гарден, iv. 227; xii. 275.

	«Дом с привидениями» (Аддисона). См. «Барабанщик».

	Хок, сэр Томас, viii. 41.

	—— и канюк (игра), iv. 331; xi. 475.

	—— «Сокол» (Боккаччо), i. 163; v. 82, 347; vii. 227; xi. 501.

	Хокер, генерал-майор, xi. 249.

	Хоксбери, лорд, iii. 61; xi. 196.

	Хокинс, сэр Джон, vi. 452.

	Хоксворт, Джон, viii. 104.

	Хоторн (в «Ночной рубашке моей хозяйки» Оултона), viii. 329.

	Гайдн, Иоганн Михаэль, ii. 174, 178, 195, 198, 200, 201.

	Хейдон, Бенджамин Роберт, vi. 336, 365, 380, 398, 399, 471, 476; vii. 42; ix. 123, 309, 338, 359, 427; x. 200, 423; xi. 481, 590; xii. 271, 277.

	«Моление о чаше» Хейдона, xi. 481.

	—— «Соломон», ix. 309.

	Хейли, Уильям, v. 146.

	Хейман, Фрэнсис, i. 149; x. 180.

	Хеймаркет, ii. 60, 87, 90, 103, 109, 122, 163, 185, 193, 208, 213; viii. 237, 240, 242, 318, 322, 327, 328, 332, 412, 462, 463, 467, 475; ix. 169; xi. 370, 392, 532–3.

	Хейтер, сэр Джордж, ix. 126, 128; xi. 245.

	Хэзлитт, Уильям, его отец, iii. 265; vii. 108.

	—— —— он сам, vi. 306; vii. 204; x. 423, 426; iii. 206.

	—— «Несколько мыслей о гении...» (Э. Л. Бульвера), i. 166.

	«Голова ангела» (Гвидо), ix. 67.

	—— «Голова Антиноя» в Лувре, ix. 491; xi. 197.

	—— «Голова мальчика» (Корреджо), ix. 224.

	—— «Голова Чатема» (Барри), ix. 421.

	—— «Голова ребенка» (Гольбейна), ix. 60.

	—— «Голова дамы» (Герена), ix. 126.

	—— «Голова старика» (Рембрандта), ix. 20.

	—— «Голова студента» (Рафаэля), ix. 112.

	Головы работы Пармиджанино, Рафаэля и Леонардо да Винчи, ix. 41.

	Головы, этюд (Корреджо), ix. 15.

	Хэдлонг (в «Выслушай обе стороны» Холкрофта), ii. 204, 219.

	«Искусство сохранения здоровья» (Армстронга), v. 119, 376.

	Хифи, Томас, ix. 406.

	«Выслушай обе стороны» (Холкрофта), ii. 219, 230, 235.

	«Эдинбургская темница» (Скотта), iv. 247; vii. 137 прим., 339; viii. 413 прим., 439; x. 207, 379; xi. 459, 534, 539, 559.

	Хартхолл (в «Дочери солдата» Черри), xi. 298.

	Хартли (в «Где найти друга» Ли), viii. 258, 260.

	Хит, мистер, ii. 197.

	Хиткот, сэр Гилберт, 111, 410.

	Хитфилд, лорд (портрет работы Рейнольдса), ix. 15.

	«Небо и земля» (Байрона), iv. 244, 258; ix. 109.

	«Геба» (Г. Говарда), xi. 247.

	«Еврей» (в «Айвенго» Скотта), viii. 423, 425, 426, 427.

	Геката (в «Макбете» Шекспира), iv. 230; v. 218, 223.

	Гектор, i. 224.

	—— Макинтайр (в «Антикварии» Скотта), x. 356.

	Гекуба, xi. 308.

	«Наследник Вирони», или «Честность — лучшая политика», viii. 538.

	«Наследница» (Бургойна) (пьеса), viii. 555.

	Елена Троянская, v. 16, 205; vii. 264; ix. 28; x. 83.

	—— (в «Конец — делу венец» Шекспира), xi. 296.

	—— (в «Железном сундуке» Дж. Колмана-младшего), viii. 241.

	Елена (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), viii. 275.

	Гельголанд, ii. 253.

	Гелиодор, епископ Триккский, vi. 201; x. 16.

	—— (Рафаэля), ix. 240, 371.

	Элленора (Спенсера), iii. 55.

	Геллеспонт, xi. 483, 495.

	Хелвеллин, iv. 274; vii. 255; xi. 552.

	Helvetius, Claude Adrien, vii. 434.
    
	Также упоминается в i. 403; vi. 381; x. 177; xi. 57, 58, 62, 85, 86, 133, 134, 135, 136, 138, 139, 140, 143, 173 прим., 178 прим., 579; xii. 95, 98, 99, 104.





	Хемскерк (в «Купце из Брюгге» Киннэрда), viii. 266; ix. 193.

	Хендерсон, Джон (актер), ii. 264; vi. 341; xii. 347.

	Хенгист, x. 20.

	Хенли, канцлер, iii. 418; iv. 229.

	—— миссис, viii. 315.

	«Генрих IV» (Мортона), viii. 441, 443.

	«Генриада» (Вольтера), xi. 231.

	Генриетта, королева (портреты работы Ван Дейка), ix. 39.

	Генриетта (дочь Карла I), iii. 402.

	Генрих II, xii. 273.

	—— III, x. 335.

	—— IV, xi. 300.

	—— —— (2nd Part), (Shakespeare’s), i. 277.
    
	Also referred to in, i. 43 n., 64, 275, 291, 350 n., 425 n.; viii. 33, 343.





	—— —— Французский, ix. 175.

	—— —— «Последние минуты» (Жерара), ix. 124.

	—— —— «Милующий крестьян и т. д.» (картина), ix. 128.

	—— V, i. 425; xii. 7.

	—— —— (Shakespeare’s), i. 285;
    
	также упоминается в i. 292, 356; vii. 58; xi. 526.





	—— VI, ii. 180; vi. 403.

	—— —— (Shakespeare’s), i. 292;
    
	also referred to in i. 276, 312; vi. 28, 280 n.; viii. 205, 354.





	—— VII, часовня, vi. 334; x. 335.

	—— VIII, iii. 210, 278; v. 274; xi. 601; xii. 168.

	Henry VIII. (Shakespeare’s), i. 303;
    
	также упоминается в i. 356, 387; x. 244.





	Генри Бертрам (в «Гае Мэннеринге» Скотта), vii. 344; viii. 401.

	—— и Эмма (Прайора), v. 106.

	—— Мортон (в «Старой смертности» Скотта), xii. 66.

	—— мистер, ii. 195.

	—— принц, ii. 206.

	—— Роберт, iv. 250 прим.

	Гераклит, iii. 151; x. 131.

	Эраль, Лежандр, ix. 166.

	Геральдическая коллегия, i. 10 прим.; viii. 99; xii. 246.

	Герберт (в «Человеке десяти тысяч» Холкрофта), ii. 160.

	Геркулес, i. 34, 160; iv. 38, 39; vi. 248; vii. 357; viii. 275; x. 9, 387.

	—— и Ахелой (Доменикино), ix. 112.

	—— и Антей (Скьявоне), ix. 226.

	—— (псевдоним «Черные бриджи»), xii. 214.

	—— (Бандинелло), ix. 219.

	—— Элгинский, ix. 340, 341, 381, 430; x. 344; xi. 227.

	—— (в «Паразитастере» Марстона), v. 226, 228.

	—— (в «Двух знатных родичах» Флетчера), v. 257.

	—— и Деянира (Тициана), ix. 74.

	—— забирающий тело Скара (Рацци), ix. 167.

	Херефорд, ii. 65, 66, 196; ix. 230.

	—— (в «Ричарде II» Шекспира), viii. 224.

	«Герман и Доротея» (Гёте), ii. 229.

	«Гермес» (мистера Харриса), iv. 238; viii. 19; xi. 45, 288.

	Гермия (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), viii. 275.

	Гермиона (в «Скорбящей матери» Филипса), viii. 334; xi. 382.

	Эрминия (Тассо), x. 71.

	Эрмитаж (деревня), ii. 20.

	Херн-Охотник, дуб (в «Виндзорских насмешницах» Шекспира), ix. 36.

	Геро (в «Двенадцатой ночи» Шекспира), viii. 32.

	Дочь Иродиады, iii. 209.

	—— —— (Гвидо), ix. 61, 239.

	—— —— (Луини), ix. 224.

	«Почему герои романов безвкусны», xii. 59.

	«Героические послания» (Дрейтона), v. 311, 371.

	«Письма Герона» (мистера Пинкертона), ii. 181.

	Херрик, Роберт, v. 311, 312.

	Херринг (архиепископ), v. 141; xi. 249.

	—— мистер (актер), viii. 323, 330.

	Эрсан, Луиза, мадам, ix. 124.

	Хертфорд, маркиз, iii. 48.

	—— колледж, Оксфорд, iii. 421.

	Херви, миссис, ii. 86; viii. 468.

	Гесиод, v. 186; ix. 217; x. 13, 17.

	Хескет, леди, x. 162.

	«Он слишком виноват» (Холкрофта), ii. 159, 162, 190.

	Геспериды, i. 106; iv. 282.

	Гетман Платов, xi. 390.

	Хейдон (город), iii. 410.

	Хейвуд, Джон, v. 274.

	—— Thomas, v. 192;
    
	также упоминается в i. 356; v. 176, 181, 193, 211, 247, 277, 293; x. 117; xii. 34.





	— миссис, x. 24.

	Хикс-холл, ii. 145, 148; vii. 69.

	Хикмен, Томас (боксер), xii. 8, 9, 10, 11, 12.

	— (Ричардсона), viii. 120; x. 38.

	— миссис, xii. 4.

	Идальго (в «Белом дьяволе» Уэбстера), v. 240.

	Высокая палата Звездной палаты, xii. 286.

	Хайгейт, vi. 288; vii. 70, 300; ix. 158, 161; xii. 253.

	«Высший свет внизу по лестнице», xii. 133.

	Хай-стрит, Эдинбург, vi. 162; xii. 91.

	Процессы по обвинению в государственной измене, 1794 г., iv. 330.

	Хаймор, i. 149; x. 180.

	Сонет к большой дороге (Сидни), v. 326.

	Хигман, мистер (актер), viii. 292, 410.

	Хилкирк (в «Алвине» Холкрофта), ii. 95 и сл.

	Хилл, Аарон, v. 122, 359.

	— миссис, viii. 538; xi. 307.

	— Том, vi. 212, 492.

	Хилтон, Уильям, xi. 190.

	Гималаи, iv. 357.

	Хинчинбрук, лорд, vii. 212.

	Хинкли (город), ii. 12.

	Хинклифф (город), ii. 166.

	«Лань и пантера» (Драйдена), v. 80.

	«Агнец» в Хиндоне, viii. 478.

	Индусы, i. 46.

	Хипсли, сэр Джон Кокс, xi. 337.

	Ипполита (в «Двух знатных родичах» Флетчера), v. 257.

	Ипполито (в «Честной блуднице» Деккера), v. 235, 238, 239.

	— де Медичи (Тициана), vi. 16; vii. 286, 292; ix. 225.

	«Ипполит» (Еврипида), x. 97, 98.

	«Исторические иллюстрации к „Чайльд-Гарольду“» (Хобхауса), vii. 379; xi. 422.

	«Исторический взгляд на развитие мнений об уголовном праве и смертной казни», xi. стр. viii.

	Ходли, Джон, viii. 163.

	Хор, Принс, vi. 347, 373–9, 404, 416, 451; vii. 48 прим.; xii. 276 прим.

	— сэр Ричард Кольт, ix. 60, 61.

	Хоббема, Мейндерт, iv. 350; vi. 15; ix. 22.

	Гоббс, Томас, i. 127, 403; ii. 400; iii. 16, 273, 348; iv. 237, 285, 377; vi. 289, 337; vii. 224, 306, 467; viii. 19 прим., 54, 58; ix. 374; x. 135, 143, 249, 315, 427; xi. 1, 25, 48, 49, 53, 54, 58, 59, 68, 70, 74, 75, 77–8, 82, 90, 97, 108 прим., 115, 116, 127, 129, 140, 141, 143, 165, 166, 167, 173 прим., 265, 279, 284, 285, 286, 287, 289, 375; xii. 16, 35, 96, 98, 177, 213, 317, 401, 413, 439 прим.

	— о сочинениях, xi. 25.

	Хобхаус, Джон Кэм, лорд Бротон, iii. 39; iv. 189; vi. 190, 278, 487; vii. 183, 378, 379, 381, 382; ix. 234, 246, 284; xi. 422, 425, 474 прим.; xii. 203.

	Хобсон, Томас, viii. 55.

	— и Добсон (Холкрофт), ii. 204.

	Ходж (в «Игле Гаммер Гуртон»), v. 286, 287, 288; xii. 24.

	— (в «Любви в деревне» Бикерстаффа), ii. 83; vi. 382; viii. 391.

	Ходжес, Уильям, ii. 189.

	Ходнет (деревня), ix. 68.

	Хофер (сонет Вордсворта к нему), xi. 414.

	Хофланд, Томас Кристофер, xi. 245, 246, 248.

	«Свинья потеряла свою жемчужину» (Роберта Тейлора), v. 356.

	Хогарт, Уильям, i. 25, 31 прим., 70 прим., 75, 95, 139, 353, 380; ii. 176, 368, 386, 387; iv. 66, 200, 217, 365; v. 234, 346; vi. 49, 95, 123, 139, 141, 144, 164, 167, 270, 347, 361, 414, 448, 449, 453–5; vii. 36, 118, 138 прим., 240, 248, 300, 322; viii. 65, 113, 121, 133, 138, 246, 256, 400, 469; ix. 15, 45, 55, 75, 163–4, 202, 243 прим., 323, 342, 377, 389–91, 399, 405, 409, 426, 433, 476–8; x. 32, 40, 165, 180, 188, 194, 197, 286–7; xi. 212, 225, 250–2, 261–2, 377, 414, 422, 520, 536, 543; xii. 7, 22, 24, 33, 145, 149, 194, 242, 363–8, 374, 450.

	«Модный брак» Хогарта, критика, i. 25, 28; ix. 75.

	«О работах Хогарта», «О возвышенном и фамильярном стиле живописи», viii. 133.

	Хогг, Джеймс, xi. 317, 318.

	«Битва при Гогенлиндене» (Кэмпбелла), iv. 347; v. 149.

	Гольбейн, Ганс, i. 305; iv. 275; vii. 314; ix. 23, 24, 40, 41, 60, 66, 67; xii. 168.

	Холборн, vi. 192, 431; xii. 132.

	Холборн-хилл, ii. 99; iv. 227; xi. 281.

	Холкрофт, Энн, ii. 106.

	— Фанни, ii. 70, 106, 170, 174, 195, 198, 199, 206, 207, 218, 219, 221, 232, 236, 275, 277.

	— Луиза, ii. 221, 228.

	— миссис, ii. 72, 124, 228, 230, 231, 237, 238, 261, 274.

	—— Sophy, ii. 72, 106, 143 n., 144, 228.

	—— Thomas, Life of, vol. ii. pp. 1–281;
    
	также упоминается в iv. 233; vi. 457; vii. 37, 72; viii. 166; xii. 265, 275.





	— Уильям, ii. 72, 106, 114, 125.

	«Дыра в стене» (таверна), vi. 208; vii. 72; xii. 1, 2.

	Холиншед, Ральф. См. Холлингшед.

	Холкем (деревня), iii. 285 прим.

	Хоклифф (город), ii. 166.

	Голландия, iii. 22, 53, 55, 68, 73, 75; ix. 295, 299, 300; xi. 289.

	— Чарльз, viii. 224, 264, 272, 274, 369, 370.

	— Хаус, iii. 44; iv. 359; vi. 205; vii. 379.

	— лорд (третий), ii. 217, 218; vi. 205 прим.; vii. 46; xi. 480.

	— сэр Натаниэль. См. Данс, сэр Натаниэль.

	Холлингшед, Ральф, v. 188; vii. 229, 254, 316; xi. 601.

	«Падуб» (Саути), v. 164.

	Холман, Джозеф Джордж, ii. 219.

	Олоферн (в «Бесплодных усилиях любви» Шекспира), v. 128.

	Гольштейн (город), iii. 62.

	Холт, главный судья, ix. 248 прим.

	Священный союз, x. 276; xi. 414.

	«Святое семейство» (Андреа дель Сарто), ix. 25, 226.

	— — (Джулио Романо), ix. 226.

	— — (Рафаэля и Корреджо), ix. 224.

	— — (Тициана), ix. 221, 226; xi. 238.

	— — «Святое семейство», vi. 437.

	«Святая жизнь и смерть» (Джереми Тейлора), v. 341, 342; vii. 321; xii. 252.

	«Священная война» (Баньяна), iv. 365.

	Холируд-хаус, viii. 460.

	«Дуглас» Хоума, viii. 415.

	«Жизнь Хоума» (Маккензи), xi. 546 прим.

	Гомер, i. 37, 71, 135, 147, 161, 332; ii. 79, 229, 358; iii. 336; iv. 199, 271; v. 3, 15–18, 45, 58, 64, 66, 70, 99, 123, 125, 186, 230, 247; vi. 106–7, 158, 168, 222–3, 369–71, 392; vii. 124, 137 прим., 158, 160, 246, 255; viii. 17, 24, 335; ix. 187 прим., 415, 491; x. 6, 8, 13–14, 16–17, 25, 69, 77, 83, 329; xi. 235, 256, 288, 452, 492; xii. 32–3, 429.

	Хоун, Уильям, xi. 342 прим., 556; xii. 275.

	«Честные воры» (Роберта Говарда), viii. 69.

	«Честная блудница» (Деккера), v. 235.

	Ханикомб, Гарри (Ли Хант), vi. 505.

	Honeymoon (Tobin), xi. 409;
    
	также упоминается в i. 344; v. 345; vii. 239; viii. 229, 263, 392, 513, 552.





	Гонория (Драйдена), i. 332; v. 82; x. 68.

	Гонория (в «Картине» Массинджера), v. 266.

	Онор, миссис (в «Томе Джонсе» Филдинга), viii. 114.

	Хук, Теодор, vi. 418; vii. 376; viii. 475; ix. 184, 246; xi. 344, 346, 348, 349; xii. 315, 339.

	Хукер, Ричард, v. 175; x. 145.

	Хукхэм, мистер (торговец эстампами), vii. 314.

	Хул, Джон, ix. 29.

	Хупер, мистер (актер), xi. 385, 387.

	— доктор, ii. 237.

	— мистер, xi. 422.

	«Надежда» (Купера), v. 94.

	—; или «Заблуждение» (поэма Холкрофта), ii. 74.

	— «Надежда, находящая удачу в море» (картина), ii. 325.

	— (Спенсера), v. 41.

	Хоуп, Томас, vi. 488, 491.

	Хопкинс, мистер (актер), ii. 83, 84.

	Хоппнер, Джон, i. 149, 379; vi. 334; vii. 98, 207; ix. 426.

	Гораций, i. 81 прим.; ii. 104, 222; iii. 49, 151; v. 109, 372; vi. 111, 206, 236, 286; x. 131, 250; xi. 452 прим.

	Горацио (в «Гамлете» Шекспира), xi. 395.

	— (в «Честном раскаянии» Роу), viii. 288.

	Хорн, Чарльз Эдвард, viii. 321, 323, 329, 330, 531, 532.

	— миссис, viii. 265.

	Хорнбук, доктор, xii. 258.

	Хорнек, Энтони, ii. 43.

	— Мэри (миссис Гвин), vi. 370, 401, 512.

	— мисс, vi. 401, 454; vii. 100, 111.

	Horner, Francis, iii. 128; viii. 14, 77

	Хорнси-вуд, ii. 197.

	Хорребоу, мистер (актер), vi. 277.

	Конная гвардия, vi. 423; xi. 556.

	Хорсли, доктор Сэмюэл, xi. 65.

	Гортензио (Уэбстера), v. 243.

	Горвендилл (упоминается в «Гамлете»), i. 232; iii. 120 прим.

	Госпиталь инвалидов, ix. 157, 160.

	«Горячее и холодное», vii. 169.

	Отель де Курье, Лион, ix. 181.

	Отель де л’Европ, Лион, ix. 193.

	Отель Четырех наций, Флоренция, ix. 216, 217.

	Отель де Мутон, Лувье, ix. 102.

	Отель дю Нор, Лион, ix. 193.

	Отель Нотр-Дам де Питье, Лион, ix. 182.

	Хотспур (в «Генрихе IV» Шекспира, часть 1), vii. 268; ix. 190; xi. 333, 448.

	Готтентоты, iv. 194.

	Гудон, Жан-Антуан, ix. 120.

	Хоутон (город), iii. 405; x. 170.

	Хаунслоу, xi. 375; xii. 3, 13.

	— Хит, iv. 250; xi. 495.

	Удето (мадам д’), i. 91; ii. 308.

	Брауншвейгский дом, iii. 314.

	Палата общин, iii. 133; iv. 280, 324, 326; vii. 214, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 272, 274, 279 прим.; ix. 157; x. 215; xi. 273 прим., 334, 335, 344, 465.

	Ганноверский дом. См. Ганноверский дом.

	Палата лордов, iv. 316.

	«Дом Гордыни» (Спенсера), v. 38.

	Дом Стюартов (портреты), ix. 39.

	Гуигнгнмы (в «Путешествиях Гулливера» Свифта), iii. 137; v. 112.

	Говард, Генри, член Королевской академии, xi. 247.

	— Джон, iii. 140; iv. 6; vii. 83.

	— сэр Роберт, iii. 402, 464; viii. 69.

	Хау, Джон, iii. 266; viii. 415; x. 250.

	— мисс (в «Клариссе Гарлоу» Ричардсона), iv. 56 прим.; viii. 120; x. 38; xii. 63.

	Хауэлл, Джеймс, viii. 41.

	Ховик, лорд, iii. 461.

	Хойден, мисс (в «Поездке в Скарборо» Шеридана), viii. 77, 82, 83, 525.

	Юбер (в «Семье Англад» Пейна), viii. 279.

	— и Артур (Гарлоу), xi. 245.

	— (в «Короле Джоне» Шекспира), vii. 83, 344; viii. 346; xi. 411.

	— (в «Брюггском купце» Киннэрда), viii. 266.

	Хаккел, мистер (актер), viii. 315.

	«Гудибрас» (Батлера), ii. 64; iv. 144; v. 83, 372; vi. 207, 347, 380, 394, 433; viii. 16, 17, 21, 62, 65, 67; x. 372; xii. 367, 452, 453.

	Хадсон, Томас, i. 149; vi. 345; ix. 397; x. 174, 180, 181.

	«Крик и вопль любви» (Кэрью), v. 312.

	Гуго Капет, i. 286.

	—— Trevor (by Holcroft), ii. 6 n., 82 n., 95, 104 n., 106 n., 136, 194, 201, 223.

	Хьюз, Ричард, ii. 85, 86, 259; v. 359; viii. 311, 370.

	— мисс, viii. 248.

	— миссис, ii. 260.

	— синьора, viii. 365.

	Гугеноты, xi. 289.

	Халл, iv. 320.

	Халлен (мадемуазель), viii. 482.

	Human Action, An Essay on the Principles of, vii. 383;
    
	also referred to in i. 403; iv. 286, 307, 380 n.; vi. 237; xi. p. v., 565, 566; xii. 320.





	— «Хрупкость» (Сальватора Розы), x. 301.

	— «Принципы человеческого знания» (Беркли), xi. 14, 106, 108, 130.

	— «Жизнь» (Роджерса), xi. 457.

	— «О разуме» (Ашера), vii. 398 прим.

	— — «Аргумент в защиту естественной бескорыстности разума», vii. 385; xii. 266.

	Human Nature, Discourse of (Hobbes’s), xi. 30, 32, 33, 41, 42, 173 n.

	—— —— Treatise on (Hume’s), vi. 65; vii. 306; xi. 14, 173 n., 289; xii. 266.

	— «Опыт о человеческом разумении» (Локка), xi. 12, 29, 30, 74, 167, 179, 181, 285, 579; xii. 26.

	Гумбольдт, Фридрих Генрих Александр фон, vi. 319.

	Хамби, миссис, xii. 122.

	Юм, Дэвид, i. 138; iii. 144; iv. 9 прим., 63, 70, 112, 116 прим., 283; vi. 106, 164, 445; vii. 224, 355; x. 130, 144, 249, 250; xi. 1, 14, 15, 64, 70, 100, 108, 129, 173 прим., 267, 285, 289, 323, 516.

	— Джозеф (Х——), vi. 195, 201, 351, 352, 508; vii. 132, 492; xii. 35, 110, 266, 319, 346.

	«Юмористический лейтенант», viii. 353.

	«Хамфри Клинкер» (Смоллетта), vi. 224; viii. 117, 410, 510; x. 35; xii. 64.

	— Хардкасл (в «Воображаемых разговорах» Лэндора), x. 245.

	Хамфрис, мистер (художник) (? Озиас Хамфри), vi. 342; xi. 590.

	Хангерфорд, xii. 8, 13.

	— Стейрс, vi. 89.

	Гунны, ix. 267.

	Hunt, James Henry Leigh, iv. 353;
    
	также упоминается в i. xxx. xxxi., 43, 71, 370, 373–4, 376–9, 415, 417, 424; iii. 120 прим., 201, 206, 207; iv. 359, 360; v. 378; vi. 68, 83, 202, 258, 285, 334, 335, 482, 502, 505 прим.; vii. 16, 38, 39, 42, 122, 132, 376, 378, 379; viii. 224, 477, 519, 520; ix. 183, 211; x. 227, 407–11, 428; xi. 355–6, 582; xii. 145, 323–5, 328.





	— Джон, iii. 29.

	— преподобный доктор Филип, ix. 467.

	— миссис (в «Томе Джонсе» Филдинга), viii. 114.

	«Римини» Ханта, Ли, x. 407.

	Хантер, Джон, ii. 142; iv. 198; vi. 85; ix. 399.

	«Охота», картина А. Карраччи, ix. 112.

	Хантингдон, ii. 26.

	«Хурлотрумбо», xi. 499.

	Гуроны, xii. 402.

	«Земледелие» (Джетро Талла), vi. 102; vii. 25.

	Гус, Ян, iii. 265; iv. 217.

	Хатчесон, Фрэнсис, iii. 411; xi. 139.

	Хатчинсон, миссис, ix. 38; xii. 37.

	Хайд, Эдвард, граф Кларендон, iii. 399.

	Гайд-парк, ii. 187, 188, 225; viii. 253, 291; ix. 212, 237.

	— — Корнер, vii. 69; xii. 3.

	Хайдер Али, vii. 13.

	«Гидритафия» (сэра Томаса Брауна), v. 335, 340.

	Гимет, v. 201.

	«Гимн Пану» (Шелли), x. 270.

	«Гимн Пану» (Чапмена), v. 303 прим.

	«Гимн позорному столбу» (Дефо), x. 375.

	Hypocrite, The (Bickerstaffe’s), viii. 245;
    
	также упоминается в vii. 189; viii. 162, 163.








I.




	Якимо (в «Цимбелине» Шекспира), i. 106; v. 4; viii. 539; xi. 291, 293.

	Яго (в «Отелло» Шекспира), i. 259, 293, 376; iii. 60; iv. 55; v. 51, 115; vii. 137 прим., 344; viii. 31, 131, 208, 210, 211, 214, 234, 272, 339, 340, 356, 414, 465, 519, 534; xi. 294, 368, 405–6; xii. 184, 219, 291.

	Ярба (в опере «Дидона»), ix. 171.

	Исландия, xii. 24.

	Ицилий (в «Виргинии» Ноулза), viii. 457.

	«Об идеале», ix. 429; xi. 223.

	«Идеология» (Дестют де Траси), ix. 186.

	«Праздный и прилежный ученик» (Хогарт), vi. 164; viii. 147.

	Праздность (у Спенсера), v. 39.

	«Праздный человек» (периодическое издание), i. 68; ix. 338.

	Ignorance of the Learned, On the, vi. 70;
    
	также упоминается в i. 382; xii. 320.





	«Мыслитель» (Мильтона), v. 295, 371.

	«Иль Торрисмондо» (Тассо), x. 73.

	«Илиада» (Гомера), i. 138; v. 13, 66, 75; vi. 235; vii. 255; ix. 28; x. 6, 16, 399; xi. 236, 483; xii. 168.

	Илисс, эльгинский, ix. 327, 330, 344.

	«Иллюстрации философской необходимости» (Пристли), xi. 65.

	—— of Vetus, iii. 63, 67, 73, 85, 90.
    
	См. также «Ветус».





	Илминстер, viii. 478.

	«Воображаемые разговоры» (Лэндора), x. 231.

	«О подражании природе», xi. 216.

	— «О подражании», i. 72.

	«Ода о бессмертии» (Вордсворта), iii. 433.

	— «О чувстве бессмертия в юности», xii. 150.

	Имогена (в «Цимбелине» Шекспира), i. 105, 106, 228, 319, 391; v. 4; vii. 329; viii. 74, 323, 539; x. 116; xi. 291, 451; xii. 196, 277.

	Имоджина (в «Бертраме» Мэтьюрина), viii. 306, 307, 352; xi. 303.

	Имоинда (в «Оруноко» Саутерна), xi. 301, 303.

	«История о дерзком цирюльнике» (в «Тысяче и одной ночи»), viii. 13.

	«Пожар в Борго» (Рафаэля), x. 351; xi. 242.

	Инчболд, миссис Элизабет, ii. 78, 196; iv. 212; v. 146; vii. 41, 301, 303, 339; viii. 123, 127, 128; x. 41; xii. 65.

	Инчиза (город), ix. 262.

	Инкледон, Чарльз, ii. 226; viii. 248, 329, 330, 451, 453, 459, 470, 532; xi. 374.

	Закон о подоходном налоге, ii. 217.

	«Мысли о несоответствии человеческих ожиданий» (миссис Барбо), v. 147.

	«Непостоянный» (Фаркера), i. 154; viii. 48, 89; xi. 366.

	Индекс (в «Мире» Кенни), viii. 229.

	Индия, ii. 199; iv. 285, 286; v. 81; vi. 64.

	— Билль об Индии, ii. 182.

	—— House, vii. 183, 382 n.; xii. 362.

	Индийский мальчик (упоминается в «Сне в летнюю ночь»), i. 246.

	— «Индийские изгнанники» (Холкрофта), ii. 202.

	— «Индийские жонглеры», vi. 77.

	— «Сажистый индеец» (в «Гертруде из Вайоминга» Кэмпбелла), v. 150.

	Индиана (Стила), viii. 158.

	«Индейцы» (Коцебу), ii. 198, 199.

	«Индикатор» (газета), i. 415; vi. 258; vii. 17, 39.

	Индостан, vi. 64.

	«О неравенстве человечества» (Руссо), vii. 430.

	«Младенчество наших надежд и страхов» (песня в «Артаксерксе» Арна), viii. 248.

	Младенец Христос (Пуссена), ix. 473.

	— — спящий на кресте (Гвидо), ix. 35.

	— Геркулес (Рейнольдса), ix. 400.

	— Самуил (Рейнольдса), ix. 400.

	Инфанты Испании, один из (Веласкеса), vi. 369.

	Инфеличе (в «Честной блуднице» Деккера), v. 239.

	— (Сара Уокер), vi. 235.

	«Ад» (Данте), v. 18; vii. 194; ix. 137; x. 62, 63; xii. 12.

	Инкл, Томас, viii. 464.

	«Дочь трактирщика» (Соуна), viii. 362.

	«Маска Внутреннего Темпла» (Брауна), v. 315.

	Иннокентий X (Веласкеса), ix. 238.

	Инны суда, vii. 68.

	Инопус (скульптура), ix. 165.

	«Исследование о свободе воли» (Эдвардса), xi. 65, 66.

	«Исследование о реальных и воображаемых препятствиях и т. д.» (Барри), ix. 420.

	Инквизиция, i. 99; iii. 33, 106, 111, 130, 158, 172, 216, 228, 263, 266, 270, 293, 295; iv. 83 прим., 93, 320; vi. 379; vii. 128, 136, 244 прим.; ix. 211, 244; x. 276, 301, 316; xi. 341, 443.

	«Инквизитор» (Холкрофта), ii. 163, 170, 172, 181.

	«Надпись на Олд-Саруме» (Саути), iii. 157, 220.

	«Надписи» (Саути), iii. 238; iv. 202.

	«О недостатках интеллектуального превосходства», vi. 279.

	— «Интеллектуальная система» (Кэдворта), iv. 216.

	«Интересные факты... Мюрат, Мачироне и т. д.», iii. 177, 183.

	«Интерьер пивной» (Адриана Брауэра), ix. 20.

	— «Интерьер собора» (Санадрама), ix. 20.

	— «Интерьер готических руин» (Бутона), ix. 124.

	Интра (город), ix. 279.

	Инвернесс, ii. 78.

	«Непобедимые» (музыкальный фарс), xi. 366.

	«Невидимая девушка» (аттракцион), vi. 303.

	«Приглашение» («Liber Amoris»), ii. 288.

	Ио (Корреджо), ix. 14, 342.

	Иония, x. 12.

	«Ифигения» (Гёте), v. 363.

	— (Рейнольдса), vi. 383, 454; vii. 113; ix. 400.

	— «Ифигения в Авлиде» (Еврипида), x. 97, 98, 107.

	Ипсуич, ii. 171.

	Ирландия, iii. 187 прим., 290, 411, 412, 420, 421; xii. 164.

	— Джон, ii. 176.

	Ирландия, Сэмюэл Уильям Генри, vi. 354.

	«Ирена» (Годвина), x. 391.

	— (доктора Джонсона), i. 174; vi. 145.

	Иретон, миссис (в «Страннице» мисс Берни), x. 44.

	Ирида (богиня), ix. 135.

	— (шеффилдская газета), vii. 13.

	Ирландское красноречие, iv. 318.

	— «Ирландские мелодии» (Мура), iv. 358.

	— «Памфлет об ирландской унии» (Бёрнса), ii. 224.

	— «Ирландская вдова» (Гаррика), viii. 316.

	Ирма, мадемуазель, xi. 366.

	Iron Chest, The (by G. Colman), viii. 342;
    
	также упоминается в viii. 240, 420.





	— «Железный человек», или Талос (у Спенсера), v. 43.

	Айронсайд (в «Братьях» Камберленда), ii. 206.

	Ирокезы, xii. 402.

	Irving, Rev. Edward, iv. 222; xii. 275;
    
	также упоминается в iv. 246; vi. 385, 431; vii. 129, 225, 322; ix. 186; xi. 376, 556, 557; xii. 169, 359.





	— Вашингтон, iv. 362 и сл., 367; vi. 385; vii. 311 прим.; ix. 283; x. 222, 310.

	Айзек Бикерстафф (в «Болтуне»), i. 7, 9 прим., 83; iv. 117; vi. 322; vii. 233 прим.; viii. 95, 96, 98, 158, 163, 245, 372.

	— из Йорка (в «Айвенго» Скотта), viii. 426, 427.

	Айзекс, мистер (певец), viii. 315.

	Изабелла, королева, iii. 290 прим.

	«Изабелла» (пьеса), xii. 121.

	— (Боккаччо), i. 163, 332; v. 82; vi. 121 прим.; vii. 93; x. 68.

	—— (in the Fatal Marriage), viii. 199, 210, 223, 391, 397; xi. 303, 383 n., 407.

	— (в «Мере за меру» Шекспира), viii. 284.

	История Изабеллы (Ариосто), x. 71.

	Изабель (в «Тартюфе» Мольера), xi. 356.

	Изабе, Жан Батист, xi. 474 прим.

	Изабинда (в «Хлопотунье» миссис Сентлив), viii. 504.

	Исайя, v. 183; xi. 233.

	Исида (богиня), x. 18.

	— (река), ix. 69.

	Остров Мэн, ii. 64; xi. 540.

	— Сент-Пьер, ix. 297.

	Борромейские острова, ix. 278.

	Исмаил, iii. 12.

	Изола-Белла (остров), ix. 278.

	«Изолье» (поэма Л. Бонапарта), xi. 236.

	Израиль, iii. 147.

	«Израильтяне, возносящие благодарность в пустыне» (Пуссена), ix. 51.

	Иссахар, колено, x. 186; xii. 256.

	Истрия, ix. 267.

	«Итальянец» (миссис Радклиф), vi. 379; x. 296.

	— «Итальянский любовник» (Роберта Джефсона), viii. 337.

	—— Opera, The, viii. 324;
    
	также упоминается в viii. 476.





	— Итальянская опера в Париже, ix. 174; xi. 371.

	— Итальянские новеллисты, xi. 296.

	— Итальянские художники, xi. 187, 462, 547.

	— Итальянская школа пения, xi. 428, 501.

	Italy, iii. 53, 104, 106, 158, 179, 216, 219, 230 n.; iv. 95; v. 19, 186; viii. 153; ix. 169, 187 n., 198, 366; x. 12.

	— «Вид в Италии» (Уилсона), xi. 199.

	Итака, x. 12.

	Итамор (в «Мальтийском еврее» Марло), v. 210.

	Ivanhoe (Scott’s), iv. 248; vi. 81; vii. 171 n., 338; viii. 410, 413 n., 422, 423, 424, 425, 426, 427; xii. 66, 329.

	Ивердон (город), ix. 296, 297.

	Ивернуа, мадемуазель д’, ix. 153 прим.

	Айвз (мисс), viii. 532.

	Иксион, обнимающий ложную Юнону (Рубенса), ix. 53.




J.




	Джек (в «Соперниках» Шеридана), viii. 508.

	«Джек и бобовый стебель», viii. 398.

	Джек Бастл (в «Где найти друга» Ли), viii. 260.

	Джек Кейд (в «Генрихе VI» Шекспира), i. 425; iii. 207.

	«Джек — победитель великанов», vi. 370, 371, 413; x. 12.

	Джек Фантом (в «Напуганном до смерти» Оултона), viii. 358.

	Джек Пойнтер (в «Взлетах и падениях»), xi. 385, 387–8.

	Джек-о’-зе-Грин, xii. 17.

	Джек Регби (в «Виндзорских насмешницах» Шекспира), i. 350.

	Джексон, Джон (художник), vi. 420; ix. 426.

	— — (боксер), xii. 12.

	— мисс, xi. 245.

	Джейкоб, мистер, iv. 308.

	«Лестница Иакова», v. 16, 183; vi. 392; xi. 506; xii. 279.

	— — (картина), ix. 67.

	— — (Рембрандта), v. 9; vi. 321; vii. 120; ix. 21, 22, 164, 389; xi. 455, 464.

	«Иаков и Исав» (Рембрандта), ix. 73.

	«Иаков и Лаван» (Клода), ix. 13; xi. 190.

	—— —— (Гловера), xi. 245, 249.

	Якобинство, i. 14; x. 218, 233; xi. 418.

	«Якобитские реликвии» (Хогга), xi. 317, 318.

	Джакомо Джентили, v. 234.

	Жак дю Нуар (в пьесе Покока «Вороны»), xi. 305.

	Жако, Жорж, ix. 127, 167.

	Иаиль, xi. 321.

	Джафьер (в пьесе Отуэя «Спасенная Венеция»), ii. 59; v. 354, 355; viii. 210, 261, 397, 459; xi. 361, 403, 407; xii. 67.

	Джаганнатха, vi. 81.

	Джаго, Ричард, v. 122; vii. 72.

	Ямайка, iv. 93; xi. 365.

	Иаков (король Шотландии), xii. 257.

	Иаков I, ii. 206; iii. 282, 393, 394, 395, 405; v. 234, 328; vii. 96; xiii. 49, 95; ix. 355; x. 243; xi. 317, 322.

	—— II, iii. 32 прим., 112, 117, 240, 284, 285 прим., 399, 400, 401, 402; v. 80; vi. 41; vii. 274; x. 363, 364, 366, 367, 368, 371, 373; xi. 272.

	—— III, ix. 236, 367.

	Джеймсон (драматург), viii. 523.

	Джеймисон, д-р Джон, xii. 88 прим.

	Жак (в пьесе Шекспира «Как вам это понравится»), i. 185; viii. 32, 337, 413; xi. 378, 397.

	Jane Shore (Rowe’s), viii. 352;
    
	также упоминается в vii. 306; viii. 537; xi. 401.





	«Январь и Май» (Чосера), v. 33; xii. 443.

	Янус, vi. 161.

	Янус Уэзеркок (см. Уэйнрайт).

	Японии, король, ix. 60.

	Иафет, ix. 217.

	Jardin des Plantes, The, ix. 160, 206 n.

	Jealous Wife, The (by Colman, George, the elder), viii. 316;
    
	также упоминается в viii. 163, 164, 505, 532.





	Ревность (Спенсер), v. 42.

	«О ревности и партийной злобе», vii. 365.

	Джини Динс (из романа Скотта «Эдинбургская темница»), iv. 243, 247; vi. 158; vii. 137 прим., 342; viii. 413 прим.; xi. 381.

	Джеффрис, судья (Джеффрис Джордж, барон Уэм), iii. 311; vii. 232.

	Jeffrey, Francis, iv. 310;
    
	также упоминается в i. 166; ii. 314; v. 110; vi. 441, 520; x. 403, 407, 411, 420; xii. 320.





	Джеффри, Джеймс, v. 128; vii. 92.

	Джекил, Джозеф, v. 109; x. 213.

	«Строки о Джемми Доусоне» (Шенстона), v. 119.

	—— Джессами (картина), iv. 102.

	Йена, iii. 99, 112.

	Дженкин (в пьесе Грина «Джордж а Грин»), v. 294.

	Дженкинс, сэр Леолайн, iii. 399.

	—— мистер, xii. 260.

	—— Уинифред, xii. 64.

	Дж——с, преподобный мистер, viii. 406.

	Дженкинсон, Чарльз, граф Ливерпуль, iii. 422.

	Дженинс, Соам, iv. 381; v. 122.

	Джердан, Уильям, vii. 123, 378; ix. 157; xi. 360.

	Иеремия (Микеланджело), ix. 241, 361, 382; xi. 215.

	Джереми (в пьесе Конгрива «Любовь за любовь»), viii. 72, 278, 279.

	Иероним Пражский, iii. 265; iv. 217.

	Джеронимо (Боккаччо), i. 332; x. 68.

	—— (Кида), v. 294.

	Джерри (в пьесе Уичерли «Честный человек»), viii. 78.

	—— Sneak (Foote’s Mayor of Garratt), ii. 76 n., 77 n., 85, 368; viii. 167, 168, 315, 317, 318, 392, 400; xi. 368.

	«Освобожденный Иерусалим» (Тассо), x. 70, 71, 73.

	Джессика (в пьесе Шекспира «Венецианский купец»), vi. 279.

	Джесси (Бернс), v. 140.

	Иезуиты, iii. 106, 293; xii. 172.

	Колледж Иисуса, Оксфорд, iii. 399.

	«Еврей и доктор» (Дибдина), ii. 215, 222.

	«Мальтийский еврей» (Марло), v. 209, 210.

	Еврейство, v. 29, 32; x. 76.

	Эмансипация евреев, xii. 461.

	«Избавление евреев из Египта» (в Библии), v. 183.

	Евреи в Риме, ix. 233.

	«Письма евреев» (аббат Гене), xii. 169.

	Иоахим, король, iii. 179.

	—— Мюрат, «Интересные факты, относящиеся к падению и смерти», Фрэнсис Мачироне, iii. 177.

	Жанна д’Арк, vi. 363.

	—— —— (Саути), i. 428; iii. 109, 113, 114, 157, 177, 205, 211, 225, 258; iv. 266; v. 164.

	Иоас (в пьесе Расина «Аталия»), x. 106.

	Книга Иова, v. 17, 183; vi. 392; xi. 506.

	—— «Комментарии к Иову» (Кэрила), vii. 317.

	—— (гравюры Барри), ix. 421.

	—— (Сальватора), x. 297.

	—— и его друзья (Берда), xi. 188, 244.

	«Жокей-клуб», xii. 356.

	Джоко (в пьесе Томсона «Немой савоярд и его обезьяна»), xi. 364.

	Жокрис (в пьесе Мертона «Генрих IV»), viii. 442, 443.

	Джоконда (Леонардо да Винчи), vii. 96; ix. 354; xi. 237.

	Джоуи Снип (в пьесе «Шекспир против Арлекина»), viii. 436.

	«Джон Андерсон, мой Джо» (старинная баллада), v. 139.

	—— Барликорн (Бернс), xii. 36.

	—— of Bologna, ix. 205, 219 n., 222, 274, 355.

	—— Булль (журнал), vi. 508; vii. 378; ix. 244, 247; x. 227, 229; xi. 347, 348, 385, 528; xii. 259, 314, 455.

	—— —— (Арбетнота), iv. 217; v. 104.

	—— —— (Крокера), iv. 217.

	—— —— Характер, i. 97.

	—— —— (в пьесе Киннэрда «Брюггский купец»), viii. 264.

	—— Buncle, On (by Amory), i. 51;
    
	также упоминается в i. 382; iv. 373.





	—— дю Барт (Покок?), viii. 253.

	—— Гонтский, v. 19.

	—— Гонтский (в пьесе Шекспира «Ричард II»), viii. 224.

	—— Gilpin (by Cowper), xi. 305;
    
	также упоминается в v. 95, 376; vi. 210; viii. 538; xi. 306; xii. 6.





	—— Король (Шекспира), i. 155, 306, 312, 387; v. 209; viii. 377, 378, 385, 513; xi. 410.

	—— Муди (Гаррика), viii. 37.

	—— Окс, ix. 244.

	«Джонни и Мэри» (песня Холкрофта), ii. 88.

	Джонсон, капитан, ii. 195.

	—— д-р Сэмюэл, i. 31, 35–6, 39, 40, 49, 57 прим., 72, 96, 138, 158, 174–9, 270, 303, 314, 394, 401, 421, 434; ii. 181, 183, 191, 358; iii. 334, 336, 339 прим.; iv. 217, 277, 359; v. 61, 63, 85, 105, 110, 114, 179, 359; vi. 32, 130, 140, 180, 189, 195, 243, 301, 322, 329, 336, 338, 348–50, 358–9, 366, 370, 374, 389, 401, 411, 420–1, 443, 450, 459, 464; vii. 6, 8, 33, 40, 89, 111, 117, 161, 163, 165, 198, 228, 271, 275, 277; viii. 30, 49, 55, 58, 75, 89, 100, 101–2, 104, 119, 269, 273, 443, 482 прим., 507; ix. 420, 472; x. 37, 178, 181, 221, 232, 251, 327; xi. 221, 226, 404, 499; xii. 19, 27, 31, 193 прим., 266, 274, 293.

	—— д-р, «Жизнь» (Босуэлла), i. 434; ii. 169, 174, 175, 182, 184, 188; v. 120; vii. 33, 198; viii. 103.

	—— д-р Сэмюэл (Рейнольдса), ix. 399; xi. 222.

	—— Т. (издатель), ii. 171, 192, 202; iv. 380.

	Джонстон, Генри, viii. 350, 351.

	Джонстон, Джон Генри, ii. 27, 28, 29, 30; viii. 258, 260, 286, 350, 351, 388, 443; xi. 402, 403, 409.

	«Джон Вудвил» (Лэма), iv. 366; v. 346, 378.

	Жолливе, месье, xi. 411, 412, 413.

	Джонас (в пьесе Холкрофта «Плут или нет?»), ii. 162.

	—— (Сальватора), x. 303.

	Джонатан Олдбак (из романа Скотта «Антикварий»), iv. 248; viii. 413; x. 356.

	—— Уайлд (Филдинга), iii. 181, 233, 291; x. 167; xi. 125, 136.

	Джонс, миссис К., xi. 385, 387.

	—— Иниго, ix. 157.

	—— Ричард, viii. 200, 238, 262, 266, 267, 284, 328, 428, 455, 462, 465, 466, 467, 469; xi. 316, 376, 385, 387.

	—— См. Шервуд, Нили и Джонс.

	Jonson, Ben, v. 248; viii. 30;
    
	также упоминается в i. 356, 378, 385, 388 прим.; iv. 212, 309, 367; v. 175, 176, 181, 186, 193, 198, 224, 234, 247, 262, 265, 294, 297, 299, 303, 307, 312, 345; vi. 97, 118, 164, 192, 193, 458; vii. 73; viii. 162, 310, 416, 552; x. 117, 261; xii. 34, 207.





	Джордан, миссис Доротея, i. 325, 335; ii. 162, 170; viii. 49, 77, 252; ix. 38, 147, 151; xi. 367; xii. 24, 122.

	Йорданс (? Якоб), ix. 21.

	Джордано, Лука. См. Джордано.

	Иосиф Аримафейский, x. 21.

	—— и его братья, история, v. 183.

	—— и жена Потифара (Алессандро Веронезе), ix. 35.

	—— II, император, ii. 179.

	—— Эндрюс (Филдинга), i. 121; v. 120; vi. 458; vii. 223; viii. 106, 107, 112, 114, 506; x. 26, 31, 32; xi. 223, 403; xii. 33, 63, 226, 374.

	—— Сёрфейс (в пьесе Шеридана «Школа злословия»), i. 12; viii. 151, 164, 165, 251, 560; xi. 393.

	Жозефина, императрица, ix. 124.

	Журден, месье (в пьесе Мольера «Мещанин во дворянстве»), i. 81; viii. 160; xi. 355.

	Журдан из Шимов, xii. 305.

	«Заметки о путешествии» (Хэзлитта), ix. 83; xi. 568.

	—— в Лиссабон (Филдинга), xii. 130.

	«Путешествие в Лондон», или «Раздраженный муж» (Ванбру), vi. 444.

	Жувене, Жан, ix. 129.

	Джойс (в пьесе Кука «Грин, ты тоже»), v. 290.

	—— Джеремайя, ii. 151.

	«Радости еды» (песня в пьесе Холкрофта «Старьевщик»), ii. 225.

	Иуда, x. 186; xii. 256.

	Иуда (Хейдона), xi. 485.

	—— (в «Тайной вечере» Леонардо да Винчи), vi. 321.

	—— Искариот, xii. 37.

	«Суди сам», или «Королевский прокси» (Арнольда), viii. 243.

	Книга Судей, vi. 60.

	О суждении о картинах, ix. 356.

	«Суд Брута» (Ле Тьера), ix. 137.

	«Суд Париса» (Конгрива), viii. 76.

	—— —— (Вандерверфа), ix. 26.

	«Суд Соломона» (Хейдона), ix. 309; xi. 482.

	Джуди (в романе Эджуорт «Замок Рэкрент»), i. 105.

	Джулия (в поэме Байрона «Дон Жуан»), vi. 236.

	—— (из романа Руссо «Юлия, или Новая Элоиза»), i. 91, 133; ii. 326; vii. 24, 112, 224, 304; ix. 146, 221, 223.

	—— (в пьесе Шеридана «Соперники»), viii. 509; xii. 435.

	—— де Рубинье (Маккензи), vii. 227; viii. 105; ix. 237.

	—— Гоуленд (в романе Холкрофта «Элвин»), ii. 97.

	—— Маннеринг, viii. 292.

	Джулиан (в романе Годвина «Клаудсли»), x. 389, 391, 392.

	«Джулиан и Маддало» (Шелли), x. 261.

	Джулиана (в пьесе Тобина «Медовый месяц»), xi. 409.

	Жюльен, месье, ii. 188.

	Джульетта (в пьесе Шекспира «Ромео и Джульетта»), i. 106, 153; ii. 67; vi. 277, 321, 329; vii. 306; viii. 198, 284; ix. 266, 276; x. 116; xii. 120.

	Хулио (в пьесе Холкрофта «Глухонемой»), ii. 235, 236; viii. 268.

	Юлий II, папа, vi. 10.

	—— —— (портрет Тициана), x. 197.

	—— —— (портрет Рафаэля), ix. 11, 12.

	—— Цезарь, iv. 257; vi. 106, 107, 110; ix. 232, 373; x. 329; xi. 423; xii. 37.

	—— —— (Shakespeare’s), i. 195;
    
	также упоминается в iii. 303; vi. 279; vii. 264; viii. 319, 407; x. 228; xi. 601.





	«Прыгающая Дженни» (в романе Скотта «Редгонтлет»), vii. 319.

	Юнгфрау, ix. 280.

	Юний Брут, iv. 170.

	«Письма Юния», i. 96, 97, 138; ii. 370; iii. 337, 416–9, 422–3, 445; iv. 235 прим., 237, 238, 365; vi. 87, 222, 423; vii. 36, 126, 228, 427; viii. 21; x. 211, 213, 251; xi. 123, 160, 449, 458; xii. 32, 50, 170, 274.

	Юпитер, i. 33, 34; vi. 171; vii. 268; x. 6, 7, 8, 9, 93, 349, 350.

	—— (Фидия), ix. 430; x. 343.

	—— Статора, храм, viii. 457.

	—— и Антиопа (Тициана), ix. 54.

	—— и Ио (Тициана), ix. 74.

	—— и Юнона на горе Ида (Барри), ix. 419.

	Юра, vi. 186; ix. 289, 295, 296.

	Jus Divinum (Божественное право), vii. 373; xi. 413.

	Судья Дорус (в пьесе Гаррика «Кимон»), viii. 261.

	—— Гриди (в пьесе «Новый способ платить старые долги»), v. 269 прим.; viii. 274, 304.

	—— Миттимус, iii. 238.

	—— Шеллоу (в пьесе Шекспира «Генрих IV», ч. 2), i. 425; vii. 76.

	—— Вудкок (в пьесе «Любовь в деревне»), ii. 83; vi. 221; viii. 329.

	Ювенал, i. 210, 376, 380, 385, 428; ii. 217.




K.




	К——, vi. 436; xii. 356.

	К——, Дж., ii. 221.

	К——, мисс, vi. 358.

	Кейм оф Дернкло (в романе Скотта «Гай Мэннеринг»), viii. 146 прим.

	Кеймс, лорд, ii. 175; iv. 84.

	Камчатка, vi. 407.

	Кант, Иммануил, ii. 173, 192; iv. 218, 379, 380; vii. 324 прим.; x. 141, 143, 144; xi. 128, 162, 163, 166, 168, 170, 171, 176, 290.

	Катарина (в пьесе Шекспира «Укрощение строптивой»), xi. 379.

	Каттерфелто (в поэме Купера «Задача»), vi. 295.

	Кауфман, Ангелика, vi. 363; vii. 164; ix. 333.

	Кин, Чарльз, xi. 362, 373.

	—— Edmund, viii. 292; xi. 389, 410;
    
	также упоминается в i. 64, 156–7, 237, 247, 256, 298–300, 323; ii. 301, 365, 369; iii. 298; v. 145, 229, 356; vi. 40, 50, 161, 277, 292–4; vii. 205–6, 305; viii. 174–5, 179, 223, 233, 255, 258, 261, 263–5, 271–4, 277, 284, 290, 294, 299, 307, 310, 314, 334, 338–9, 344–5, 352, 354–6, 358, 372, 377–8, 385, 389–91, 394–6, 402, 412, 414, 426–30, 440, 444, 450, 459, 465, 471, 472, 475, 478 прим.–9, 515, 518–9; ix. 134, 193, 347; xi. 192, 195, 207, 257, 274, 283, 301, 307–8, 316, 332, 350, 367–8, 382, 383, 398–9 и далее, 453; xii. 122, 243, 276, 307, 366, 390.





	—— и мисс О’Нил, xi. 407.

	—— в роли Оруноко, viii. 537.

	Kean’s Bajazet and Country Girl, xi. 274;
    
	также упоминается в viii. 524.





	—— Eustace de St Pierre, in the Surrender of Calais, xi. 307;
    
	также упоминается в viii. 539.





	—— Гамлет, viii. 185.

	—— Яго, о мистере Кине, i. 14; viii. 190, 211, 215, 512, 559.

	Кин в роли Лира, viii. 443.

	—— Леон, viii. 233.

	—— Макбет, viii. 204, 513; xi. стр. viii, 404.

	—— Отелло, viii. 189, 513; xi. стр. viii, 405.

	—— Ричард II, viii. 221.

	—— —— III., viii. 180, 200; xi. 399;
    
	также упоминается в viii. 176, 263, 391, 513.





	—— Ромео, viii. 208.

	—— Shylock, viii. 179, 294;
    
	также упоминается в xi. стр. viii.





	—— Sir Giles Overreach, viii. 284;
    
	также упоминается в xi. стр. viii.





	—— Занга, viii. 227.

	Китс, Джон, iv. 302, 306, 307; v. 378; vi. 99, 211, 254; vii. 123; viii. 478 прим.; ix. 247, 349; x. 228, 260, 270, 428.

	Кили, Роберт, xi. 365, 368, 369, 370, 388–9.

	«Проклятие Кехамы» (Саути), v. 164; vi. 415.

	Келлерман, Франсуа Кристоф, vi. 120 прим.; ix. 146.

	Келли, граф, ii. 226.

	—— Фрэнсис Мария, viii. 226, 244, 245, 247, 255, 258, 280, 286, 315, 324, 329, 330, 331, 355, 361, 362, 368, 369, 389, 400, 464, 465, 470, 475, 525, 532, 537; ix. 118; xi. 303, 367, 369, 373, 381, 382, 409.

	—— мисс Л., viii. 264, 327.

	—— Майкл, ii. 201; vi. 352; viii. 225.

	Кембл, Чарльз, viii. 251–2, 255, 262, 263, 266–7, 281, 292, 309, 333, 335, 340, 347, 371, 426, 441, 443, 465, 479, 539, 546; xi. 366, 367, 381, 391, 394, 402, 404, 407, 411; xii. 121, 140 прим.

	—— миссис Чарльз, viii. 255, 266, 268, 291, 465, 470; xi. 297.

	Кембл в роли Катона, viii. 342.

	—— Короля Иоанна, viii. 345.

	—— Пенраддока, xi. 205.

	—— Уход со сцены, viii. 374.

	—— Сэра Джайлса Оверрича, viii. 302.

	Кембл, мистер (портрет работы Бичи), ix. 21.

	—— Г., viii. 411.

	—— Джон, i. 155, 237, 299, 325, 379; ii. 66, 68, 69, 160, 184, 189, 196, 198, 369; iv. 212, 233; v. 147, 356; vi. 275, 294, 334, 341, 342, 397; vii. 41, 300, 305; viii. 176, 180, 181, 207, 223, 233, 241, 255, 273, 302–3, 314, 343, 345, 350, 355, 385, 390, 403, 410, 434, 444, 455, 457, 459, 465, 468, 479; ix. 34 прим., 154, 347; xi. 205 и далее, 316, 363, 366, 402; xii. 354, 390.

	—— Джон Филип, vi. 274; viii. 537.

	—— Miss Sarah (later, Mrs Siddons), ii. 68.
    
	См. также миссис Сиддонс.





	—— Стивен, viii. 340.

	—— мисс (впоследствии миссис Уайтлок), ii. 95.

	—— миссис, ii. 66, 67, 196.

	Кемп, Уильям, v. 282.

	Кендал, ii. 75, 96, 97.

	—— герцогиня, vi. 445.

	Кендалл, Эдвард Огастес, vi. 394.

	«Кенилворт» (Скотта), ii. 314.

	Кеннеди, миссис, viii. 319.

	«Кеннет» (корабль), ii. 247, 250, 251.

	Кенни, Джеймс, viii. 368; xi. 388.

	Кенсингтонские сады, xii. 134.

	—— Гор, ii. 195.

	—— Дворец, vi. 445.

	Кент, ii. 248; v. 197.

	—— (в пьесе Шекспира «Король Лир»), v. 225; viii. 451.

	Кеньон, лорд, iv. 236; vi. 406; xii. 231.

	Кеплер, Иоганн, iii. 151.

	Кеппел, адмирал, iii. 210.

	—— лорд, vii. 115 прим.

	—— мисс, viii. 341.

	Кершоу, Том, vi. 346.

	Кесвик, ix. 216; x. 420.

	Кетч, Джек, iv. 195; xi. 343, 538.

	Кеттл-Драмл (в романе Скотта «Пират»), xi. 531.

	Кью, ix. 42; xi. 495, 555.

	Киз, мистер (актер), ii. 70 прим.

	Киддерминстер, vi. 76, 364; vii. 243; viii. 203.

	Килберн, ii. 227.

	Килланкурит, xii. 91.

	Киллигрю и Кэрью (Ван Дейка), ix. 39.

	—— Томас, iv. 361; vi. 200.

	«Убийство — не преступление» (Теодор Хук), xi. 385.

	Килмарнок, ii. 78.

	«Добрый самозванец». См. «Она захочет или не захочет».

	«Добрый опекун», или «Мистер Лимберхэм» (Драйдена), viii. 393.

	«Сонет к королю» (Вордсворта), i. 428.

	—— Артур (? Драйдена), ii. 102.

	—— Богемии (в романе Стерна «Тристрам Шенди»), vii. 74.

	—— Камбиз, iii. 158; vi. 229.

	—— «Золотые правила короля Карла», ii. 42.

	—— Кофетуа, vi. 232; xii. 251.

	—— Генрих (в пьесе Шекспира «Ричард III»), xi. 399.

	—— Индии (Чосера), x. 75.

	—— Мелиадус (старинный рыцарский роман), x. 57.

	—— Филипп (в пьесе Шекспира «Король Иоанн»), i. 310.

	—— Пешер (в «Волшебнике Мерлине»), x. 21.

	—— Фракии (Чосера), x. 75.

	—— мистер Джон, ii. 205.

	—— лорд-канцлер (Питер), vi. 367.

	—— мистер Томас, i. 155, 325; ii. 87; vi. 367; vii. 76; viii. 230; xi. 367.

	—— мистер (аукционист?), ii. 89, 172, 182, 186, 188, 198, 201, 220.

	—— «Король и не король» (Бомонта и Флетчера), v. 252.

	Кингс-Бенч (тюрьма), ii. 202; vi. 89; xi. 362.

	Кингс-Мид, viii. 508.

	—— Мьюз (Лондон), ii. 2.

	—— «Королевский прокси» (Сэмюэла Джеймса Арнольда), viii. 243.

	Кинг-стрит, ii. 345.

	Кингс-театр, viii. 324, 362, 476, 537; ix. 169; xi. 299, 307, 370, 373, 392.

	Кинсейдер, месье (в пьесе «Возвращение с Парнаса»), v. 224.

	Кингстон-апон-Темс, vi. 292.

	Киппис, д-р Эндрю, ii. 184; vi. 216 прим.

	Кирби, мистер (смотритель Ньюгейта), ii. 150.

	Кирк Шотландии, iv. 226.

	Киркпатрик, Джордж, vi. 194, 195.

	—— Роджер (Р.), vi. 195, 196.

	Китчинер, д-р Уильям, ix. 357.

	Китли (в пьесе Джонсона «Каждый по-своему»), viii. 44, 311.

	«Котенок и листья» (басня), vi. 221.

	Китти Кордерой (в пьесе «Взлеты и падения»), xi. 385, 387.

	Китти Прай (в пьесе Гаррика «Лживый слуга»), ii. 77 прим.

	Клебер, генерал, и некоторые французские офицеры (Лэндора), x. 244.

	Клопшток, Фридрих Готлиб, ii. 229; vii. 328.

	Кнэпп, мистер, ii. 147.

	«Плут или нет?» (Холкрофта), ii. 159, 160, 161, 200, 201.

	Кнеллер, сэр Годфри, vi. 366; vii. 6 прим., 220, 287; ix. 39, 41, 42, 397; xii. 27.

	«Никербокер» (Ирвинга), iv. 367.

	Найт, Эдвард, vi. 286; viii. 226, 227; xi. 303, 409.

	—— сэр Джон, iii. 402.

	—— миссис, viii. 335.

	—— Ричард Пейн, i. 143; vi. 430, 488, 490.

	—— Томас, ii. 222, 225; viii. 234, 245, 258, 280, 286, 315, 359, 392, 400, 462; xi. 393.

	Knight’s Tale (Chaucer’s), i. 332; v. 20, 25, 29, 195 n., 370; x. 69, 75; xi. 226.

	«Рыцарь пламенеющего пестика» (Бомонта и Флетчера), viii. 69.

	«Знай свой ум» (Мерфи), viii. 164.

	«О познании характера», vi. 303.

	«О познании мира», xii. 297, 301, 306.

	Ноулз, Джеймс Шеридан, ii. 328, 436; iv. 368; viii. 455, 457; xi. 391.

	—— Ноулсли, vi. 14.

	Нокс, д-р, v. 122, 124, 125, 368, 367.

	—— Джон, vi. 356; vii. 180; xi. 420.

	Натсфорд, ii. 18, 167; vi. 346.

	Кёниг, Фридрих, iii. 158.

	Коран, xii. 334.

	«Диалог между Костюшко и Понятовским» (Лэндора), x. 250.

	Коцебу, Август Фридрих Фердинанд фон, ii. 196, 205; v. 213, 362, 363; viii. 249, 469.

	Кракен (морское чудовище), ii. 251, 252.

	Кремль, xi. 196.

	Ктзичигофф (русский), xi. 197.

	«Кубла-хан» (Колриджа), x. 416; xi. 580.

	Кид, Стюарт, ii. 151.

	Кинастон, Эдвард, i. 440; viii. 160.




L.




	Л——, д-р, см. д-р Уиттл.

	Л——, герцог, ii. 225.

	Л——, лорд, xii. 354.

	«Вавилон» (Сальватора), x. 301.

	«La ci darem» (песня в пьесе Шэдвелла «Распутник»), viii. 370; xi. 307.

	Лакингтон, Джеймс, vi. 429, 430.

	Лэси, маршал, ii. 178, 179.

	—— Уиллоуби, Л——, ii. 213.

	Лафайет, мадам, xii. 62.

	Ла-Флеш (деревня), xi. 289.

	—— Флер (из «Сентиментального путешествия» Стерна), xii. 256.

	—— Фонтен, Жан де, i. 46; iv. 190; vi. 109; vii. 311, 323; viii. 29; ix. 146, 166; x. 107, 109, 250; xi. 273; xii. 37.

	—— Гротт (город), ix. 190.

	—— Герра (Сальватора), x. 301.

	—— Арп, Жан Франсуа де, vii. 311.

	—— Маскере (город), ix. 210.

	—— Плас, Пьер Симон, маркиз де, ix. 120, 183, 246.

	—— Рош (в журнале «Зеркало»), viii. 105.

	—— Рошфуко, Франсуа, герцог де, i. 16, 403; ii. 351–3, 372, 410, 416; vi. 387; vii. 467; viii. 29, 214; xi. 143, 253; xii. 37, 62, 426.

	—— Рошель, xi. 289.

	—— Скала, гостиница в Сиене, ix. 228.

	—— Вандея, iii. 84.

	—— Винь, Казимир де, ix. 183.

	«Философия дам», или «Отказ» (Сиббера), viii. 513.

	Леди (в маске Мильтона «Комус»), viii. 231.

	—— Оллворт (в пьесе Массинджера «Новый способ платить старые долги»), viii. 274.

	—— Энн (в пьесе Холкрофта «Брошенная дочь»), ii. 159.

	—— Анна (в пьесе Шекспира «Ричард III»), viii. 182, 183, 201, 209, 299, 354, 515; xi. 192.

	—— Белластон (в «Томе Джонсе» Филдинга), ii. 316; vii. 221; viii. 114.

	—— Блумфилд (в «Мире» Кенни), viii. 229.

	—— Буби («Джозеф Эндрюс» Филдинга), viii. 107, 115; x. 27, 33; xii. 131.

	—— Брут («Провоцированная жена» Ванбру), viii. 83.

	Леди Чарлвуд (в «Взлетах и падениях»), xi. 385, 387.

	—— Крэнберри (в «Кольце с бриллиантом» Хука), viii. 475.

	—— Дэнти (в «Двойном обманщике» Сиббера), viii. 162, 360, 361.

	—— Даверс (в «Памеле» Ричардсона), viii. 119; x. 38.

	—— Изи (в «Беспечном муже» Сиббера), viii. 161.

	—— Эмили (в «Улыбках и слезах» миссис Кембл), viii. 266.

	—— Фрилав (в «Ревнивой жене» Дж. Колмана-старшего), viii. 505.

	—— Грейс (Ванбру), viii. 84; xii. 24.

	—— Грандисон (в «Сэре Чарльзе Грандисоне» Ричардсона), vi. 90; xii. 154 прим.

	—— Озерная (Скотта), v. 155; iv. 243; viii. 153.

	—— Ламберт (в «Лицемере» Бикерстаффа), viii. 246; xi. 396.

	—— Лоретская, xii. 315.

	—— Льюруэлл (Конгрива), viii. 85, 86.

	—— Macbeth (Shakespeare’s Macbeth), vi. 363, 452; vii. 306; viii. 223, 385; xi. 307, 316.
    
	См. также «Макбет».





	—— Мэри Ливингстон (в опере «Дэвид Риччо»), viii. 459.

	—— Морден (в «Где найти друга» Ли), viii. 258, 260.

	—— Пекхэм (в «Школе высокомерия» Холкрофта), ii. 117, 120.

	—— Перси (в «Генрихе IV» Шекспира), i. 284.

	—— Плайант («Двойной дилер» Конгрива), viii. 72.

	—— Ракет («Три недели после свадьбы» Мерфи), viii. 427.

	—— Скальная, «Девушка со скалы» (Холкрофта), ii. 235.

	Леди Родольфа Ламберкорт (в «Человеке мира» Маклина), viii. 318.

	—— Сэдлайф (в «Двойном обманщике» Сиббера), viii. 361.

	—— Снируэлл (в «Школе злословия» Шеридана), viii. 164, 251.

	—— Тизл (в «Школе злословия» Шеридана), viii. 165, 251, 291, 398, 530; ix. 147; xi. 369, 393; xii. 24.

	—— Тачвуд («Двойной дилер» Конгрива), viii. 72.

	—— Таунли (в «Провоцированном муже»), vi. 453; viii. 37, 84, 336.

	—— Вейн (в «Перигрине Пикле» Смоллетта), xii. 41.

	—— Уишфорт (Конгрива), viii. 37, 74, 75.

	«Ледиз мэгэзин», iii. 50, 334; x. 221.

	Лаэрт (в «Гамлете» Шекспира), viii. 187.

	Летиция Макнаб («Бедный джентльмен» Дж. Колмана-младшего), viii. 319.

	Лэрд, мистер, vi. 415.

	Лейк, мистер (солдат), ii. 173.

	—— Нейми (Вильсона), xi. 199.

	Озера, vi. 318.

	Озерная школа поэзии, iv. 222; v. 53, 161; vi. 222, 421; vii. 102, 103; ix. 281; x. 149 прим., 155, 417; xi. 517; xii. 31, 294.

	«Лалла Рук» (Мура), iv. 356, 361; v. 152; vii. 380.

	«L’Allegro» (Мильтона), i. 36; v. 371; viii. 21.

	Ламартин, А. М. Л. де Прат де, ix. 182, 183.

	Лэм, Чарльз, i. 31 прим., 43, 167, 271 прим., 457; ii. 428; iii. 120 прим., 206, 295; iv. 215, 362, 366; v. 131, 190, 207, 222, 273, 292, 378; vi. 184, 202, 232, 235, 245, 285, 291, 449, 455, 477, 487, 489, 522; vii. 35–6, 38, 42, 131–2, 224, 312–3; viii. 144, 492; ix. 81 прим., 391 прим.; x. 222, 381, 405–6; xi. 298, 309, 458, 586; xii. 130, 142, 295, 326–7, 365–8, 448.

	Лэм, Джордж, vi. 487.

	—— Мэри, ii. 421; vi. 477, 487; xi. 586; xii. 327.

	Ламберт, мистер (актер), viii. 340.

	«История прыжка Ламберта», vii. 96; ix. 355.

	Ламбрун, Маргарет, xi. 320, 324, 325.

	«Плач» (леди Энн Босуэлл), v. 142.

	—— «Плач» (Бернса), v. 139.

	Лампато (в «Что хочешь» Марстона), v. 225.

	Ланарк, iii. 122; iv. 198; vi. 66.

	Ланкашир, ii. 2; iii. 394; iv. 57.

	Ланкастер, i. 155; vii. 253; xii. 356.

	—— Джозеф, i. 123; iii. 111, 150, 297; x. 133.

	—— мистер (актер), viii. 315.

	—— и Йорк, Гражданские войны. См. Йорк.

	«Ландау» (пьеса), xi. 356.

	«Ландес» (пьеса), xi. 356.

	«Ночная рубашка моей хозяйки» (Оултона), viii. 328.

	«Рассказы моего хозяина» (Скотта), vii. 220.

	Ландон, Гидеон Эрнест, ii. 178, 179.

	Лэндор, Уолтер Сэвидж, «Л.», ix. 359 и сл.

	Landor’s Imaginary Conversations, x. 231–55.
    
	См. также под словами «Диалог» и «Беседа».





	«Пейзаж» (Гаспара Пуссена), ix. 14.

	—— (Николя Пуссена), vi. 168.

	—— (Рейсдала), xi. 238.

	—— (Сальватора Розы), ix. 24.

	—— со скотом и фигурами (Бота), ix. 20.

	—— с купающимися фигурами (Вильсона), xi. 199.

	—— со Святым семейством (Молы), ix. 25.

	«Пейзаж с радугой» (Рубенса), ix. 110.

	—— с овцами у фонтана (Гейнсборо), xi. 203.

	—— с водопадом (Гейнсборо), xi. 203.

	Лэндс-Энд, iii. 245; viii. 405; xi. 360; xii. 240.

	Лейн, Джон Брайант, xii. 367.

	Лейнбург (город), ii. 274.

	Ланфранко, Джованни, x. 283, 292.

	Лэнгем, мистер (певец), ii. 43, 44.

	Лэнгхорн, Джон, v. 122.

	Лэнгтон, Беннет, viii. 103.

	Лэнсдаун, лорд, iii. 340; xii. 275.

	—— Хаус, ii. 213; iv. 359.

	—— лорд (Поупа), vi. 367.

	Laocoon, The (statue), viii. 149; ix. 107, 164, 165 n., 234, 240, 379, 401, 491–92; x. 341; xi. 196.

	—— (Рейнольдса), ix. 401.

	«Лаодамия» (Вордсворта), iv. 274; vii. 320; ix. 431; x. 244.

	Лапландия, v. 89.

	Лепорелло (в «Дон Жуане» Моцарта), viii. 365.

	Лапорт, месье, xi. 380.

	Лапута (в «Путешествиях Гулливера» Свифта), vii. 247.

	«Лара» (Байрона), iv. 257.

	Л’Аричча (город), ix. 253.

	Ласкары, vii. 51.

	Лас Касас, x. 227.

	Ласселлс, лорд, iii. 233–6.

	Лашаллас, Дж., xi. 245, 246.

	«Похотливая королева». См. «Власть похоти».

	«Девушка с речью», ii. 80.

	«Страшный суд» (Микеланджело), ix. 241, 274, 360; x. 354.

	—— —— (Бронзино), ix. 225.

	«Последний человек» (трагедия), vii. 186.

	«Последние мгновения мистера Фокса», vii. 46.

	«Тайная вечеря» (Леонардо да Винчи), vi. 321; ix. 278, 419; x. 192.

	Латимер, Хью, vii. 16.

	«Поздний Ламмас», iii. 285.

	Лод, Уильям, vi. 76; vii. 248.

	Лодер, Уильям, viii. 102.

	Лодердейл, граф, vii. 228 прим.

	«Смейся, пока можешь» (Рейнольдса), ii. 207.

	«Смеющийся мальчик» (Леонардо да Винчи), ix. 104, 349.

	Лэнс (в «Двух веронцах» Шекспира), iii. 109, 278; v. 132.

	Ланселот Гоббо (в «Венецианском купце» Шекспира), vii. 146; viii. 250.

	—— Гривс (Смоллетта), viii. 117; x. 35.

	—— Озерный (старинный рыцарский роман), x. 57.

	Лаура (Петрарки), i. 45; v. 299, 302; vii. 223, 369; x. 65; xi. 273; xii. 165.

	Лорел, мистер (актер), ii. 89.

	Лавалетт, мадам, viii. 280 прим.

	«Скупой» (Мольера), viii. 554; xi. 377, 379.

	Лафатер, И. К., ii. 115, 116; ix. 315.

	Лавендер, мистер (сыщик из Боу-стрит), vi. 410; vii. 83.

	Лавено (город), ix. 278.

	Лавуазье, Антуан Лоран, ii. 415; ix. 120.

	Ло, мистер (американец), ix. 246 прим.

	—— миссис, ix. 246 прим.

	—— Джон, ii. 176.

	«Лекции о законе природы и народов» (Макинтоша), iv. 282.

	«Закон двенадцати таблиц», xi. 506.

	Лоуз, Генри, о его ариях (Мильтона), vi. 179.

	Лоуренс, сэр Томас, i. 148; vi. 270, 403; ix. 108, 121, 126, 315, 327, 329, 427, 490; x. 208; xii. 168.

	Лоуренс, мистер (Мильтона), vi. 179.

	—— (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), xi. 236.

	«Юрист» (Холкрофта), ii. 215, 218, 219, 221, 225.

	—— Даулинг (в «Томе Джонсе» Филдинга), v. 24.

	—— Скаут («Том Джонс» Филдинга), iii. 238; viii. 107; x. 27.

	«О современных юристах и поэтах», iii. 161.

	Лэкстоны, iii. 420.

	«Песнь последнего менестреля» (Скотта), iv. 242, 244; v. 155; x. 420.

	«Песнь лауреата» (Саути, «Свадебная песнь»), iii. 109, 114.

	Lay Sermons (Coleridge’s), iii. 138;
    
	также упоминается в iii. 152, 157, 219, 221, 276; x. 120, 145, 420; xi. 373.





	«Ласарильо с Тормеса» (авторство приписывается Дону Диего Уртадо де Мендосе), vi. 419; viii. 111.

	«Картина Лазаря» (Хейдона), xii. 277.

	—— «Воскрешение Лазаря» (С. дель Пьомбо), ix. 10.

	Ле Бон, Жозеф, ii. 216, 217.

	—— Брён, Шарль, ix. 25, 110; xi. 190.

	«Любезный» (французская пьеса), ii. 163.

	Л’Анкло, Нинон де, vi. 111, 370; viii. 29.

	Л’Эпе, аббат де, ii. 235–6.

	Ле Ф——, месье, ii. 219.

	—— Февр (в «Тристраме Шенди» Стерна), viii. 105, 121; x. 39.

	—— Галлуа, мадам Амели Мари Антуанетта, ix. 174.

	—— Нен, Антуан и Луи, ix. 35.

	—— Пентр (актер), ix. 153.

	—— Рош, отец, ii. 178.

	—— Саж, Ален Рене, vii. 323; viii. 107; ix. 166; x. 27, 109.

	—— Сюэр, Эсташ, ix. 110, 129.

	—— Тьер, Гийом Жийон, ix. 137.

	Ле Вад, месье, ix. 288.

	Ли, река, i. 56; v. 98.

	Лиденхолл-стрит, ii. 205; vii. 222.

	Лия (в «Венецианском купце» Шекспира), viii. 296.

	Леантио и его мать (в «Женщины, берегитесь женщин» Мидлтона), v. 215.

	«Король Лир» (Шекспира), i. 17, 23, 163, 176, 179, 186, 200, 233, 257, 293, 392; ii. 80; iii. 168, 192; v. 4, 5, 8, 52, 56, 145, 188, 225, 244; vi. 273–4, 409, 425, 456; vii. 341, 342; viii. 24, 31, 174, 185, 215, 249, 302, 305, 427–9, 430, 440, 445, 447, 449–50; ix. 421; x. 82–3, 112 прим., 117, 156; xi. 451, 491, 533; xii. 33, 198.

	«О преуспеянии знания» (лорда Бэкона), iv. 200 прим.; v. 328; ix. 186; x. 258; xii. 35 прим.

	Лезерхед (в «Синем чулке» Мура), viii. 239.

	Похоть (у Спенсера), v. 39.

	«Леда с лебедем» (картина), iv. 103.

	Ледди, Бен (гора), ii. 318.

	Ли, Натаниэль, v. 357; viii. 159; x. 205.

	«Собиратель пиявок» (Вордсворта), v. 122 прим., 156; xi. 512.

	Лидс, ii. 65; ix. 302.

	Лефевр, Робер, xi. 242.

	«Петиция легиона» (Дефо), x. 360.

	Лейбниц, Г. В., i. 410; iv. 216; vii. 306; xi. 94, 166, 168; xii. 35.

	Лестер-филдс, ii. 1; vi. 296 прим.; xi. 242.

	—— сэр Джон, vi. 376.

	Лестершир, ii. 14; vii. 184.

	Ли, Энтони, i. 157; viii. 258.

	—— мисс, viii. 467, 469.

	—— Хант. См. Хант, Дж. Генри Ли.

	Лейпциг, iii. 177.

	Лит-уок, ix. 98.

	Лиланд, Джон, iv. 204 прим.

	Лели, сэр Питер, vi. 39, 398; vii. 107; viii. 68; ix. 38, 39, 397; xi. 517; xii. 168.

	Лемнос (остров), v. 14.

	Ленитив (в «Призе» Хоара), vi. 417; viii. 388; xii. 24.

	Леннокс, леди Сара, vii. 211.

	Ленноксы, vi. 460.

	Ленталл, Уильям, iii. 398.

	Лев X, i. 49; vi. 378; x. 190, 206.

	—— —— (Рафаэля), ix. 226, 366.

	Леоминстер, ii. 66, 196.

	Леон (в «Прави жене и имей жену» Бомонта и Флетчера), viii. 49, 233; xi. 317.

	Леон, мадам, xi. 300.

	Леонард (в «Благородном крестьянине» Холкрофта), ii. 110.

	—— (в «Слове о природе» Камберленда), ii. 206.

	Леонид, x. 255.

	Леонардо да Винчи, i. 142; ii. 199, 402; iv. 365; vi. 11, 12, 321, 347, 455; vii. 61; viii. 148; ix. 26, 35, 41, 104, 120, 225, 278, 381–3, 417, 482; x. 341; xi. 214, 237, 240 прим.; xii. 36, 37, 189, 277.

	Леонора (в «Школе мужей» Мольера), xi. 356.

	Леонт (в «Зимней сказке» Шекспира), i. 155; v. 257; viii. 376; xi. 206.

	Леопольд, принц, xii. 250.

	—— Австрийский, x. 55.

	—— Петер и президент дю Пати (Лэндора), x. 247.

	Лепид (в «Сеяне» Бена Джонсона), v. 264.

	Лепорелло (в «Распутнике» Шедуэлла), viii. 371, 462; xi. 308.

	«Сутяги» (Расина), x. 107.

	Лессинг, Готхольд Эфраим, iv. 218; v. 362; x. 119, 274.

	Летбридж, сэр Томас, xii. 202.

	Летиция Харди (в «Уловке красавицы»), xi. 404.

	«Письменный колокольчик», xii. 235.

	—— to Bedford, Duke of (Burke’s), i. 427; iii. 210, 335; vii. 11, 115 n., 118, 228, 257, 275; x. 212.

	«Письмо к * * * * о критических замечаниях преподобного У. Л. Боулза на жизнь и сочинения Поупа» (Байрона), xi. 486 прим.

	«Письмо к Обществу дилетантов» (Барри), ix. 422.

	«Письмо к диссиденту и т. д.» (Галифакса), x. 368.

	«Письмо к Даннингу» (Джона Хорна Тука), iv. 238, 240.

	«Письмо к редактору „Обзора моей бабушки“» (Байрона), iv. 258.

	«Письмо к другу в Лондоне» (Шелли), x. 267.

	«Письмо к моему принцу» (лорда Каслри), ix. 315.

	«Письмо к знатному лорду» (Берка). См. «Письмо к герцогу Бедфорду».

	«Письмо о реформе» (герцога Ричмонда), vi. 156.

	«Письмо Уильяму Смиту, эсквайру, члену парламента, от Роберта Саути, эсквайра», iii. 210, 218, 224.

	«Письма» (Берка), iii. 257.

	—— (Фаркера), viii. 89.

	—— (Грея), v. 118.

	—— (Холкрофту и от него), ii. 240 и сл.

	—— (Юниуса). См. Юниус.

	—— (от корреспондентов доктора Джонсона), viii. 101.

	—— об Ирландии (Кендалла), vi. 394.

	—— в ответ Мальтусу, iv. 1.

	«Lettres de Cachet» (королевские указы об аресте), i. 388.

	Леверианский музей, ii. 212.

	Leviathan, Hobbes’s, ii. 400 n.; iii. 292; viii. 19 n.; xi. 30, 31, 32, 33, 35, 46, 129, 173 n.; xii. 413.

	Левис, герцог, iii. 181.

	«Левит», vii. 365.

	«Книга Левит», xi. 506.

	Льюис (город), iii. 414.

	Льюис, Ли, ii. 264; xii. 24.

	Льюис, Уильям Томас, ii. 122, 219; vi. 232, 275; viii. 386, 454; xi. 366.

	«Лексифан» (Кэмпбелла), vi. 421.

	«Опасные связи» (Ш. де Лакло), ii. 115.

	«Лжец» (Сэмюэля Фута), viii. 11.

	«Liber Amoris; или Новый Пигмалион», ii. 283.

	—— Veritatis (Claude’s), xi. 213 n., 394 n.

	«Либерал» (газета), i. xxx; iii. 442; iv. 258, 414, 431; vii. 378–9; ix. 246; xi. 7; xii. 241, 253, 259, 275, 285.

	«Либеральная змея» (в «Вивиан Грей» Дизраэли), xii. 339.

	«Распутник» (Шедуэлла), viii. 370; также упоминается в viii. 54; xi. 316, 397.

	«О свободе» (Коули), viii. 58, 60.

	—— «Поэма о свободе» (Томсона), v. 91.

	—— «О свободе и необходимости», xi. 48, 50.

	«Библиотека» (Крэбба), xi. 606.

	Личинио, Джованни Антонио. См. Порденоне.

	Льеж (город), ii. 280.

	Лейтенант Боулинг («Родерик Рэндом» Смоллетта), x. 35.

	—— Уортингтон (в «Бедном джентльмене»), xi. 376.

	«Увядание жизни» (сонет Шекспира), i. 361.

	Лиффи, река, ii. 61; ix. 416.

	«Гимн свету» (Коули), viii. 58.

	—— of Nature Pursued (Tucker’s), iv. 369; vi. 327; vii. 355 n.; xi. 85, 178 n.; xii. 358.

	Линьи, Годфри де, x. 57.

	Лилль, ix. 302.

	—— граф де, iii. 290.

	Лилли, Чарльз, viii. 497.

	Лилипуты («Путешествия Гулливера» Свифта), v. 15, 112; xi. 483.

	Лилло, Джордж, i. 194; ii. 212; v. 6, 359; viii. 268.

	Лилли, iii. 420.

	—— [Лилли], Уильям, iii. 141.

	—— Сент-Леонардская (Скотта), xi. 531, 556.

	«Мистер Лимберхэм; или Добрый хранитель» (Драйдена), viii. 393.

	Lincoln’s Inn, iii. 86, 126; iv. 282, 284; vii. 447, 448, 449, 452 n.; viii. 8.

	Линкольншир, ii. 14; iii. 396; x. 310.

	Линго («Приятный сюрприз» О’Кифа), iii. 233; vi. 417; viii. 167, 319, 387; xii. 24.

	«Lingua», v. 289, 292.

	Линли, Томас, ii. 102, 114.

	Линней, Карл фон, v. 24.

	Линтон (город), x. 416; xii. 272, 273.

	«Голова льва» (в «Лондонском журнале»), viii. 479.

	Липсий, Юст (портрет работы Рубенса), ix. 226.

	«Лиссабонское дело» (Каннинга), iii. 301.

	Лисмахаго (в «Эмфри Клинке» Смоллетта), viii. 117; x. 35; xii. 253.

	Лиссардо (в «Чуде» миссис Сентливр), viii. 156; xi. 402.

	Листон, Джон, i. 154, 247; ii. 368; v. 120; vi. 417; vii. 133, 300, 508; viii. 140, 159–60, 177, 193, 196, 227, 233, 254, 273, 275, 283, 292, 315, 353, 371, 385, 391, 392, 413, 428, 443, 462, 465–6, 469, 475, 507, 526, 529, 536; ix. 15, 174; xi. 252, 303–4, 316, 367, 376–8, 387–8, 404; xii. 23, 24, 365, 366.

	Листон в роли Клотена, viii. 540.

	—— миссис, viii. 195, 261.

	Личфилд, ii. 14, 15, 166.

	«О литературном характере», i. 131.

	«Литерари экземинер» (газета), ix. 186; xi. стр. vii; 540.

	«Литерари газетт», vii. 123.

	«Литературное наследие» (Хэзлитта), xi. 596.

	«Литература Юга» (Сисмонди), x. 44.

	Литтл, Томас, vii. 368.

	—— Баддингтон (город в «Томе Джонсе» Филдинга), viii. 113.

	—— «Маленький воришка». См. «Плененная пчела».

	—— «Маленький французский юрист» (Бомонта и Флетчера), v. 261.

	—— «Маленький горбун» (в «Тысяче и одной ночи»), viii. 12.

	—— «Маленькие отпрыски; или Маленькие подношения» (фарс), xi. 369.

	—— Пикл (в «Избалованном ребенке»), viii. 470; xii. 24.

	—— «Красная Шапочка» (сказка), iv. 93; xii. 122.

	Литтлтон, Эдвард, i. 80.

	Ливерати, месье (музыкант), xi. 388.

	Ливернуа (месье), ix. 108.

	Liverpool, ii. 55; iv. 320, 341; vi. 58, 103, 153, 156, 190, 203, 204 n., 387; vii. 28; ix. 302; xi. 480 n.

	—— лорд, iii. 48, 59, 75, 76; iv. 225; vii. 268; xi. 480; xii. 275.

	«Жизнеописания английских поэтов» (доктора Джонсона), v. 46; viii. 58 прим.

	Ливия (в «Женщины, берегитесь женщин» Мидлтона), v. 215.

	—— (в «Падении Сеяна» Джонсона), v. 265.

	«Жизнь в Лондоне», viii. 242.

	«О жизни для самого себя», vi. 90.

	«О современных поэтах», v. 143.

	Ливий, iv. 283; vi. 13.

	Лланголлен, vi. 34, 186.

	—— (Вильсона), xi. 199.

	—— долина, xii. 268.

	Ллойды, iii. 206.

	Ллойдс, ii. 176.

	«Лохил» (Скотта), xi. 531.

	Лок, Мэтью, xi. 404.

	Локк, Джон, i. 425; ii. 133; iii. 296; iv. 45, 212, 285, 377; v. 108; vi. 31, 64, 337, 360, 432; vii. 21, 33, 88, 224, 371, 373, 454 прим.; viii. 18 прим.; x. 134, 176, 232, 249, 361; xi. 1, 29, 30, 42, 44–5, 47, 58, 59, 62, 64, 74, 126, 127, 129, 165–6, 168 прим., 171, 174, 176, 178–9, 181–4 и сл., 578; xii. 26, 27, 35, 313, 403.

	Локк, мистер, великий плагиатор, xi. 284.

	«Об „Опыте о человеческом разумении“ Локка», xi. 74.

	Локхарт, Джон Гибсон, vi. 498; viii. 478 прим.; x. 407, 411.

	Локитт. См. Люси Локитт.

	Локсли («Айвенго» Скотта), vi. 81; viii. 424.

	«Локрин» (? Шекспира), i. 357.

	«Локуста отравляет молодого раба» (Фигалона), ix. 128.

	Лодон, река, v. 121.

	Лодовико (в «Белом дьяволе» Уэбстера), v. 241, 245.

	Лофт, Капелль, viii. 241.

	Лофтус (шурин преподобного У. Хэзлитта), vii. 502.

	Логан, Джон, ii. 328; v. 122.

	Лоджии в коридорах Ватикана (Рафаэля), ix. 240.

	Логика, xii. 350.

	—— Кондильяка, xi. 173 прим.

	Логос, i. 52.

	Лойтер (в «Мире» Кенни), viii. 229.

	Ломбард, Петр, i. 332.

	——-стрит, vi. 113.

	Ломбардия, ix. 264.

	Ломонд, Бен, ii. 328, 329.

	—— Лох, ii. 329.

	—— —— (Хофланда), xi. 242.

	«Описание Лондона» (Пеннанта), vii. 69.

	—— «Виды Лондона» (книга), vi. 429.

	—— мост, ii. 242; xi. 352.

	—— «Описание лондонского утра» (Свифта), v. 109.

	—— Институт, vi. 199; xii. 76.

	«Лондонский журнал», vi. 469, 483, 484, 494; vii. 481, 496, 498–9, 502–4; viii. 383, 477, 479; ix. 18, 439 и сл., 466, 468; x. 223; xi. стр. viii, 464, 481, 486, 508, 521, 531, 537.

	«Лондонский блудный сын» (? Шекспира), i. 357.

	—— стена, iv. 365; vii. 69, 254.

	—— «Лондонский еженедельный обзор», xii. 296, 297, 301, 306, 311, 316, 321, 328, 330, 336.

	«О лондонцах и сельских жителях», vii. 66.

	Лонг-Эйкр, xii. 120.

	Лонг, Чарльз, i. 379.

	—— Робинсон (игрок в крикет), xii. 17.

	«Лонгс» (16 Нью-Бонд-стрит), iv. 259; vi. 202; xi. 344, 385, 486.

	Лонгфордский замок, ix. 55, 56.

	Лонгена, Бальдассаре, ix. 269.

	Лонгин, i. 401; xii. 168.

	Лонгман, мистер (издатель), vii. 378.

	—— братья, iv. 312.

	Лонг, x. 14.

	«О внешности джентльмена», vii. 209.

	Лопес Баньос (в «Лэндоре»), x. 251.

	—— де Вега, vi. 49; x. 118.

	Лорд Олтон (в «Клаудсли» Годвина), x. 392.

	—— Эвондейл (в «Школе реформ» Мертона), viii. 315.

	—— Клэмуркор (в «Жизни в Лондоне» Джеймсона), viii. 242, 243.

	—— Дэнверс (в «Клаудсли» Годвина), x. 386, 392.

	—— Даберли (Листон), vi. 417.

	—— Фоппингтон (в «Рецидиве» Ванбру), i. 12; vi. 275, 444; viii. 9, 36, 37, 82, 83, 151, 304, 328, 465; xi. 309, 439.

	—— и леди Фрот (Конгрива), viii. 72.

	—— Гленаллан (в «Антикварии» Скотта), viii. 413; ix. 202.

	—— Гризл (в «Лекаре поневоле» Филдинга), viii. 159, 540; xi. 377; xii. 365.

	Лорд Ловелл (в «Новом способе платить старые долги» Мэссинджера), v. 267; vii. 274, 277, 304.

	—— «Лорд поместья» (Бергойна), xi. 316.

	—— «Процессия лорда-мэра» (Хогарта), viii. 142.

	—— —— «Шоу лорда-мэра», viii. 18.

	—— Оглби («Тайный брак» Дж. Колмана-старшего), vii. 210; viii. 154.

	—— Питер (в «Сказке бочки» Свифта), iii. 136; iv. 245; v. 112; vii. 192.

	—— Сэндс (в «Генрихе VIII» Шекспира), viii. 387; xii. 24.

	—— Таунли (в «Провоцированном муже» Ванбру), vi. 453; viii. 465; xi. 346.

	—— Тринкет (в «Ревнивой жене» Дж. Колмана-старшего), viii. 317, 505.

	Лордс (крикетная площадка), xii. 17, 233, 373.

	«О светской беседе», xii. 38.

	Лоренцо (в «Венецианском купце» Шекспира), vi. 279.

	Лоретто (город), x. 304.

	Лоррен, Клод. См. Клод.

	«Гибель „Ройял Джордж“» (Купера), v. 95.

	«Лот с семьей» (Уэста), xi. 190.

	Лотарио (в «Честной кающейся» Роу), i. 12; ii. 59; viii. 151, 288.

	Лотбери, x. 310.

	Лаудон-Хилл, iv. 247.

	Лафборо, барон, ii. 99; vi. 438.

	Людовик IX, святой, ix. 175.

	—— XIII, ix. 110.

	—— XIV, iii. 100, 160, 258, 307, 311; v. 106; vi. 419; vii. 185, 308, 323, 346; viii. 251; ix. 14, 23, 150, 165; x. 233, 250, 303; xi. 275, 354–5; xii. 122.

	Людовик XIV, прощающийся со своим внуком (картина мадам Эрсан), ix. 124.

	— XV, i. 388; v. 114; vi. 349; xii. 287.

	— XVI, iii. 32 прим., 290; vii. 268.

	— XVIII, iii. 101, 106, 158, 175, 228, 240, 290, 319 прим., 448; vi. 360; viii. 267, 275 прим., 340; ix. 94, 108, 124, 125; xi. 413, 417, 551; xii. 141, 356, 448.

	Lounger, The (газета), viii. 105.

	Лутербург, Ф. Дж., i. 149; ii. 185; vii. 95.

	Луве, Жан-Батист Луве де Кувре, vi. 102.

	Лувье (город), ix. 101, 102, 103, 104.

	Лувр, i. 45, 145, 163; iii. 169, 421; iv. 324; vi. 15, 17, 93, 174, 237, 319; vii. 24, 274, 280, 281, 285, 291, 314; viii. 148, 443; ix. 31, 53, 59, 106, 108, 112, 113, 120, 126, 129, 147, 160, 165, 224, 225, 226, 232, 237, 241, 270, 271, 273, 301, 302, 352, 359, 365, 366, 372, 385, 388, 472, 475, 491; xi. 196, 197, 213, 222, 237, 273, 352; xii. 189, 190, 198, 209, 216, 322.

	Ловат, лорд, iii. 285 прим.

	Лав, мисс, viii. 464; xi. 377.

	— and a Bottle (пьеса Фаркера), viii. 89.

	— of the Country, On the (эссе), i. 17.

	— and Gout (возможно, Джеймсона), viii. 242, 322.

	— Law and Physic (пьеса Кенни), viii. 159, 193.

	— of Life, On the (эссе), i. 1.

	— in Limbo (возможно, Миллингена), viii. 227.

	—— for Love, (Congreve’s), viii. 278;
    
	также упоминается в ii. 84; vii. 127; viii. 71, 72, 77.





	— of Power or Action as a Main Principle in the Human Mind, as Sensibility to Pleasure or Pain (эссе), xi. 263.

	Love in a Riddle (пьеса Сиббера), viii. 162.

	— and Toothache (пьеса), viii. 536.

	— in a Tub (пьеса Этериджа), viii. 68.

	— in a Village (пьеса Бикерстаффа), ii. 301; vi. 293, 352, 382; viii. 163, 330, 341, 532; xi. 317, 366.

	— in a Wood (пьеса Уичерли), viii. 78; xi. 573.

	Love’s Catechism (в пьесе Фаркера «Хитроумный план»), xii. 122.

	Love’s Consolation (сонет Шекспира), i. 360.

	— Deity (стихотворение Донна), viii. 52.

	— Frailties (пьеса Холкрофта), ii. 159, 161.

	—— Labour’s Lost (Shakespeare’s), i. 332;
    
	также упоминается в v. 128; xi. 360, 416.





	— Last Shift (пьеса Сиббера), viii. 162.

	— Sacrifice (пьеса Форда), v. 270.

	Loves of the Angels (поэма Мура), iv. 258; vii. 134; ix. 73.

	— of the Gods (картина Тициана), ix. 73.

	— of Persiles and Sigismunda (роман Сервантеса), viii. 110.

	Лавгроув, Томас, viii. 250, 253.

	Лавлейс (в романе Ричардсона «Кларисса Гарлоу»), i. 12; ii. 128; vii. 227 прим.; viii. 120, 151, 561; x. 38, 39; xii. 63, 435.

	Лавлесс (в пьесе Ванбру «Рецидив»), viii. 79.

	Лавелл, Роберт, ii. 279.

	Lover’s Complaint, The (поэма Шекспира), i. 360.

	— Melancholy, The (пьеса Форда), v. 270, 318.

	Lovers’ Vows (Mrs Inchbald’s adaptation of Kotzebue), viii. 249;
    
	также упоминается в ii. 196, 198; v. 360; viii. 335; xi. 362.





	Ловибонд, Эдвард, v. 122.

	Лоу, сэр Хадсон, vii. 83; x. 227.

	— Маврикий, ii. 191.

	Лоут, Роберт, епископ Лондонский, iv. 238, 391.

	Поместье Лоутер, iii. 421.

	Лойола, Игнатий, vi. 303; ix. 43.

	Лубин Лог (в пьесе Кенни «Любовь, закон и физика»), viii. 159, 193, 416, 428, 540; xi. 377; xii. 23.

	Лукан, iii. 222; x. 13.

	Лукка, ix. 213.

	Люсетта (в пьесе Шекспира «Два веронца»), i. 319.

	Лукиан, v. 199; viii. 28; x. 17.

	Лучани, Себастьяно. См. Пьомбо, С. дель.

	Коллекция Люсьена Бонапарта и др., xi. 237.

	Люцифер, v. 279.

	Люсинда (в пьесе Бикерстаффа «Любовь в деревне»), viii. 329.

	Лучио (в пьесе Марстона «Антонио и Меллида»), v. 225.

	Лучио (в пьесе Шекспира «Мера за меру»), i. 391; viii. 283, 284.

	Луций (в пьесе Шекспира «Юлий Цезарь»), i. 199.

	Лукреция (в романе Филдинга «Джозеф Эндрюс»), vii. 223.

	— Борджиа (портрет), xii. 36.

	Лукреций, xi. 492.

	Люси (в пьесе Уичерли «Любовь в лесу»), viii. 78.

	— (в пьесе Шеридана «Соперники»), viii. 508.

	— Бертрам (в романе Скотта «Гай Мэннеринг»), iv. 248 прим.; viii. 292.

	— Локитт (в пьесе Гея «Опера нищего»), i. 66; iii. 156; v. 108; viii. 194, 255–6, 268, 315, 324, 470; xi. 373, 533.

	Ладгейт-хилл, ii. 215; vii. 275.

	Ладлоу, ii. 66, 196.

	Людовико (в романе миссис Рэдклифф «Замок Отранто»), viii. 126.

	— (в пьесе «Отелло»), viii. 221.

	Луини, Бернардино, ix. 224, 278.

	Люк (в пьесе Массинджера «Городская дама»), xii. 142.

	— (в пьесе сэра Дж. Б. Берджесса «Богатства»), viii. 208.

	Луппино, мисс, viii. 244, 535.

	Lusiad (поэма Камоэнса), i. 33.

	Ласс (город), ii. 329.

	Lust’s Dominion; or, The Lascivious Queen (пьеса), v. 207.

	Lutea Alanson (стихотворение Саклинга), viii. 56.

	Лютер, Мартин, iv. 250; vi. 147; viii. 297; xi. 216; xii. 195, 348.

	Lutrin, The (поэма Буало), v. 73.

	Латтерворт, ii. 14, 166.

	Латтрелл, достопочтенный Темпл, iii. 422.

	Люксембургский дворец, ix. 23, 110, 123, 129, 157, 159.

	Лицей (театр), v. 147; viii. 239, 243, 244, 314, 412, 463, 471; xi. 381.

	Lycidas (Milton’s), i. 31, 36, 94; iii. 433; v. 59, 98, 315, 371; vii. 160; viii. 232, 233.
    
	См. также Мильтон.





	Лидгейт, Джон, v. 34.

	Лидия (в пьесе Лили «Матушка Бомби»), v. 198.

	Лидия Лэнгвиш (в пьесе Шеридана «Соперники»), viii. 509.

	Лидия Мелфорд (в романе Смоллетта «Хамфри Клинкер»), viii. 410.

	Lying Valet, The (пьеса Холкрофта), ii. 80.

	Lyly, John, v. 192;
    
	also referred to in v. 193, 197, 201 et seq.





	Линн, iii. 405.

	Линтон, iii. 149.

	Лионский дилижанс, ix. 177.

	Лион, i. 90; ii. 275; vi. 384; ix. 154, 176, 178, 181, 182, 183, 184, 193.

	Lyrical Ballads, The (сборник Вордсворта и др.), i. 92; iii. 168; iv. 271, 273, 275, 313; v. 129, 131, 146, 156, 162, 164; vi. 44; vii. 226; viii. 420; x. 135, 142; xi. 311, 335 прим., 457, 512; xii. 269, 273, 329.

	Жертвоприношение в Листре (картина Рафаэля), xi. 211.

	Литтелтон, Джордж, лорд, iii. 414.

	— Томас, лорд, iii. 423; vii. 350.




М.




	М——, лорд, vi. 380.

	М——, мистер (возможно, Мальтус), iv. 241.

	М—— (возможно, Том Мур), vi. 358.

	М—— (Т.), vi. 454.

	Мак-Адам, Джон Лаудон, iv. 250; ix. 94.

	Мак-Алпайн, мистер, xii. 379.

	— миссис, xii. 379.

	— мисс, viii. 275.

	Маккартни, лорд, vi. 455.

	Маколей, Элизабет Райт, iv. 223.

	Macbeth (Shakespeare’s), i. 186;
    
	также упоминается в i. 138, 179, 200, 201, 238, 293, 300, 311, 394, 395; iii. 168; v. 10, 52, 56, 188, 218, 220, 223; vi. 39, 392, 394, 409, 410; viii. 31, 49, 185, 199, 203, 208–9, 249, 272, 305, 314, 378, 472, 518; ix. 401, 474; x. 81, 82, 111, 117; xi. 192, 315, 404, 451, 482, 506, 601; xii. 33, 365.





	Макбрайар (в романе Скотта «Старомодность»), iv. 247; viii. 129; xi. 531; xii. 277.

	Маккавейская книга, xi. 321.

	Маклсфилд, ii. 12, 14, 18.

	Мак-Каллох, Джон Рамсей, ii. 415; xii. 131, 141, 320, 345, 361, 412.

	Макдональд, шевалье, ii. 107.

	Макдуф (в пьесе Шекспира «Макбет»), v. 48; vi. 39; viii. 333; xi. 316.

	Мак-Фейн (в романе Холкрофта «Анна Сент-Ив»), ii. 128.

	Macflecknoe (поэма Драйдена), v. 80.

	Мак-Гиббон, миссис, viii. 192, 459.

	Макгрегор, Сандерс, viii. 105.

	Макиавелли, Никколо, iv. 283; v. 186; vii. 28; xi. 424.

	Macintosh, Sir James, iv. 279;
    
	также упоминается в ii. 196; iii. 86; iv. 211, 319; vi. 205 прим.; vii. 447, 448, 451 прим., 460; ix. 490; xi. 465, 467, 468; xii. 264, 275, 347.





	Мачироне, Фрэнсис, «Интересные факты, касающиеся падения и смерти Иоахима Мюрата» и др., iii. 177, 183.

	Мак-Ивор, Фергюс, ix. 367.

	Маккензи, Генри, ii. 195, 200; iv. 367; vii. 227; x. 399; xi. 546 прим.; xii. 67.

	Macklin, Charles, i. 157, 158; ii. 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 109 n.; viii. 166, 351.

	Маклин, доктор, ii. 232.

	Макриди, Уильям Чарльз, ii. 302; vi. 277, 278; viii. 334, 335, 337, 338, 356, 368, 391, 426, 440, 442, 457, 465, 534; xi. 315, 391.

	Макбет в исполнении Макриди, xi. 315.

	— Отелло, viii. 338.

	Мак-Калламоры, xii. 255.

	Безумный Том (в пьесе Шекспира «Король Лир»), i. 260, 268; viii. 302, 440, 441.

	Мадам Кентавр (в пьесе Бена Джонсона «Молчаливая женщина»), viii. 43.

	— д’Орб (в романе Руссо «Юлия, или Новая Элоиза»), ix. 146.

	— Хоти (в пьесе Бена Джонсона «Молчаливая женщина»), viii. 43.

	— Мавис (в пьесе Бена Джонсона «Молчаливая женщина»), viii. 43.

	— Вальмон (в пьесе «Домашний тиран»), xi. 356.

	Мадамира (песня в пьесе Шэдвелла «Распутник»), viii. 372.

	Мэдж Уайлдфайр (в романе Скотта «Эдинбургская темница»), iv. 248; vii. 342; xi. 388.

	Мэдисон, Джеймс, iii. 172 прим.

	Безумец (гравюра Хогарта), xii. 242.

	Mad Mother, The (стихотворение Вордсворта), xii. 270.

	Madoc (поэма Саути), iv. 265.

	Мадонна (картина Корреджо), xii. 356.

	— Гвидо, ix. 34.

	— Рафаэля, ix. 261, 433.

	— Фолиньо (картина Рафаэля), x. 191.

	— с младенцем (картина Кранаха), ix. 354.

	— с венцом (картина Рафаэля), ix. 67; xi. 485.

	Мадонна с младенцем Христом (картина Ван Дейка), ix. 21.

	— Пиа, ix. 252.

	— в кресле (картина Рафаэля), ix. 226.

	Мадрасская система, трактат Саути, iii. 149.

	Мадрид, i. 123; iii. 119.

	Maeviad (сатира Гиффорда), i. 379 прим., 380, 385, 396; iv. 304, 309; vi. 221.

	Маффеи, графы, x. 303.

	Магдалина (картина Дольчи), ix. 41.

	— (картина Гвидо), ix. 57.

	— (картина Тициана), ix. 269, 270.

	Магеллан, v. 187; xi. 601.

	Маджоре, озеро, ix. 278.

	Великая хартия вольностей, iv. 93; vi. 155.

	Магнус Тройл (в романе Скотта «Пират»), xi. 534, 536.

	Magpie; or, Maid of Palisseau (возможно, версия Дибдина), xi. 304, 381.

	Магомет, xi. 472 прим.

	— (пьеса Вольтера), vi. 383.

	Гроб Магомета, iii. 138.

	Maid’s Tragedy, The (пьеса Бомонта и Флетчера), v. 251.

	Maid and Magpie (Arnold’s version), viii. 244;
    
	также упоминается в vii. 339; viii. 280; ix. 175; xi. 304, 381.





	— Орлеанская дева (в пьесе Шекспира «Генрих VI», часть 1), i. 292.

	— of The Vale (адаптация Холкрофта), ii. 86.

	Maiden Queen (пьеса Драйдена), i. 195.

	Мейдстон, ii. 186.

	Main Chance, The, xii. 78.

	Ментенон, мадам де, vi. 419; ix. 179.

	Мейтленд, генерал, ii. 218, 222.

	Maître Jacques (пьеса), xi. 380.

	Майор Бат (в романе Филдинга «Джозеф Эндрюс»), vii. 223.

	— Дамплинг (в пьесе Джонса «Зеленый человек»), viii. 468.

	— Гэлбрейт (персонаж Скотта), iv. 248.

	— Окли (в пьесе Дж. Колмана-старшего «Ревнивая жена»), viii. 532.

	— О’Флаэрти (в пьесе «Вест-Индец»), ii. 83; viii. 511.

	Майор Стерджен (в пьесе Фута «Мэр Гарретта»), viii. 167, 168, 246, 317, 318, 392; xi. 366, 368, 396.

	Макинс, мистер (в романе Эмори «Джон Банкл»), i. 54; iii. 142.

	Мон-де-Малад, ix. 98.

	Малатеста, Антонио, ix. 218.

	Мальбекко (в поэме Спенсера «Королева фей»), iii. 55; v. 42, 43.

	Малкольм (в пьесе Шекспира «Макбет»), v. 48.

	Malcontent, The (Marston’s), v. 226, 228, 229, 271 n., 272.

	Мальбранш, Николя, iv. 216; vii. 144, 146; xi. 286, 288.

	Малеволе (в пьесе Марстона «Злодей»), v. 225, 228, 230.

	Малибран (де Берио, Мария Феличита), xii. 384.

	Вид на Молл в Сент-Джеймсском парке (картина Гейнсборо), vi. 437.

	Маллет, Дэвид, v. 375.

	Малмсбери, x. 143.

	Мэлоун, Эдмонд, ii. 184; vi. 366, 510, 511; x. 172, 173.

	Мальта, ii. 173, 175; iii. 3, 5, 7.

	Malthus, Thomas Robert, iv. 287;
    
	также упоминается в iii. 95; iv. 241; vi. 269; vii. 193; x. 403; xii. 40, 141.





	«Исследование доктрин Мальтуса: (1) геометрическая и арифметическая прогрессии», iii. 356.

	— «Об оригинальности эссе Мальтуса», iii. 361.

	— «О применении принципа Мальтуса к законам о бедных», iii. 374.

	—— Reply to the Essay on Population, by Rev. T. R., iv. 1;
    
	также упоминается в iii. 462; xii. 412.





	Мальтусы, xii. 255.

	Малвил (пьеса Мерфи), viii. 164.

	Мальволио (в пьесе Шекспира «Двенадцатая ночь»), iii. 213; v. 97; viii. 12, 32, 164, 302.

	Мамбрино (в романе Сервантеса «Дон Кихот»), viii. 108; x. 27.

	Человек в Лувре (картина Тициана), ix. 273.

	Человек, афоризмы о, xii. 209.

	— «Опыт о человеке» (поэма Поупа), v. 76, 373; xi. 491; xii. 31.

	— в черном, портрет (в Лувре), xii. 192.

	— of Business (пьеса Дж. Колмана-старшего), ii. 109 прим.

	— of Feeling, The (роман Маккензи), ii. 336; vii. 227; viii. 105; xii. 67.

	— с ястребом (картина Норткота), ix. 55.

	— — (картина Рембрандта), ix. 49.

	— в железной маске, iii. 290.

	— was made to Mourn (стихотворение Бернса), v. 139.

	— of Mode, The (пьеса Этериджа), viii. 68.

	— in Mourning for Himself, A (пьеса), viii. 323.

	— of Ten Thousand, The (пьеса Холкрофта), ii. 159, 161, 201.

	—— of the World, The (Macklin), viii. 318, 350;
    
	также упоминается в ii. 58; viii. 105, 166.





	Manager in Distress, The (пьеса Дж. Колмана-старшего), viii. 428.

	Manchester, ii. 267; iv. 4; vi. 103, 203, 204 n., 346; vii. 28; ix. 290, 302; xii. 93.

	— герцог, ii. 105.

	Мандана (в опере Арна «Артаксеркс»), vi. 292; viii. 192, 194, 248, 320, 451, 453; xi. 304, 317.

	Мандевиль. См. Де Мандевиль, Бернард.

	— (роман Годвина), iv. 209; viii. 131, 420; x. 399.

	Мандраке (в пьесе Фаркера «Двойные соперники»), viii. 22.

	Манфред (поэма Байрона), iv. 258; viii. 421.

	Манфрини, синьор, ix. 270.

	Манжон, мисс, viii. 372.

	Мэнли (в пьесе Уичерли «Честный человек»), viii. 14, 78.

	Manner, On (эссе), i. 41.

	Manners, Essay On (эссе), xi. 269.

	«Отчет о нравах и обращении с животными» (Д’Обсонвиль), ii. 107.

	Мангейм (город), ix. 298, 299.

	Мэннинг, Томас (М.), vi. 68.

	Маноа (в пьесе Джефсона «Итальянский любовник»), viii. 338.

	Мэнсфилд, ii. 18, 19.

	— лорд, iii. 419; v. 77; vi. 414; xii. 31.

	Мэншн-хаус, vii. 68.

	Мант (город), ix. 105.

	Мантуя (город), vii. 96; ix. 355; x. 73.

	Мэнверинг, доктор, iii. 395, 400.

	Mary Morison, Lines to (стихотворение Бернса), v. 140.

	Манцотти (итальянец), xi. 341.

	Макуэрелла (в пьесе Марстона «Злодей»), v. 229.

	Мар, граф, iii. 415.

	Маралл (в пьесе Массинджера «Новый способ платить старые долги»), v. 269 прим.; viii. 274, 304; x. 172.

	Маратти, Карло, vi. 124, 128; ix. 19, 21, 409, 482; xi. 211.

	Марцелла (в пьесе Саквилла «Феррекс и Поррекс»), v. 195, 243.

	— (в романе «Дон Кихот»), viii. 110; x. 30.

	Марч, лорд, ii. 28, 31, 35, 48.

	— to Finchley (гравюра Хогарта), i. 31; viii. 138; ix. 81.

	Марчант, Натаниэль, vi. 438.

	Marchese Pallavicini and Walter Landor (диалог Лэндора), x. 244.

	Маркони, мадам, viii. 297.

	Возвращение Марка Секста (картина Герена), xi. 240.

	Мардин, миссис, viii. 249, 252, 270, 278, 285, 316, 336, 361, 463, 465, 475, 524, 525, 531, 537.

	Маренго (город), iii. 112; ix. 290.

	Маре, Юг-Бернар, iii. 154.

	Маргарита Анжуйская, i. 293.

	— (в пьесе Лэма «Джон Вудвил»), v. 346.

	Маргарет-стрит, ii. 163, 203.

	Margaret’s Ghost (старинная баллада), ii. 42.

	Margate Hoy, A (очерк), viii. 435.

	Маргерита (в романе Годвина «Сент-Леон»), viii. 131; x. 389.

	Мария (в романе Холкрофта «Алвин»), ii. 95.

	— (в пьесе Холкрофта «Он слишком виноват»), ii. 162.

	— история Марии (из романа Стерна), viii. 121; ix. 178, 179; x. 39.

	— (в пьесе Шеридана «Школа злословия»), viii. 251.

	— Хартли (в пьесе Ли «Где найти друга»), viii. 258, 259.

	Мария-Луиза, королева, ix. 199, 200, 203.

	«Женитьба Фигаро» (пьеса Бомарше), ii. 112, 114, 115.

	«Принудительный брак» (пьеса Мольера), v. 228.

	Мариальва (в романе Лесажа «Жиль Блаз»), x. 214.

	Мариан, ii. 224.

	Марианна (в романе Мариво), x. 16.

	Marianne’s Dream (стихотворение Шелли), x. 264.

	Мария-Антуанетта, i. 71 прим., 427; xii. 290.

	Марина (в пьесе Шекспира «Перикл»), i. 357; ix. 27.

	Mariner’s Glee, The (песня Пинкертона), ii. 185.

	Марино (итальянский поэт), v. 315.

	— Фальеро (пьеса Байрона), xi. стр. viii.

	Мариторнес (в романе Сервантеса «Дон Кихот»), ix. 176.

	Мариво, Пьер Карле де Шамблен де, iv. 217; vii. 311; viii. 112, 369; x. 31.

	Марк Антоний (в пьесе Шекспира «Юлий Цезарь»). См. Антоний.

	Мальборо, герцог, i. 8, 44; iii. 415; viii. 96; ix. 74.

	— герцогиня, viii. 160; ix. 71.

	Марлоу (в пьесе Голдсмита «Ночь ошибок»), viii. 507.

	Marlowe (Christopher), v. 192;
    
	также упоминается в i. 356; iv. 309; v. 99, 176, 181, 189, 202, 229, 298; vi. 218 прим., 243 прим.; vii. 134, 224, 313, 320; x. 205, 274; xii. 34.





	«Мармион» (поэма Скотта), iv. 242; v. 155.

	Мармонтель, Жан-Франсуа, vii. 311; ix. 118.

	Мармозет (в романе Смоллетта «Перегрин Пикль»), viii. 513.

	Мармозетт (в пьесе Томпсона «Немой савоярец»), xi. 364.

	Марплот (в пьесе миссис Сентлив «Любопытный»), viii. 156, 270, 503.

	Брак в Кане (картина Паоло Веронезе), vi. 319; ix. 53, 113, 491; xi. 197.

	— святой Екатерины (копия Караччи с картины Корреджо), ix. 35.

	— Фигаро (картина Шалона), xi. 245.

	— по моде (серия картин Хогарта), i. 25 и сл.; vi. 453; viii. 133, 134, 136, 141, 143; ix. 15, 75, 389, 391, 392; xi. 212, 252 прим.; xii. 24.

	— двух детей (картина Норткота), vi. 296.

	— Девы Марии (картина Каминада), ix. 125.

	Марс, v. 30; vii. 202; viii. 375; x. 6, 7.

	—— Mademoiselle, vii. 324;
    
	также упоминается в ix. 147, 148, 151; xi. 354, 355, 366, 379; xii. 24, 146.





	— покоренный миром (картина мисс Джексон), xi. 245.

	— и Венера (картина Тициана), ix. 74.

	Марсак, мистер, ii. 89, 261.

	Марсан, мадам, ix. 152.

	Марсенн, Марен, xi. 53.

	Маршалл, мистер, ii. 172, 181.

	Марстон, Джон, v. 176, 181, 193, 224, 234, 280; vi. 164.

	— Чапмен, Деккер и Уэбстер, о, v. 223.

	Мартелло, башня, iv. 257.

	Мартиньи (город), ix. 283, 288, 290.

	Мартен (в повести Вольтера «Кандид»), v. 114.

	— Джек (боец), xii. 4.

	— Джон (книготорговец), vi. 490.

	Мартин, Джон (художник), vi. 397; ix. 109, 336, 337; xi. 381, 553.

	— Ричард, xi. 344.

	Мартинс-Мьюр (в Ланкашире), ii. 2, 167.

	Мартине, мистер (эмигрант), ii. 217, 219.

	Мартин Скриблерус, v. 104; xi. 288.

	Марторель, Жоан, x. 56.

	«Книга мучеников» (Фокса), vii. 129, 320; xi. 443; xii. 384.

	Мученичество святых Дамиана и Космы (картина Сальватора), x. 305.

	— святого Лаврентия (картина Тициана), ix. 273.

	— святого Плацида (картина Корреджо), ix. 204.

	— святого Себастьяна (картина Гвидо), ix. 26.

	Марулл (в пьесе Шекспира «Юлий Цезарь»), i. 195.

	Марвейль, Арно де, x. 55.

	Марвелл, Эндрю, iii. 277; iv. 61; v. 83, 258, 311, 313, 372; vii. 232; xi. 123, 282, 514; xii. 47.

	Марвиль, Виньель де, vi. 170 прим.

	Mary, Lines to (стихотворение Купера), v. 95; vi. 210.

	— the Cookmaid (стихотворение Свифта), v. 110.

	— the Maid of the Inn (баллада Саути), viii. 362.

	— Магдалина, помазующая ноги Спасителя (картина Хилтона), xi. 190.

	— королева Шотландская, viii. 460; ix. 23, 66; xi. 320, 324.

	— Стюарт (пьеса Шиллера), viii. 391.

	Оплакивание Христа (картина Л. Караччи), ix. 112.

	Мэрилебон-стрит, ii. 163, 242.

	Мазаччо (художник), iv. 217; vi. 45, 126, 346; ix. 409, 427; xi. 211.

	Мазетто (в поэме Байрона «Дон Жуан»), viii. 365, 366, 371; xi. 307.

	Mask of Arthur and Emmeline, The (пьеса Драйдена), v. 356.

	Маска Купидона (в поэме Спенсера «Королева фей»), v. 35, 38, 40; x. 74.

	— Семелы (пьеса Конгрива), viii. 76.

	Масквелл (в пьесе Конгрива «Двойной обман»), viii. 72.

	Мейсон, Уильям, i. 171; x. 164.

	«Апология резни в Гленко» (Дефо), x. 378.

	Избиение младенцев (картина Лебрена), ix. 25.

	— мамлюков (картина Верне), ix. 137.

	— в Пьемонте (сонет Мильтона), vi. 176, 178.

	Массачусетс, x. 315.

	Мазаньелло (Томмазо Аньелло), x. 301.

	Массена, Андре, ix. 146.

	Massinger, Philip, v. 248;
    
	also referred to in iv. 309, 310; v. 193, 265, 269 n., 345; viii. 272, 287, 290.





	Массейс, Квентин, ix. 40.

	Мастер Бейли (в пьесе Стилла «Игла матушки Гуртон»), v. 286.

	— Барнардин (в пьесе Шекспира «Мера за меру»), i. 241, 346, 347, 425; iv. 248; vi. 249; viii. 283.

	— Бобби (в романе Стерна «Тристрам Шенди»), xii. 152.

	— Эдвард Ноуэлл (в пьесе Бена Джонсона «Всяк в своем нраве»), viii. 312.

	— Фрот (в пьесе Шекспира «Мера за меру»), i. 391; viii. 283.

	— Кернеги (в романе Скотта «Вудсток»), vi. 410.

	— Мэтью (в пьесе Бена Джонсона «Всяк в своем нраве»), viii. 45, 311.

	— Николас, цирюльник (в романе Сервантеса «Дон Кихот»), viii. 108.

	— Оливер, цирюльник (персонаж Скотта), iv. 248.

	— Сайленс (в пьесе Шекспира «Генрих IV», часть 2), iv. 365.

	Мастер Стивен (в пьесе Бена Джонсона «Всяк в своем нраве»), vi. 194 прим.; viii. 45, 311.

	— Уэлл-бред (в пьесе Бена Джонсона «Всяк в своем нраве»), viii. 312.

	Mater Dolorosa (картина Карло Дольчи), ix. 20, 41.

	Матео (в пьесе Деккера «Честная шлюха»), v. 238, 239, 241, 247.

	Матильда (в пьесе генерала Бергойна «Ричард Львиное Сердце»), viii. 195.

	Матсис, Квентин. См. Массейс, Квентин.

	Matter and Manner (эссе Хэзлитта), i. 421; xi. стр. x прим.

	Мэтью (персонаж Вордсворта), xii. 57.

	— Брэмбл (в романе Смоллетта «Хамфри Клинкер»), viii. 117, 165, 510; x. 35.

	Мэтьюз, Чарльз, vi. 273, 278, 350, 417, 418 прим.; vii. 300, 508; viii. 177, 243, 281, 317, 412, 428, 430–5, 459, 484, 523; xi. стр. viii, 367, 483, 554; xii. 6, 140 прим., 353.

	— (Джон), viii. 497.

	— мисс, vi. 293; viii. 231, 235, 236, 275, 531; xi. 395.

	— (в романе Филдинга «Амелия»), viii. 114; x. 33.

	Маттиас (в пьесе Массинджера «Картина»), v. 266.

	Matrimony (комедия), viii. 392.

	Мэтьюрин, преподобный Роберт Чарльз, viii. 308, 368, 416, 421, 478; xi. 418.

	Мод, молочница (в книге Уолтона «Искусный рыболов»), i. 56; v. 98.

	Мориц Нассауский, принц, xi. 289.

	Попугай принца Морица, iii. 101.

	Маврокордато, принц, x. 232, 251.

	Моуворм (в пьесе Бикерстаффа «Лицемер»), i. 59; ii. 84; viii. 163, 246, 392; xi. 396; xii. 366.

	Максимилиан Баварский, xi. 289.

	«Максимы о любви» (Maxims on Love), xii. 354.

	Максвелл, мистер, ii. 173.

	«Майский день» (May-Day) (Чепмена), v. 234.

	«Майская ночь» (May-Day Night) (Шелли, по Гёте), x. 261, 271.

	Мэй-Фэр, xii. 132.

	Майнц, ix. 298, 299.

	«Мэр Гарретта» (The Mayor of Garratt) (Фута), viii. 166, 167, 168, 316; xi. 368.

	Мэйвуд (актер), viii. 374; xi. 397, 405, 406.

	—— в роли Яго, viii. 513.

	—— —— Шейлока, viii. 374.

	—— —— Занги, xi. 397; см. также viii. 513.

	Мазарини, кардинал, vi. 238.

	Мазерес, барон, xii. 302, 303.

	Маццуола, Франческо. См. Пармиджанино.

	Медоуз, мистер (актер), xi. 373.

	—— (в «Любви в деревне» Бикерстаффа), viii. 329.

	—— (в «Страннике» мадам д’Арбле), viii. 123; x. 42.

	—— (в «Клаудсли» Годвина), x. 392.

	«О средствах и целях» (On Means and Ends), xii. 184.

	Measure for Measure (Shakespeare’s), i. 345; viii. 281;
    
	упоминается также, i. 241, 391; v. 226; vi. 249.





	Мекка, x. 120.

	Мехель (торговец эстампами), ii. 185.

	«Медея» (Еврипида), x. 97.

	«Лекарь поневоле» (Le Médecin malgré lui) (Мольера), viii. 28, 159, 558; x. 107.

	Семья Медичи, ix. 212, 221, 225.

	—— Козимо де, vi. 353.

	—— Ипполито де (портрет работы Тициана), ix. 345, 385; xi. 222.

	—— Лоренцо де, капелла, x. 354.

	«Размышления» (Meditations) (Харви), vii. 163.

	Средиземное море, viii. 126; ix. 182.

	Медоро («Неистовый Роланд» Ариосто), v. 3.

	«Голова Медузы» (Леонардо да Винчи), ix. 225; x. 261; xii. 195.

	Медвин, капитан, vii. 313, 343.

	«Встреча Авраама и Мелхиседека» (Рубенса), ix. 52.

	«Встреча Христа и святого Иоанна» (Рафаэля), ix. 30.

	«Встреча Иакова и Лавана» (Мурильо), ix. 54.

	«Встреча Иакова и Рахили» (Мурильо), ix. 23.

	«Встреча Людовика XIV и испанского посла» (Жерара), ix. 123.

	Мегетт, мистер (актер), viii. 239, 240, 241, 532.

	Meg Merrilees (in Scott’s Heart of Midlothian), iv. 248; vii. 341, 343; viii. 129, 146 n., 292; ix. 206; xi. 531.

	Мегги Макгилпин (в «Горской кадрили» О’Киффа), xi. 364.

	Мегюль, Этьен Никола, viii. 325.

	Мейери («Юлия, или Новая Элоиза» Руссо), i. 133; ii. 326; ix. 281; xii. 25.

	«Обращение к меланхолии» (в «Добродетели» Бомонта и Флетчера), v. 295.

	Меланхтон, Филипп, iv. 228; x. 143.

	Меларик (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), xi. 236.

	Мельхиор, Фридрих. См. Гримм, барон.

	«Мелеагр и Аталанта» (Вильсона), xi. 200.

	—— ix. 433; x. 208.

	Мелфорд (в «Дочери солдата» Черри), xi. 297.

	Мелисса (Холкрофта), ii. 264, 265.

	Меллида (в «Антонио и Меллиде» Марстона), v. 225.

	Меллон, мисс, vii. 127.

	«Мельмот» (Мэтьюрина), viii. 478.

	—— Уильям, i. 93.

	Мелроузское аббатство, ix. 235.

	Мемнон (мифологический), v. 60; ix. 108; x. 221, 337.

	«Мемуары грека Анастасия» (Томаса Хоупа), v. 363.

	—— (барона де Боссе), xii. 135.

	«Мемуары де Тотта» (в переводе Холкрофта), ii. 107.

	—— (графа де Грамона), iii. 307; xi. 276.

	—— (маркграфини Байрейтской), vi. 445.

	—— (кардинала Реца), vi. 238, 349; x. 301.

	—— (сэра Дж. Рейнольдса), i. 442.

	—— Гранвиля Шарпа (авторства принца Хоара), vii. 48 прим., 49.

	«Мемуары Вольтера, написанные им самим» (Mémoires de Voltaire écrits par lui-même), ii. 267.

	«Записки кавалера» (Defoe’s Memoirs of a Cavalier), x. 382.

	«Очерки о рыцарстве» (М. де Сент-Пале), x. 20.

	—— наследницы, или «Сесилия». См. «Сесилия».

	—— Фанни Хилл (Клеланда), iv. 102 прим.

	—— леди Вейн (в «Перегрине Пикле» Смоллетта), vii. 221.

	«Memorabilia» мистера Кольриджа, xii. 346.

	Память (у Спенсера), v. 38.

	«Менехмы» (Плавта), i. 351.

	Менандр, viii. 552; x. 100, 232.

	Мендацио (в «Лингве» Брюера), v. 293.

	Менений Агриппа (в «Кориолане» Шекспира), viii. 403.

	Mengs, Anton Rafael, vi. 345, 431; ix. 203, 349, 409, 472 n., 482; xi. 230, 255.

	Менжо, мадемуазель, ix. 150.

	«Брюггский купец» (Киннэйрда), viii. 264.

	—— of Venice (Shakespeare’s), i. 320;
    
	упоминается также в i. 391, 392; ii. 71; v. 210; viii. 249.





	Мерсье, ii. 107, 114, 168, 181, 195, 218, 219, 228, 230, 234, 272; vii. 241.

	Меркурий, i. 33, 71; v. 83; vii. 203; x. 93, 350, 387.

	—— Элгинский, ix. 340, 341.

	«Меркурий, обучающий Купидона чтению» (Корреджо), xii. 356.

	—— и Герса (Тернера), xi. 191.

	—— изобретающий лиру (Барри), ix. 419.

	Меркуцио (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), i. 257; viii. 32, 200.

	Мередит, сэр У., iii. 422; vi. 88.

	Мерже (мистер Мерже), ii. 280.

	Мериме, мадам (мадам М.), vi. 319, 503.

	Мерлин-волшебник (ранний роман), x. 20, 21, 56.

	Таверна «Русалка» (Mermaid Inn), v. 297; xii. 207.

	Мериме, Ж. Ф. Л., vii. 333.

	Мерри, мисс, viii. 323, 329.

	—— Англия, xii. 15.

	—— Роберт, iv. 309 и прим.

	«Веселый дьявол из Эдмонтона» (The Merry Devil of Edmonton), v. 289, 293.

	—— Шервуд, xii. 15.

	—— Wives of Windsor, The (Shakespeare’s), i. 349;
    
	упоминается также в viii. 31, 32, 43.





	Мертун-старший (в «Пирате» Скотта), xi. 535.

	«Чудеса в Бедламе» (Хогарта), vi. 167.

	Мешех, iii. 265.

	«Послание» (в «Любовной исповеди»), ii. 290.

	Мессалина, ix. 221.

	«Мессия» (Генделя), xi. 455.

	Мессора, М. (художник), xi. 245.

	«Метаморфозы» (Овидия), iii. 287.

	Метастазио, x. 45; xii. 128.

	Методизм, vii. 351; x. 158.

	—— «О причинах методизма», i. 57.

	Мафусаил, xii. 263.

	Метсю, Габриэль, ii. 225; ix. 35.

	Мью, мистер, iii. 308.

	Мексиканцы, xi. 319.

	Мексика, iii. 290 прим.; iv. 189.

	Мезенций, ix. 132.

	Меццофанти, профессор Джузеппе Каспар, ix. 205.

	«Майкл», поэма (Вордсворта), xii. 316.

	Микеланджело, i. 78, 85, 148, 161, 164; ii. 276; iv. 276; v. 18, 45, 247, 297; vi. 10, 74, 85, 127, 128, 132, 137–9, 145, 212, 297, 346, 347, 353, 363, 368, 392, 413; vii. 59, 61, 94, 96, 103, 107, 118, 157, 158, 199, 203; viii. 55, 284, 364, 470; ix. 11, 28, 42, 134, 165, 211, 219, 220, 232, 235, 236, 239, 240–1, 273, 274, 327, 360–4, 366, 369, 380–2, 394, 403, 409, 427, 491; x. 63, 77, 180, 181, 206–8, 279–82, 336, 354; xi. 202, 212, 214, 215, 217, 227–9 прим., 234 прим., 424, 449, 482, 590; xii. 36.

	—— Кассио (в «Отелло» Шекспира), vi. 195; viii. 189, 214, 339, 340, 473, 560; xi. 294.

	Микл, Уильям Джулиус, v. 122.

	Миклстейн-Мур, iv. 246; vii. 343.

	«Микрокосм» (Наббса), v. 289, 290, 292, 334.

	Мидас, v. 197, 199, 201; ix. 105.

	«Средний проход» (работорговли), vii. 47; ix. 185.

	—— Темпл, x. 363.

	Мидлсекс, iii. 423.

	Мидлтон, Коньерс, ii. 169, 173, 176, 190, 194; x. 249.

	—— Томас, v. 176, 181, 193, 214, 223, 224.

	Мидхерст, iii. 421.

	Midsummer Night’s Dream (Shakespeare’s), i. 61, 244; viii. 274;
    
	упоминается также в i. 137, 178, 242, 244, 359; v. 190; viii. 305; x. 116; xi. 451; xii. 74 прим.





	Мирис (семья художников), ix. 60, 92.

	Минье, Франсуа Огюст Мари, ix. 186.

	Милан, vii. 169; viii. 291, 429; ix. 187 прим., 198, 260, 264, 275, 277, 278, 419; x. 192.

	Майл-Энд, ix. 480.

	Милфорд (в «Дороге к гибели» Холкрофта), ii. 124.

	—— Хейвен, i. 182; xi. 292.

	«Дойка» (Джона Бернетта), xi. 247.

	Милль, Джеймс, vii. 160, 183, 186, 495; xii. 131, 255.

	Милль, Джон Стюарт, xii. 255.

	Милламант (в «Пути мира» Конгрива), i. 12; vi. 165; vii. 121; viii. 14, 37, 73, 74, 151, 152, 465, 555; xi. 346.

	Милламур (в «Все не так» Мерфи), viii. 164.

	Миллар, Эндрю, vii. 220.

	Миллер, мисс, viii. 128.

	—— Мельник (Чосера), v. 24.

	—— «Мельник и его люди» (Покока), xi. 394.

	Жена мельника (в «Мельнике и его людях» Покока), viii. 292.

	Миллениум (в «Задаче» Купера), v. 94.

	Миллисент (в «Веселом дьяволе из Эдмонтона»), v. 293.

	Мийо, Клод Франсуа Ксавье, x. 46.

	Миллс, доктор (Миллес, доктор Иеремия), v. 122.

	Миллс, мистер, миссис и мисс (актеры), ii. 70 прим., 77, 78, 195.

	Милман, Генри Харт, iv. 421; v. 379; viii. 416, 478.

	Милнер, мисс (в «Простой истории» миссис Инкболд), vii. 304; ix. 237; xii. 65.

	Мильтиад, x. 232.

	Milton, John, v. 44;
    
	упоминается также в i. 3, 22, 49, 79, 94, 138, 153, 156, 161, 164, 319, 381, 397–401, 425; ii. 79, 91, 166, 275, 358, 397 прим., 436; iii. 1, 168, 258, 270, 299, 326, 336; iv. 45, 61, 190, 217, 229, 244, 275, 276, 355, 365; v. 11, 68, 70, 123, 125, 145–6, 148, 180, 183, 230, 247, 256, 316–8, 369, 371; vi. 42, 68, 73, 77, 85, 96, 100, 106, 110, 163, 169, 210, 218, 223–4, 316, 347, 350, 356, 362, 380, 392–3, 399, 401, 413, 423, 427, 433; vii. 8, 17, 36, 117, 119–20, 153, 158, 160, 169, 197, 203, 249, 268, 320, 322, 371; viii. 23, 43, 55, 58, 68, 101–2, 230, 232–3, 273, 298, 385, 478 прим., 535, 561; ix. 15, 159, 167, 186, 196, 211, 218, 232, 238, 243 прим., 283, 320, 321, 427, 431, 483, 491; x. 13, 62–4, 71–2, 77, 116, 118, 155, 156, 200, 204, 232, 244, 324, 325, 327, 377, 399, 406, 416; xi. 215, 233, 235, 294, 431, 450–2, 457, 464, 486–7, 506, 514, 518, 546, 573; xii. 27, 39, 67, 116, 142, 192, 207–8, 273, 277, 341, 346, 372, 433.





	«Характер Евы у Мильтона», i. 105.

	«О „Лисиде“ Мильтона», i. 31.

	—— Sonnets, On, vi. 174;
    
	упоминается также в v. 371.





	«О стихосложении Мильтона», i. 36.

	Милвуд (в «Джордже Барнуэлле» Лилло), viii. 269.

	Мина, генерал, x. 250.

	Минсинг, миссис (в «Пути мира» Конгрива), viii. 465.

	«Разум и мотив», vi. 496; xi. стр. x.

	«Об уме» (Гельвеция), xi. 173 прим.

	Майнхед, xii. 272.

	Хозяин (в «Новой гостинице» Бена Джонсона), v. 263.

	—— —— гостиницы «Джордж» («Веселый дьявол из Эдмонтона»), v. 293.

	—— —— гостиницы «Табард» (Чосера), xii. 30.

	Минерва (статуя), ix. 341, 430, 466; x. 343, 350.

	—— Сунийская, храм, ix. 325, 381.

	—— «Минерва Пресс», vii. 222; xi. 459.

	Минна (в «Пирате» Скотта), xi. 532.

	«Минор» (Фута), ii. 170.

	—— малые театры, viii. 403, 478.

	«Менестрель» (Битти), v. 100.

	«Песнь менестреля в „Элле“» (Чаттертона), v. 126.

	Минуччи (итальянец), x. 303.

	«Менуэт двора» (танец), xii. 122.

	«Минутный философ» (Беркли), vi. 198; xii. 397 прим.

	Мирабо, Жан Батист де, i. 408; vii. 430; xi. 579; xii. 116.

	Мирабель (в «Непостоянном» Фаркера), i. 154; viii. 73, 74, 75; xi. 367.

	«Очерк о чудесах» (Юма), xii. 266.

	«Месса в Больсене» (Рафаэля), vi. 340; ix. 240, 364.

	«Чудесное обращение» (Рафаэля), ix. 380; xi. 227.

	—— святого Марка (Тинторетто), ix. 274.

	«Чудесный улов» (Рафаэля), vi. 220; viii. 147; ix. 47.

	Миранда (в «Деловой женщине» миссис Сентлив), viii. 270, 503.

	—— (в «Буре» Шекспира), i. 105, 238; x. 116; xi. 296, 417.

	«Мирандола» (Барри Корнуолла), vi. 96.

	«Зеркало» (периодическое издание), viii. 105.

	«Индукция к „Зерцалу для магистратов“» (Томаса Сэквилла), v. 196.

	«Мизантроп» (Мольера), viii. 28, 31, 554, 558; ix. 147–9; x. 107, 108; xi. 354, 383; xii. 24.

	«Разные стихотворения» Ф. Бомонта, П. Флетчера, Дрейтона, Дэниела и др., «Аркадия» сэра Ф. Сидни и другие произведения, v. 295.

	«Скупой» (Мольера), xi. 379, 380.

	«Miserere», ix. 235.

	«Скупые» (Массейса), ii. 417; ix. 40.

	«Мишна», iii. 274.

	Мисс Мактаб (в «Бедном джентльмене»), xi. 376.

	—— Прю (в «Любви за любовь» Конгрива), vii. 127, 226; viii. 14, 72, 77, 82, 152, 278, 555.

	«Строки к своей возлюбленной» (Донна), xii. 28.

	—— (Тициана), vii. 282; ix. 33, 112, 121, 224, 270.

	«Митра» (таверна), vi. 193; viii. 103.

	—— Корт, vii. 37; xii. 35 прим.

	«Мнимый лекарь» (Филдинга), viii. 159.

	Модена (город), ix. 207.

	«О современной комедии», i. 10; viii. 551.

	«Современная беседа за полночь» (Хогарта), viii. 142, 143.

	«Современный тори в описании», xi. стр. vii.

	Великий Могол, ii. 224.

	Моун, Майкл, viii. 160.

	Мойано (город), ix. 211.

	Моулсворт, Роберт, лорд, iv. 93.

	Мольер, i. 81, 314; ii. 166, 229; v. 227, 228; vi. 49, 85, 86, 111, 196 прим., 417; vii. 311, 323; viii. 28, 29, 31, 42, 76–8, 122, 133, 159, 160, 162, 167, 193, 195, 244, 319, 554, 558; ix. 129, 146–50, 152, 166, 214, 242, 391; x. 40, 107, 108, 298; xi. 276, 288, 354, 358, 366, 371, 379, 383, 395, 452, 460; xii. 22, 37, 346.

	Молино, Том (кулачный боец), iv. 223.

	Молл Флагон (в «Лорде поместья» Бергойна), xi. 316, 388.

	—— Флендерс (Дефо), x. 380; xii. 367.

	Молли, Старая, xi. 311.

	—— Джоллоп (в «Ревнивой жене» Дж. Колмана-старшего), viii. 168, 318, 392.

	—— Сигрим (в «Томе Джонсе» Филдинга), vii. 221; viii. 113.

	Магазин эстампов Молтено, ix. 8.

	Момбелли, Эстер, ix. 174.

	Мом, Элгинский, ix. 340.

	Монаган, мистер (в «Джоне Банкле» Эмори), i. 54; iii. 142.

	«О духе монархии», xii. 241.

	«Монастырь» (Скотта), vii. 201; viii. 439.

	«Monasticon» (Дагдейла), v. 120; vii. 317.

	Монезес (в «Баязете» Конгрива), xi. 275.

	«О нехватке денег», xii. 136.

	Монимия (в «Сироте» Отуэя), i. 157; v. 355; viii. 263, 310.

	—— (в «Графе Фатоме» Смоллетта), xii. 64.

	«Moniteur» (газета), ix. 165.

	Монах Льюис, xii. 271.

	—— «Монах» (Льюиса), viii. 127.

	«Обезьяны» (басня Гея), v. 107.

	Восстание Монмута, x. 357.

	Монмут-стрит, vi. 459; vii. 69; xii. 210.

	Монроз (в «Плут или нет?» Холкрофта), ii. 161, 162.

	Господин Журден (у Мольера), i. 81; viii. 160; xi. 355.

	—— Д’Олив (Чепмена), v. 231.

	—— Пурсоньяк (Мольера), i. 81; viii. 28, 160; x. 107.

	—— Томас (Бомонта и Флетчера), v. 261.

	Монтегю, миссис Бэзил, vii. 41, 132.

	—— Эдвард Уортли, iv. 90 прим.

	—— Lady Mary Wortley, vii. 207; ix. 477; xii. 32, 134, 153 n.

	Монтень, Мишель, лорд де, i. 7; ii. 410; iv. 195, 373; v. 334; vi. 86; vii. 26, 28, 219 прим., 230, 311, 313, 323; viii. 92, 93, 94, 95, 100; ix. 166; x. 72; xi. 383; xii. 37.

	«Битва при Монмирале» (Верне), ix. 128.

	«Битва при Мон-Сен-Жан», ix. 128.

	Монтаржи (город), ix. 175, 176, 177.

	Монтефьясконе, ix. 231.

	Монте-Пинчо, x. 303.

	Монтепульчано, xi. 487.

	Монте-Роза, ix. 279, 281, 296.

	Монтескье, Шарль де Секонда, барон де, iv. 9 прим.; vii. 40, 311; x. 184; xii. 247.

	Монтфорт (актер), i. 440.

	Монтгомери, Джеймс, v. 378; vi. 156; vii. 14.

	«Monthly Magazine» (журнал), ii. 175, 177, 192; iv. 9 прим.; vii. 230; x. 221, 222; xii. 136, 150, 161, 173, 184, 198, 209, 230, 235.

	«Monthly Mirror» (журнал), ii. 228.

	—— Review, The, ii. 95, 163, 225; iv. 284, 311 n.; vi. 65, 216.

	Монмартр, vii. 332; ix. 161; xii. 189.

	Монморанси, vii. 307; ix. 161.

	Чайные сады Монпелье, vi. 257.

	Монтрозы, xii. 255.

	Монтроз (город), ii. 308.

	Монумент (Лондон), iii. 128; vi. 421; vii. 68; viii. 435; ix. 59.

	—— «Памятник двум детям» (Чантри), vi. 326.

	Муди или Пинчвайф (в адаптации Гарриком «Деревенской жены» Уичерли), vi. 68; viii. 77; xi. 277.

	Лунный свет (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 248; viii. 276.

	Моор (Шиллера), xii. 67.

	—— Мавр (в «Тите Андронике» Шекспира), x. 117.

	Мавр Венецианский, или «Отелло» (Шекспира). См. «Отелло».

	Мур, Эдвард, v. 6, 359; vi. 368.

	—— сэр Джон, ii. 375.

	—— Питер, viii. 413.

	—— доктор, ii. 171, 198; vi. 360.

	—— Томас, iii. 122, 311, 312; iv. 9, 13, 213, 258, 312, 353; v. 151, 152, 153, 155, 369, 378; vi. 67, 334 прим., 454, 495, 509; vii. 123, 153, 314, 319, 365–72, 378–82; viii. 10, 166, 284, 422; ix. 34 прим., 73, 106, 160 прим., 190, 218, 246, 257, 281, 283; x. 233, 314; xi. 372, 386; xii. 138, 155 прим., 307, 323.

	—— сэр Грэм, vi. 385.

	Мавританская Альгамбра, ix. 349.

	Мопса и Доркас (сэра Филипа Сидни), ix. 58.

	«Моральные послания» (Поупа), v. 373.

	«Нравственные письма» (Сенеки), viii. 557.

	«Основы моральной и политической философии» (Пейли), iii. 224, 276; iv. 166 прим.; vii. 49; xi. 336.

	Моралес, Луис де, ix. 26.

	«Отрывки» из «Уота Тайлера» (Саути), iii. 194 и след.

	Мордаунт, Мертун (в «Пирате» Скотта), xi. 532.

	Мордент (в «Оставленной дочери» Холкрофта), ii. 159.

	Мор, Ханна, i. 66; v. 108, 147; vi. 363; viii. 194, 256, 257, 284.

	Моро, Жан Виктор, iii. 53, 56.

	Мордены (в «Где найти друга» Ли), viii. 258–260.

	Морган (в «Торговце старым платьем» Холкрофта), ii. 173, 174, 176, 177.

	—— (в «Родрике Рэндоме» Смоллетта), iii. 218; vii. 378.

	—— Lady, iv. 308; vii. 220; ix. 226, 267; x. 233, 276 et seq., 305 n.

	«Морганте» (Пульчи), x. 69.

	Мори, мисс, viii. 341.

	Морленд, Джордж, ii. 202; vii. 56.

	«Утро» (Микеланджело), ix. 363.

	«Утро» (К. В. Филдинга), xi. 248.

	—— (Хогарта), viii. 144; ix. 80.

	«Morning Chronicle» (газета), i. стр. xxx., 415–6, 418, 425, 426, 434–5, 441–2; ii. 94, 204, 205, 207, 221, 222; iii. 47 и след., 51, 101 прим., 107, 205, 232, 339 прим., 453–4; vi. 190, 292, 293; vii. 205; viii. 174, 241, 459, 502, 512 и след., 522–3, 531, 551; ix. 84, 85, 186, 315, 462, 489; x. 213–6; xi. стр. ix., 162, 167, 172, 180, 187, 191, 195, 420, 447, 566, 567, 602; xii. 319.

	«Morning Herald» (газета), ii. 106, 109, 224; iii. 97; vi. 190.

	—— Post, i. 383 n.; ii. 143, 144; iii. 18 n., 76, 93, 126, 243 n., 350; x. 138, 150, 220; xi. 495.

	«Утро и вечер Римской империи» (Клода Лоррена), ix. 54, 57.

	Марокканец (в «Венецианском купце» Шекспира), i. 322, 391, 392.

	Император Марокко (у Питера Пиндара), viii. 168.

	Морони, Джованни Баттиста, ix. 34.

	Мороз (в «Молчаливой женщине» Джонсона), viii. 42.

	Морпет, лорд, xi. 386.

	Мортимер (в «Неверном любовнике» Камберленда), ii. 83.

	—— (в «Генрихе IV» Шекспира), i. 284.

	Мортон, Чарльз, x. 357.

	—— Томас, iii. 162; vi. 453; viii. 442; xi. 374.

	—— (в «Старомодности» Скотта), iv. 247.

	Мозаики собора Святого Марка, Венеция, ix. 274.

	Моска (в «Вольпоне» Джонсона), viii. 44.

	Москва, iii. 99, 178; vi. 241; xi. 195, 196.

	Moses, iii. 265, 297; viii. 58; xi. 233, 472 n.; xii. 263.

	—— Космогония Москвы, xii. 279.

	—— (Микеланджело), ix. 362; x. 208.

	—— (Пуссена), ix. 473.

	—— (Шеридана), viii. 250.

	—— «Моисей в Египте» (оратория), ix. 202.

	—— (в пьесе), viii. 387; xii. 24.

	Мосхейм, Иоганн Лоренц фон, iii. 276.

	Моссоп, Генри, ii. 63, 64.

	Мотылек (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 61, 244; viii. 275.

	«Матушка Бомби» (Джона Лили), v. 197, 198.

	—— Коул (в «Миноре» Фута), viii. 167.

	—— с ребенком (Рафаэля), viii. 148.

	—— «Сказка матушки Хабберд» (в «Пастушьем календаре» Спенсера), v. 98.

	—— и спящий ребенок (Гвидо Рени), ix. 51.

	«Стихи на портрет матери» (Купера), v. 95.

	«Девиз, или Призывание музы» (Коули), viii. 58.

	Мудон (город), ix. 285, 295, 296.

	Моулди (во 2-й части «Генриха IV» Шекспира), viii. 33.

	Мулен (город), ix. 178, 179.

	Маунси, Джордж, vi. 192, 195, 197, 198, 199, 201.

	Нагорная проповедь, v. 184.

	«Горцы» (Дж. Колмана-младшего), ii. 109; viii. 239.

	Маунтфорд, сэр Чарльз, v. 213.

	Маунтфорт, Сюзанна, i. 157; viii. 160.

	Маунтджой, леди, ix. 473.

	«Скорбящая невеста» (Конгрива), i. 176; vi. 195; vii. 306; xi. 382.

	Муррит (оперный певец), ix. 171.

	Мусташ (в «Генрихе IV» Макриди), viii. 442.

	Моубрей (в «Ричарде II» Шекспира), i. 273.

	Моцарт, Иоганн Хризостом Вольфганг Амадей, ii. 174, 178, 200, 201; iii. 311; vi. 74; vii. 239; viii. 325–7, 362–4, 370–1, 452, 535; xi. 427, 455, 500; xii. 168, 345, 384.

	«Мнения миссис Бэттл о висте» (Лэма), iv. 364; vi. 199, 245.

	Миссис Джеймс (в «Амелии» Филдинга), viii. 114; x. 33.

	—— «Школа миссис Лестер» (Лэма), v. 146.

	—— Малапроп (в «Соперниках» Шеридана), viii. 165, 508; x. 142; xi. 307.

	—— Марвуд (в «Пути мира» Конгрива), viii. 74.

	—— Окли (в «Ревнивой жене» Дж. Колмана-старшего), viii. 316, 505; xi. 304.

	—— Пэтч (в «Деловой женщине» миссис Сентлив), viii. 503.

	Much Ado about Nothing (Shakespeare’s), i. 335; iii. 200; viii. 32, 401 n.

	Маклрэт (в «Старомодности» Скотта), iv. 247.

	Mudford, William, vi. 111, 196, 293 n.; x. 219; xi. 547.

	Мадж, доктор, vi. 368, 419, 512.

	Маджи, vi. 366, 367, 374, 510, 512.

	—— Закари, vi. 368.

	«Муйопотмос» (Спенсера), viii. 404.

	«Шелковица» (песня), viii. 301.

	Погонщики мулов (Корреджо), ix. 35.

	Мулей-Мулох (в «Доне Себастьяне» Драйдена), v. 357, 358.

	Малгрейв, лорд, i. 374.

	Мюллер, Иоганн фон, iii. 154.

	Мампс (в «Напуганном до смерти» Оултона), viii. 359.

	Мюнхгаузен, барон, vii. 37, 138.

	Манден, Джозеф Шеперд, ii. 147, 148, 368; v. 269 прим.; vi. 275–6 прим., 418, 453; viii. 71, 226–7, 256, 264–5, 278, 286, 310, 317, 343, 359, 386, 392, 400, 416, 459, 465, 525, 534, 536; xi. 303, 306, 366, 377–8, 392; xii. 198 прим.

	Манден в роли сэра Питера Тизла, xi. 392.

	Мундунг, x. 149 прим.

	Мунго (в «Замке» Бикерстаффа), ii. 84.

	Мюнц, Джон Генри, x. 164.

	Убийство Дентата (картина Хейдона), xi. 482.

	Мурильо, Бартоломе Эстебан, vi. 219; ix. 23, 25, 26, 54, 158, 186, 389, 390; xi. 205 прим., 249; xii. 262.

	Мерфи, семья, v. 359; viii. 164.

	Мюррей, Ч., viii. 309.

	— Джон, i. 376, 379, 380; iii. 124, 194, 217, 218; iv. 302, 312; vi. 89, 211; vii. 376, 378, 515; ix. 247 прим.; xi. 423, 486, 489, 580; xii. 267, 320.

	— Линдли, iii. 445; iv. 241 прим., 391; xii. 232.

	Мюррей, Уильям (граф Мэнсфилд), iii. 416.

	— мистер (друг Поупа), viii. 555.

	— мисс, viii. 529.

	Муза, призывание Музы или девиз (у Коули), viii. 58.

	Музыка, история музыки (Берни), x. 288 прим.

	— Мессоры, xi. 245.

	Музыкальный фрагмент (Джорджоне), ix. 271.

	— (Тициан), ix. 11, 70.

	Музыкальные инструменты, олицетворение (в «Болтуне»), i. 9; viii. 98.

	— вечеринка (Джорджоне), ix. 26.

	Музыкант и соловей, состязание между (Крэшо), viii. 53.

	Музидор и Филоклея (сэра Филипа Сидни), ix. 58.

	Мустафа и Алахам (Фулка Гревилла), v. 231; vii. 255; xii. 34.

	Горчичное Зерно (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 61, 244; viii. 275.

	«Моя тетушка» (фарс), viii. 239, 240.

	— отец (в «Тристраме Шенди» Стерна), i. 12; viii. 121, 151.

	«Мое первое знакомство с поэтами», xii. 259.

	— бабушка (принца Хоара), i. 155; vi. 416; viii. 230.

	— ночная рубашка моей хозяйки (Оултона), viii. 328.

	— моя супруга и я (Ч. Дибдина), viii. 525.

	— дядя Тоби (в «Тристраме Шенди» Стерна), i. 12; viii. 11, 121, 151; x. 39; xi. 553.

	— жена! Какая жена? (Барретта), viii. 237.

	Мирра (в «Сарданапале» Байрона), ii. 307.

	Миртл (в «Сознательных любовниках» Стила), viii. 158.

	Майзи Хэппер (в «Монастыре» Скотта), viii. 454.

	«Таинственная мать» (Уолпола), x. 165.

	Мистерии, x. 60.

	— «Удольфские тайны» (миссис Радклиф), viii. 125; xii. 64.

	«Тайна страстей», x. 60.




N.




	Наяда, i. 19.

	Нэрн, iv. 280.

	Нальди, Джузеппе, viii. 326, 365, 372; xi. 308.

	Намюр, осада, i. 429.

	Нантёй, Шарль Франсуа ле Бёф, ix. 127.

	Нантакет, x. 315.

	Нантвич, ii. 167.

	Нэнти Юарт (в «Редгонтлете» Скотта), vii. 319.

	Непер, Джон, vi. 85.

	— (из Мерчистона), xii. 441.

	— Маквей, xii. 255.

	Неаполь, ii. 180, 223; iii. 179; vi. 347, 379, 385; ix. 233, 249, 253, 256, 259, 419, 475 прим.; x. 56, 277, 282, 283, 287 прим., 292, 300.

	Наполеон Бонапарт. См. Бонапарт, Наполеон.

	Нарцисса (в «Родриго Рэндоме» Смоллетта), xii. 64.

	Нарцисс, i. 25; xii. 200.

	— и Грации (Бишопа), iv. 102.

	— смотрящий в воду (Барри), ix. 419.

	Нарни (город), ix. 258.

	«Повествование о фактах» (Холкрофта), ii. 139, 156, 201, 205.

	Нэш, сэр Б., vi. 451.

	— мисс, viii. 254.

	Нэсмит, Питер, xi. 245, 246, 247.

	Натан, мистер (актер), viii. 401.

	— Мудрый (Лессинга), x. 119.

	Натаниэль (в «Бесплодных усилиях любви» Шекспира), i. 332.

	Национальные антипатии, ix. 138.

	— галерея, ix. 3; xii. 215.

	«Естественный сын» (Коцебу). См. «Обеты влюбленных» миссис Инкболд.

	«Естественное бескорыстие человеческого разума» (Колриджа), xii. 266.

	«Природа и искусство» (миссис Инкболд), ii. 336; vi. 364; viii. 123, 127; x. 41.

	— естественное состояние (Гоббс), vi. 308.

	«Шутливое кораблекрушение» (Коули), v. 214.

	Найры, vi. 150.

	Нил, Дэниел, iii. 265; iv. 217; xi. 443.

	— Джон, x. 313.

	Неаполитанский дворянин (Тициан), vii. 292; ix. 385.

	Нит, Билл (кулачный боец), iv. 223; xii. 8 и сл.

	Навуходоносор, xii. 204.

	Истукан Навуходоносора, viii. 407.

	Нед Кристиан (в «Певерил Пике» Скотта), xi. 538.

	— Софтли (в «Болтуне»), vii. 64.

	Нили. См. Шервуд, Нили и Джонс.

	Негр (или африканец), i. 69.

	Неемия, ii. 4.

	Нелл (в «Дьявол платит» Коффи), viii. 252, 389; xii. 24, 122.

	Нельсон, лорд, i. 97; vi. 85, 359, 522.

	— «Жизнь Нельсона» (Саути), ii. 48.

	Победа Нельсона, iii. 195.

	Немур, герцог, vii. 308; viii. 326.

	Нептун, i. 34; vi. 168; ix. 348.

	— (Джованни да Болонья), ix. 205.

	— (Эльгинские мраморы), ix. 467, 492.

	— и Амфитрита (Тициан), ix. 75.

	Нерестан (в «Заире» Вольтера), xi. 282.

	Нерисса (в «Венецианском купце» Шекспира), i. 322; iv. 260.

	Нерон, i. 390; iv. 61; ix. 221; x. 231; xii. 285.

	Золотой дом Нерона, ix. 234.

	Несс, iv. 104; xi. 268.

	Нестор (в «Троиле и Крессиде» Шекспира), i. 221.

	— (Гомера), xii. 155.

	Нетшер, Каспар, ix. 354.

	Нетер-Стоуи, x. 150; xii. 265, 269, 270, 272, 274.

	«Сеточник и его жена». См. «Зембука».

	Невшатель, озеро, ix. 296.

	Нёйи, застава, ix. 133 прим., 158, 159; xii. 191.

	Нойс (город), ix. 299.

	Невер (город), ix. 177.

	«Невилл, жизнь в Лондоне» (возможно, Джеймсона), viii. 242, 243.

	«О чтении новых книг», xii. 161.

	—— Eloise (Rousseau’s), i. 91, 427; vi. 186; vii. 24, 28, 224, 304; ix. 146, 281, 285; x. 75; xii. 14, 54, 123 n., 169.

	«Новая английская драма». См. Уильям Оксберри.

	«Новая английская опера», viii. 314, 320, 323, 329.

	Новая Голландия, iv. 46.

	«Новая гостиница» (Бена Джонсона), v. 263, 265.

	«Новый Иерусалим», v. 94; xii. 463.

	Нью-Ланарк, iii. 172; iv. 198.

	«Новый человек чувства» (Годвина), x. 399.

	«Нью мансли мэгэзин», iv. 186, 348, 418 и сл.; vi. 485–6, 494, 504 и сл.; vii. 481, 485–7, 489, 507, 509–11; ix. 62 прим., 446, 469, 470; x. 221–2; xi. стр. vii, 496, 590; xii. 1, 15, 26, 38, 51, 59, 68, 78, 95, 104, 119, 125, 131.

	«Новый Пигмалион». См. «Liber Amoris».

	Нью-Ривер, vii. 129.

	Нью-Роуд (Лондон), ii. 163.

	«Нью Скотс мэгэзин». См. «Эдинбург мэгэзин».

	Новый Завет, v. 183; vi. 392.

	«Нью таймс» (газета), iii. 233, 284, 286, 313, 314; x. 217, 218; xi. 316; xii. 289.

	«Новый взгляд на общество», iii. 121.

	«Новый взгляд на общество» (Оуэна), iv. 198.

	—— Way to Pay Old Debts, A (Massinger), viii. 272;
    
	also referred to in v. 266, 267 n.; vii. 313; viii. 277; xii. 168.





	«Ода на Новый год» (Саути), iii. 49.

	Нью-Йорк, ii. 205; viii. 473.

	Новая Зеландия, iii. 360.

	Ньюарк-он-Трент, ii. 12.

	Ньюбери, xi. 309; xii. 2, 6, 13.

	Новая Кастилия, x. 57.

	Ньюкасл, ii. 166.

	— герцог, xii. 41, 383.

	— герцогиня, iv. 216; viii. 69, 503; xii. 37.

	— маркиз, xi. 53.

	Ньюфаундлендская собака, vi. 452.

	Ньюгейт, ii. 148, 150, 171, 206; iv. 195; v. 97; vii. 449; ix. 157; x. 227, 377, 380, 381; xi. 373.

	— «Ньюгейтский календарь», iv. 250; vi. 314; viii. 269; xi. 190; xii. 34 прим., 355.

	Ньюингтон-Грин, x. 357.

	Ньюман-стрит, ii. 147, 163, 199.

	Ньюмаркет, ii. 23, 24, 26, 28, 30, 31, 32, 35–7, 40–2, 45, 46, 49, 50, 52–5, 107; vii. 211.

	Ньюпорт, лорд (Ван Дейк), ix. 61.

	Ньюпорт-Пагнелл, ii. 14.

	«Ньюс» (газета), x. 220.

	«Газета» (Крабба), xi. 606.

	Ньюстедское аббатство, x. 169.

	Ньютон, епископ (Рейнольдс), ix. 399.

	Ньютон, сэр Исаак, i. 10 прим., 46, 82, 100; iii. 140, 141, 151; iv. 8, 45; v. 163; vi. 85, 239, 304; vii. 153, 249, 306, 358, 371, 458; viii. 99; ix. 243; x. 13, 134, 222, 249; xi. 258, 263 прим., 273, 311; xii. 26, 27, 153 прим., 154 прим., 279, 441.

	Ней, маршал, iii. 165; ix. 146.

	«Благородная доблесть, или Страстный безумец» (Бомонт и Флетчер), v. 295.

	Николас Гимкрэк (в «Болтуне»), iii. 40; vi. 118, 119.

	N.— (Николсон, Уильям), ii. 91, 95, 100, 173, 175, 191–3, 195–6, 217, 219, 264, 279; vi. 92; vii. 230.

	Никий, viii. 17.

	Ник Струмпфер (в «Пирате» Скотта), xi. 534.

	«О прозвищах», xi. 442.

	Николас-цирюльник (в «Дон Кихоте» Сервантеса), x. 27.

	Николь, Пьер, xi. 289.

	Нигер, река, ix. 255.

	«Ночь» (Микеланджело), ix. 363.

	— «Картина ночи» (Брауна), v. 315.

	— «Ночь в Дрездене» (Корреджо), xii. 357.

	— «Ночная сцена» (Хогарта), viii. 136, 137; ix. 80.

	— «Ночные мысли» (Юнга), ii. 91; v. 375.

	— «Ночной гуляка» (Бомонт и Флетчер), v. 261.

	«К соловью» (Драммонд из Хоторндена), v. 300.

	Нил, река, i. 232; vii. 344; ix. 350.

	— битва на Ниле, i. 97.

	Неймеген, ix. 299, 300.

	Нимрод, vi. 168.

	Nina (an Italian Opera), vii. 325, 335; ix. 174, 175 n.

	Девять муз (Тинторетто), ix. 42.

	«Нинетта при дворе» (Ш. С. Фавара), xi. 380.

	Нинон де Ланкло, xii. 37.

	Ниоба (Эльгинская), ix. 379; x. 82.

	— (Рафаэль), i. 70.

	— (Р. Уилсон), ii. 198; ix. 393; xi. 200.

	Нипперкин (в «Веточках лавра»), xii. 24.

	Нимская резня, iii. 118, 216.

	«Ни песни, ни ужина» (Хоара), vii. 193; viii. 406, 416.

	Ноев ковчег, vii. 96; ix. 335; xii. 263.

	Нобл, Уолтер, x. 243.

	«Два благородных родича» (Флетчера), v. 190.

	«Письмо благородному лорду» (Берка). См. «Письмо герцогу Бедфорду».

	«Благородный крестьянин» (Холкрофта), ii. 87, 109, 268.

	Нобле, мадемуазель, ix. 174.

	Нодин (торговец картинами), ii. 205.

	Ноэль, мадемуазель, i. 53; ix. 170.

	Ноукс, Джеймс, i. 157; viii. 160.

	Ноланский философ, x. 145.

	Ноллекенс, Джозеф, vi. 373, 379, 384; vii. 88, 90; xii. 221, 439.

	Никто (в «Одиссее» Гомера), xi. 452.

	«Неприсягающий» (Сиббера), viii. 162.

	«Полдень» (Хогарта), viii. 137, 140; ix. 80; xi. 252; xii. 364.

	Норбери-парк, vi. 360.

	Нор, песчаная отмель, ii. 248.

	Норфолк, ii. 249, 277; iii. 405.

	Норфолк, герцог, xii. 164.

	— (в «Ричарде III»), viii. 184, 202.

	Норман (Холкрофта), ii. 204.

	— двор, vi. 24; ix. 27.

	Нормандия, iii. 97; ix. 100.

	Норна из Фитфул-Хед (в «Пирате» Скотта), xi. 534.

	North, Lord, iii. 290, 337 n., 419, 420; iv. 237.

	— Т., ii. 205.

	— сэр Томас, v. 186.

	Норты, семья, iii. 389.

	Норт-Берик-Ло, ii. 314.

	— «Норт-Бритон» (газета), iii. 422.

	— Северо-Западный проход, iv. 207; vi. 414.

	Нортгемптон, ii. 14, 125; x. 356.

	Норткот, Джеймс, i. 442; ii. 208, 209, 217, 224; iv. 212; vi. 10, 18, 65 прим., 296, 318, 407; vii. 39, 40, 42, 89–94, 211, 487; ix. 34, 55, 61, 66, 226, 407 прим., 475 прим.; xi. 202 прим., 509, 516, 543, 590; xii. 224, 439.

	«Беседы Норткота», vi. 333.

	— Сэмюэл, vi. 395.

	«Северная зима» (А. Филипса), v. 374.

	Северный полюс, панорама, vi. 407.

	Нортумберленд, герцогиня, iii. 307.

	— семья, x. 171.

	— граф и графиня (Ван Дейк), ix. 61.

	— в Тауэре (Ван Дейк), ix. 61.

	— (в «Генрихе IV» и «Генрихе VI» Шекспира), i. 284, 296, 301; xi. 192.

	Нортуич (город), ii. 18.

	Нортон, Томас, v. 193.

	Норвал (в «Дугласе» Хоума), vi. 294; viii. 180; xi. 373.

	Норвегия, iii. 62, 104, 106, 107, 158, 216.

	Норидж, ii. 182, 230, 278.

	Норвуд, vii. 114.

	Норвин (в «Природе и искусстве» Инкболд), vii. 339; xii. 65.

	«Nota Bene, или Два доктора Фунгуса» (пьеса), viii. 536.

	«Поэма о ничто» (Рочестера), v. 83.

	Нотр-Дам, ix. 156.

	Ноттингем, ii. 14, 19–23, 29, 72, 85, 106, 125; vi. 445.

	Ноттингем, лорд, iii. 464.

	Новелла (в «Честном человеке» Уичерли), viii. 78.

	«Новеллы» Салернитано, ii. 172.

	«Об английских романистах», viii. 106.

	Новизна (сонет Шекспира), i. 360.

	«О новизне и фамильярности», vii. 294.

	Нови (город), ii. 178.

	«Новый Органон» (Бэкона), v. 328.

	Ньюджент, лорд, ii. 94; x. 215.

	Нумиторий (в «Виргинии» Ноулза), viii. 456.

	Нанитон, ii. 14.

	Кормилица (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), viii. 199.

	Нерси, Перри, xi. 249.

	«Орехово-коричневая дева» (старинная баллада), v. 106; xi. 533.

	Ним (в «Генрихе V» Шекспира), i. 291, 351; viii. 33.

	Первая и вторая нимфы (в «Комусе» Мильтона), viii. 231.

	— (Тициан), ix. 14.

	— нимфа, являющаяся речному богу (картина), ix. 128.

	— нимфа, плетущая гирлянду из цветов (Парментье), ix. 167.

	— нимфа и сатир (Джорджоне), ix. 226.

	— — (Полембург), ix. 20.

	— — (картина), ix. 43.

	Нимфадоро (в «Антонио и Меллиде» Марстона), v. 228.




O.




	О——, мистер, xi. 387.

	«Дуб и терновник» (Спенсера), v. 98.

	Замок Окхэмптон (Уилсон), xi. 199.

	Оутс, Титус, ii. 143.

	«Клятва Горациев» (Давида), ix. 134.

	Оберон (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 245 и сл.

	Обервезель, xi. 363.

	«О духе обязательств», vii. 78.

	О’Брайен, мистер, ii. 173, 174.

	«Замечания по поводу обвинения судьи Эйра присяжным в 1794 году» (Годвина), x. 399.

	«Наблюдатель» (журнал), ix. 287; x. 220.

	Случай (у Спенсера), x. 245.

	Билль об эпизодическом конформизме, x. 377.

	Оклив, Томас, v. 34.

	«Океана» (Харрингтона), iii. 122.

	Океан (в «Прометее» Эсхила), x. 93.

	О’Койгли, Джеймс, ii. 429.

	О’Коннелл, Дэниел, xii. 214.

	О’Коннор, Артур, ii. 174, 186, 190, 196, 431.

	— Роджер, ii. 190.

	Октавия (в «Антонии и Клеопатре» Шекспира), i. 229; viii. 192.

	Октавиан (в «Горцах»), viii. 239, 241.

	«Ода на смерть Чаттертона» (Колриджа), iv. 215.

	«Ода уходящему году» (Колриджа), v. 377; xii. 268.

	«Ода колледжу в Итоне» (Грея), v. 118; vii. 74.

	«Ода вечеру» (Коллинза), v. 116, 374.

	«Ода страху» (Коллинза), v. 116, 374.

	«Ода безразличию» (миссис Гревиль), viii. 216.

	«Ода памяти сэра Люция Кэри и сэра Г. Моррисона» (Бена Джонсона), v. 306.

	«Ода Неаполю» (Шелли), x. 267.

	«Ода страстям» (Коллинза), v. 116, 374.

	«Ода поэтическому характеру» (Коллинза), v. 116, 126, 374.

	«Ода о прогрессе жизни» (Вордсворта), i. 250.

	«Ода на день святой Цецилии» (Драйдена), v. 81.

	«Оды и надписи» (Саути), v. 164.

	«Одеон» (театр), ix. 154.

	Одри, Жак Шарль, ix. 153.

	«Одиссея» (Гомера), i. 71 прим.; v. 14, 66; viii. 20; x. 12; xi. 236, 452; xii. 168.

	«Эдип» (Эсхил), x. 96.

	— (Ли), v. 357; vii. 298.

	— (Корнель), ix. 154, 193.

	О’Фин (в «Джоне Банкле» Эмори), i. 54.

	Огигия (у Спенсера), viii. 241; (у Гомера), x. 12.

	Огайо, iv. 337; vi. 53.

	О’Киф (в «Джоне Банкле» Эмори), i. 54; iii. 142.

	О’Киф, Джон, vi. 417; viii. 166, 319, 400, 416, 534; xi. 364, 383.

	«Некоторые из старых актеров», xi. 366.

	«Старость» (Цицерона), iv. 384.

	— (Холкрофта), ii. 87.

	«О старости художников», vii. 88.

	«Старый холостяк» (Конгрива), viii. 72.

	Олд-Бейли, ii. 99, 151, 199; vii. 339.

	«Продавец старой одежды» (песня в «Старьевщике» Холкрофта), ii. 177.

	«Старьевщик» (Холкрофта), ii. 163, 170, 173, 195, 222, 225, 226.

	Старые обычаи, viii. 327.

	Старый Дабл (в «Генрихе IV» Шекспира), i. 64, 283; viii. 33, 35.

	«Старый английский барон» (миссис Радклиф), viii. 127.

	— старые английские писатели и ораторы, vii. 311.

	«Старый Фортунат» (Деккера), v. 234.

	— часовня в Олд-Джури, vi. 367.

	— старые мастера, x. 196.

	— «Старомодность» (Скотта), iv. 243 прим., 247; vi. 425; xi. 459, 532, 537.

	— старая матушка У. (возможно, Хогарта), xii. 364.

	— Старый Носач (в «Прошло десять часов» Дибдина), xi. 393.

	— старый проект (в «Что такое человек моды?» Рейнольдса), viii. 262.

	— сонет Старому Саруму (Саути), iii. 203.

	Старый Сарум (город), iii. 110, 414; iv. 263.

	— старый солдат (Опи), ii. 228.

	Ветхий Завет, v. 183; x. 62.

	— «Олд таймс» (газета), iii. 194.

	— старуха, xii. 321.

	Ольденбургская, герцогиня, iii. 308.

	Олдфилд, миссис, i. 8, 157; viii. 90, 96, 160.

	Олдмиксон, Джон, x. 368 прим., 370, 371.

	Оливер, Том, vi. 40.

	— (в «Как вам это понравится» Шекспира), i. 341.

	— (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), xi. 232.

	— (правительственный шпион), iii. 232, 234, 240, 261, 280.

	Оливия (в «Хью Треворе» Холкрофта), ii. 137.

	— (в «Человеке десяти тысяч» Холкрофта), ii. 160.

	— (в «Честном человеке» Уичерли), viii. 14, 78, 86.

	— (в «Двенадцатой ночи» Шекспира), i. 315, 318; viii. 32, 37.

	Оллапод (в «Бедном джентльмене» Колмана), xi. 376.

	Олимпийский Юпитер, ix. 466.

	Олимпийские игры (Барри), ix. 421; x. 199.

	— «Олимпик» (театр), vi. 81; viii. 461, 462, 472.

	Олимп, i. 34, 71; ix. 324, 325; x. 7.

	Омаи, портрет (Норткота), vi. 402.

	«Прибыль одного — убыток другого» (Монтень), viii. 94 прим.

	О’Нил, мисс, i. 156; v. 355; viii. 177, 210, 211, 223, 256, 261–3, 273, 284, 288, 291, 309, 310, 347, 350, 391–4, 397–8, 465, 478, 524, 528, 537, 538; ix. 147; xi. 304, 367, 403, 407, 410.

	О’Нил, мисс, в роли Бельвидеры, viii. 261, 513.

	— — в роли Констанции, viii. 513.

	— — в роли миссис Окли, viii. 530.

	— — в роли Эльвины, viii. 256.

	— — в роли Джульетты, viii. 198.

	— — в роли леди Тизл, viii. 291.

	— — в роли вдовы Чирли, xi. 297.

	Онслоу, Артур, xii. 370.

	Опера, xi. 426.

	Опера, труппа в опере, xi. 369.

	— Новая английская, viii. 314, 320, 329.

	— Оперный театр, ii. 90, 193; viii. 465.

	Офелия (в «Гамлете» Шекспира), i. 105, 232, 293 прим.; iii. 122; v. 49, 261; viii. 188, 209, 478 прим.; ix. 145; x. 116; xi. 295, 395, 451; xii. 144.

	Опи, Джон, i. 149; ii. 169, 172, 174–6, 178, 180, 184, 189, 196, 198, 208–9, 223–6, 228, 230, 398; vi. 10, 79 прим., 296, 343, 351, 390, 411, 433, 436, 462; vii. 109, 274, 305; ix. 225, 403; xi. 218.

	— миссис, ii. 169, 226, 231; viii. 268.

	Оппозиция и «Курьер», iii. 240.

	«O.P. Row» (беспорядки в театре), viii. 357; xi. 372; xii. 39, 297.

	Опс (языческая богиня), vii. 255.

	Оранская династия, vii. 322; ix. 42.

	— принц Оранский, iii. 284; vi. 221; x. 370, 372.

	— Оранский двор, ii. 1, 2.

	Оратории, viii. 296.

	Орканья, Андреа, ix. 354.

	Ордонио (в «Раскаянии» Колриджа), vi. 314; viii. 421.

	Орест (Эсхил), x. 93.

	— (в «Несчастной матери» Филипса), viii. 334.

	Орфорд, лорд, vi. 461.

	Органья, великан (Ариосто), ix. 239.

	Орджер, миссис Мэри Энн, viii. 246, 279, 355, 358, 536; ix. 151.

	Оргон (в «Тартюфе» Мольера), viii. 29, 246; ix. 151; x. 108; xi. 354.

	Ориана (в «Завоевании Торенто» Даймонда), viii. 368.

	«Ориент» (корабль), ii. 214.

	Оригинальность, ix. 423.

	Оринда (в «Непостоянном» Фаркера), i. 154.

	Орион (Н. Пуссен), vi. 169, 170.

	Оркнейские острова, xi. 532, 533.

	Орландо (в «Как вам это понравится» Шекспира), i. 339; iii. 297; viii. 252.

	— (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), xi. 232, 235.

	— (в «Честной блуднице» Деккера), v. 235, 237, 240.

	— «Влюбленный Орландо» (Боярдо), x. 69.

	— «Неистовый Орландо» (Ариосто), x. 14, 70, 71, 85.

	Orleans Gallery, The, i. 78; vi. 14; ix. 9, 11, 31, 33 and n., 422.

	Ормонд, герцог, vi. 345.

	Ормскирк, ii. 167.

	«Трактат об орнаментальном садоводстве» (Томаса Уотли), i. 171.

	Орондат (в «Кассандре» Ла Кальпренеда), xii. 61.

	Oroonoko; or, The Royal Slave (Southerne’s), xi. 301;
    
	также упоминается в i. 300; v. 359; vii. 70; viii. 537.





	Ороман (Вольтер), x. 111; xi. 282.

	«Сирота» (Отвея), v. 355; viii. 263.

	Орфей, vii. 14.

	— (Барри), ix. 420.

	— (Данс), vi. 442.

	— и Эвридика (Дроллинга), ix. 137 прим.

	Орр, Уильям, iii. 237.

	Орсин (в «Гудибрасе» Батлера), viii. 65.

	Орсини, xi. 443.

	Орсон (в «Валентине и Орсоне»), v. 361; vii. 215.

	Ортон, преподобный Джоб, vii. 316, 317.

	Орвилл, лорд, xii. 65.

	Осборн, книготорговец, x. 221.

	Осборн (у Холкрофта), ii. 262, 263, 264, 265.

	Осмонд, мистер, ii. 205.

	Осмин, мистер, x. 204.

	Оссиан, i. 155; v. 15, 18; vi. 197 прим.; vii. 6; xi. 235; xii. 165.

	Остаде, Адриан Язон ван, ix. 20, 26, 35, 60.

	Остенде, ix. 198.

	«Отелло» (Шекспира), i. 200; i. 16, 179, 180, 186, 259, 293, 300, 393; ii. 59, 71, 178, 301, 391; iii. 168, 312; v. 5, 52, 55, 145, 188; vi. 274, 409, 456; vii. 137 прим., 206, 282, 343, 344, 371; viii. 31, 131, 177, 185, 190, 207–10, 214, 216–9, 221, 223, 227, 234, 249, 271, 356, 357, 385, 390, 414, 444, 458, 472, 513, 528, 534, 560; ix. 80; x. 82, 111, 117, 156; xi. 276, 283, 291, 294, 308, 350, 351, 352, 362, 366, 368, 389, 405, 499; xii. 318, 366.

	Отман (в «Оруноко» Саутерна), xi. 302.

	Отон, vi. 298.

	Отриад, воздвигающий трофей (статуя), ix. 166.

	— раненый (Герала), ix. 166.

	Отуэй, Томас, i. 157; v. 181, 354, 355; vi. 49; vii. 362; viii. 69, 263, 284; ix. 152; x. 17, 118, 205, 243; xi. 402, 435; xii. 35, 67, 121.

	Овандо (испанский гранд), iii. 290 прим.

	Овербери, сэр Томас, v. 99, 141.

	Овидий, iv. 101; v. 79, 186; vi. 217 прим.; viii. 94; x. 257.

	— (в переводе А. Голдинга), v. 399

	— в гекзаметрах (перевод Фосса), ii. 229.

	Оуэн, Роберт, iii. 121, 169, 172, 229, 359; iv. 198; vi. 66, 67; vii. 129; xii. 275, 413.

	Оуэн, мистер (фермер), ii. 167.

	Оуэн Глендоуэр (в «Генрихе IV» Шекспира), i. 284.

	Оксберри, Уильям, i. 159 прим.; viii. 228, 245, 246, 258, 260, 264, 274, 311, 369, 392, 426, 436, 487 и сл., 504–6, 508, 511, 536; xi. 303, 396.

	Оксендон-стрит, Хеймаркет, ii. 280.

	Оксфорд, i. 84; ii. 137; iii. 399, 408, 411, 416; v. 273; vi. 75, 188; vii. 42; viii. 319; ix. 46, 69, 98, 144 прим., 232; xi. 309; xii. 351.

	— граф, ii. 370; x. 358.

	— Роуд (Лондон), ii. 88, 182.

	— Ученый (у Чосера), v. 22.

	— Стрит, ii. 199; iii. 239; v. 102; vi. 431, 437; ix. 158.

	— и Бленхейм, картины в, ix. 69.




P.




	P——, мистер. См. Патмор, Питер Джордж.

	P——, леди Ф., vi. 401.

	P—tt—n (? Питтон), xi. 309.

	Падуя, ix. 264, 266, 275.

	Паддингтон, iv. 108.

	Паер, мистер, viii. 540.

	Пестум, ix. 255.

	Пейн, Говард, viii. 439.

	— Томас, iii. 143, 169, 300; iv. 128, 201, 334, 335, 336, 340, 341; vi. 51, 52, 57, 58, 338, 391; vii. 275 прим.; xi. 458, 472 прим.; xii. 266, 306, 346.

	«Муки сна» (Колриджа), x. 417.

	Пейнтер, Эдвард, vi. 40.

	— (Крабба), iv. 353.

	«Эссе о живописи» (Ричардсона), xi. 208 прим.

	«История живописи в Италии» (Стендаля), x. 403.

	«О высоком и фамильярном стиле в живописи», viii. 133.

	Ледяной дворец императрицы России, v. 92.

	Пале-о-Серф, i. 388.

	— Рояль, i. 133; ix. 128; xii. 25.

	Palamon and Arcite (Chaucer’s), i. 332; v. 21, 82; x. 69;
    
	(Флетчера), v. 258, 261.





	Паланца (город), ix. 278.

	Паларини (актриса), vii. 338; ix. 278.

	«Палемон и Лавиния» (Томсона), v. 90.

	Paley, Dr William, iii. 276; iv. 116 n., 166 n., 201, 277, 283, 333, 373; vi. 199; xi. 336; xii. 267, 358.

	Палинци (город), viii. 126.

	Палиссо (город), ix. 179.

	Палладио, ix. 266, 269, 274; xi. 456 прим.

	Паллада, vii. 268.

	Паллавичини, кардинал Сфорца, x. 301 прим.

	Пэлл-Мэлл, ii. 280; vi. 435; vii. 212, 232; ix. 43; xi. 184; xii. 215.

	Пальма, Якопо Веккьо, ix. 35.

	Палмер (в «Четырех П» Джона Хейвуда), v. 274, 276.

	— Боб, vii. 127; viii. 229, 388.

	— Фиш, x. 229.

	— Джек, viii. 81, 199, 251, 300, 388; xi. 367, 393.

	— Томас (мл.), ii. 198.

	«Пальмерины Англии», xii. 62.

	Пальмира, vii. 185; ix. 256; xi. 495.

	«Памела» (Ричардсона), ii. 281; iii. 49; vi. 236, 380; vii. 227; ix. 64; x. 37, 38; xii. 63, 226, 328.

	Пан, i. 239; iv. 217; v. 192, 201; vi. 319.

	— (Элгинский), ix. 340.

	— (в «Верной пастушке» Флетчера), v. 255.

	— Голова Пана, xi. 228.

	Кладбище церкви Сент-Панкрас, x. 221.

	Пандар (в «Троиле и Крессиде» Шекспира), i. 221; viii. 326; xi. 295 и сл.

	Pandemonium (in Milton’s Paradise Lost), v. 65, 318 n.; xi. 506.

	«Пандора» (Барри), ix. 421, 422.

	«Муки совести». См. «Вороны» (Покока).

	«Панель» (Дж. П. Кембла), viii. 537; xi. 303, 305.

	— «Панель» и «Вороны», xi. 303.

	Паноптикум (Бентама), iv. 197; vii. 129, 240, 247, 249; viii. 411.

	Пантагрюэль (Рабле), iv. 378 прим.; v. 113; viii. 29.

	Пантея (в «Короле и не короле» Бомонта и Флетчера), v. 252.

	Пантеон, ii. 276; ix. 156, 232, 235, 241; x. 296, 301.

	Пантисократия, план, ii. 278 прим.; iii. 166, 225; x. 149 прим.; xi. 513.

	Панург (Рабле), v. 113.

	Папский дворец, ix. 34.

	Папинио (деревня), ix. 259.

	Параклет, ix. 146.

	«Рай» (Данте), x. 63.

	— «Потерянный рай» (Мильтона), i. 22 прим., 36, 39, 49, 94, 138, 164, 393; ii. 275, 368, 397 прим.; iv. 190; v. 61, 63, 66, 83, 148, 315, 317, 318, 357, 371; vi. 42, 174, 176, 218, 224, 350, 380, 392; vii. 36, 41, 117, 134, 197, 227; viii. 23, 58; ix. 167, 186, 218; x. 327, 416; xi. 254, 382, 457, 464; xii. 67, 193, 207, 354, 367.

	— «Возвращенный рай» (Мильтона), vii. 36, 119.

	Парадоль, мадам, ix. 154.

	«О парадоксе и общих местах», vi. 146.

	«Параллельные отрывки у различных поэтов», xi. 282.

	«Паразитастер, или Фавн» (Марстона), v. 226.

	Паре, Амбруаз, iv. 379 прим.

	Пардонер (в «Четырех П» Джона Хейвуда), v. 274, 276.

	Париж, i. 8, 91, 132, 133, 390, 435; ii. 21, 104–7, 109, 112–5, 130, 164, 180, 181, 188, 192, 232, 235, 267–8, 280 прим.; iii. 54, 56, 61, 97, 98, 119, 122, 159, 183, 227, 247, 344, 408; iv. 189; v. 203; vi. 16, 303, 404, 422; vii. 96, 185, 311, 313, 314, 323, 324 прим., 332; viii. 89, 97, 363, 441; ix. 27, 95, 99 прим., 100, 102, 103–6, 118, 119, 122, 133 прим., 142, 145, 147, 155, 174, 177, 182, 183, 186, 192, 196, 203, 206 прим., 207, 212, 214, 244, 246, 252, 254, 274, 355, 365, 417, 491; x. 67, 303, 329; xi. 53, 184, 195, 196, 240, 242, 246, 333, 345 прим., 352, 353, 371, 389, 391; xii. 19, 23, 24, 146, 169, 225, 226, 314, 458.

	— (человек), i. 416.

	— (Ван Дейк, портрет), xii. 36.

	— (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), viii. 199.

	«Приходская книга» (Крабба), xi. 605 прим.

	«История Паризмуса и Паризмена» (Э. Форда), ii. 2, 4.

	Парк, ii. 211.

	Паркс, Джозеф. См. Томс, Джо.

	Паркгейт, ii. 64.

	Паркинсон, Джеймс (ст.), ii. 212.

	— Джозеф (мл.), ii. 212.

	Парк-лейн, xii. 132.

	Долгий парламент, iv. 83 прим.

	Парламентский отчет об уголовных законах. См. Уголовное право, парламентский отчет о.

	— Парламентское красноречие, современное состояние, xi. 464.

	«Парламентский регистр» (Дебретта), ii. 186.

	Парма, vi. 384, 415; vii. 126; ix. 197, 199, 201, 202, 205, 409; x. 192; xii. 38.

	Пармиджанино, Франческо Маццола, ix. 11, 41, 43, 51, 226, 355; ix. 543.

	Парментье, Джеймс, ix. 167.

	Парнас, vi. 209; vii. 90; xi. 346, 423.

	— (Рафаэля), ix. 365.

	Парнелл, Томас, iv. 365; v. 104, 373.

	Пароль (в «Конец — делу венец» Шекспира), i. 293; iii. 86, 437; v. 252; vi. 291.

	Парр, доктор Сэмюэл, i. 425 прим.; ii. 196; iii. 255; iv. 211, 233, 337; vi. 53, 73, 354.

	Паррасий (князь живописцев), i. 162; vii. 61.

	Пар-ри и Лютеция (этимология Рабле), ix. 155.

	Парри, Джеймс (мл.), ii. 182, 193, 196, 198, 225.

	— доктор Джон, ii. 173, 182, 192, 193, 195, 196, 198, 228.

	— сэр Уильям Эдвард, iv. 207; ix. 138.

	Парсон Адамс (в «Джозефе Эндрюсе» Филдинга), i. 12, 80, 121; iii. 282; iv. 246, 367; vi. 215, 457; vii. 84, 223, 368; viii. 12, 107, 112, 115, 152, 158, 553; x. 27, 33, 34; xi. 378, 435; xii. 64, 76.

	— Саппл, xi. 487.

	— Траллибер (в «Презрении к духовенству» Экарда), viii. 107; x. 27.

	Парсонс, Уильям, i. 155; ii. 111; viii. 230, 278, 388; xi. 367; xii. 24.

	Парфенон, ix. 28, 325, 492; xi. 495.

	«О духе партийности», xi. 521.

	Партридж (в «Джозефе Эндрюсе» Филдинга), viii. 112, 113, 116; x. 31, 35.

	— миссис, viii. 113.

	«О партийном духе», xii. 402.

	Паскаль, Блез, i. 410; vii. 311; xii. 169.

	Фермопильский проход (Давида), ix. 134.

	Пассери, Джованни Баттиста, x. 296, 305.

	«Страстный безумец, или Благородная доблесть» (Бомонт и Флетчер), v. 295.

	«Страстный пилигрим» (Шекспира), i. 360.

	«О прошлом и будущем», vi. 21.

	«Десять часов» (Дибдина), xi. 392.

	Паста, мадам, ix. 175 прим.; xi. 300, 352, 372, 382, 383; xii. 307, 366, 384.

	— — и мадемуазель Марс, vii. 324.

	«Пасторальная баллада» (Шенстона), v. 119; vi. 224.

	«Пасторали» (Брауна), v. 315.

	— (Гея), v. 107.

	— (Амброуза Филипса), v. 374.

	Пасторелла (Спенсера), v. 43.

	«Патентные сезоны» (Арнольда), viii. 476.

	Патерностер-роу, ii. 172, 204; iii. 157; xii. 344.

	Пати и Пегги (в «Нежной пастушке» Аллана Рэмзи), ii. 78.

	Патмор, Питер Джордж (P——, мистер), vi. 371–3; x. 404, 406.

	Патон, мисс И., xi. 387.

	«Возвращение Патрика» (балет), viii. 353.

	«О патриотизме» (фрагмент), i. 67.

	Патрокл (в «Троиле и Крессиде» Шекспира), i. 227; v. 54.

	«О покровительстве и рекламе», vi. 289.

	Паттисон, Уильям, v. 122.

	Пату, Клод Пьер, i. 66 прим.

	Павел, св., i. 145; iii. 272; iv. 162; vi. 448; vii. 216; x. 128.

	— царь, ii. 246.

	— перед Феликсом (Хогарта), viii. 146.

	— III (Тициана), vi. 340, 385.

	— Клиффорд (Бульвера), xii. 130.

	— и Виргиния (Бернардена де Сен-Пьера), vi. 186, 442; viii. 372; xii. 268, 364.

	Пауло (в «Римини» Ли Ханта), x. 409.

	Павильон в Брайтоне, ix. 90.

	«Семья Араглад» Пейна, viii. 279; xi. 304.

	Пэи-де-Во, vi. 186; vii. 304; ix. 284, 288.

	Пичем, мистер и миссис (в «Опере нищего» Гея), i. 66, 94, 142; iii. 68, 142, 163, 233; v. 108; vi. 288, 314; viii. 194, 255, 256; xi. 374; xii. 355.

	Пикок, Томас Лав, vii. 186, 495.

	— гостиница «Павлин» в Парме, ix. 201.

	Пик, Ричард Бринсли, xi. 369, 370.

	Пирмен, Уильям, viii. 464.

	«Крестьянская семья, идущая на рынок» (Рубенса), ix. 387.

	«Крестьяне, идущие на рынок» (Бернетта), xi. 247.

	Горошек (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 61; viii. 275.

	Пивор (деревня), ii. 167.

	«О педантстве», i. 80, 84; также упоминается в i. 382; xii. 320.

	Разносчик (в «Четырех П» Джона Хейвуда), v. 274, 276.

	Педрильо (в «Замке Андалусии» О’Киффа), viii. 330.

	Пил, сэр Роберт, iv. 250; vi. 89; vii. 186; xi. 473; xii. 275.

	Кофейня Пила, xii. 165 прим.

	Подглядывающий Том, ii. 11; vi. 417; xi. 387.

	Пег (Конгрива), viii. 74.

	Пегас, v. 63.

	Пегги, мисс (в «Деревенской жене» Уичерли), viii. 15, 76, 77, 554; xi. 274, 276, 290.

	Пегу, iv. 189.

	Пекин, ii. 269; vi. 73.

	Пелаэс, Мартин, xi. 329.

	Пелисье, месье, xi. 366.

	Пеллегрини, Феликс, ix. 174.

	Пеллью, сэр Эдвард, vi. 447.

	Пелхэмы, iii. 389, 412.

	Пембрук, Анна, графиня Пембрук, v. 148.

	— граф, ix. 71; x. 335.

	— лорд и леди, ix. 58.

	— Семья, vi. 14; ix. 58.

	— — (Ван Дейка), ix. 473 прим.

	Пембрукшир, iii. 411.

	Пендрагон, x. 56.

	«Пенелопа» (Чимарозы), viii. 537.

	— и «Танцемания», xi. 299.

	«Честная кающаяся» (Роу), viii. 287.

	«Кающаяся девушка» (Хейдона), x. 201.

	Пенитенциарий, i. 139; vii. 249.

	Пенкмен, Уильям, i. 8, 157; viii. 160.

	Пенли, С., viii. 250, 264, 280, 302, 403, 427, 465, 525.

	Пеннант, Томас, ii. 170, 172.

	— мистер, vii. 69.

	Пенник, доктор, vi. 390.

	Пенни, Эдвард, ix. 422.

	Пенрит, ii. 78; v. 148.

	Пенроуз, Томас, v. 122.

	Пенраддок (в «Колесе фортуны» Камберленда), viii. 376; xi. 205, 206.

	Пенсхерст, vi. 354.

	Пенсион Сюис в Турине, ix. 196.

	— де л’Юнивер (гостиница), ix. 133 прим.

	Пенсон, миссис У., viii. 315.

	Пентленд-Хилс, ii. 314; ix. 98.

	«О людях с одной идеей», vi. 59.

	— Что такое народ, iii. 283, 292.

	— О людях здравого смысла, vii. 242.

	Персиваль, рыцарь (в «Мерлине-волшебнике»), x. 21.

	«Перси» (мисс Ханны Мор), viii. 256, 258.

	— (в «Ричарде II» Шекспира), i. 276; xi. 192.

	— Томас, vii. 252.

	Перси, x. 172.

	Пердита (в «Зимней сказке» Шекспира), i. 35, 106, 176; vii. 327; viii. 74, 354; x. 116; xi. 296; xii. 339.

	Пер-Лашез, кладбище, vii. 369; ix. 145, 146, 161.

	Перегрин (в «Вольпоне» Джонсона), viii. 43.

	Перегрин Парагон (в «Мире» Кенни), viii. 369.

	— Пикль (Смоллетта), i. 47; vii. 221, 303; viii. 117; ix. 64; x. 35; xi. 274, 441; xii. 41.

	Совершенная любовь («Liber Amoris»), ii. 322.

	Перикл, viii. 335; x. 248, 337, 346.

	Перикл (Шекспира), ix. 27; x. 117.

	Бык Перилла (Драйдена), iii. 159.

	«О периодических эссеистах», vii. 226; viii. 91.

	— Периодическая пресса, x. 202, 212.

	«Перкин Уорбек» (Форда), v. 270.

	Перле, месье, xi. 352, 355–6, 366, 379, 380, 383.

	Перуз, Жан Франсуа Гало де, ii. 192.

	Перрон, кардинал дю, xi. 289.

	Perry, James, ii. 89, 171, 172, 224, 424; vi. 292, 293, 294 n.; viii. 175; ix. 315; x. 214, 215, 424.

	Перри, миссис, ii. 224.

	Притча против преследований (Франклина), x. 314.

	Персей (Челлини), ix. 219; xii. 209.

	— и Андромеда (Гвидо), ix. 41.

	Персия, iv. 77.

	«Персидские письма» (лорда Литтлтона), viii. 104.

	«О тождестве личности», xii. 198.

	— Личная политика, xii. 456.

	Олицетворение музыкальных инструментов (Аддисона), i. 9; viii. 98.

	«О людях, которых хотелось бы увидеть», xii. 26.

	Пертинакс, Сурли (в «Алхимике» Бена Джонсона), xi. 171.

	Перу, i. 95.

	— Перуанские рудники, xii. 149.

	— мистер (игрок в файвс), vi. 88.

	Перуджа, ix. 211, 228, 260, 262, 302.

	Перуджино, Пьетро, vi. 347; ix. 262.

	Пезарони, мадам, xii. 366.

	Пескьера, крепость, ix. 277.

	Петр Аретино, профиль (Тициана), vii. 96.

	— Белл (Вордсворта), xi. 497; xii. 270, 271.

	— Великий, ii. 246; iii. 308; vi. 429.

	— Отшельник, iv. 226.

	— Граймс (у Крабба), xi. 606.

	Питер Пастораль (в «Дразнить легко»), viii. 468.

	— Пиблс (в «Редгонтлете» Скотта), vii. 319; xii. 91.

	— Пиктэнк (? псевдоним, использованный Хэзлиттом), xi. 577.

	— Паунс (в «Джозефе Эндрюсе» Филдинга), vi. 215; vii. 363.

	Питерборо, ii. 9; ix. 63.

	— Собор, xii. 156.

	— Корт, vi. 415.

	Питершем, ii. 263.

	Петион, Жером, ii. 177.

	Пети-Андре (в «Квентине Дорварде» Скотта), iv. 251.

	Пето (в «Генрихе IV» Шекспира), viii. 33.

	Петрарка, i. 45; v. 19, 30, 186, 299, 301–302; vi. 175, 280; ix. 262; x. 45, 55, 63, 67; xi. 273, 423, 493; xii. 30, 165.

	Петруччо (в «Укрощении строптивой» Шекспира), v. 239.

	Петьюлант (в «Двойной игре» Конгрива), v. 231; viii. 73, 76.

	Петворт, ix. 61.

	«Певерил Пикский» (Скотта), xi. 537; iv. 248; ix. 279; xii. 286.

	«Федра» (Еврипида), x. 97.

	— (Расина), x. 97, 106.

	«Федра и Ипполит» (Герена), ix. 122, 134.

	Фаэтон (Вильсона), ix. 392; xi. 198.

	«Дочь фараона» (Хогарта), viii. 146.

	«Фарсалия» (Лукана), xii. 166.

	Послание от Фелима Коннара (в «Семье Фадж в Париже»), iii. 315.

	Фидий, vi. 74, 414; ix. 28, 165, 379, 430, 466, 490–2; x. 341, 343, 344, 346, 348, 350.

	Филадельфия, ii. 205; viii. 473.

	Филарет (Брауна), v. 315.

	«Филастр, или Любовь истекает кровью» (Бомонт и Флетчер), v. 262, 296.

	Филемон, x. 100.

	Филия Борзо (в «Мальтийском еврее» Марло), v. 210.

	Филинт (в «Мизантропе» Мольера), ix. 150.

	Филипп IV Испанский (Веласкес), ix. 25.

	Филипс, Амброуз, i. 56; viii. 334.

	— Джон, v. 373; x. 369.

	— сэр Роберт, iii. 395.

	— Томас, viii. 226, 465.

	Филипп II (в «Доне Карлосе» Шиллера), ii. 178.

	Филлипс, Чарльз, iv. 319, 323; xi. 472 прим.

	— Эдвард (Нед P——), vii. 37; xii. 476.

	— сэр Ричард, ii. 177, 234; iii. 221; vi. 362, 418; xi. 556; xii. 224.

	— (аукционист), ii. 221, 224, 225, 226, 228.

	«Жизнь Филипсов» (Годвина), x. 369, 399.

	Филлис (в «Сознательных любовниках» Стила), viii. 158.

	Филоктет (Барри), ix. 419.

	— (Расина), ix. 154.

	— (Софокла), v. 14.

	Филомела, v. 104.

	Доктрина философской необходимости, xi. 277.

	«Лекции по философии» (Хэзлитта), xi. стр. ix.

	«Философия риторики» (Кэмпбелла), viii. 62.

	Фиби Доусон (Крабба), iv. 353.

	— (в «Розине»), viii. 527.

	Феб (Мильтона), i. 32.

	Фотин (в «Ложном» Бомонта и Флетчера), v. 253.

	Фотий, x. 15.

	Общество френологов, vii. 156 прим.

	Фригийские пастухи (в «Мидасе» Лили), v. 199.

	Физиогномическая система (доктора Галль и Шпурцгейм), vii. 18, 19.

	«Физиология мозга» (Шпурцгейма), vii. 17.

	Кофейня Пьяцца, xii. 140 прим.

	— Пьяцца-ди-Спанья в Риме, ix. 229 прим.

	Пикадилли, ii. 227; iii. 448; vii. 211; xii. 239, 240, 277.

	Пишегрю, генерал, x. 250.

	«Пик-Ник» (газета), xii. 276 прим.

	«Картина» (Массинджера), v. 266.

	«Очерки основных картинных галерей Англии», ix. 1.

	Картины в Берли-хаусе, ix. 62.

	— в Хэмптон-корте, ix. 42.

	— в Оксфорде и Бленхейме, ix. 69.

	— в Уилтоне, Сторхеде и т. д., ix. 55.

	— в Виндзорском замке, ix. 36.

	«О живописном и идеальном», vi. 317

	Пье-де-Лупо (гора), ix. 259.

	«Сорока-воровка» (французская пьеса), xi. 381.

	Пьер (в «Спасенной Венеции» Отуэя), i. 155; ii. 59; v. 354, 355; vi. 329; viii. 262, 378, 459; xi. 402, 407, 480.

	— кардинал, x. 55.

	— Видаль, x. 55.

	Пьетра-Мала (город), ix. 209.

	«Свинья и решетка» (трактир), viii. 475.

	«Голуби и вороны» (пьеса), viii. 467, 469.

	Пиготт, Джек, xii. 2, 13, 14, 15.

	Пигвиггин-младший (в «Голубях и воронах»), viii. 469.

	«Пилигримы и горох» (Питера Пиндара), viii. 168.

	«Путь паломника» (Баньяна), i. 57 прим.; ii. 155; iv. 337; v. 13, 14, 43; vi. 54, 413; ix. 133 прим., 229; x. 24, 74; xii. 33, 236.

	Пильниц, iii. 61; xi. 196.

	«Лоцман» (Фенимора Купера), vi. 385, 386; x. 313.

	Пинч, Ричард, vii. 71, 72.

	Пинчвайф, или Муди (в адаптации Гарриком «Деревенской жены» Уичерли), vi. 68; viii. 76, 77; xi. 277.

	Пиндар, iv. 271.

	—— Peter (Dr John Walcot), xii. 348;
    
	также упоминается в vi. 79 прим., 213, 343, 423; vii. 41; viii. 168; xi. 550, 590; xii. 350.





	— — «Обращение к Пиндару» (Гиффорда), iv. 309.

	«Пиндарические оды» (Грея), v. 118.

	Пинкертон, Джон, ii. 177, 181, 182, 184, 187, 192.

	Пиннарий Натта (в «Сеяне» Джонсона), v. 263.

	«Пиннер из Уэйкфилда, или Джордж-а-Грин» (Роберта Грина), v. 289, 294.

	Пьомбо, Себастьяно дель, ix. 10, 43, 112; xi. 238.

	Пипино (в «Немом савойце» Томпсона), xi. 364.

	Пиппини, синьор, ix. 229.

	Пиранези, Джамбаттиста, x. 190.

	«Пират» (Скотта), xi. 531.

	Пиритой, vii. 253; xii. 19.

	Пиза, iv. 217; vii. 282; ix. 246, 302, 409; x. 354; xii. 274 прим., 347.

	Писандр (в «Рабе» Массинджера), v. 266.

	Палаццо Пизани, ix. 269.

	Пизанио (в «Цимбелине» Шекспира), xi. 291, 292.

	«Рыбацкие эклоги» (Саннадзаро), v. 98.

	Пистоль (в «Генрихе IV» Шекспира), ii. 255; vi. 229, 246; vii. 277; viii. 33.

	Питкэрн, доктор, ii. 174, 175, 193, 194, 195.

	— Остров Питкэрн, viii. 529.

	Питт, Уильям (младший), i. 379, 383, 397; ii. 158, 178, 200, 223–6, 375; iii. 14–5, 18 прим., 60–1, 96–9, 131 прим., 328 прим., 339, 344, 346, 350, 389, 391, 406–7, 412, 413, 418, 423, 461, 466; iv. 233, 237, 333; vi. 34, 109; vii. 100, 200, 269, 273; viii. 17; x. 213, 232; xi. 196, 257, 436; xii. 50, 94, 206, 274, 289, 293.

	«Характер покойного мистера Питта», i. 125; iii. 346.

	— Финансы Питта, Амортизационный фонд, xi. стр. vii.

	Питт (поэт), v. 122.

	Палаццо Питти, ix. 212, 220, 221, 224, 225, 226, 366.

	Питтон (деревня), xi. 309.

	«Писарро» (Шеридана), v. 360; viii. 468; xii. 346.

	Плейс, Фрэнсис, iii. 39; vii. 186, 271, 382; xi. 556.

	— Вандомская площадь, ix. 157.

	Плаценция, ix. 199.

	«История чумы» (Дефо), x. 382.

	— «Чума в Афинах» (Пуссена), ix. 201 прим., 384.

	— Чума в Лондоне, vii. 69.

	— «Чума в Милане» (современная картина), ix. 239.

	«Честный делец» (Уичерли), viii. 14, 77, 78, 86, 506; xi. 404.

	—— Speaker, vii. 1;
    
	также упоминается в vi. 2, 487; xi. 610.





	Планше, Джеймс Робинсон, xi. 388.

	Плантагенеты, династия, viii. 181.

	Плантагенеты, xii. 356.

	Платейская равнина, ix. 325.

	Платон, i. 50, 135 прим.; iii. 151; iv. 9 прим., 143, 144, 217, 285; v. 3, 296, 327; vi. 198; vii. 46, 52, 246; viii. 243; x. 121, 157, 249; xii. 164, 165 прим., 370.

	Платов, гетман (Матвей Иванович, граф Платов), ix. 465.

	Плаузибл (в «Честном человеке» Уичерли), viii. 78.

	Плавтиев род, ix. 256.

	Плавт, i. 353; viii. 44; x. 100.

	«О прелести живописи», vi. 5, 13.

	«О прелести ненависти», vii. 127.

	«Прелести надежды» (Кэмпбелла), ii. 413; iv. 343, 345, 346; v. 149, 375, 377; vi. 210; ix. 490.

	—— «Прелести воображения» (Аддисона), i. 380; (Акенсайда), v. 119, 375.

	—— «Прелести памяти» (Роджерса), ii. 413; iv. 343; v. 148, 375; ix. 490.

	Плетон, Гемист, x. 145.

	Плейделл, адвокат (в «Гай Мэннеринге» Скотта), iv. 248.

	Плиний, vi. 241; ix. 223, 466.

	Плотин, iv. 217; xii. 164 прим.

	«Ржанки» (Чантри), xi. 248.

	Плам (в «Офицере-вербовщике» Фаркера), viii. 286.

	Планкет, Уильям Конингем, барон, iv. 319.

	Планкетт, член парламента (мистер), xi. 472, 473, 474.

	Плутарх (в переводе сэра Томаса Норта), i. 7, 218; v. 186; viii. 96; xi. 601.

	«Плутон и Прозерпина» (Тициана), ix. 74.

	«Плутос» (Аристофана), viii. 28.

	—— Дом Плутоса (у Спенсера), v. 42.

	Plymouth, ii. 85, 208, 375; iv. 189; vi. 65 n., 113 n., 351, 374, 375, 390, 418, 446; ix. 102; xi. 341, 546.

	По, река, iii. 181; ix. 196, 198.

	Покок, Роберт, ii. 245.

	Пуленбург, Корнелис ван, ix. 20, 43, 60.

	«Стихотворения о названиях мест» (Вордсворта), xii. 268.

	«О поэтическом характере» (Коллинза), v. 116, 126, 374.

	—— «О поэтической разносторонности», i. 151.

	Поэзия, xii. 339.

	—— «Искусство поэзии» (Биша), ix. 483.

	—— «Поэзия Анти-якобинца» (Каннинга и др.), vii. 350; xi. 341.

	—— «О поэзии вообще», v. 1.

	Уголок поэтов, vi. 94, 333; vii. 67, 249; ix. 156.

	«Мое первое знакомство с поэтами», xii. 259.

	Поджо, Браччолини, vii. 61 прим.

	Poland, iii. 12, 32 n., 61 n., 68, 71, 103, 104, 107, 158, 216.

	Полемберг, К. ван. См. Пуленбург.

	Полемон (Барри), ix. 421.

	Законопроект о полиции мистера Пиля, iv. 250.

	Полидори, доктор, viii. 474.

	«Вежливый разговор» (Свифта), xii. 44.

	«Принципы политической экономии» (Джона Маккаллоха), xii. 131, 345.

	—— «Элементы политической экономии» (Милля), xii. 345.

	—— «Политические эссе» (Хэзлитта), i. 426, 433, 438; iii. 463; iv. 401, 410; x. 418, 419, 420, 421; xi. стр. vi, 596.

	—— —— с очерками общественных деятелей, iii. 25, 47.

	—— «Дом, который построил Джек» (Хоуна), vii. 279 прим.

	—— «Исследование о политической справедливости» (Годвина), iii. 122, 368; iv. 19, 65, 201–3, 289; vii. 251; viii. 132, 419; xii. 170, 281, 407.

	—— «Политический регистр» (Коббетта), iii. 239, 285; iv. 340, 341, 401; vi. 56; xi. 539; xii. 7.

	«Политики» (Уилки), xi. 253.

	Поликсен (в «Зимней сказке» Шекспира), i. 329.

	«Голосование» (Хогарта), viii. 137; ix. 81.

	«Полли» (пьеса), viii. 525.

	—— (в «Опере нищего» Гея), i. 65; v. 107; viii. 158, 193, 194, 195, 254, 323, 341, 470; xi. 274, 304, 317, 373, 533.

	—— Уоттс (в «Бриллиантовом кольце» Хука; или «Обмен — не грабеж»), viii. 475.

	Полоний (в «Гамлете» Шекспира), ii. 79, 81; v. 265; viii. 186, 189; xii. 207, 425.

	Полидор (в «Сироте» Отуэя), viii. 263, 310.

	«Поли-Ольбион» (Дрейтона), v. 311, 370; vii. 316; xi. 284.

	Полифем (в «Ацисе и Галатее» Гея), vii. 103.

	Помфрет, Джон, v. 373.

	Помона, ix. 216.

	Помпей, ix. 373; (у Шекспира), i. 391.

	—— (статуя), xi. 422.

	—— (в «Ложном» Бомонта и Флетчера), v. 253.

	Колонна Помпея, xii. 329.

	Понятовский (в «Воображаемых разговорах» Лэндора), x. 250.

	Понсонби, Джон, xi. 471.

	Пон-Бовуазен (город), ix. 185.

	—— Пон-Нёф, ix. 156.

	Понте, Якопо да. См. Бассано, Иль.

	Понтий Пилат, vii. 36.

	«Купальня Вифезда» (Хогарта), viii. 147; xii. 367.

	Пул, мисс, viii. 240, 244.

	—— Том, xii. 272.

	«Бедный джентльмен» (Джорджа Колмана-младшего), viii. 319; xi. 375.

	—— «Бедный Робин» (Франклина), x. 314.

	—— «Бедная Сьюзен» (Вордсворта), v. 156.

	«Поуп, лорд Байрон и мистер Боулз», xi. 486.

	—— Alexander, v. 68;
    
	также упоминается в i. 8, 18 прим., 26, 39, 40–1, 56, 71, 80, 138, 162, 171, 176, 318, 324, 380, 399; ii. 79, 166, 199, 370, 397; iii. 46–7, 408, 416, 424; iv. 259, 277, 309, 350, 356, 359, 365; v. 8, 13, 32, 43, 45, 61, 63, 79, 88, 92, 98, 100, 104, 119, 125, 161, 369, 373, 374, 375; vi. 30, 195, 204 прим., 210, 222, 223, 250, 336, 351, 359, 363, 367, 413, 414, 440, 444, 454, 464; vii. 6 прим., 24, 36, 40, 93, 102, 103, 105, 124, 168, 203, 206, 209, 226, 234, 290, 303, 363, 380; viii. 14, 18, 24, 29, 30, 53, 62, 79, 93, 96, 134, 152, 158, 160, 273, 359, 401, 416, 555; ix. 37, 76, 233, 391; x. 77, 108, 134, 155, 161, 172, 204, 232, 250, 375, 416; xi. 233, 240, 256, 272, 275, 375, 430, 436, 457, 486, 606; xii. 31, 32, 50, 78, 154 прим., 207, 208, 245, 251, 273, 375, 388.





	«О вопросе, был ли Поуп поэтом», xi. 430.

	—— «Анекдоты о Поупе» (Спенса), vi. 30; vii. 209; xi. 498.

	—— Александр (актер), viii. 224, 249, 250, 264, 272, 301, 302, 403, 465; xi. 399.

	—— миссис Элизабет, viii. 515.

	—— мисс, viii. 389; xi. 367; xii. 24.

	«О причинах общественного мнения», xii. 316.

	«Эссе о народонаселении» (Мальтуса), iv. 288.

	—— «Извлечения из эссе о народонаселении с комментариями и примечаниями», iv. 105.

	—— «Об общей тенденции народонаселения к избытку», iv. 26.

	—— «Принцип народонаселения в его влиянии на утопические проекты улучшения», iii. 367; iv. 18.

	—— «Принцип народонаселения: являются ли порок и нищета его необходимыми следствиями и единственными сдерживающими факторами», iv. 52.

	—— «Вопросы, относящиеся к эссе о народонаселении», iii. 381.

	Порчестер, лорд, xi. 386.

	Порденоне (Джованни Антонио Личинио из), ix. 34, 35.

	Порлье, генерал, iii. 119.

	Порлок, x. 416.

	Порретта, Джеронимо делла, ix. 59.

	Порридж-Айленд, ii. 90.

	Порсон (Ричард), ii. 169, 176; iv. 233; vi. 73, 199, 208; vii. 198; viii. 17; x. 214, 244; xi. 288; xii. 75.

	Портеус (в «Эдинбургской темнице» Скотта), iv. 248.

	«Логика Пор-Рояля» (Антуана Арно), xi. 289.

	Порта-дель-Пополо, vi. 379.

	Порталис, Жан Этьен Мари, xi. 123.

	Портер, мисс Джейн, x. 296.

	—— Уолш, ix. 13, 65.

	Порция (в «Юлии Цезаре» Шекспира), i. 198.

	—— (в «Венецианском купце» Шекспира), i. 391; iv. 260; viii. 180.

	Портленд, герцог (Д— П—), ii. 169, 216.

	—— Плейс, vi. 235; ix. 158, 479.

	Портман-сквер, vii. 68; ix. 158; xi. 385.

	«Портрет» (работы С. дель Пьомбо), xi. 238.

	—— «О портрете английской леди» (работы Ван Дейка), vii. 280.

	—— «Портрет женщины» (Рембрандта), ix. 50.

	—— «Портрет леди» (Маратти), ix. 21.

	—— «Портрет мужчины» (Леонардо да Винчи), ix. 26.

	—— «Портрет принца Астурийского» (Веласкеса), ix. 23.

	—— «Портрет юноши» (Гейнсборо), xi. 202.

	—— «Портрет юноши» (Пармиджанино), ix. 41.

	Портсмут, ii. 85, 185.

	—— Герцогиня Портсмутская (работы Лели), ix. 38.

	Португалия, iii. 216, 228.

	Поза, маркиз де (в «Доне Карлосе» Шиллера), ii. 178.

	«Одержимый мальчик» (Доменикино), xii. 367.

	«О посмертной славе; был ли Шекспир движим любовью к ней», i. 21.

	Постум (в «Цимбелине» Шекспира), viii. 539; xi. 291, 293.

	«История горшка с базиликом» (Боккаччо), i. 163; xi. 517.

	Аптекарь (в «Четырех П» Хейвуда), v. 274, 276.

	Потье, Шарль, ix. 153.

	Поттер, Паулюс, ii. 187; ix. 63, 301.

	—— Роберт, xi. 284.

	«Лавка птичника» (Г. Доу), ix. 355.

	Бедный священник (у Чосера), v. 24.

	Poussin, Gaspar, ii. 318; vi. 15; ix. 14, 35, 51, 239; x. 278, 300; xi. 17; xii. 272.
    
	(См. также ссылки в статье Никола Пуссен.)





	—— «Строки на картину» (Саути), v. 164.

	—— Никола, i. 149, 163; iv. 277; v. 38, 98; vi. 74, 171, 173 прим., 174; vii. 103, 291–2; viii. 314; ix. 7, 13–4, 24, 30, 36, 51, 59, 72, 107–10 прим., 113, 128, 133, 232, 237, 311, 323, 384, 387, 389, 393, 409, 473, 477; x. 77, 192, 278, 281, 303; xi. 188, 191, 197, 199, 200–1 прим., 240 прим., 242, 543; xii. 189, 207.

	—— «О пейзаже Никола Пуссена», vi. 168.

	Понтоппидан, Эрик, ii. 252.

	Пови, мисс, viii. 460.

	Пауэл, мистер (оксфордец), ii. 196.

	Пауэлл, Уильям, viii. 280, 286; ix. 149.

	—— мистер (игрок в рэкет), vi. 88, 89, 286, 451.

	Пауэр, Тайрон, xi. 381.

	Поццо-Борго (город), ix. 227.

	«Практика благочестия» (Льюиса Бейли), iii. 111; xi. 254.

	Прадер (музыкант), ii. 234.

	«Предисловие к Беллендену» (Парра), ii. 196.

	Прага, viii. 363.

	Пратт, Чарльз (граф Кэмден), iii. 418.

	—— сэр Джон, iii. 418.

	—— Сэмюэл Джексон, xi. 460.

	Отель Пратта, Дьеп, ix. 92.

	Пракситель, ix. 237; x. 341, 343.

	Прео, Гийом де, x. 54.

	«О преобладающих принципах и возбудителях человеческого разума», xi. 258.

	«Предисловие к сокращенному изданию "Света природы" Авраама Такера», iv. 369.

	Предисловия Драйдена, vi. 217.

	«О предрассудках», xii. 391–6.

	Пресвитериане, viii. 62, 66; x. 362 прим.; xi. 420.

	«Современные недовольства» (Берка), iii. 421.

	«Сретение» (Гвидо), vii. 283, 292; ix. 111.

	«Пресса — Кольридж, Саути, Вордсворт и Бентам», xi. 411.

	Пресс-ярд, iv. 195.

	Пресвитер Иоанн, iii. 142.

	Претендент, iii. 117, 408; x. 377; xii. 31.

	Приам, xii. 155.

	Прайс, миссис, ii. 228.

	Прайс, доктор Ричард, iii. 225, 401; iv. 9 прим.; xii. 358, 359, 405.

	Гордыня (у Спенсера), v. 39.

	Придо, Хамфри, vi. 76, 476.

	Priestley, Dr Joseph, xii. 357;
    
	также упоминается в i. 49 прим.; ii. 415; iii. 225; iv. 216; vii. 445–6; x. 315, 316; xi. 53, 54, 65, 66, 70, 72, 472 прим., 579; xii. 405.





	Примроуз, доктор (в «Векфильдском священнике» Голдсмита), v. 119.

	Примроуз-хилл, vii. 66; viii. 463; ix. 158, 336.

	«Принц и Претендент; или 1745 год» (короткая пьеса), xi. 387.

	—— Артур (у Спенсера), v. 35; x. 74.

	—— «Принц Атанас», фрагмент (Шелли), x. 267.

	—— Maurice’s Parrot, iii. 101;
    
	также упоминается в vi. 284.





	—— «Принц живописцев» (Паррасий), i. 162; vii. 61.

	—— Преттимен (в «Репетиции» герцога Бекингема), vii. 205.

	—— Принц-регент, i. 416; iii. 218; ix. 479.

	—— «Принц-регент, ведущий лошадь» (Гейнсборо), xi. 203.

	—— «Принц Уэльский» (пассажирское судно), ii. 242.

	Принс-стрит, ii. 314; ix. 324.

	«Принцесса Клевская» (мадам де Лафайет), xii. 62, 169.

	—— Арагонская принцесса (Рафаэля), vii. 287.

	«Начала» (Ньютона), ii. 379; iii. 141; xii. 26, 279, 402.

	«О принципе народонаселения в его влиянии на утопические проекты улучшения», iii. 367.

	Прайор, Мэтью, i. 80; iv. 359; v. 83, 104, 106–7, 369, 373; viii. 56.

	—— Эймер (в пьесе по «Айвенго» Скотта), viii. 410.

	Приоресса (у Чосера), v. 32, 82.

	Припсковиус, iii. 266.

	Присцилла, Томбой (в «Сорванце»), viii. 539.

	«Тюремные мысли» (Додда), xii. 348.

	Причард, миссис, i. 157; vi. 275; xii. 33.

	«Приз» (Принца Хоара), i. 155; viii. 230, 388, 416.

	«Шествие страстей» (Спенсера), v. 35, 39, 40.

	Прокл, iv. 217; x. 145; xii. 164 прим.

	«Строки о промедлении» (Юнга), v. 114.

	Прокруст, i. 176; iv. 374 прим.; v. 150.

	«Блудный сын», v. 184.

	«Прогресс финансов», xi. стр. vii.

	«Проект новой теории гражданского и уголовного законодательства», xii. 405.

	«Пролог на небесах» (Шелли, из Гёте), x. 271.

	Прометей, vi. 424; ix. 135; xii. 222.

	—— Картина «Прометей» (Сальватора), x. 283, 296.

	—— (Эсхила), iv. 216; v. 64; viii. 420; x. 93; xii. 347.

	—— (Тициана), ix. 273.

	—— «Освобожденный Прометей» (Шелли), vi. 148.

	«Простой вексель» (пьеса), viii. 464.

	Пророк Ездра (Хейтера), xi. 245.

	—— Самуил (Рейнольдса), ix. 24.

	Пророки и сивиллы (Микеланджело), ix. 241, 366.

	«О прозаическом стиле поэтов», vii. 5.

	«Прозерпина» (фрегат), ii. 227.

	«Перспективы человечества, природы и провидения» (Уоллеса), iv. 291.

	Просперо (в «Буре» Шекспира), i. 245, 346; iv. 202; v. 48, 187; vii. 213; viii. 235, 236; xi. 119, 417, 451.

	Протей, iii. 325.

	—— (в «Двух веронцах» Шекспира), i. 319.

	—— (у Спенсера), v. 38.

	Провансальская поэзия, x. 46 и след.

	Прованс, viii. 126; ix. 182.

	«Провинциальные письма» (Паскаля), xii. 169.

	«Раздраженный муж, или Путешествие в Лондон» (Ванбру), vi. 15, 414, 444, 453.

	—— «Раздраженная жена» (Ванбру), viii. 79, 81, 83.

	Пруссия, iii. 68, 71; xi. 333.

	—— Король Пруссии, ii. 185; iii. 106.

	Псалманазар, Джордж, vii. 198.

	«Псалмодия» (Арнольда), ii. 44, 50, 54.

	Псалмы, vi. 392; xi. 489.

	Психея (в «Золотом осле» Апулея), vi. 201.

	«Об общественном мнении», xii. 311.

	«Орлеанская девственница» (Вольтера), i. 292.

	Пак (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 241, 424; v. 53.

	—— ix. 177.

	—— (Рейнольдса), ix. 329, 400.

	Пафф (лошадь), ii. 39, 40.

	Пуфендорф, Сэмюэл, барон фон, iv. 283; vi. 76; xii. 378.

	Пью, мистер (хирург), ii. 225.

	Пульчи, Луиджи, x. 69.

	«Кафедральное красноречие — доктор Чалмерс и мистер Ирвинг», xii. 275.

	Палтени, сэр Уильям (граф Бат), iii. 389, 410, 412, 465; vi. 449.

	—— сэр Уильям Джонстон (Палтени-Пробка), ii. 217; iv. 2 прим., 298.

	Панч и кукольный театр, ii. 396; vii. 25; xii. 17, 205, 353.

	«О смертной казни», xii. 466.

	Перселл, Генри, ii. 176; iii. 311; v. 384.

	«Чистилище» (Данте), ix. 251; x. 63.

	«Чистилище» (Сальватора), x. 297.

	Пуритане, i. 49; viii. 54; x. 356.

	—— «История пуритан» (Нила), iii. 265; iv. 217; xi. 443.

	—— «Пуритане, или Вдова с Уотлинг-стрит», i. 356; v. 289.

	«О "Развлечениях Перли"» (Тука), xi. 119.

	«Пурпурный остров» (Ф. Флетчера), v. 311.

	Патни-бридж, viii. 201 прим.

	Пай, Генри Джеймс, iii. 109, 113, 258; viii. 160.

	Пигмалион (басня о), ii. 400; ix. 222; xi. 241.

	Пим, Джон, iii. 394; iv. 61; vii. 320.

	Пайн, мистер (певец), viii. 240, 244, 301.

	Пирамиды, i. 110; iii. 246; vi. 188; vii. 255; ix. 350.

	«Кораблекрушение Пирокла» (в «Аркадии» сэра Ф. Сидни), v. 323.

	Пирр, xii. 204.

	—— (в «Несчастной матери» Филипса), viii. 334.

	—— (упоминается в «Гамлете» Шекспира), xi. 395.

	Пифагор, iv. 37, 384; vii. 243; x. 338; xi. 491.




Q.




	Квадратус (в «Что хотите» Марстона), v. 225.

	Квакеры, i. 49 и прим., 50.

	Куорлз, xii. 48 прим.

	«Ссора» (в «Любовной исповеди»), ii. 294.

	Quarterly Review, The, iii. 192;
    
	также упоминается в i. 95, 139, 166, 365, 376, 384, 385–6, 410, 456; iii. 44, 110, 112, 126, 202, 203–4, 211–15, 217–22, 224–5, 229, 231, 242, 262, 295; iv. 298, 302, 307–8, 310, 343, 419; vi. 59, 87, 99, 152 прим., 226, 263, 284, 479; vii. 131, 208, 301, 312, 381; viii. 453; ix. 246 прим.; xi. 322, 419, 537, 547, 551; xii. 169, 295, 314.





	Виа-ди-Кваттро-Фонтане (в Риме), ix. 233.

	Битва при Квебеке, xi. 546.

	Королева (в «Власти похоти»), v. 207.

	—— (в «Ричарде III» Шекспира), xi. 194.

	—— Каролина (в «Эдинбургской темнице» Скотта), viii. 413 прим.

	—— «Королева Шарлотта» (пассажирское судно), ii. 242.

	—— Доллалолла (в «Томе с пальчик» Филдинга), vi. 453.

	—— Элинор (в «Короле Джоне» Шекспира), xi. 411.

	—— Екатерина (в «Короле Джоне» Шекспира), i. 311; vii. 306; viii. 223.

	—— Мэб, vi. 276; viii. 32; xii. 20.

	—— Причуда (у Рабле), iii. 128.

	«Супружеская лестница королевы» (Хоуна), xii. 172 прим.

	—— «Суд над королевой» (Хейтера), vi. 386; ix. 128.

	Квинсберри, герцог, ii. 28; vii. 211.

	Герцогиня Квинсберри, xi. 375.

	«Квентин Дорвард» (Скотта), iv. 248; vii. 339.

	«Вопросы и ответы, или Правило противоположности», xii. 296.

	Кеведо-и-Вильегас, Франсиско Гомес де, i. 387; xi. 234; xii. 348.

	Куик, Джон, i. 155; vi. 275; viii. 230, 386; xii. 198 прим.

	Куикли, миссис, xi. 312.

	Куин, Джеймс, i. 157; iii. 389; xii. 33.

	Квинтилиан, i. 394.

	Квинт (брат Цицерона), x. 251.



Цитаты —


	A.

	A jocis ad seria in seriis vicissim ad jocos transire, i. 52.

	About a league from the town is a place called Walheim, etc., vi. 6 прим.

	above all names, a name great, i. 143.

	absolute, that in itself summ’d all delight, ix. 54.

	absurd to talk of a complex idea, it is as, etc., iv. 379 прим.

	Accept a miracle instead of wit, etc., viii. 15.

	according to the book of arithmetic, viii. 346.

	according to knowledge, xi. 324.

	ace of clubs, like an, i. 69.

	Ackermann’s dresses, in the manner of, etc., iii. 321; iv. 358.

	acquitted felon, ii. 149, 157.

	action is momentary, etc., iv. 276.

	action is momentary, The motion of a muscle, etc., viii. 130.

	actions, all the, that we have any idea of, etc., xi. 60.

	adamantine scales, turned to the stroke, his, etc., xi. 522.

	added a cubit to his stature, viii. 208.

	admire anything, Not to, i. 81 прим.; xii. 181.

	admired, needs but to be seen to be, iv. 230, 360.

	admired of all observers, the, xii. 325.

	Adonis of fifty! an, etc., iv. 358; vii. 123; viii. 475.

	advantage of this method of considering objects, The, etc., vi. 136.

	advantage, dressed to, xi. 375.

	Advance, soft soother of the mind, etc., ii. 74.

	advice in a word is this, my, etc., vi. 128.

	A few termes coude he, etc., vii. 270.

	affectation, that seal of mediocrity, vi. 461.

	Afric on its hundred thrones rejoice, Let, viii. 338.

	Age after age, from sire to son, etc., iii. 50.

	age of chivalry is gone for ever, iii. 233; v. 189; vii. 374; xii. 91, 285.

	age of comedy would be gone, The, etc., viii. 15.

	age of hobby-horses, the, x. 40.

	aggregation of ideas, viii. 55.

	agreeable surprise, viii. 467.

	Ah! idle creature, viii. 73.

	Ah! noble prince, how oft have I beheld, etc., v. 195.

	ah, pardonna, viii. 297.

	ah, voila de la pervenche, i. 92; v. 103; vii. 372 прим.; xii. 329.

	Ah! well-a-day, my poor heart! ii. 113.

	Ah! what a weary race my feet have run, etc., v. 121.

	airs and graces, xii. 237.

	airy, notional good, an, vii. 395.

	alarmists by trade, x. 121.

	Alas! he is not dead; he’s in a trance, etc., v. 243.

	Alas! how changed from him, etc., v. 78; viii. 409.

	alas! Leviathan was not so tamed! iii. 329.

	Alas the wo! alas the peines stronge, etc., v. 29.

	Alas! they had been friends in youth, etc., v. 166.

	Alexander—If I were not, xii. 198.

	Alexis, here she stay’d among these pines, etc., v. 302.

	Aliquando sufflaminandus erat, i. 311; vii. 38; viii. 41.
    
	See Nunquam.





	all earth’s bliss, both living and loving, of, etc., viii. 407.

	all germins spill at once, xii. 67.

	all hail him victor in both gifts of song, etc., iii. 47.

	all men are mortal, vi. 324

	All our surgeons Convent in their behoof, v. 258.

	all power given them upon Earth, iii. 106.

	all the art of art is flown, xi. 496.

	all the beasts of the forest are mine, etc., vi. 392.

	All the editors with the exception of Capell, etc., i. 353.

	all the inward acts of worship, etc., iii. 270.

	All the mutually reflected charities, i. 30; viii. 137; ix. 80, 144.

	all this I will do with the stone, xi. 171.

	all was one full-swelling bed, v. 88.

	all which, though we most potently believe, xi. 274 прим.

	All whose parish ther was non, etc., v. 24.

	All eyes shall see me, etc., viii. 148; ix. 69; x. 191.

	allegiance and just fealty, etc., iii. 209.

	Allemagne, tu es une nation, et tu pleurs, xi. 282.

	Alley has a brother, where each, etc., iii. 424.

	allow for the wind, to, iv. 192; vi. 81.

	Alma redemptoris mater, Oh, etc., v. 29; x. 76.

	alone give value and dignity to it, ix. 397.

	Alps nor Apennines Can keep him out, Nor fortified redoubt, Nor, vi. 66; ix. 291.

	Alps o’er Alps arise, where, ix. 191; x. 132.

	alter et idem, viii. 463.

	alternate action and repose, ix. 327, 329.

	always speaks in blank verse, i. 239.

	Alworthy had done so many charitable actions, Mr, xii. 309.

	am I not thy Duchess, etc., v. 246 прим.

	amalgamation of the wonderful powers, an, viii. 191.

	amaranthine flower, The only, etc., xii. 251.

	amazing brightness, purity and truth, x. 191.

	amber-lidded snuff-box, of, justly vain, etc., i. 25; viii. 134; ix. 76; xi. 498.

	amid the forest deep, stock-dove plain, v. 88; vii. 114; xii. 153.

	Among the rocks, etc., xii. 316.

	ample scope and verge enough, iii. 140; iv. 340; vi. 57; viii. 403; xi. 470, 483.

	amusing to see this person, sitting like one of Brouwer’s Dutch boors, it was, etc., iv. 307.

	anarchy is the shortest lived, Of all evils, vi. 164.

	ancestral voices, xi. 515.

	ancient Gower, v. 34.

	ancient knights of true and noble heart, Oh, x. 71.

	И все мои страхи уходят с тобой и т. д., v. 256.

	и в тот день мы больше не читали, x. 62, прим.

	И все остальное забыто и т. д., x. 394.

	и, будучи не украшенными, украшены более всего, xi. 440.

	И как новое смущенное и т. д., i. 226; v. 20.

	И рядом с ним ехало отвратительное Чревоугодие и т. д., v. 39.

	и проклинал час, и проклинал злосчастный день и т. д., iv. 222.

	И вниз по потокам, которые замыкают те горы и т. д., x. 266.

	и даже в воскресенье и т. д., xii. 20.

	И также тот странствующий рыцарь, v. 38.

	И разве нет у двух святых силы использовать и т. д., viii. 63.

	И в его носу, как у индейского короля и т. д., viii. 63.

	И чтобы еще больше убаюкать его в мягком сне и т. д., v. 36.

	И рядом с ним ехала похотливая Блудливость и т. д., v. 39.

	И теперь из водяного пола и т. д., ix. 268.

	И смотри, где проходит суровая Зима, v. 86.

	И ставя свою правую ногу вперед и т. д., viii. 65.

	и вышагивает сэр Джадкин, превеликий негодяй, iii. 237.

	И тот зеленый венок, который украшает барда, когда он мертв и т. д., v. 120.

	И повернулся и посмотрел, и повернулся, чтобы посмотреть снова, v. 119.

	И когда я думаю, что его бессмертные крылья и т. д., vii. 85; ix. 164.

	и когда то последнее, iii. 118.

	И с дрожащей застенчивостью касается струн, v. 318.

	ангел с Небес, ii. 312.

	ангелы, это было больше всего похоже на, vi. 259.

	ангельские посещения, редкие и далекие друг от друга, как, iv. 346 и прим.; v. 150 и прим.; vii. 38; viii. 316.

	ангелы плачут, как заставляют, viii. 471.

	углы в четырех углах были прямыми, не один из, viii. 93.

	Анна, серебряноголосая, vii. 301.

	еще одна Ярра, vii. 229.

	Энтони Кодрус Урцеус, ученейший и т. д., vi. 238.

	шут сидит, И там, и т. д., vi. 354.

	любая фракция, которая в то время может получить власть и т. д., iii. 291.

	Апеллес цветов, v. 300.

	Аполлон, не сделав ни одного замечания, я не могу покинуть, и т. д., vi. 139.

	по-видимому, был первым, кто открыл путь, он и т. д., vi. 126.

	Аравии я видел Феникса, Так в, vi. 233 прим.

	Arcadian! I also was an, i. 163; v. 98; vi. 27; x. 187; xi. 267.
    
	См. Et и художник.





	ты наша дочь, viii. 446.

	Аргицид, Сказал он; и сразу вестник и т. д., i. 71 прим.

	Аргументы от разума, о, и т. д., xi. 54.

	Аргумент, они признали его удивительное мастерство, В, и т. д., vi. 80.

	кресло в гостинице, xii. 121.

	армия македонских и шведских безумных мясников бежит перед ним, v. 123.

	Вокруг него пчелы в игре порхают и собираются в гроздья и т. д., v. 151.

	прибывая вокруг, летает, Там он и т. д., viii. 404.

	столь высокомерный клочок бумаги, iii. 231.

	стреловидный дождь со снегом, vi. 54.

	искусство, своим столь мощным, vi. 272.

	искусство долго, а жизнь коротка, vii. 61.

	искусство быть хорошо обманутым, vii. 204.

	Разве ты не Люцифер? и т. д., v. 317.

	художники, как Вазари также отмечает, Многие и т. д., vi. 136.

	художники, Немногие превзошли Уилсона в оттенке воздуха, и т. д., xi. 201.

	художники, которые оставили служение природе, Те и т. д., vi. 130.

	как агнец, он был ведом и т. д., iii. 239

	как ему подобает, iii. 114.

	Как будто сжав розу в своей ладони и т. д., v. 225.

	Когда я гулял и т. д., v. 14.

	как будто он был Богом, чтобы наказывать и т. д., viii. 348.

	Как если бы они взволновали слабые сердца и т. д., vii. 282.

	как в зеркале, гадательно, теперь же лицем к лицу! vi. 9; xii. 152.

	как на карте путешественник свой курс, v. 326.

	Как Джулия однажды лежала дремлющей и т. д., v. 313.

	столько же снова, чтобы управлять им, iv. 321; vi. 317.

	Как утренний жаворонок поет над своими птенцами и т. д., v. 210.

	как те же перья, так кажется он тщеславным и легким и т. д., xi. 479.

	Как когда сова, которая в сарае и т. д., viii. 67.

	Как когда, в расцвете июня и т. д., xii. 174.

	Эшби, Мягкий и свободный турнир в, и т. д., xii. 18 прим.

	в пепле живут его привычные огни, Даже в его, x. 386.

	asinos asinina decent, iii. 207.

	попросить Аполлона танцевать, И хотел бы, ix. 174.

	Не проси меня больше, где Юпитер дарует, Когда июнь прошел, увядающая роза и т. д., v. 311.

	Стремясь быть Богами, если ангелы пали и т. д., vii. 196.

	берет жезл, притворяется Богом и т. д., vi. 215.

	уверен; что они есть меньше всего, xii. 363.

	Изумление, страх и удивление бьют в мое сердце и т. д., v. 212.

	по легкой цене, ii. 149.

	на каждую мелочь презирать обижаться и т. д., v. 75.

	Сразу он взял свою Музу и окунул ее Прямо в середину Писания, ii. 340.

	на одном конце удочки, xii. 19.

	на общественное благо, v. 215.

	При этом рыцарь сильно разгневался и т. д., viii. 66.

	Au-dessus du mont Jove, un mont plus escarpé и т. д., xi. 231.

	aujourd’hui jour de Pâques fleuries и т. д., vii. 372 прим.

	Олд Рики, iv. 245.

	aut Cæsar aut nihil, vi. 274; vii. 167; xii. 326.

	автор, это почтенное имя, и т. д., vi. 162.

	Овернь одна, когда в, и т. д., iv. 206.

	алчность, Если бы не было такой вещи, как, xi. 298.

	мстители человечества, iii. 99.

	отвращение, это его, iv. 258.

	проснись, моя сакбута! iii. 50.

	B.

	Вавилон, при реках, vii. 122.

	Спина и бок, оголяйтесь, оголяйтесь, И нога, и рука мерзнут и т. д., v. 288.

	приветствовал прекрасные сцены вдалеке, И, vii. 304.

	Бейли, та несчастная мисс, iii. 160.

	бальзам Фиерабраса, xi. 304.

	одураченный и обманутый, iii. 156.

	проклятие и противоядие, его, iv. 8; xi. 524

	Будьте прокляты те часы, когда среди ученой толпы и т. д., v. 283.

	варварские короли, iii. 111.

	бард, чья душа кротка, как рассветный день, i. 429.

	обнажил свое бьющееся сердце, iii. 338.

	голые деревья и голые горы и т. д., i. 113; iii. 168; v. 163.

	шар ослепительного огня, xii. 342.

	низкий подлый малый, xii. 285.

	Пусть каждый день вашей долгой жизни будет таким и т. д., viii. 75.

	Пусть моим будет чтение вечно новых романов Мариво и Кребийона, v. 118; viii. 106; x. 25; xi. 333.

	Не будьте скупы на советы ни под каким предлогом и т. д., v. 75.

	Будьте всегда молчаливы, когда сомневаетесь в своем разуме и т. д., v. 75.

	Будь к ее недостаткам немного слеп и т. д., iii. 217.

	Будь мудр сегодня; откладывать — безумие и т. д., v. 114.

	кубок, полный теплого Юга, О, для, и т. д., ix. 174.

	носить заговоренную жизнь, xii. 151.

	Держи ту великую Элизу в своем уме и т. д., iii. 112, 278.

	прекрасное исчезло и не возвращается, vi. 186; xii. 293.

	Прекрасная маска! и т. д., xii. 321.

	красота и величие искусства, Все, и т. д., vi. 134.

	красота, Своей собственной и т. д., x. 349.

	красота у существ одного вида и т. д., vi. 137.

	Красота, Любовь и Истина лежат здесь и т. д., ii. 75.

	Красота в немилости и на костылях, vi. 221.

	красота, ставшая еще более красивой, xi. 212.

	Красота — дар любовника? Боже мой, что такое любовник, что он может дать? и т. д., viii. 73.

	Красота, Когда он не видел ничего, кроме и т. д., iv. 217.

	потому что он был лордом, во-первых, и т. д., xi. 487.

	потому что это сделало бы это в стихах и т. д., xi. 491.

	потому что на земле их имена и т. д., i. 23; x. 63.

	Потому что вы считаете меня дикарем, viii. 442.

	пчелы весной, как, xii. 121.

	нищий, невоспитанный труп, xii. 285.

	нищие идут в город, и т. д., viii. 408 прим.

	обмануть медленные и ползучие часы времени, xii. 157.

	Начатое в радости, откуда пришло и т. д., vii. 57.

	Взгляните на судьбу реформатора и т. д., vi. 378.

	Посмотрите на полевые лилии и т. д., xi. 504; vi. 392.

	Посмотри на веточку, на которую ты положил голову, теперь стала деревом, v. 199.

	Вот твоя мать и т. д., v. 184.

	видит ту леди в ее беседке и т. д., viii. 308.

	Поверьте мне, провидение Божье и т. д., vi. 100.

	считает его величайшим гением и т. д., v. 123.

	верит в жирного каплуна, x. 69.

	bellum internecinum, iii. 61; xi. 469.

	Ниже дна великой бездны и т. д., v. 315.

	Белтон такой дерзкий и такой прыщавый, viii. 120; x. 38.

	Под холмами, вдоль цветущих долин и т. д., iv. 272.

	Под холмами, среди цветущих рощ и т. д., vii. 233.

	Помимо этих веселых птиц, чей труп нечист, v. 80.

	лучше всего могут чувствовать их, xii. 43.

	лучшая компания в мире, viii. 82.

	лучший из королей, i. 305; iii. 41.

	лучший из людей, который когда-либо носил землю на себе, был страдальцем и т. д., v. 185.

	лучшие игроки в теннис, vii. 42.

	лучший, и последний, а также самый ранний выбор, viii. 392.

	лучшее (что) что могло случиться с человеком — это никогда не родиться и т. д., i. 1.

	дарить свою скуку, xii. 40.

	Лучше быть лордом тех, у кого есть богатства и т. д., vi. 111.

	лучше никакой, x. 185.

	Остерегайтесь, поэтому, играть с лордами и т. д., iii. 385.

	За Гайд-парком все пустыня и т. д., vi. 187; vii. 67; viii. 36.

	по велению, по его, viii. 236.

	весело бросать вызов несчастью, должен и т. д., viii. 160.

	Приветствуя прекрасные сцены и т. д., ix. 94; xii. 151.

	Больше горчичного зерна, сначала нет и т. д., x. 395.

	bis repetita crambe, vii. 126.

	горько плохие судьи, i. 94; vi. 310, 407.

	черные и меланхоличные тисовые деревья, Нет, ix. 145.

	черная баранина или белая, v. 114; vii. 173.

	черное на белом, и белое на черном, vi. 319.

	взрывы из ада, viii. 363.

	расхваливает себя, viii. 74.

	блеющее красноречие, v. 323.

	благословляет Регента и т. д., iii. 42.

	Благословения с ними, и вечная хвала и т. д., i. 22.

	губит нежный цветок и т. д., xii. 140.

	ослепленный дождем, ix. 109.

	слепота к будущему, любезно дарованная, О! и т. д., vi. 250.

	мигающий Сэм, xi. 221.

	набрасывание и удержание, xii. 233.

	цветочная слеза? Ах! почему так скоро, xii. 207.

	стер с карты Европы, xii. 291.

	Дуй, дуй, зимний ветер, xii. 122.

	раздуваемый каждым ветром и т. д., xii. 441.

	краснеет от крови королев и королей, vii. 225.

	тело этой смерти, xii. 125.

	костлявый оценщик, viii. 357; xi. 367.

	бонзы и священники, всех религий, и т. д., viii. 104.

	книга в мире, которой он был больше всего доволен, viii. 94.

	книга, запечатанная, ix. 29.

	Книги не учат использованию книг, vi. 73.

	Книги, мечты — это каждый мир, и книги, мы знаем, — это существенный мир, как чистый, так и хороший, v. 247; vii. 372; viii. 120; x. 38; xi. 295.

	книга и мозг, в объеме и т. д., vi. 173.

	граничил с краем всего, что мы ненавидим, viii. 188.

	Бореальная раса, Или как, iii. 141.

	рожденный для вселенной, iv. 251.

	Рожденные для их использования, они живут только для того, чтобы угождать им и т. д., vii. 80.

	рожденный на чердаке в шестнадцать этажей, iv. 258.

	рожденный, чтобы беседовать, жить и действовать с легкостью, xi. 381.

	Рожденный универсальным наследником всего человечества! vi. 42, 253.

	рожденный в пределах звона колокола Боу, vii. 70.

	лоно своего Отца и своего Бога, v. 137.

	как конец, так и использование, iii. 323.

	как живя, так и любя! ii. 310.

	Оба думали, что это самый мудрый курс и т. д., viii. 66.

	связал их Стиксом, xii. 260.

	склонить свою гребнистую гордость, iii. 11.

	мозг был бы как дымоход, мой, vi. 275.

	спор и хвастовство и т. д., iii. 314.

	храбрый человек в беде, xi. 533.

	храбрые подлунные вещи, vi. 193; vii. 265; xii. 153.

	медное горло и железный язык, со своим и т. д., xii. 55.

	вырваться, как дикое свержение, vi. 164.

	дыхание, которое под небесами раздувается, С каждым маленьким, iv. 333; xii. 22.

	дыхание может испортить их, как дыхание сделало, Дыхание, vii. 52; xi. 197.

	Дышало жаром, Из всей безграничной печи неба и т. д., v. 88.

	ветреный зов благоухающего утра, ix. 51.

	Брентфорд на одном троне, Так сидят два Короля, ix. 236.

	Брентфорд в Илинг, от, и т. д., viii. 168, 318.

	Ярчайший, если остается Какая-либо служба, без притворства и т. д., v. 255.

	блестящая земля! Ах! и т. д., viii. 441.

	Верни час славы в траве и т. д., vi. 257.

	Приведи только шотландца с его холма и т. д., xi. 446.

	британские воины, ее государственные деятели и т. д., iii. 162, 258; xi. 429.

	британские воины, цвет, и т. д., xi. 429.

	Британия соперничает с Грецией, пусть, vi. 270.

	широкий, как он длинный, xi. 369.

	брат, и половина истории имела свой и т. д., viii. 399.

	брат рощ, viii. 467; xii. 133.

	брат, сэр Чарльз, жил для себя, ее, vi. 90.

	братья по удочке, xii. 19.

	Брауни и Богили полна его книга, x. 311.

	обреченная линия Брансуика, iii. 117. пузырь сбивает другой с головы, один и т. д., viii. 464.

	бутон шиповника, v. 323.

	выстраивание наших чувств через воображение, vii. 408 прим.

	Бонапарт, маленький книготорговец, xi. 386

	бремя и тайна, v. 67; ix. 159.

	похоронен как человек, он был и т. д., xii. 353.

	горящий и сияющий свет, i. 60.

	полированная муха в июне месяце, v. 88.

	Занят каким-то злым делом, xi. 581.

	Но недалеко, они увидели мачту и т. д., v. 323.

	Но для крайней цели и т. д., xi. 265.

	Но он так дразнил меня, viii. 255.

	Но я приду снова, любовь моя, Даже если это будет десять тысяч миль, ii. 290.

	Но если, безупречный в слове и мысли и т. д., v. 94.

	Но не для меня веселые колокола, viii. 525.

	Но из двух, менее опасным является оскорбление и т. д., v. 74.

	Но все же мир и т. д., iii. 254.

	Но именно падение унижает ее до шлюхи и т. д., iii. 46; vii. 368; xi. 475.

	Но у поклонников этого великого поэта больше всего причин жаловаться и т. д., i. 177.

	Но заповедь знания и т. д., v. 332.

	Но есть материал для второй рифмы и т. д., xi. 282; xii. 275.

	Но ты, о Надежда, с такими прекрасными глазами и т. д., viii. 436.

	Но где остальные одиннадцать? i. 257.

	Но где вы сомневаетесь в истине, не зная, Веря в лучшее, добро может расти и т. д., v. 280.

	бабочки порхают вокруг, И яркие, xii. 25.

	контрфорс, стена и башня, Где, ix. 266.

	за долгий промежуток времени, за счет использования языка и т. д., vii. 387.

	Рядом с ним лежал тяжелый Сон, кузен Смерти и т. д., v. 196.

	Нашим первым странным и роковым интервью и т. д., xii. 28.

	По первой части этой последней сказки и т. д., v. 275.

	с помощью его прекрасных рогов на высоте, v. 42.

	Клянусь мессой, я видел, как он недавно вызвал большого черного дьявола и т. д., v. 288.

	только словами... человек становится, x. 135.

	C.

	Cætera desunt, vi. 121.

	бедствие, трение, которое делает и т. д., xii. 199.

	называть зло добром, а добро злом, xi. 341.

	Не кричите так громко, иначе они услышат нас, vii. 377.

	вызвать того, кто оставил недосказанным, И, xii. 27.

	Называя каждого по имени и т. д., ix. 401.

	Спокойное созерцание и величественные боли, iv. 274; vi. 26; ix. 44.

	Спокойное созерцание и поэтическая легкость, v. 71; xi. 432, 508.

	спокойные, мирные писатели, vi. 254.

	пришли, увидели и были удовлетворены, мы, viii. 455.

	Каннинг обладал самым элегантным умом со времен Вергилия, xi. 336 прим.

	хитрые способы и лукавые взгляды, xii. 91.

	канонизированные кости, его, vi. 58.

	кант религиозный, кант политический и т. д., xii. 338.

	способность, большая общая и т. д., x. 178.

	caput mortuum, xi. 495.

	заботливые о многих вещах, Они, и т. д., xii. 197.

	Забота, безумная видеть человека таким счастливым и т. д., v. 129.

	Забота взобралась позади всадника и т. д., vi. 87.

	заботы, И всегда против еды и т. д., xii. 142.

	Резня — ее дочь! i. 214; vii. 374; viii. 348.

	Резня — ее дочь, iii. 120 прим.

	Резня была дочерью Человечества, i. 391 прим.; iii. 166.

	Кармин был цветом, который он никогда не мог терпеть, xi. 457.

	Карло Маратти преуспел лучше, чем те и т. д., vi. 124.

	несет шум, и позади себя оставляет слезы, он, viii. 348.

	бросить как тело, так и душу в ад, xii. 359.

	бросать тоскующие, задерживающиеся взгляды назад, viii. 250.

	Касталия, роса, v. 14; x. 156; xii. 294.

	стены замка рассыпались в пепел, его и т. д., viii. 309.

	казуист, тот благородный и либеральный, i. 235; viii. 186.

	кошка и канарейка и т. д., x. 195.

	каталог, они идут как актеры, в, viii. 465.

	Поймай короля и убей короля, xi. 551.

	Поймай, прежде чем она упадет, Синтия минуты, xi. 402.

	поймать проблески, которые могут сделать их менее одинокими! vi. 27; xi. 267; xii. 42.

	поймать свежий воздух, vii. 70.

	мрак и хор собора, и т. д., ix. 207; xi. 535.

	Кавказ, морозный, xii. 149.

	причина зла, восставшая снова, iii. 117.

	дело было сердечным, xii. 288.

	Прекратите свои шутки, viii. 194, 255, 323, 470.

	осуждать век, Когда они и т. д., vii. 377.

	Кентавр не сказочный, xii. 228.

	некая леди поместья, i. 422; xi. 273 прим.

	некий маленький джентльмен, iii. 312.

	Такие разгневанные они, iii. 268.

	некое нежное цветение, его слава распространяется, xii. 207, 262.

	Конечно, поскольку ее веки приятнее видеть и т. д., v. 324.

	C’est un mauvais métier que celui de médire, vii. 205.

	Халдейский мудрый, и т. д., v. 292.

	Вызовы эссойн, от каждой работы он, xii. 46, 225.

	камера, была расписана вся внутри, Его и т. д., viii. 128.

	часовенный колокол, маленький, xii. 305.

	дорогостоящий, очень, x. 172.

	Благотворительность начинается дома, iii. 289; xi. 319.

	Благотворительность покрывает множество грехов, vii. 83; viii. 33.

	очаровать этих глухих гадюк мудро, xi. 415.

	Очаровательная Бетси Кэрлесс, viii. 144.

	Шаррон, Или более мудрый, viii. 93 прим.

	преследовать катящуюся скорость его фантазии, x. 120.

	дешевая защита, i. 295.

	обмануть лицо виселицы, xi. 551.

	обрезки сыра, как экономия и т. д., vii. 273.

	химик, государственный деятель, скрипач и шут, i. 85; x. 207.

	лелеять наши предрассудки и т. д., xii. 395.

	дитя и поборник якобинства, iii. 99, 227; iv. 6; xi. 422.

	ребенок — отец человека, vii. 231; xi. 334.

	дети того лазурного блеска, Как, xii. 262.

	дети мира мудрее, и т. д., xi. 522; xii. 298.

	детская игра, Пойдем, оставим и т. д., iii. 132.

	дети, резвящиеся, Мы видим, и т. д., vi. 92; xii. 130.

	щепки короткодышащего Сенеки, Сухие и т. д., x. 98.

	отрубить ему голову, viii. 201.

	выбирая песни, которые называл Регент, В, и т. д., iv. 359.

	Христос, начертал крест и т. д., xii. 261.

	Христос Иисус! какое могучее преступление и т. д., vi. 239.

	христианин мог умереть! видеть, как, xii. 330.

	хризолит, этот один целый и совершенный, xii. 105, 235.

	Ci giace il gran Titiano di Vecelli и т. д., ix. 270.

	Окружила ангельское лицо Уны, и создала солнечный свет в тенистом месте, v. 46; x. 77.

	города в румынских землях, Из всех, и т. д., xii. 323.

	город, не самый незначительный, ix. 69.

	город, стоящий на холме, и т. д., x. 335.

	облеченный в плоть и кровь, i. 13, 135.

	Одетый в богатые одежды, которые создал его гений и т. д., ii. 108.

	Шум умолк, не слышно было пастушьей песни и т. д., v. 315.

	хлопать высоко своими цветными крыльями, v. 35; x. 74.

	хлопает крыльями, и сразу же он ушел, viii. 404; ix. 70.

	очистить его от всех споров, и т. д., iv. 335; vi. 52.

	Клеопатра, будет роковой, xii. 310.

	клерк был также из Оксфорда, А, и т. д., i. 84.

	часы, у которых нет обеих стрелок, А, и т. д., viii. 434.

	Рядом с воротами лежит просторный сад и т. д., ix. 325.

	одеты и накормлены, чем они, ix. 93.

	облако днем, ни, и т. д., ix. 361.

	облака, в которых Смерть скрывался, и т. д., vii. 14.

	облака клеветы, зависти и лжи, сквозь, vii. 367.

	облака над Каспием, как два, xii. 11.

	Школа Кокни в поэзии, xii. 256 прим.

	суматоха и шум, xi. 554; xii. 335, 383.

	Холодные капли пота висят на моих волосах и т. д., v. 212.

	холодные сосульки, из его грудой бороды Упали вниз на ее снежную грудь! v. 38.

	холодный насморк, vi. 304.

	Полковник взял на себя смелость носить рубашку, x. 382; xii. 142.

	колорит Тициана, грация Рафаэля и т. д., vi. 74.

	встать между ветром и их благородством, vii. 378.

	прийти, но не дальше, xii. 108.

	Приходи, нежная Весна и т. д., v. 86.

	приходят к сердцам и делам людей, i. 200; v. 333; vii. 293, 337; viii. 91; xi. 548; xii. 377, 400.

	Иди, поцелуй меня, любовь, viii. 265.

	Приходи, живи со мной и будь моей любовью, v. 99, 211, 298.

	Приходи, скажи перед всеми этими и т. д., viii. 265.

	Приходи же, цвета и фон подготовь и т. д., vii. 290; viii. 73, 186; xi. 240.

	приходит как сатир, iv. 246.

	наступает решающая битва, viii. 219.

	утешенные их ярким сиянием, xi. 346.

	приходя и уходя, он не знал куда, i. 90.

	Грядущие события отбрасывают свою тень, vii. 50; x. 221; xii. 113.

	Иду, джентльмены, иду, x. 382.

	Грядущие Обзоры отбрасывают свои тени, x. 221.

	простые люди всегда предпочитают усилие и ловкость грации, ix. 173.

	спутник моего пути, Позволь мне иметь, и т. д., vi. 182.

	спутник одинокого часа, xii. 53.

	спутники весны, Раскрашенные птицы, xi. 271.

	компания, Скажи мне твою, и т. д., vi. 202; xi. 196; xii. 133.

	вынужден давать показания против самого себя, i. 129.

	сложный констебль, тот, iii. 299.

	куча компоста, vi. 37.

	Компенсировать грехи, к которым они склонны и т. д., viii. 18.

	тщеславие или мир, хорошо потерянный, все ради, xii. 363.

	обреченный на вечную славу, x. 375.

	запертый в слишком узкой комнате, iii. 290.

	сообразоваться с этим миром, быть, iii. 275; viii. 146.

	Потворствующий дом (как джентльмены Тринити) и т. д., i. 56.

	побеждающий и чтобы победить, xi. 418.

	совесть и нежное сердце, Где все есть, ii. 371; iii. 155; iv. 204, 326; vi. 165; vii. 173, 280; x. 238.

	заметная сцена и т. д., xii. 31.

	постоянная целомудренность, незапятнанная вера и т. д., iii. 208.

	ограниченный мастерством, iii. 166; iv. 220; v. 86; vii. 197; viii. 404; ix. 17; xii. 188.

	ограничивать свой гений мастерством, viii. 479.

	завершение искусства, которое стоит пожелать, viii. 190; xii. 125.

	заразная мягкость, viii. 309.

	современными бардами будут восхищаться, когда Гомер и Вергилий будут забыты, xi. 288.

	презрение к выбору народа, i. 394, 427; iii. 32 и прим., 175, 401.

	презрение к своим поклонникам, в, xii. 244.

	удовлетворить естественное желание человека, vi. 324.

	Континенты имеют больше того, что они содержат и т. д., iii. 272; vi. 205; xii. 16.

	Contra audentior ito, xi. 514.

	разговор, Преуспеть в, и т. д., vii. 32.

	беседовать с могучими мертвецами, Держать высоко, ix. 69.

	обратимый к той же заброшенной цели, iii. 91.

	запертый и ограниченный дерзкими сомнениями и страхами, viii. 477; xii. 125.

	скопировал другого, Кто из вас, ix. 33.

	Коринфские капители полированного общества, iv. 290; xii. 131.

	лицо с короной, xii. 226.

	Корпоративные тела не имеют души, vi. 264.

	развращающий сорт простых политиков, Те и т. д., v. 329.

	мог бы быть доволен, если бы вид продолжался, как деревья, он, v. 334.

	мог бы он наложить святотатственные руки и т. д., viii. 269.

	поддельное поведение, Чтобы, и т. д., iii. 268.

	мужество никогда не подчиняться и т. д., xii. 192.

	придворный, двор, viii. 55; ix. 61.

	придворные должны быть оскорблены, чтобы, и т. д., iii. 45; viii. 457.

	Закрой ее лицо: мои глаза ослеплены: она умерла молодой, v. 246.

	покрывает множество грехов, vii. 83; viii. 33.

	коккомбы, принц коккомбов, гордящийся тем, что находится во главе и т. д., viii. 36, 83.

	треск плугов и скота, xii. 380.

	Craignez Dieu, mon cher Abner и т. д., ix. 116.

	Созданный огромнейшим, что плавает в океанском потоке, vii. 13.

	Арендатор творения, он наследник природы, xi. 500.

	существо стихии, а, и т. д., xii. 30.

	Credat Judæus Apella, xii. 266.

	Credo quia impossibile est, vii. 351.

	доверчивая надежда, и т. д., xii. 321.

	кричит всю дорогу из Портсмута и т. д., viii. 322.

	кризис близок для каждого человека, чтобы принять участие в, и т. д., vi. 154.

	корона, которую носила Ариадна и т. д., x. 186.

	макушка головы, С, и т. д., xii. 247.

	жестокий солнечный свет, брошенный судьбой на дурака и т. д., xi. 550.

	корка формальности, vi. 356.

	крик более мелодичный, А, и т. д., xii. 18.

	локоть от его роста, viii. 263.

	Cucullus non facit monachum, vii. 236.

	Cuique tribuito suum, v. 368; vii. 191.

	Купидон и моя Кампаспа играли и т. д., v. 201.

	Купидон, лежа среди роз, был ужален пчелой, v. 312.

	чаши, что бодрят, но не пьянят, и т. д., vi. 184.

	лекарство от узкого и эгоистичного духа, xii. 429.

	curiosa felicitas, v. 149; xi. 606.

	завить ее волосы так искусно и чисто, и т. д., viii. 465.

	занавес закрывает такие сцены, и т. д., xii. 328.

	Срезана ветвь, что могла бы расти прямо, и т. д., v. 206.

	так хорошо разрезаются в сальнике, они не, и т. д., iii. 321; vii. 202; viii. 340.

	разрывает общую связь, xii. 402.

	Кимокл, о! я горю, и т. д., x. 245.

	D.

	ежедневная пища и питание для ума художника, и т. д., vi. 125, 126.

	ежедневное общение всего этого непостижимого мира, и т. д., viii. 420.

	Ни один изящный цветок или трава, что растут на земле, и т. д., iv. 353.

	Что заигрывает с невинностью мысли, и т. д., xii. 177.

	Будь ты проклят, разве ты не можешь быть спокойным, и т. д., iii. 226.

	проклятие по всей земле, iv. 224.

	танцевальные дни, Таковы были радости наших, и т. д., viii. 437; xi. 300.

	нянчили и пеленали, vi. 270.

	Даппл, и там я говорил о нем, Там я думал о, vi. 61.

	темный чулан с маленьким мерцанием света, и т. д., xi. 174.

	тьма осмеливается оскорбить, и со своей, xii. 198.

	тьма, которую можно было ощутить, во, iii. 57; vi. 43.

	любимец в глазах публики, iv. 298.

	любимцы его драгоценного ока, xii. 195.

	смешанный и заваренный, vii. 140; x. 235.

	бессрочная сделка, к всепоглощающему деспотизму, xi. 414.

	дочь и его дукаты, xii. 142 n.

	дочери памяти, iv. 348.

	день, Это был, и т. д., viii. 288.

	Ослепленный избытком света, viii. 551.

	ослепительная ограда аргументов, xii. 358.

	De apparentibus et non existentibus eadem est ratio, v. 341 n.; vii. 50; xii. 56, 217.

	De mortuis nil nisi bonum, viii. 323.

	de omne scibile et quibusdam aliis, vi. 214; vii. 315.

	de omnibus rebus et quibusdam aliis, xi. 467.

	d’un pathétique à faire fendre les rochers, vi. 236.

	глухо восхваляемое ухо, и нем мелодичный язык,

	Дорогой певец, который из этих теней посылает, и т. д., v. 300.

	Смерть можно звать напрасно, и она не придет, и т. д., v. 357.

	смерть, есть и оживление, Даже в, ix. 221.

	бессмертная дата, vi. 291.

	украшенный в пурпур и в погребальный саван, и т. д., viii. 308.

	декламации или заготовленные речи, Его, обычно холодны, и т. д., i. 177.

	благопристойность — главное, v. 360.

	посвятить свои сладкие страницы, i. 386.

	Не считай лишенным элегантности мудреца, не обманутого подлинными чувствами Фантазии, и т. д., v. 120.

	глубокая бездна времени, прочно закрепленная в, vii. 125.

	глубоко, внутри той самой низкой, и т. д., xii. 144.

	отступления, его правосторонние, и т. д.,

	vii. 181.

	защищать право, x. 167.

	степень, в высокой или низкой, и т. д., xi. 442.

	Deh! quando tu sarai tornato al mondo, ix. 251.

	Deh vieni alla finestra, viii. 365.

	божество, которое они прославляют, Присутствующее, и т. д., x. 191; xii. 250.

	сознательно или за деньги, iv. 339; vi. 56.

	восхитительное дыхание, которое испускает живопись, Какое, и т. д., ix. 19.

	восхитительная мысль о том, чтобы считаться умным малым, i. 93 n.

	наслаждение в любви, это когда я вижу, Если есть, и т. д., viii. 73.

	наслаждаться! бояться, а не, xii. 243.

	Избавление для человечества, vi. 152 n.

	Дельфийское издание Природы, xi. 335.

	Демад, афинянин, осудил согражданина, и т. д., viii. 94.

	Спросил, как мы можем знать какое-либо суждение, но здесь это будет, и т. д., xi. 130.

	Демогоргон, грозное имя, xii. 259.

	демон, которому он служил, vii. 285.

	демон прошептал: Л——, попробуй, Какой-то, vi. 94, 403.

	скромный, серьезный на вид, с ногтями весеннего цвета, и т. д., vi. 221; vii. 242; xi. 530.

	Обесценивание Поупа частично основано на ложной идее, и т. д., xi. 490.

	глубина леса, в королевстве Индостан, В глубине, и т. д., xi. 267.

	Происходящий от ирландских королей, и т. д., i. 54.

	дезертир из Сморгони, iii. 54.

	Желание нравиться, и т. д., viii. 278; xii. 177, 183, 426.

	Презирай низкие радости, и т. д., xii. 31.

	Презирай низкие мысли, низкую выгоду, и т. д., v. 77.

	Разрушь его выдумку или софистику: напрасно, и т. д., iv. 300.

	Detur optimo, vii. 187.

	извилистые долины Дивы, xii. 265.

	дьявол ясно сказал, что у дамы Чат есть игла, v. 288.

	Дьявол был болен, и т. д., xii. 126.

	Хромой бес, viii. 404.

	дьявольская девчонка в глубине души, viii. 83.

	Di rider finirà pria della Aurora, iii. 371.

	алмазные башни Шадукиама, iv. 357.

	Диана и ее олененок, и т. д., xii. 58.

	Первым очистил наш язык от писаний Лили, и т. д., v. 201.

	Разве я не говорил тебе, Дофин, и т. д., viii. 43.

	Разве герцог не посмотрел вверх? Мне показалось, он видел нас, v. 215.

	Умереть от розы в ароматной боли, vi. 249; vii. 300; viii. 143; ix. 391.

	Умер в своем доме на Бербидж-стрит, и т. д., vi. 86.

	различает сам, v. 334.

	digito monstrari, vi. 286.

	никакие смутные сомнения не омрачают, xi. 321.

	окуни его в океан, и он устоит, iv. 197; vi. 160 n.; ix. 133 n.

	окунутый в росы Касталии, v. 14; x. 156; xii. 294.

	прямой и честный, Быть, и т. д., xii. 219.

	разочарованные все еще обмануты, И, ix. 287.

	катастрофические удары, которые перенесла его юность, viii. 96.

	дисциплина человечности, i. 123; vii. 78, 184; xii. 122.

	рассуждал красноречивой музыкой, vii. 199.

	презирать землю, по которой она ходит, i. 71 n.

	выпотрошить себя от своих естественных внутренностей, и т. д., vi. 267; xi. 322.

	disjecta membra poetæ, viii. 423; ix. 309.

	далекая, восторженная, уважительная любовь, viii. 160.

	дистиллированные книги подобны дистиллированным водам, и т. д., xi. 203.

	лишить его, вместе с наследством, и т. д., viii. 72.

	Divide et impera, vii. 147.

	divinæ particula auræ, ix. 361; xii. 157.

	божественная Фанни Биас, iv. 359.

	божественная, несравненная, что угодно, vi. 175.

	Не насмехайся надо мной: хотя я укрощен и воспитан со своими обидами, и т. д., v. 252.

	Поступай с другими так, как хочешь, и т. д., vi. 396.

	Ты читаешь или поешь? Если поешь, то поешь очень плохо, vii. 5; viii. 319.

	Видишь ли ты что-нибудь смешное в этом парике? viii. 21.

	Думаешь, я буду спать с женщиной, которая не знает, что такое козыри? viii. 427.

	укороченный и обрезанный, xi. 316.

	Вьется ли он вокруг предмета? и т. д., vii. 275; viii. 103.

	немного суетится, viii. 469.

	собака, он все еще ведет себя как, viii. 263.

	собаки, среди джентльменских, и т. д., iii. 278.

	Дон Джон из Гринфилда приближался, vi. 359.

	Дон Жуан был моей Москвой, и т. д., iv. 258 n.

	Не забудь масло, viii. 264.

	Разве вы не помните лордов — и — которые сейчас великие государственные деятели; маленькие грязные мальчишки, играющие в крикет, и т. д., v. 118; vii. 205.

	двойная ночь веков и ее, и т. д., xi. 424.

	Несомненно, удовольствие так же велико, и т. д., iii. 169; vii. 204; viii. 302.

	douce humanité, iii. 36; xi. 525.

	doux sommeil, iii. 108.

	Вниз по Борну и через луг, ii. 87.

	вытащил борющегося монстра на свет, viii. 164.

	драматическая звезда первой величины, viii. 164.

	вдохнули и выдохнули снова, vii. 59.

	сон и явь, между, vi. 71.

	отбросы земли, xii. 41.

	отбросы жизни, vii. 302.

	Платье делает человека, а его отсутствие — простака, и т. д., vii. 212.

	Кап, кап, кап, кап, кап, и т. д., v. 306.

	шлак по сравнению с будущей славой, и т. д., xi. 322.

	шлаковый и делимый, более, vii. 173, 453; xi. 174.

	напился скорее из бочки, чем из колодца, v. 129.

	сухой дискурс, но, xi. 25.

	Герцог и не герцог, viii. 263.

	Dulce ridentem Lalagen, Dulce loquentem, vi. 61.

	Тусклый, как озеро, дремлющее в бурю, iii. 22; vii. 278.

	Тупой беотийский гений, viii. 370.

	тусклая холодная зима обитает здесь, vii. 176; ix. 62.

	тусклый продукт пера насмешника, v. 114.

	тупость не могла зайти дальше, Сила тупости, vi. 46 n.; x. 219, 377.

	добыча немого забвения, ибо кто к, xi. 546.

	Dum domus Æneæ Capitoli immobile saxum, и т. д., vii. 12.

	Из темницы башни, и т. д., xii. 158.

	постыдное заточение, xi. 237.

	золотые стойла Дарема, iii. 123.

	пыль на весах, Но как, iv. 63.

	Прах к праху, и т. д., xii. 53.

	пыль мы поднимаем! Какая, vi. 240.

	не живет в храмах, сделанных руками, ix. 48.

	обитала Вечность, ix. 218.

	умирающий Нед Беспечный, viii. 72.

	умирающий пастух Дамет, я даю это вам как, и т. д., xi. 289.

	E.

	Каждый высовывает язык на другого, и т. д., xi. 527.

	Каждый человек берет отсюда жизнь, но никто — смерть, и т. д., v. 225.

	ухо и глаз, Он весь, и т. д., xii. 121.

	земной, от земли, i. 239; vi. 43; ix. 55, 389.

	покой, он отдыхает, xii. 123.

	едят, пьют и веселятся, xii. 16.

	есть свою еду в мире, vi. 94.

	темперамент Эбро, viii. 103.

	затмил веселье наций, i. 157; viii. 387, 526.

	Эдем, и Эблис, и улыбки херувимов, iv. 354.

	Любимое место Эдины, xii. 253.

	Эдинбург, Мы уверены, когда говорим, и т. д., viii. 105.

	женоподобный! твоя свобода сделала меня, xii. 124.

	Вскоре они услышали мелодичный звук, и т. д., v. 36.

	яйца, с пятью синими, i. 92.

	Также полностью согласен с герцогом мой разум, и т. д., v. 194.

	отталкивают нас в сторону, кто, iv. 99.

	элегантный Петруччо, v. 345.

	Возвышать и удивлять, vi. 216, 290; x. 271, 388.

	элегантный поворот ее головы, ix. 147.

	одиннадцать упрямых парней, остальные, xii. 326.

	Элизийская красота, меланхоличная грация, vii. 366.

	Элизийские сны влюбленных, когда они любили, и т. д., viii. 307.

	выпотрошенные, от наших естественных внутренностей, и набитые, viii. 417.

	эмбрион мухи, маленькая воздушная [муха] рахитичных детей, iv. 246.

	Эмилия, которая была прекраснее всех, и т. д., i. 400.

	хмурый взгляд Императора, viii. 309.

	пустая похвала или твердый пудинг, iii. 171.

	окрашивая в пурпур всю землю, x. 187.

	соревнование, природный оттенок, и т. д., xii. 201.

	эмалировщик луны, v. 300.

	мрачные чары, x. 41.

	посягательство, фигура, iii. 75.

	концы стихов и изречения философов, i. 394; xi. 489.

	вытерпеть до конца ради свободы, ix. 162.

	О, если бы мой враг написал книгу, vi. 205.

	враг человеческого рода, viii. 284; ix. 321.

	ослабляет всю внутреннюю силу мысли, vi. 71.

	вынужден искать какое-нибудь укрытие поблизости, и т. д., xi. 503.

	Англия создала Бонапарта, и т. д., iii. 99.

	английская нация, универсальная, vii. 167.

	расширить представления или согреть сердце зрителя, vi. 134.

	обогащенный, ix. 211.

	Войди, Сезам, vii. 86; xii. 120.

	Истинная привязанность презирает более изысканные руки, viii. 455; ix. 22; xi. 524; xii. 238, 259.

	зависть, злоба и т. д., xii. 381.

	Epicuri de grege porcus, iii. 42.

	Эпиталамии были брошены в его гроб, x. 214.

	равная нехватка книг и людей, viii. 29.

	одинаково велик на ленте или на Рафаэле, ix. 352.

	Erasmus aut Diabolus, Aut, ix. 34 n.

	Прежде чем солнце через небеса, и т. д., x. 271.

	Отшельники и монахи, и т. д., xii. 337.

	самая ошибка времени, xi. 251.

	спасенный из лабиринта Пиррона, и т. д., iii. 258.

	сущность гения — концентрация, x. 279.

	Et ego in Arcadia vixi, vi. 172.

	Вечный город, часть, ix. 232.

	эфирная коса, сотканная из неба, xii. 203.

	эфирная коса, сотканная из мыслей, iv. 216.

	Может ли эфиоп изменить свою кожу? и т. д., vii. 240, 370.

	Et quum conabar scribere, versus erat, v. 79.

	Et toi, guerrier infortuné, и т. д., xi. 282.

	Et vous êtes Yorick! vii. 33.

	панегирик, чтобы убить, О! за панегирик, xii. 285.

	европеец, когда он сбрил бороду, Если европеец, и т. д., vi. 157 n.

	Даже из могилы, и т. д., vi. 120; xii. 159.

	Даже тогда (восхищайся, Джон Белл! моими простыми путями), iv. 305 n.

	даже до переполнения, ix. 382.

	даже когда он убивал теленка, xii. 336.

	всегда очаровательный, всегда новый, viii. 352.

	всегда поднятая нога, viii. 11.

	всегда сильный, на более сильной стороне, и т. д., xii. 459.

	всякое доброе дело отвергать, vii. 135; x. 235.

	Каждый момент приносит, и т. д., iii. 207.

	все понемногу, и ничего подолгу, i. 104.

	все по очереди, и ничего подолгу, xi. 515.

	всякое разнообразие неизведанного бытия, i. 23.

	каждый раз, когда мы просили хлеба, и, xii. 142.

	доказательство вещей невидимых, x. 86.

	Очевидно для любого, кто проводит обзор, это, и т. д., xi. 101.

	Ex uno omnes, vii. 51; viii. 366.

	точная шкала, согласно, viii. 93.

	преувеличенные беды, iii. 209.

	Исследует свой собственный разум и не находит там ничего, и т. д., vi. 124.

	превосходства могут быть объединены, Некоторые, и т. д., vi. 143.

	Превосходный Брут, viii. 59.

	Обменяй пастушью куртку из натурального серого, и т. д., i. 113.

	Акциз, монстр, iii. 465.

	выдох, Как, и т. д., xii. 261, 292.

	распространяется свободно там, v. 102.

	разоблаченный автор, xi. 287.

	экстравагантный и заблуждающийся дух, vii. 16; x. 145.

	Крайности сходятся, Это единственный способ, и т. д., i. 97–8.

	избыточная сила моего аргумента, iv. 21.

	глаз, чтобы смотреть, а не чтобы смотреть им, ix. 34; xii. 354.

	глаз оскорбляет тебя, Если твой, и т. д., xii. 305.

	глаз, с тусклым, xii. 31, 59.

	пол, судящий глазами, xii. 436.

	На ее веках сидело много граций, и т. д., x. 83, 348.

	радующие глаз цветы, v. 323.

	глаза и видеть их, иметь, vi. 159.

	глаза, в их руках, в их, и т. д., i. 45; xi. 273.

	глаза юности, x. 391.

	глаза увидят меня, Все, ix. 69; viii. 148; x. 191.

	глаза, с искрящимися, и т. д., xii. 43.

	F.

	Басни для Священного союза, iv. 360.

	лицом к лицу, и т. д., xii. 43.

	лицо было как книга, его, и т. д., xii. 271.

	facilis descensus Averni, iii. 161.

	постепенно исчезают в свете обычного дня, они, i. 250.

	поблекли до света обычного дня, ix. 62.

	fænum in cornu, ix. 244.

	Хотел бы я быть тем, кем был наш Данте, и т. д., ix. 394; xi. 202.

	слабая тень неопределенного света, Как, vi. 113.

	Прекрасная, и всеми любимая, я не боялся, и т. д., v. 213.

	прекрасный климат, одинокий пастух растянулся, В том, и т. д., i. 114.

	Прекрасная луна, которая своим холодным и серебряным сиянием, и т. д., v. 299.

	Прекрасная Семира, viii. 248.

	Прекрасное разнообразие вещей, ix. 332.

	прекраснейшая из прекрасных, xii. 61.

	прекраснейшая принцесса под небом, vi. 238; x. 242.

	Фэрфакс и звездный Вер, vii. 232.

	Сказочные эльфы за Индийской горой, и т. д., v. 274.

	верные напоминания о его высоком стремлении, и т. д., vii. 430; xii. 116.

	падают притупленными с огрубевшей груди, iv. 274.

	падение унижает, Но это падение, и т. д., iii. 46; vii. 368; xi. 475.

	попасть в несчастье, xi. 349.

	ошибка, В терминах ошибка, и т. д., xii. 113.

	Упало величественное дерево Гленартни, и т. д., xii. 324.

	ложный, софистический, необоснованный, и т. д., iii. 370.

	известный тем, что поддерживает это, v. 131.

	страница знаменитого поэта, iv. 346; ix. 178; x. 243.

	перо знаменитого поэта, ix. 178.

	стих знаменитого поэта, x. 243.

	остроумие знаменитого поэта, i. 23.

	Фантазия была вечным прогульщиком, Энтузиаст, vi. 72.

	фантазии и доброй ночи, xii. 224, 285.

	причудливые химеры, такие, и т. д., iv. 282.

	далеко пронзающий глаз, viii. 180.

	далеко от безумной борьбы, vi. 100.

	далеко от солнца и летнего ветра, iv. 266.

	фарс окончен, теперь пойдем ужинать, vi. 150.

	пировал роскошно каждый день, iv. 150.

	дальше всего от них — лучше всего, iv. 261.

	мода часа насмехается над носителем, и т. д., xi. 438.

	такая толстая и красивая птица, и как, и т. д., vii. 303.

	судьба и метафизическая помощь, viii. 378.

	Судьба, я следую, и т. д., xii. 3.

	отец лжи, x. 327.

	вина, это всегда была, и т. д., iii. 55.

	безупречные монстры, которых мир никогда не видел, Те, i. 434; ii. 129; iv. 224; vi. 263; viii. 429; ix. 129; xii. 60.

	Фавн, этот Грануффо — весьма мудрый добрый лорд, и т. д., v. 226.

	тайные, сладкие и драгоценные милости, i. 372; viii. 14.

	Бойся Бога и чти Короля, iii. 282.

	Бойся Бога, мой дорогой Абнер, и т. д., ix. 116.

	не бойся дисциплины человеческого ума, iii. 63; xii. 378.

	страх быть молчаливым делает нас немыми, и т. д., vii. 32.

	пир разума и поток души, ii. 10; xii. 42, 153.

	пернатые, двуногие существа, vii. 5.

	плата за горе, причитающаяся груди поэта, vi. 174.

	чувствовать — значит судить, xi. 85.

	чувствовать, что другие — это я, и знать себя человеком, vii. 55.

	счастье, трон, xii. 121.

	счастье может выпасть существу? Что еще, и т. д., vii. 181; xii. 2, 200.

	шерсть, которая, вероятно, поднимется, от которой наша, и т. д., viii. 127.

	упал напротив, viii. 356.

	упал мертворожденным из печати, vi. 65.

	Если бы этот парень Берк был здесь сейчас, он бы убил меня, viii. 103.

	чувствовал пятно как рану, v. 267; viii. 289.

	Феррара! на твоих широких и заросших травой улицах, xi. 424.

	Мало кто (из Университета) пишет пьесы хорошо, и т. д., v. 282.

	Fiat justitia, ruat cœlum, viii. 440.

	Fideliter didicisse ingenuas artes, и т. д., vii. 235.

	Фи, сэр! О фи! это тошнотворно, xi. 419.

	поля — его кабинет, природа — его книга, vi. 181.

	свирепый с темным хранением, vii. 182, 278; xi. 27, 164.

	огненное испытание, x. 370.

	Огненная душа, которая прокладывает свой путь, viii. 344, 378; ix. 363; x. 393; xi. 351.

	Борьба, борьба — это главное, и т. д., xii. 1.

	ни фигур, ни фантазий, У них нет, xii. 5, 263, 299, 379.

	находит яблоко, Человек, и т. д., vii. 176.

	прекрасно постепенно и красиво уменьшается, v. 359; ix. 42; xi. 386.

	тонкую резьбу он делает из их двойных и одинарных записей, iv. 364.

	тонкие маслянистые штрихи Клода, ix. 35.

	прекрасные летние вечера, когда в них они видели искреннего, благородного энтузиаста, и т. д., v. 363.

	прекрасное слово Легитимный, iii. 284, 293.

	придирчивая речь, iv. 281.

	огонь горячий из Ада, xii. 281.

	огонь в комнате, был, vi. 382.

	Первенец Хаоса, который пришел таким прекрасным, и т. д., viii. 58.

	Кто первый пришел, того первого и обслужили, i. 53.

	первый сад моей невинности, vi. 257.

	сначала можно потребовать, и т. д., Но, viii. 26.

	первое из них — крайняя привязанность двух крайностей, и т. д., v. 331.

	первые живые порывы, i. 8; viii. 97.

	первой была Фантазия, как прекрасный мальчик, и т. д., v. 40.

	удочка была палкой с крючком, и т. д., vii. 161.

	рыбный запах, ix. 214.

	более пригоден для небес, он, viii. 269.

	Устреми свой взгляд сюда, и т. д., vii. 53.

	пламя на лбу, и т. д., xii. 169.

	плоский, как ладонь, xi. 283.

	лесть, которая успокаивает тусклое холодное ухо, и т. д., vii. 206.

	Флавия — самая маленькая и незначительная игрушка, и т. д., ix. 147.

	пушистые дураки, vi. 7.

	плоть и судьба послужат, как, xii. 304.

	мухи летнего дня, как, iii. 284; vii. 234.

	flocci-nauci-pili-nihili-fication, iii. 33, 231, 313; xii. 169.

	Окрашенный пурпурной грацией, и т. д., iv. 276.

	встревожив гордых салопцев, и т. д., xii. 259.

	летать высоко, разве мы не, v. 240.

	муха, которая пьет патоку, теряется в сладостях, v. 129, 301; vi. 96; xii. 121.

	последовали в погоне, и т. д., xii. 272.

	следующие вещи все существенны для этого, и т. д., xi. 68.

	Следует за вечно бегущим солнцем, и т. д., xii. 5.

	нежный обман, И позволь нам лелеять, и т. д., vi. 251.

	пища для критиков, viii. 223.

	пища, которой он живет, сама, xii. 374.

	Глупые дочери Пелия, и т. д., xi. 46.

	дураки, стремящиеся стать мошенниками, iii. 67.

	дураки рвутся туда, куда ангелы боятся ступить, ii. 366; v. 346; ix. 480; xii. 70.

	нога, рука, глаз, взятые у Природы, и т. д., v. 215.

	огненная нога, с, vi. 161.

	ртутная нога, Его, и т. д., xii. 277.

	за бесценок, xi. 435.

	Ибо после того, как я с моих первых лет, и т. д., v. 57.

	Ибо увы! задолго до того, как я родился, и т. д., vi. 417.

	Поскольку природа сделала свою часть, сделав вас красивым, приятным человеком, и т. д., v. 284.

	Ради нее, которая любит берега рек, и т. д., v. 255.

	Ибо как должна душа Сократа, и т. д., vii. 72.

	Ибо я ничто, если не критичен, viii. 170.

	Ради той другой потери, и т. д., i. 118.

	Для этого лекарства, и т. д., v. 278.

	Ибо это моя внешняя душа, и т. д., viii. 52.

	Ибо истинное отсутствие смысла сбивает с толку больше, чем остроумие, i. 139; viii. 552.

	Ибо остроумие подобно мячу, удерживаемому в теннисе, и т. д., vii. 42.

	Для кого звонили веселые колокола, v. 88.

	Ибо женщины, рожденные, чтобы ими управляли, и т. д., vii. 203.

	Ее лоб цвета слоновой кости, полный храброй щедрости, i. 69.

	предвестник рассвета, vi. 169.

	забыть то, что позади, и т. д., vii. 167.

	Прости меня, теперь я обращаюсь к тебе, тень моего законтрактованного лорда, и т. д., v. 272.

	форма и движение так выразительны, в, и т. д., xii. 248.

	дураки Фортуны, vi. 460.

	удача раздувает его, Его, и т. д., viii. 274.

	удача, Кто станет пытаться обмануть, и т. д., xii. 297.

	Форум ждет нас, Пусть, и т. д., viii. 456.

	нашел его бедным, и т. д., iii. 217.

	фонтан крови, iii. 6.

	лисицы имеют норы, а птицы небесные, и т. д., vi. 120.

	немощь, само имя — это, x. 397.

	Франция, восстановленная и сбрасывающая свои цепи, iii. 51.

	Францисканец думает пройти, И в, и т. д., iii. 267.

	наполненный потенциальной неверностью, x. 127.

	свободнорожденная римская дева, viii. 457.

	Свободный от Сирианской звезды, и т. д., vi. 211.

	французы имеют недостаток, Если французы, и т. д., vi. 307; ix. 113.

	любимец французов, ix. 159.

	друг в моем уединении, и т. д., vi. 181.

	Друг в вашем уединении, и т. д., xii. 321.

	дружелюбный человек покажет себя дружелюбным, и т. д., vii. 238.

	дружба добрых, и т. д., iii. 110.

	Из недовольства растет измена, а на стебле измены — смерть, v. 208.

	от серьезного к веселому, от живого к строгому, v. 32.

	с ее прекрасной головы навсегда и навсегда, v. 73.

	От травм к оружию, и от оружия к свободе, iii. 424.

	От этой абстракции я был разбужен, и как, и т. д., i. 117.

	С того часа, как Ученик взял ее в свой дом, v. 184.

	От возвышенного до смешного всего один шаг, viii. 23, 159.

	С высот Виндзора простор внизу, vii. 13.

	От мирских забот он отстранился, и т. д., xi. 333.

	замерзшая зима и приятная весна, и т. д., xii. 124.

	полные глаза и нежные щеки детства, viii. 405.

	полный содержания, vi. 52.

	солидный человек, iii. 311; xi. 413.

	полный до краев, x. 286.

	полный залп, viii. 302.

	фуллерова земля, выводящая все пятна, xi. 547.

	нащупывая свои конечности, v. 359.

	Фундаментальный принцип современной философии — это мнение и т. д., xi. 100.

	дающий повод для невинного веселья, viii. 36.

	есть некоторая ярость в этом Gut, viii. 304.

	G.

	получить лишь славу, iii. 259.

	обрести новую силу и т. д., xii. 156.

	Галласпи был самым высоким и сильным и т. д., i. 55.

	увенчанный цветами, ix. 145.

	Garrit aniles ex re fabellas, iii. 419; iv. 237.

	не собирают виноград с терновника и смоквы с репейника, i. 249; vii. 200.

	праздничные дни, xi. 360.

	оценщик пивных бочонков, v. 131.

	Веселая, оживленная страна радости и непринужденности и т. д., ix. 93.

	самая веселая, самая счастливая поза и т. д., viii. 41; ix. 426.

	одно поколение актеров связывает другое, ни одно, viii. 384.

	поколения, были подготовлены, муки и т. д., v. 67, 235.

	Великодушная дружба не знает холодной середины, и т. д., iv. 263; vi. 253.

	Гений по своей природе прогульщик и т. д., vii. 59.

	Гений был дитя подражания другим и т. д., vi. 127.

	Гений, вы не должны полагаться на свой собственный, xi. 213.

	благородное ремесло, v. 302.

	тихий усмиритель по имени тщеславие и т. д., vi. 289; ix. 196; x. 121; xi. 555.

	джентльмен и человек чести, iii. 178, 181.

	Джентльмены, я могу представить и т. д., viii. 275 прим.

	ближе к делу, xii. 239.

	глаза Гертруды, До сих пор, в и т. д., iv. 346.

	призрак одного из старых королей Ормуза, v. 231.

	Giace l’alta Cartago и т. д., x. 71.

	видя, как его гигантская фигура катится в пыли и т. д., viii. 344.

	головокружительные восторги, со всеми его, vii. 227.

	назови собаку плохим именем и повесь ее, iv. 1; ix. 245.

	дать отчет в вере, которая была во мне, v. 302; xii. 396.

	Дайте мне вещь, и я охотно откажусь от названия, xi. 65.

	давать законы своему маленькому Сенату, vii. 272.

	выражай горе словами, горе, которое не говорит и т. д., vi. 39.

	давать любому человеку без принуждения, xi. 419.

	отдать королевство за мессу, x. 363.

	давать нам разум вместе с рифмой, vii. 371.

	данный в горниле нашего дворца, v. 279.

	придает форму мнению и т. д., vii. 266.

	дает тому доказательство, viii. 424.

	осчастливили жизнь, и чья смерть затмила веселье наций, i. 157; viii. 387, 526.

	мягко открывающиеся поляны и т. д., xii. 202.

	в интеллектуальном гладиаторстве, viii. 84.

	охотно он учился и охотно учил и т. д., iv. 285.

	сверкает вокруг его души и насмехается над его закрывающимися веками, vii. 76; xii. 204.

	сквозь тусклое стекло, vi. 9; xii. 152.

	Славный Джон, xi. 535.

	мерцание, и теперь во мраке, теперь в, vii. 368; xi. 424.

	проблески, которые делают его менее безутешным, iii. 275.

	Gli occhi di ch’io parlai, x. 65 прим.

	сверкал зеленью под солнечными ливнями, vi. 186.

	сверкающая невеста, становится его и т. д., iii. 160; vii. 279.

	слава, которая должна быть открыта в будущем, vii. 261.

	слава, интуиция, любезность, vii. 120.

	Слава Богу и т. д., iii. 266; xi. 413.

	узловатый дуб, xi. 508.

	слишком сильно грыз удила, iv. 279.

	грызть череп своего противника и т. д., ix. 401.

	Уходи, уходи, ты придирчивый злой человек, i. 392.

	иди ищи себе других товарищей по играм, v. 42.

	Иди и ты поступай так же, vi. 164; xi. 410.

	Иди своей дорогой, старый мир и т. д., vi. 328.

	Уходи! ты придирчивая злая женщина, viii. 78.

	продолжает звучать на своем пути, iv. 214; xii. 265.

	идет в церковь под куранты и т. д., xii. 57.

	уходя в пустоши времени, ii. 350.

	джентльмены Всемогущего Бога, vii. 219; viii. 85.

	Бог знал Адама в элементах его хаоса, xi. 572.

	Бог создал деревню и т. д., iv. 226.

	Боже, храни Короля, viii. 298; ix. 93.

	Бог-Отец становится школьным богословом, v. 63.

	У ваших богов есть глаза, но они не видят и т. д., xii. 244.

	боги его идолопоклонства, xii. 72.

	Боги пристрастные, изменчивые и т. д., xii. 245.

	образ Божий, вырезанный из черного дерева, xii. 392.

	наместник Божий на земле, i. 130; x. 363.

	Крест Господень, Гаммер и т. д., v. 287.

	в золотом веке, v. 297.

	золотая середина, iv. 253.

	ювелир звезд, v. 300.

	хорошо, они сделали это ради его блага, vii. 208.

	хороший умный парень и т. д., iii. 68.

	good haters, i. 103, 374 n.; vii. 180; viii. 269; ix. 122.

	хорошо, он имеет в виду, плохая судьба, xi. 387.

	добродушный малый, теперь я думаю, что я, viii. 103.

	Хороший король должен быть... просто нулем и т. д., xii. 243.

	Боже мой, что нет фей и т. д., vi. 167 прим.

	добродушие — это глупость, просто, vii. 78.

	на благо страны, vii. 375.

	старые добрые времена, iv. 249; xi. 197.

	хорошая картина и правдивая, xi. 245.

	хорошее зрелище, это было, выехать из своего замка и т. д., i. 87.

	по форме напоминающий гусиный пирог, ix. 71; xi. 200.

	пожирают маленькую славу, они получают все сырым, они, ix. 356.

	нас самих воротит, xii. 126.

	евангелие проповедуется нищим, iv. 295.

	паутина, которая бездельничает в игривом летнем воздухе, x. 44.

	готический собор... как окаменевшая религия, vi. 369.

	милость свыше, все есть, и т. д., viii. 402.

	изящное украшение гражданского порядка и т. д., viii. 70.

	изящные украшения колонн и т. д., vii. 205.

	Милостивым и сладким было все, что он видел в ней, vi. 346.

	великие поставщики и кормилицы государства и т. д., ix. 24.

	в этом было величие, vii. 303.

	Признаю, я был искушен: осуждаете ли вы меня за то, что Герцог любил меня и т. д., v. 241.

	даруйте мне суждение, вы, xii. 360.

	виноград с терновника, вы не можете собрать и т. д., i. 249; vii. 200.

	Большая книга — это большое зло, v. 114; xi. 244.

	Как великие первооткрыватели получают, должны наши, i. 115.

	Великий Диван, национальный, xi. 336.

	прабабушка без седых волос, viii. 160.

	Велика Диана Ефесская, xi. 603; xii. 244.

	великие лорды и дамы не любят, когда им затыкают рты, потому что, vi. 301.

	память великого человека может пережить его на полгода, i. 146.

	у великих принцев великие игрушки и т. д., iii. 243.

	Великие, вульгарные и малые, i. 324; ii. 18; v. 56; vi. 157; viii. 463, 518; ix. 391, 428; xi. 437.

	Великие умы почти сродни безумию, x. 231.

	Нет больше той любви, как если кто положит душу свою и т. д., xii. 99.

	чем больше грешник, тем и т. д., xii. 330.

	наибольшее счастье для наибольшего числа людей, vii. 180, 182, 184, 185, 193.

	green-eyed, spring-nailed, etc., xi. 530.
    
	См. demure.





	зеленые возвышенности, которые отзываются эхом на блеяние стад, vi. 186.

	Не скорби обо мне и т. д., vi. 327.

	мрачное, безутешное отчаяние, vii. 260.

	жестокий закон необходимости, iv. 66, 295; vii. 193, 374.

	притеснение бедных, iv. 2.

	ухмыльнулся ужасной, жуткой улыбкой и т. д., xii. 11.

	В жертву насмешливому презрению и т. д., xi. 525.

	гротескное украшение гражданского порядка, i. 46 прим.

	На этом основании, как бы оно ни было ненадежно и т. д., vi. 128.

	Роща, стала густой от теней и т. д., x. 264.

	Роща кивает, доказывая, что у каждой аллеи есть брат и т. д., xi. 472.

	растет вместе с нашим ростом и т. д., vii. 60; x. 336.

	проводник, якорь и т. д., iii. 211.

	проводник, опора и т. д., iv. 205.

	Гвидо из мазни, ix. 480.

	Гвидо, из-за отсутствия выбора и т. д., vi. 139.

	Гвидо Рени из-за княжеского богатства и т. д., vi. 20.

	гинея и виселица, xi. 288, 472.

	пушки, барабаны, трубы, viii. 403; xi. 532.

	H.

	привычка; нет ничего более правдивого, чем, vi. 33; viii. 124; x. 42; xii. 398.

	Если бы я знал о его смерти заранее, как вы предполагаете и т. д., v. 241.

	Если бы у меня было сердце, созданное для лжи, viii. 165.

	Если бы Петрарка получил свою Лауру в жены и т. д., vii. 112.

	Если бы у нас было достаточно мира и времени, эта застенчивость, Леди, не была бы преступлением и т. д., v. 314.

	Hæ nugæ in seria ducunt, xi. 442.

	Hæret lateri lethalis arundo, i. 135; viii. 22.

	Привет, адамантовая Сталь! и т. д., xi. 505.

	свой в доску, v. 294.

	волосок от гибели, xii. 17.

	волосы дыбом, от его собственных чудес, с его и т. д., vi. 295.

	Половину твоей злобы юность могла бы вынести, viii. 166.

	имеющий полпенсовую голову и т. д., vi. 431.

	прокричать гимн, xii. 349.

	рука, ухо, глаз, xi. 484.

	что бы ни сделала рука и т. д., ix. 420.

	руки, которые держали жезл империи и т. д., vi. 14.

	такой же красивый, как ты, я никогда не был таким и т. д., viii. 114.

	письмена на стене, viii. 144; ix. 129.

	Повесьте оба ваших жадных уха на мои губы и т. д., v. 208.

	висят на биении моего сердца, vi. 257; ix. 107.

	висячие локоны, Подобно тем и т. д., viii. 159; ix. 47.

	Ганноверские крысы, vi. 221 прим.

	счастливая алхимия ума, i. 65; v. 107; viii. 408.

	Счастливое насекомое, что может быть и т. д., viii. 59.

	счастливые вещи в браке позволены, Две и т. д., i. 68.

	счастливый воин, xi. 327.

	hardest stone, the, etc., iii. 261.
    
	См. melancholy.





	Трудно сказать, если больше недостатка мастерства, viii. 401 прим.

	Слушай! это звенящий рог и т. д., xii. 240.

	Старая блудница, та и т. д., iii. 36, 177.

	как олень жаждет потоков воды, vii. 226, 307.

	баранина Амелии, xii. 141, 327.

	только что пришел в этот дышащий мир, xii. 162.

	Разве она не ушла, думаешь ли ты теперь, и потеряла свою иглу? и т. д., v. 287.

	Часто преследовался и т. д., xi. 132, 186.

	Видел ли ты пух в воздухе? и т. д., viii. 56.

	ненависть, все, что мы ненавидим, ix. 340.

	Я ненавижу заполнять книгу вещами и т. д., vii. 399.

	ненавидимый, не быть, viii. 332.

	ненавидимый, нужно только увидеть, который чтобы быть, и т. д., viii. 288.

	ненавидит конхологию, он и т. д., iv. 277.

	одержим дьяволом, ix. 59.

	haut et puissant prince, agé d’un jour, un, viii. 176.

	Разве я не видел дом, где не было любви? xii. 88 прим.

	оказались памятником, i. 125.

	имеют руки, полные истин, iv. 310.

	Разве вы не видели когда-нибудь бледное лицо и т. д., v. 21.

	Вы чувствовали шерсть бобра и т. д., v. 322.

	Он не мог прочитать их в старости, viii. 14.

	Он обнаруживает, что не обладает никакими другими качествами... кроме тех, что дает простое наблюдение и т. д., vi. 124.

	Он получил это от своей бабушки и т. д., viii. 228.

	Он одержим демоном, v. 153.

	Он привел в пример лорда Питерборо, vii. 209.

	Он действительно личность, iii. 67.

	он тот, кто не может сделать хороший шаг и т. д., vii. 25.

	Он владелец всего, что обозревает, vii. 68.

	Он в десять раз красивее и т. д., viii. 442.

	Он смотрит с благоговением на королей, xi. 515.

	Он мог бы, если бы захотел, жениться, i. 55.

	он должен стоять, как универсальный гений, выше Драйдена и т. д., v. 123.

	Он никогда не бывает — но всегда должен быть мудрым, iii. 139; vi. 148; ix. 249.

	Он открывает свои руки и т. д., vi. 392.

	Он ценил черные глаза, v. 189; vii. 207 прим.

	он видел природу в элементах ее хаоса и т. д., v. 341 прим.

	Он послал лохматого, оборванного, пристально смотрящего раба и т. д., v. 210 прим.

	Он так дразнил меня, viii. 323.

	Он чувствует себя наиболее непринужденно и становится амбициозным благодаря своему собственному игривому огню и восхитительной гордости, v. 254.

	Тот, кто способен выразить и т. д., vi. 207.

	Тот, кто на такой высоте построил свой разум и т. д., v. 309.

	он был прекрасным парнем когда-то, xii. 145.

	он был отличным старым мышеловом, vi. 347.

	Он поднялся на гору молиться, Сам, один, и, iii. 152.

	тот, кто знает вкус этих наслаждений и т. д., vi. 173.

	он всего лишь его сводный брат, viii. 74.

	головой на Восток, Нет, нет, положите мою, iv. 248; viii. 146 прим.

	собирая горящие угли и т. д., x. 360.

	слышать звук такой тонкий, нет ничего живого между ним и тишиной и т. д., vii. 40.

	слышать, как говорит громкий олень, xii. 269.

	слышал это, но не обратил внимания — его глаза, ix. 165 прим.

	не слышит этого, его мысли далеко, Он и т. д., ix. 234.

	слышит шум и остается спокойным, Он, i. 338; v. 90; vi. 91.

	в глубине сердца, да, в наше, xii. 177.

	сердце человека обманчиво и т. д., xii. 304.

	Я слышал о недобрых сердцах, iii. 172; xi. 515.

	небо и все его воинство, он не погибнет, Клянусь небом и т. д., viii. 307.

	Небо окружает нас в нашем младенчестве, i. 250; x. 358.

	Небо, близкое к небесам, v. 51; xii. 33.

	Небеса Изобретения, vi. 219.

	небесный гений, x. 178.

	Свод небесного алтаря слеп от слякоти, пока, vi. 90.

	не вздыхает и не проливает слез, i. 135; v. 30.

	he! jam satis est! iv. 305 прим.

	Еврейские корни, хотя они найдены, Ибо и т. д., viii. 64.

	продолжали свой путь и т. д., xii. 45.

	Ад вод, xi. 424.

	Ад был вымощен черепами младенцев, vi. 76, 364; vii. 243.

	Тогда было слышно кряхтение, последовательное и резкое, А и т. д., i. 377.

	Прочь, все вы тщетные наслаждения, v. 295.

	Ее руки маленькие, ее спина прямая и мягкая, i. 227.

	Ее глаза свирепы и т. д., viii. 448.

	Ее палец был таким маленьким, кольцо и т. д., viii. 56.

	Ее полные темные глаза всегда передо мной, как море, как пропасть, i. 70.

	У ее героев вообще нет характера, xii. 64.

	Ее голос, музыка сфер и т. д., viii. 63.

	та, чья нога никогда не сходила с лестницы, vii. 319.

	Ее — это страждущие, vi. 363.

	Трава, которая вылечила бы его, xi. 328.

	Здесь и в будущем, если последнее возможно? xii. 115.

	Здесь все, кто когда-либо правил, xi. 234.

	Здесь истины смешаны и приправлены ложью, vii. 140; x. 235.

	Здесь леса такие же зеленые, как любые, воздух также свежий и сладкий и т. д., v. 254; vi. 183.

	Вот немного от древнего города, vii. 255.

	Здесь лежит Отец Кларджес и т. д., xii. 150.

	Здесь лежит она-Солнце, а там он-Луна и т. д., viii. 53; xii. 28.

	Здесь я устрою свою вечную постель и т. д., viii. 210.

	Здесь здоровье той, кого я нежно люблю и т. д., v. 140.

	вот в чем загвоздка, xii. 234.

	бедный отшельник, xii. 126.

	героический сентимент, iii. 61.

	Геспер, среди меньших светил, сияет как и т. д., viii. 164.

	дровосеки и т. д., x. 124.

	разрубить тебя как тушу и т. д., xii. 181.

	Эй, в Докторскую палату, viii. 159.

	hiatus in manuscriptis, vii. 8, 198; xii. 305.

	Hic jacet, x. 221.

	скрытый от веков, i. 49.

	Высоко, как наше сердце, v. 271 прим.

	Арфа высокородного Хоэля и т. д., xii. 260.

	высокое стремление и радостный успех, vi. 28; vii. 125; ix. 318, 373.

	высокие листья и т. д., iii. 232; iv. 268.

	высокая трава, которая в свете уходящего солнца и т. д., v. 363.

	высокий праздник, раз в год, в какой-то и т. д., iii. 172; vii. 75.

	Высокие Легитимисты Священного Союза, xi. 423.

	Высоко над холмом и над долиной он летит, v. 43.

	Большая дорога, так как ты мой главный Парнас и т. д., v. 326.

	высшие и низшие слои, xi. 370.

	высочайшие и могущественнейшие, vi. 439.

	холм веков, ix. 69.

	он сам и вселенная, x. 166.

	Hinc illæ lachrymæ, xii. 187.

	его задние части разрушительны, iv. 201.

	его медведь танцует, vi. 412; viii. 507; ix. 351.

	Его одежда не была ни из шелка, ни из саржи и т. д., xi. 437.

	Его великодушный пыл не знает холодной середины и т. д., iv. 263; vi. 253.

	его маленькая лодка, v. 74.

	Его запертый, с буквами, грубый медный ошейник и т. д., v. 132.

	Его доля, хотя и мала, он видит эту маленькую долю, долю всех, v. 119.

	Его пьесы были произведениями, в то время как чужие произведения были пьесами, v. 262.

	His principiis nascuntur tyranni и т. д., vii. 347.

	его гибель встречает, v. 301.

	его духи вызывали у него восторг с его кухаркой, xii. 155 прим.

	его душа была как звезда и жила отдельно, v. 180.

	его иго не легко и т. д., iii. 85.

	вставить в рифму, viii. 50.

	прицепить это, iii. 64.

	До сего места дойдешь и не перейдешь, vi. 268; viii. 425; x. 344.

	Hoc erat in votis, xii. 126.

	Поднятие кровавого флага, x. 374, 376.

	держать наши руки и сдерживать нашу гордость, x. 378.

	holds his crown in contempt of the choice of the people, i. 394.
    
	См. также contempt.





	Держит нас некоторое время в сомнении относительно своего намерения и т. д., xi. 123.

	святая святых, x. 336.

	с полым и горестным грохотом, xi. 374.

	кропление святой водой, окунутое в росу, iv. 246.

	Гомер, разве поэмы Гомера не имеют, i. 23; ix. 28.

	Гомер, дети Гомера, ix. 429.

	быть честным, как идет этот мир, iii. 259; xii. 218.

	честный человек — самое благородное творение Божье, iii. 345; viii. 458 прим.

	честное, миловидное, пятнистое лицо, viii. 450; ix. 184.

	Honi soit qui mal y pense, vi. 65; ix. 202, 338.

	честь состоит в слове честь и ни в чем другом, xi. 125.

	честь бесчестная и т. д., xii. 247.

	Честь Ирландии, и поскольку они были диковинками человеческого рода, ради, i. 54.

	почетная бдительность, v. 264.

	Надень на осла преподобный пурпур и т. д., viii. 44.

	Обруч, не причини мне вреда, iii. 212.

	Надежда и фантастические ожидания тратят большую часть нашей жизни и т. д., i. 2.

	Надежда, ты кормилица юного Желания, vi. 293.

	Надежда рассказала льстивую сказку, viii. 298.

	Надежда проходит сквозь все, и не покидает нас до самой смерти, vii. 302.

	Надежда! с такими прекрасными глазами, Но ты, о и т. д., vi. 255.

	Гораций все еще очаровывает изящной небрежностью и т. д., v. 75.

	Horas non numero nisi serenas, x. 387; xii. 51, 52, 53.

	на горизонте, vi. 150.

	рогатые ноги, И своими и т. д., xii. 258.

	та женщина, хлещущая лошадей, viii. 468.

	hortus siccus инакомыслия, iii. 264; x. 370.

	хозяин человеческой жизни, xi. 497.

	час, когда я сбежал от сварливой команды, i. 325.

	дом брата Вана я вижу, и т. д., xii. 449.

	дом на диком море, с дикими обычаями, v. 153.

	жизнь с дикими людьми и т. д., x. 279.

	Как я пресыщен самомнением от этого? v. 203.

	Как одежда делает человека уважаемым и т. д., v. 290.

	Как блажен ты, можешь любить деревню, Рот, v. 307.

	Как поживаешь, благородный кузен? и т. д., v. 258.

	Как счастлив я мог бы быть с любой и т. д., xi. 426.

	Как дела, Генерал? i. 209.

	как она росла, и она росла и т. д., vii. 93; xi. 517.

	Как мало ты знал о Калисте, iii. 180.

	Как любили, как чтили когда-то, не помогает им, v. 176.

	Как я близок к счастью и т. д., ii. 330; v. 216.

	Как часто, о Дарт! в то время как верная пара, iv. 305 прим.

	Как глубока бездна и т. д., xi. 424.

	Как наши великие первооткрыватели получат и т. д., i. 115.

	Как мы расстанемся и будем бродить вниз и т. д., xii. 428.

	какого роста его персона и т. д., vii. 211.

	выли через пустые караульные помещения и т. д., ix. 229.

	Гудибрас, который имел обыкновение размышлять, и и т. д., viii. 66.

	огромная, немая куча, vi. 28; ix. 56.

	божественный человеческий лик, x. 77.

	человеческая форма — самая совершенная и т. д., x. 346.

	человеческий разум подобен пьяному человеку и т. д., vi. 147.

	человеческое понимание напоминает пьяного клоуна и т. д., xi. 216.

	человечность, дисциплина человечности, i. 123; vii. 78, 184; xii. 122.

	Сто историй о любви, тот, из, xi. 424.

	висели доспехи непобедимых рыцарей прошлого, i. 273; viii. 442.

	висел как облако над горой; теперь и т. д., vii. 13.

	охотиться полдня за забытым сном, iv. 323; ix. 64.

	охотиться за ветром, я поклоняюсь статуе и т. д., vi. 97, 236; xii. 435.

	охотник за тенями, сам тень, vi. 168.

	охотники встали в Америке и т. д., v. 340 прим.

	ранен лучниками, iii. 456; iv. 104.

	Хасси, хасси, с тобой будут обращаться так же плохо, и тобой будут так же пренебрегать и т. д., v. 108; viii. 194.

	Гайд-парк, все — пустыня, За, vi. 187; vii. 67; viii. 36.

	Воспевает своего доброго Бога и поет сладко о любви, xi. 427, 501.

	Лицемерные претензии на добродетель, i. 392.

	I.

	Я тоже был Аркадийцем. См. Arcadian и painter.

	Боюсь, мой друг, это письмо никогда не и т. д., i. 94.

	Я не такой, как этот бедный готтентот, iv. 44 прим.

	Я, напротив, убежден и т. д., vi. 126.

	Я понимаю вас, viii. 10.

	Я не могу, видя, что она соткана из такого плохого материала и т. д., v. 238.

	Я не могу жениться на Крауте, xii. 122.

	Мне все равно, Фортуна, в чем ты мне отказываешь и т. д., vii. 371.

	Я бы скорее был собакой, xii. 202.

	Я ненавижу вас, iv. 272.

	Я обеспечил своего брата, viii. 86.

	Я надеюсь, никто из живущих, сэр, И, viii. 201.

	Я знал, что ты не сможешь этого вынести, viii. 228.

	Я знаю, что он не мертв; я знаю, гордая смерть и т. д., v. 208.

	Я знаю, что все под луной распадается и т. д., v. 299.

	Я повеселюсь с тобой, viii. 103.

	Я прогуляюсь, чтобы нагулять аппетит и т. д., v. 268 прим.

	Я слаб; проклятие какой-нибудь вдовы и т. д., viii. 274.

	Я никогда не видел, чтобы ты была так похожа на свою мать, за всю свою жизнь, viii. 456.

	Я никогда не ценил состояние, кроме как в той мере, в какой оно служило моему удовольствию, viii. 72.

	Я отмечаю, как фундаментальное основание, общее для всех искусств и т. д., vi. 32.

	Я прошу тебя, смотри, дай моему маленькому мальчику сироп от простуды и т. д., v. 245.

	Я прошу тебя, пощади меня, нежный мальчик; не дави на меня больше из-за этой пустяковой игрушки и т. д., viii. 55.

	Я ехал однажды вечером с Графом Маддало и т. д., x. 261.

	Я вижу перед собой лежащего гладиатора, xi. 425.

	Я вижу его слаще, чем букет в его руке и т. д., i. 65; v. 107.

	Я отправился в это авантюрное путешествие и т. д., xi. 249.

	Я стоял в Венеции, на мосту вздохов, xi. 423.

	Я, которая могла бы выйти замуж за знаменитого мистера Бикерстаффа и т. д., i. 7; viii. 96.

	Я так не думаю; ее несчастье, казалось, имело слишком много лет и т. д., v. 246; x. 260.

	Я думаю, поэты — тори по своей природе, xii. 241.

	Я думал о Чаттертоне, удивительном мальчике и т. д., v. 122.

	Я тоже, чей голос не двигал никакими претензиями, кроме истины и т. д., i. 379 прим.

	Я слышал о недобрых сердцах и т. д., iii. 172; xi. 515.

	Меня пригласили вчера вечером на торжественный ужин и т. д., viii. 41.

	Я не был обучен в академических беседках и т. д., v. 283.

	Я прикоснусь к этому, iii. 127.

	Я хотел бы быть там, где лежит Анна, iv. 305.

	Я хотел бы, чтобы моя старая ковыляющая мать и т. д., viii. 80.

	Я хотел бы, чтобы вы следовали заповедям доктора Кэнтвелла, vii. 189 прим.

	Я бы позаимствовал сравнение у Берка и т. д., iii. 419.

	Я бы не хотел иметь ваши глаза, vi. 19.

	Я бы поверил слову Призрака, xii. 88 прим.

	Ici rugit Cain les cheveux hérissés и т. д., xi. 234.

	Идея может быть похожа ни на что, кроме идеи, и т. д., xi. 109.

	Идея, Это правда, мы можем сформировать довольно отчетливую и т. д., xi. 57.

	Идея, которая сама по себе является частной, становится общей, и т. д., xi. 23.

	Идеи, Если при наличии наших, в памяти под рукой и т. д., xi. 45 прим.

	Идеи, операции и способности ума могут быть прослежены, все и т. д., xi. 167.

	Идеи, казалось, лежали как субстанции в мозгу, iii. 397.

	идеи, кажется, ускользают от чувств, моральные и т. д., xi. 88.

	идеи и операции ума происходят? Откуда берутся все, xi. 171.

	идиот и эмбрион, iii. 270.

	Праздность, с легкокрылыми игрушками пернатой, xii. 58.

	Если человек лежит на спине и т. д., x. 341.

	Если бы тысяча прощений была привязана к вашим шеям и т. д., v. 276.

	Если какой-либо автор заслуживал имени оригинала и т. д., i. 171.

	Если что-то из овсяной остановки или пастушьей песни может надеяться, целомудренная Ева, успокоить твой скромный слух и т. д., v. 116.

	Если случай когда-нибудь сведет двух странствующих влюбленных и т. д., v. 76.

	Если Флоренция будет при дворе, он не убьет меня и т. д., v. 241.

	Если бы его рука была полна истин и т. д., ii. 393.

	Если над жестоким тираном любовью, vi. 293; viii. 248, 320; xi. 304.

	если бы бедняки стали перерезать горло богачам и т. д., iii. 132.

	Если это делается с зеленым деревом и т. д., vii. 140.

	Если они не могут преуспеть в том, что является пустяком и т. д., vii. 168.

	Если бы этот человек имел ум, соответствующий его словам и т. д., v. 264.

	Если на ее долю, viii. 525.

	Если на их долю выпадают некоторые блестящие добродетели и т. д., vii. 83.

	Если мы полетим в самые отдаленные части земли и т. д., v. 16.

	Если вы убьете тысячу за час и т. д., v. 276.

	Если вы не можете заставить себя сказать ему, что любите его, я выдохну это из вас и т. д., v. 290.

	Если бы вы написали басню для маленьких рыбок, vii. 163.

	Если вы уступите, я умру для всякой привязанности и т. д., v. 255.

	неведение было блаженством, vii. 222.

	Он обладал великой силой разума и т. д., i. 88 прим.

	Сегодня, в день Вербного воскресенья... мадам Варан, vi. 24.

	Существуют впечатления и т. д., iii. 152; xii. 261.

	Существуют, следовательно, духи двух видов и т. д., xi. 287.

	Они не могли поверить, что тело такой красоты и т. д., vi. 200 прим.

	они радовались печально, xii. 16.

	Илиада бед, iii. 10; iv. 41.

	Тот, следовательно, кто катил цилиндр и т. д., xi. 73.

	знаменитый безвестный, x. 143.

	были представлены знаменитые особы, эти трое и т. д., vi. 209.

	Знаменитые предшественники, i. 380.

	образ и надписание, ix. 330.

	образ его ума, iv. 372.

	воображение было первой из его способностей и т. д., i. 88 прим.

	импичмент, мы признаем мягкий, x. 142.

	препятствия, первое из них и т. д., x. 258.

	непроницаемые бакенбарды противостояли пламени, те, i. 422; xi. 273 прим.

	империя в империи, vi. 265.

	имплицитность, это без связки и т. д., x. 121, 129.

	наложение имен, некоторые более широкого, некоторые более строгого значения, посредством этого и т. д., xi. 129.

	Самозванство, организованное в исчерпывающее и последовательное целое и т. д., iii. 147.

	освободить заключенных спорщиков, iii. 390.

	во всем регулярное и умеренное потворство и т. д., xi. 518.

	в ничтожном теле, iv. 3.

	в заигрывании с запретными темами; v. 207.

	В унылой хандре и т. д., xii. 12 прим.

	в каждом суровом испытании, о высшая душа, x. 375.

	В зеленых виноградных листьях он был весьма подобающе одет, v. 35; x. 74.

	В счастливый час он получает и т. д., iii. 49.

	в том виде, в каком он жил, xii. 27.

	посредине безопаснее всего идти, viii. 473.

	В мои прежние дни блаженства и т. д., xi. 284.

	В одном из самых известных замечаний г-на Локка и т. д., xi. 286.

	В мирное время ничто так не подобает человеку, xii. 71.

	В поэзии тот же эффект достигается несколькими резкими и быстрыми проблесками описания и т. д., v. 33.

	в лабиринте Пиррона, iii. 226.

	В поисках остроумия они теряют здравый смысл и т. д., v. 74.

	Вопреки этим свиноедам-христианам и т. д., v. 210 прим.

	в их глазах, в их руках и т. д., i. 45; xi. 373.

	в своей безмятежной стихии будут сиять, когда мы будем лежать в прахе и т. д., v. 52.

	Тщетно я преследую холодные и серебряные источники и т. д., v. 302.

	Недоверчивый ненавижу, vii. 102.

	независимо от его поведения или заслуг и т. д., xi. 417.

	Возмущение рождает стихи, iii. 257, 317; v. 112.

	Индивидуальная природа производит мало красоты, xi. 212.

	неспособный к собственному страданию, viii. 450.

	непостоянная сцена, viii. 383.

	праздность — источник всех бед, iv. 70.

	от Инда до полюса, xii. 185, 278.

	невыразимая она; прекрасная, целомудренная, xii. 205.

	невыразимые трое, viii. 454.

	неверные и беглецы, как и т. д., xi. 443.

	Ад был вымощен черепами младенцев, vii. 243.

	бесконечное волнение человеческого ума, iv. 314; vi. 312; xi. 323; xii. 441.

	нашей немощи, viii. 402.

	наполненный музыкой, чувством и мыслью, никогда не умрет, v. 274.

	бесчеловечная толпа, v. 89.

	неподражаемый на земле и т. д., viii. 55.

	невинность и простота бедных мальчиков из благотворительных школ, ix. 18.

	начертан крест Христов и т. д., iii. 152.

	Безвкусная уравнительная мораль, к которой привязана современная сцена и т. д., xi. 298.

	дерзкий листок бумаги, xii. 168.

	Безумцы, которые жалуетесь и т. д., iv. 100.

	пример может быть болезненным; но принцип понравился бы, viii. 21.

	одушевленный огнем, viii. 423.

	оскорблял рабство Европы и т. д., iii. 13.

	диалоги между Луцием и Каем, viii. 417.

	бесконечная болтовня, vii. 198.

	В низший мир, к их темному и дикому — дышать другим воздухом и т. д., v. 262.

	опьяняющее, все, что есть самого опьяняющего в аромате южной весны и т. д., i. 248.

	Внутри и под кожей, vii. 24, 226; viii. 116; x. 34.

	неизменные принципы, xi. 486.

	изобретение врага, слабое и т. д., viii. 355.

	инвентарь всего, что он сказал, viii. 103.

	непобедимые рыцари древности и т. д., i. 273; viii. 442.

	против воли Минервы, vii. 8, 56, 119; viii. 379.

	Ирландский народ и ирландский парламент, xi. 472.

	как ирландец в драке и т. д., xi. 494.

	Железо не вошло в его душу, xii. 277.

	Железная маска, человек в, iv. 93.

	железный жезл, час пытки, xii. 215.

	раздражительный род поэтов, iii. 221.

	одинокий остров в водной пустыне, iv. 190.

	Острова блаженных, ix. 253.

	Это очень хорошая должность и т. д., viii. 2.

	лучше жениться, чем разжигаться, iii. 272.

	Это этим и только этим и т. д., vi. 135.

	Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко и т. д., i. 376 прим.

	Это он наносит второй удар и т. д., vi. 396.

	Это мой отец, v. 237.

	Нелегко определить, в чем заключается этот великий стиль и т. д., vi. 123.

	Не в меня вы влюблены... София Вестерн и т. д., i. 44.

	Замечательно, не знаю по какой причине и т. д., i. 318.

	Это краеугольный камень, vi. 36; xi. 581.

	Это та же безобидная вещь, что бедный пастух и т. д., v. 343.

	только когда он вне себя, он играет, vi. 296.

	Хорошо, что мне нашли мужа, viii. 82.

	Были даже сумерки и т. д., i. 218.

	Было моим желанием жить как он и т. д., v. 362.

	Шекспиру было суждено соединить чистоту сердца, i. 253.

	очень хорошо со стороны Бога и т. д., xi. 352.

	Из этого ничего не выйдет, iii. 361; vii. 367.

	Италия, Италия!, ii. 329.

	Копье Итуриэля, ix. 369.

	J.

	галка, только что пойманная в силок, и выглядит как и т. д., viii. 238.

	Якобинец, однажды якобинец и т. д., i. 430; iii. 110, 159.

	якобинец, который пишет в «Хрониках», истинный, iii. 175.

	Жак, меланхоличный и т. д., xii. 285.

	Пусть кичится в залах и т. д., iv. 71 прим.

	Я художник, а не красильщик, ix. 435.

	ревнивый Бог, при виде человеческих уз и т. д., xi. 147.

	еврей, которого нарисовал Шекспир, i. 158.

	драгоценности в его курчавых волосах, как, xii. 450.

	утешители Иова, vii. 179.

	Джованни да Болонья, после того как закончил, так и т. д., vi. 140.

	Джонни Китс, vii. 208.

	веселый бог в триумфе приходит и т. д., v. 81.

	веселое бедро и т. д., xii. 196.

	радости, которые хранятся вне досягаемости судьбы, vi. 23.

	Радость, радость навсегда, моя задача выполнена! и т. д., iv. 357.

	суждение, после того как оно долго было пассивным и т. д., vi. 128.

	суждение на самом деле есть не что иное, как ощущение, xi. 86.

	Судить — значит чувствовать, xi. 87.

	лебеди Юноны, связанные и неразлучные, как, xi. 472 прим.

	Юпитер громовержец, xi. 308.

	Справедливость предпочтительнее милосердия, xi. 86, 88.

	оправдываться перед своим сувереном, он бы не стал и т. д., vi. 100.

	справедливо названный Молчаливым, viii. 13.

	справедливо осуждаемый автор, xi. 167.

	K.

	Каис бежал, и наши палатки пусты, ибо и т. д., vi. 196.

	«Отелло» Кина, мы полагаем, лучшая актерская работа, viii. 414.

	сохраняя свое достоинство, viii. 402.

	хранятся в тяжелых вазах, x. 161.

	хранится как яблоко и т. д., xii. 171.

	сохраняли ровный ход своего пути, vi. 44; viii. 123; x. 41.

	подавлен или сам выставлен на посмешище, i. 147, 149.

	Это последний краеугольный камень, который завершает арку и т. д., vi. 36; xi. 581.

	двое, чтобы убить одним ударом, xii. 194.

	убивающая томность, облегчить и т. д., iii. 132; v. 357.

	Добрый и любезный ко мне и т. д., xii. 267.

	король мог бы жить рядом с таким человеком, i. 305.

	король — всего лишь король и т. д., xi. 324.

	король добрых парней и лучший из стариков, viii. 103.

	короли, такие же добрые, как и т. д., xii. 140.

	Короли по своей природе любят низкое общество, vi. 159; xi. 442.

	короли, если бы их не было больше и т. д., i. 387.

	Старый придворный короля и т. д., iv. 232.

	короли, лучшие из, i. 305; iii. 41.

	Королевский Кенсингтон, xii. 275.

	Кюприли, если бы ты поверил и т. д., xi. 412.

	церковь хороша, и виселица хороша и т. д., viii. 269.

	мошенники работают с этим, называемый дураком, xi. 415.

	плутоватый, но проницательный, iii. 60.

	рыцарь ехал вниз с Уэнсли-мур и т. д., v. 157.

	Сам рыцарь ехал следом и т. д., viii. 66.

	знать другого хорошо — значит знать самого себя, vi. 316.

	знаю свою реплику без суфлера, vii. 226.

	Знаю, что я стану этим существом, но я, vii. 395.

	Знай то, что сделало его любезным в твоих глазах и т. д., v. 290.

	Знать возвращение весны, xi. 317.

	знать, чтобы не знать больше, v. 67.

	Знай, добродетель не была бы добродетелью, если бы радости и т. д., ix. 431.

	Знайте, что жажда королевств не знает закона и т. д., v. 195.

	никто не знает, откуда он приходит и т. д., xii. 312.

	знание, если бы я обладал всем и т. д., vi. 225.

	знание, хотя бы он обладал всем и т. д., vii. 199; x. 208.

	Коран и сахар!, ix. 56 прим.

	L.

	Там мы дадим друг другу руки, viii. 364.

	Ночь окутывала поля и валы и т. д., xi. 236.

	голова у меня кружится и т. д., xi. 125.

	с трудолюбивым дурачеством, iv. 239; ix. 121, 332; xi. 289.

	труд любви, ix. 223.

	лестница жизни, xi. 388.

	светская дама восхищалась бы звездой и т. д., xi. 499.

	Некая помещица и т. д., i. 422; xi. 273 прим.

	отсталый век, xii. 208.

	Опустошили границы и низвергли беседки, iv. 282, 334; vi. 50; viii. 36.

	Ланселот Озерный, яркий роман, это было и т. д., viii. 441.

	хозяйка, и Тэм стал любезен и т. д., v. 129.

	языков человек может говорить, ибо чем больше и т. д., vi. 70.

	купающийся в роскоши, ix. 284.

	заключенное в большое сердце, xii. 303.

	последнее возражение, что касается и т. д., vi. 141.

	последнее из тех ярких облаков, ix. 477.

	последнее из тех прекрасных облаков, что на лоне яркой чести и т. д., v. 345, 369.

	длительное горе, vii. 429.

	конец этой системы права, xi. 89.

	хвалитель прошлого времени, iv. 241.

	смейтесь теперь, кто никогда не смеялся прежде; пусть те и т. д., viii. 469; xi. 316.

	Смейся сегодня и плачь завтра, viii. 536.

	смеялся вместе с Рабле и т. д., iv. 217.

	Спущенная на лоно серебряной Темзы, xi. 505.

	Закон, от которого страдает человечество и т. д., iii. 203.

	закон законов и т. д., iv. 203.

	Законы не становятся, как женщины, хуже от старости, viii. 22; xii. 161 прим.

	законы природы, которые являются законами Бога и т. д., iv. 295.

	кровоточащая голова законного монарха и т. д., viii. 309.

	возлагают тяжелое бремя на бедных и нуждающихся, они, iv. 150.

	накладывать льстивое помазание и т. д., xii. 230.

	lay waste a country gentleman, viii. 36.
    
	См. Laid.





	положил тело на солнце, скажем, я положил и т. д., vi. 315.

	Отец людей видит свою многочисленную расу и т. д., xi. 233.

	Звон колоколов, xii. 58 прим.

	тощие пенсионеры, vii. 401.

	Прыгающие, как резвые козлята весной, vi. 172.

	перескакивает сразу к своему эффекту, xii. 185.

	узнать ее манеру и т. д., ix. 326.

	научился искусству навязывания, iii. 16.

	оставь, о, оставь меня в покое!, i. 84; vi. 71, 182, 249; viii. 313; xii. 121.

	оставляют других действительно бедными, xii. 219.

	покинуть нашу страну и самих себя и т. д., xi. 353.

	оставляют жала, vii. 287; ix. 72.

	оставляют волю озадаченной и т. д., xi. 446.

	Оставь тогда багаж своей судьбы позади и т. д., v. 357.

	забывая то, что позади и т. д., x. 195.

	не оставив миру копии, viii. 272.

	листья в октябре, как, viii. 142.

	оставляет наши страсти на плаву и т. д., iii. 92.

	злобный взгляд, с ревнивым, xii. 43, 287, 387.

	оставило свою маленькую жизнь в воздухе, xii. 322.

	оставил сидячую часть человека позади себя, viii. 17.

	ногу? Может ли она вправить и т. д., i. 6.

	одолжить этому и понимание и т. д., xii. 55.

	Одолжи нам колено и т. д., v. 257.

	Франки в каждое мгновение видят новых воинов, xi. 232.

	чтобы он не был брошен в пропасть и т. д., vi. 156.

	чтобы придворные не были оскорблены, iii. 45; viii. 457.

	Пусть Европа и ее бледные сыны плачут и т. д., v. 115.

	Отпусти свою хватку и т. д., iii. 192.

	Пусть честь и продвижение уходят и т. д., xii. 323.

	Спустить борзую и запереть Хойден, vi. 414; viii. 82.

	Пусть я не буду ползать, как червь, по дороге, v. 30; xi. 506.

	позволь мне прикурить трубку от ее глаз, xii. 455.

	Пусть скромный Фостер, если хочет, превосходит и т. д., vi. 367.

	Пусть никакая грубая рука не обезобразит его и т. д., vi. 89; viii. 91.

	Пусть ярость не разжигает твою грудь, viii. 248, 320.

	Пусть событие, этот никогда не ошибающийся арбитр, скажет нам, v. 258.

	да будет свет, viii. 298.

	Пусть те смеются теперь, кто никогда не смеялся прежде и т. д., viii. 469; xi. 316.

	позволяя созерцанию наполниться, iv. 215.

	приманка для дурака, iv. 5; vii. 225.

	Левиафан среди всех существ и т. д., vii. 276; viii. 32.

	Левиафан, кувыркающийся со своей неповоротливой тушей, vii. 13.

	лжец первой величины, v. 279.

	либерализм — прекрасный либерализм, ix. 233.

	свобода была просто обычаем Англии, xii. 215.

	Пусть, прошу, народ и т. д., iii. 299.

	лицензия времени, viii. 186.

	ложь наиболее бесплодна и т. д., viii. 456.

	лежит вокруг нас в нашем младенчестве, i. 250; x. 358.

	жизнь, вещь жизни, ix. 177, 225; xi. 504.

	жизнь, точная копия, кто к жизни и т. д., ix. 326.

	жизнь и смерть встретились в несоразмерности, как, vi. 96; xii. 127.

	жизнь, из последних остатков и т. д., xii. 159.

	жизнь лучше всего, эта и т. д., xii. 321.

	Жизнь — это чистое пламя и т. д., xii. 150.

	Жизнь не знает возвращения весны, vi. 292.

	жизнь жизни улетела, когда вся, vi. 24; xii. 159.

	Жизнь! ты странная вещь и т. д., xii. 152.

	связка, тонкая, какой она была, что и т. д., vii. 227; xi. 306.

	легкий как птица и т. д., iii. 313.

	свет, но однажды погасив их и т. д., xi. 197.

	свет, ее славный, ix. 316.

	как скелет хирурга в стеклянном шкафу, viii. 350.

	Как высокий хулиган, ix. 482.

	Как червь ползет по дороге, xi. 514.

	Как визиты ангелов, редкие и далекие друг от друга, iv. 346 и прим.; v. 150 и прим.; vii. 38.

	Как загорелые индейцы одеваются и т. д., xi. 334.

	как Катон, дал законы своему маленькому сенату, iv. 202.

	как назойливые цесарки, одна нота день и ночь, iii. 60; xi. 338.

	нравится, потому что это не вульгарно, я, vi. 160.

	Как короли, которые теряют завоеванное прежде и т. д., viii. 425.

	каков мастер, таков и слуга, xii. 132.

	как утро, принесенное ночью, v. 150.

	Как бастард старого импорта, v. 258.

	Как гордые моря под ним, iv. 260; vii. 274.

	Как Самсон свои зеленые узы, xii. 128.

	Как некая небесная сладость, сокровище нежной любви, v. 253.

	Как сила, покоящаяся на собственной правой руке, v. 189.

	Как высокие листья на падубе, iii. 232; iv. 268.

	Как быстрый альпийский поток и т. д., x. 73.

	Как падение звезды и т. д., v. 296.

	любил комедию больше, чем трагедию, он и т. д., viii. 25.

	лилия на своем зеленом стебле, v. 296.

	ограниченное плодородие и ограниченная земля, iv. 294.

	искусство живописца может проследить отсутствующую черту, да, viii. 305.

	На Линдене, когда солнце было низко и т. д., iv. 347.

	строка тоже трудится, и мысли движутся медленно и т. д., viii. 313, 331.

	строка за строкой, и правило за правилом, x. 314.

	строки одинаково хороши, все его и т. д., viii. 287.

	Связанные друг с другом естественным благочестием, xi. 520.

	связующее звено мирной торговли между разделенными берегами, i. 144.

	жидкая текстура, смертельная рана, и в ее и т. д., iii. 350.

	лепетал стихами, iv. 215; v. 79; xii. 29.

	малая закваска квасит все тесто, iv. 267.

	маленький человек, и у него была маленькая душа, был, iv. 358 прим.

	маленький человек, но с высокой фантазией и т. д., vii. 203.

	маленькие насмешливые софизмы студента, xi. 123.

	маленькое пятнышко зелени, i. 18; v. 100.

	маленькие вещи велики для маленького человека, эти и т. д., vi. 226.

	Мало думаешь ты, бедный цветок и т. д., viii. 51.

	Мало думаешь ты, бедное сердце, viii. 52.

	Маленький Уилл, бич Франции и т. д., v. 106.

	живут, движутся и существуют, vi. 190.

	живут, если это можно назвать жизнью, да, так они и т. д., viii. 307.

	живут в его описании, iv. 337; vi. 53.

	жить, чтобы нравиться, он должен и т. д., viii. 433.

	жить, чтобы думать и т. д., xii. 147.

	живой, слышимый и т. д., xii. 130.

	живое чувство будущих одолжений, viii. 17.

	жизни и состояния людей, vii. 364; xi. 437.

	жить с ними, нет никакой и т. д., vii. 300.

	Вот, здесь полдюжины прощений и т. д., v. 277.

	омар, как дама в, viii. 430.

	Лохьел, далеко до, viii. 425.

	поселиться в какой-нибудь обширной пустыне, о! для и т. д., ix. 287.

	логика формы, ix. 168 прим.

	логика страсти, viii. 311; ix. 168 прим.

	логика была так отлична от нашей, твоя и т. д., xii. 164.

	давно забытый орден рыцарства, viii. 108; x. 28.

	долго оскорблял рабство Европы, xii. 287.

	Долгой жизни завоевателю!, v. 156; x. 394.

	смотреть широко на универсальность, iv. 200; vi. 44; vii. 123; viii. 416.

	выглядеть энергично, xii. 325.

	выглядеть зеленым, iv. 337; vi. 53.

	смотреть в лицо и т. д., i. 42.

	Смотри на своего отца, и на его твердом пути и т. д., iii. 114.

	смотрел вперед за пределы этого мира, это и т. д., i. 45; xi. 273.

	смотрел только на секундомер, милорд; я, vi. 278; vii. 272.

	оглянулся на них своими волчьими глазами, и и т. д., vi. 425.

	петля или колышек, на который можно повесить сомнение, xii. 280.

	лазейки для отступления, xii. 120.

	Господи, помилуй меня и т. д., vi. 152 прим.

	Господь заключен в Бастилию имени; а и т. д., vi. 68.

	господин положения, iv. 241; vi. 147.

	Господин самого себя, не обремененный вероучением, iv. 232.

	господин самого себя, не обремененный именем, vi. 185.

	Пусть лорд однажды оценит счастливые строки и т. д., vi. 209.

	Лорд, достопочтенный лорд, viii. 277.

	лорды, которые любят своих дам, как, ix. 68.

	потерять это впоследствии в каком-то подлом клейме, vi. 329.

	потерянный над широким и неслышащим океаном, iv. 284.

	жребий брошен под британской монархией, моя, vi. 153.

	громкое и яростное веселье, xii. 7.

	громкий поток или рев вихря, ix. 298.

	громко шипящая урна, xi. 503.

	Людовик XVIII имеет такое же несомненное право и т. д., x. 218.

	Луиза Элеонора де Варан была девицей и т. д., i. 90.

	Любовь сама не может больше льстить мне, и, vii. 292.

	любить Французскую республику — он не мог, v. 318.

	трижды прославленный нектар любви, viii. 72.

	любимое завещание, и я могу наполовину передать, а и т. д., iv. 345.

	любил гостеприимство и уважение, vi. 282.

	любил не мудро, но слишком сильно, того, кто и т. д., viii. 414.

	не любил мир, и мир меня; я не, vi. 97.

	прекрасная Марция, iii. 219.

	любители низкого общества, vi. 159; xi. 442.

	Не больше об этом, если ты любишь меня, xii. 106.

	низкий, жирный, Бедфордский уровень, vii. 12.

	немного ниже ангелов, vii. 85.

	смиренные дети земли, xii. 341.

	прозрачное зеркало, в котором природа видела, а и т. д., vii. 56; ix. 71.

	удача держится, та же и т. д., xii. 248 прим.

	роща, потому что нет света, ix. 152.

	тупое сердце, viii. 119; ix. 64; x. 38.

	крепкий мужчина, способный быть аббатом, iv. 225; xii. 6.

	роскошь горя, вся, viii. 127.

	M.

	Безумный, но мудрый, iii. 161.

	Безумный мир, мои господа, v. 191; xii. 87 прим.

	сделан как лен, x. 264.

	доведенный до отчаяния слишком быстрым чувством постоянного несчастья, i. 4; v. 284.

	заставил хорошее пищеварение ждать и т. д., xii. 238.

	сделал дело жизни похожим на летний сон, xii. 24.

	сделал своей законной женой вчера вечером, ii. 316.

	совершил оскорбление, и и т. д., xii. 323.

	сумасшедший, который поддерживает доктрину Божественного права? Где, iii. 240, 285.

	Безумцы рассуждают, vii. 250.

	безумие в них, которое было у наших первых поэтов, vi. 183.

	магический круг, viii. 231.

	Более равные, чем похожие, viii. 401.

	Погиб в великих начинаниях, ix. 138.

	Но посмотри на быстроту этой звезды и т. д., ix. 281; xii. 123 прим.

	величественный мир, опередил, vii. 200; xii. 275.

	создавать богов по своему образу, x. 344.

	корчить ему рожи, viii. 188.

	сделать грядущий век своим, x. 210.

	делает его беременным, i. 112.

	Макинс был единственным, г-н, i. 54.

	Мальбрук в поход собрался, vi. 93.

	злой умысел в деле, совсем нет, никакого и т. д., vi. 314.

	злобой друга, с, viii. 177.

	злость старых друзей, iv. 266.

	злобный ренегат, iii. 210.

	маммона неправедного, xii. 279.

	человек становится превосходно мудрым и т. д., ii. 400.

	человек — это пузырь и т. д., v. 342.

	человек — благородное животное и т. д., xi. 559.

	Человек не спешит стать почтенным, xii. 207, 229.

	человек действительно может быть рецензентом и т. д., xi. 418.

	человек действительно может притворяться, что предпочитает мой интерес своему и т. д., xi. 135.

	человек может украсть лошадь скорее, один и т. д., xi. 342 прим.

	человек Божий, маленький круглый, жирный, маслянистый и т. д., i. 59; xii. 332.

	человек чести и кавалер, iii. 409.

	человек мира и разума, x. 360.

	Man seldom is but always to be robbed, ix. 249.
    
	См. he.





	человек был заключен в Ньюгейт незадолго до этого, iv. 302.

	человек был создан, чтобы скорбеть, i. 53; xii. 9.

	как если бы человек был автором самого себя и т. д., xii. 50.

	человек, чей взгляд всегда устремлен на самого себя, vi. 91; xi. 422.

	мужественный человек, способный быть аббатом, xii. 348.

	Человек остается человеком, несмотря на все это, vii. 88.

	ум человека — часть его судьбы, viii. 455.

	как подобает менеджеру, viii. 406.

	воплощение человечества, не один, а все, vi. 424.

	манна нисходит, в то время как, vi. 198.

	манна собирается упасть, x. 69.

	Манна падала, x. 225.

	Маралл, иди сюда и т. д., viii. 274, 285.

	мраморный воздух, доступный всем; xii. 419.

	марширующий Ганнибал Муз, viii. 58.

	«Марциан Колонна» — изящная книга, vii. 225.

	кобылье гнездо, iv. 239.

	моряки, что пришли из далекой страны, я люблю говорить с, vi. 67.

	без признаков или вероятности, vi. 212; vii. 278.

	Знаки и значки, два, подозрительной и фальсифицированной науки и т. д., v. 329.

	могучая строка Марло, v. 208.

	жениться, они не женятся, iii. 87 прим., 385; iv. 120.

	Мартин Пелаэс, здесь история рассказывает, что в это время, xi. 329.

	владелец пансиона с зеленой дверью и т. д., viii. 240.

	Безвластная страсть управляет нами и т. д., xii. 95, 442.

	несравненный, божественный, что угодно, v. 179.

	Работа превосходила материал, v. 192, 376; vii. 118; xi. 257.

	Можно ли увидеть такого парня даром и т. д., v. 227.

	Я уже здесь, точно так же уверен и т. д., vii. 454 прим.

	самый скромный цветок, который цветет, может дать ему и т. д., i. 20; iv. 273; v. 103; vi. 44; xi. 574.

	беднейший крестьянин на самой пустынной горе, и т. д., vii. 83.

	беднейший крестьянин в этой нашей родной земле, iii. 62.

	Средства правления — это гинея и виселица, их единственные, viii. 21.

	измерять двухфутовой линейкой, i. 175; iii. 23; vi. 105.

	связываться с нечистым делом, x. 379.

	кроткие печали и добродетельные страдания Кэтрин, и т. д., i. 303.

	Меланхоличные Эндрюсы, xi. 485.

	меланхоличный вид безжизненного тела, и т. д., vi. 327.

	меланхоличная шляпа, v. 270, 290; xii. 325.

	меланхолическое безумие поэзии, и т. д., iii. 404; v. 294.

	меланхолия, тяжелейший камень, который, и т. д., iii. 261; vii. 267; xi. 447; xii. 137.

	растаявшее, оттаявшее и растворившееся в росе, xii. 226.

	память спала, открывая все ячейки, где, vii. 194; xii. 322.

	люди действуют по расчету, Все, iv. 196; vii. 250; xii. 87 прим.

	из всех людей, которых я когда-либо знал в своей жизни, и т. д., i. 44; xi. 272.

	Люди в своем первом использовании таких фраз, как эти, и т. д., xi. 67.

	люди избранные и редчайших достоинств, viii. 447.

	Люди оправдывают и скрывают, и т. д., vii. 230.

	Людям не следует ссориться из-за своего хлеба с маслом, iii. 276.

	люди должны подавать огурец, как, и т. д., xi. 326 прим.

	люди терпят это, свою игрушку, мир, Потому что, и т. д., iii. 288.

	люди считают всех людей смертными, кроме самих себя, Все, vi. 324 прим.

	люди были бы без них скотами, vi. 68.

	нищий в споре, этот, iii. 81.

	Божественный дух (Mens divinior), vii. 201.

	простой ученый — это существо, которое может высечь огонь утром из своего трута, и т. д., v. 284.

	веселый и мудрый, xii. 22.

	Метафизические поэты были людьми учеными, и т. д., viii. 49.

	мне показалось, И снова, и т. д., xii. 327.

	Мне показалось, я увидел могилу, где лежала Лора, и т. д., v. 298.

	Мне показалось, она смотрела на нас, и т. д., ix. 203.

	Мыши в воздушном насосе, vii. 46, 133.

	Майкл, некоторыми подвергается сомнению, и т. д., viii. 42.

	великие мертвецы, xii. 30.

	великое сердце, все то, и т. д., xii. 124.

	великие ориентиры этих последних времен, vii. 184.

	могучий поток Тенденции, iv. 290; v. 280; vi. 256.

	могучий Тоттипоттимой, и т. д., viii. 64.

	могучий мир глаза и уха, весь, и т. д., i. 176; vi. 74; vii. 46.

	огненная нога Мелани, viii. 454.

	Мягкие, как лунный свет, viii. 453.

	молочница, прекрасная и счастливая, и т. д., v. 99.

	тысячу украшений имеет, тысячу изящных (mille ornatus habet, mille decenter), x. 210.

	миллионы, созданные для одного, iii. 178.

	подражающие государственные мужи и их веселый король, о, vii. 219.

	разум один формирует, что, iv. 380; xi. 81, 128, 176.

	счастлив был тот, кто умер, И в моем разуме, vi. 294.

	Мой Хозяин Человеческой Жизни, xi. 503.

	смешанный вид хитрости и наглости, xi. 416.

	Дивится новым листьям и не своим плодам (Miraturque novos frondes et non sua poma), iii. 285; iv. 228; v. 263.

	Несчастья, Есть что-то в несчастьях наших лучших друзей, что радует нас, viii. 9.

	приняты за вас, я буду всегда, xii. 105.

	любовница и святая в каждой роще, i. 52; ix. 382; xi. 237.

	смягченные авторы в компаньоны, и т. д., i. 83.

	Смягченные до придворных и подчиненные мягкому ошейнику социального уважения, viii. 69.

	чернь, Та, так довольна вашей Честью, viii. 286.

	толпа джентльменов, которые писали легко, v. 373; xi. 372.

	Современные Афины, iv. 246.

	скромная, как утро, и т. д., xii. 76.

	Скромная заслуга никогда не может преуспеть, vii. 224 прим.

	Моканна, посреди общего бегства, Тщетно, iv. 357.

	Монаган был честным, i. 54.

	монарх всего, что я обозреваю, Я, xii. 409.

	царствовать, быть устрашающим, и т. д., xii. 204.

	проповедник-обезьяна, iv. 229.

	монстр, Огромный, неблагодарности, vi. 99.

	чудовище огромное, двуформенное (monstrum ingens, biforme), ii. 405; xii. 155 прим.

	настроения ума, x. 270.

	угрюмое безумие, и т. д., viii. 397.

	луна — галант: посмотрите, как резво она едет, и т. д., v. 218.

	мораль здесь! xii. 229.

	нравоучения о времени, xii. 52.

	морализировать наши жалобы, и т. д., xii. 127.

	болезненная чувствительность, i. 14.

	более благосклонно склоняются, viii. 464.

	более чтимый в нарушении, чем в соблюдении, viii. 225.

	Еще несчастья, сэр, viii. 72.

	более могущественный дух, v. 214.

	более твердые притязания на добродетель, i. 422.

	Более тонкую паутину Арахна не может сплести, и т. д., v. 72; ix. 37; x. 257; xii. 233.

	более чем естественно, xii. 399.

	утро, взошедшее в полночь: подобно, xii. 236.

	Смертность, внемли, я боюсь, и т. д., v. 344 прим.

	как мох на пустынной скале, viii. 308.

	Благословенная бумага, которая поцелует ту руку, и т. д., v. 324.

	самый цивилизованный и, за одним исключением, самый просвещенный, iii. 62.

	легче всего осаждал его, xii. 331.

	самый элегантный ум со времен Вергилия, xi. 304.

	самое удивительное, что можно увидеть, x. 159.

	самое очевидное различие между двумя стилями, и т. д., v. 348.

	самый здравомыслящий из поэтов, v. 373.

	самый малый проступок, viii. 447.

	У большинства женщин вообще нет характера, и т. д., vii. 234.

	Мать, уйди от этой ядовитой женщины, v. 246.

	материнская смекалка и искусства, хорошо известные ранее, xi. 478.

	движения тела, как это бывает в, и т. д., xi. 61.

	русские горки, iv. 359.

	Или с горных склонов, и т. д., i. 21.

	мышь, которая устраивается в ухе кошки, vi. 94.

	тронут слезами сироты, Разве он не, и т. д., viii. 277.

	косарь точит свою косу, viii. 297.

	множественность лиц и вещей, i. 133.

	Многое не соответствует образу (Multum abludit imago), iv. 9; ix. 322, 424; x. 393; xi. 532.

	убийство ради препарирования, xii. 396.

	ропот, как ропщет океан вблизи, и, viii. 465.

	Мюррей, среброустый, iii. 416.

	музыка, единственная музыка бедняка, xi. 502; xii. 56.

	музыкальный диссонанс, такой, и т. д., xii. 289.

	Взаимный интерес, величайшая из всех целей, и т. д., xi. 137.

	взаимно отраженные милосердия; все, i. 30; viii. 137; ix. 80, 144.

	Все мое — в моем владении, viii. 323.

	Мой отец давил на меня сильно, и т. д., v. 141.

	Смерть моего отца, матери, брата я прощаю, и т. д., v. 358.

	Мое сердце ожесточилось, я не могу раскаяться, и т. д., v. 205.

	Мое сердце подпрыгивает, когда я вижу, и т. д., v. 103.

	Мое сердце бьется от любви, viii. 532.

	Мое царство не от мира сего, xii. 463.

	Мой ум — мое царство! vi. 6; vii. 56, 121; viii. 407; x. 280.

	Мир Мой даю вам, и т. д., v. 183.

	Душа моя, отвратись от них; обратимся к обозрению, iii. 166; viii. 411.

	Моя задача выполнена, и т. д., xi. 426.

	Тайна и тишина висели над его карандашом, ix. 388.

	N.

	нагота, в полной, i. 251.

	имена, Потому что на земле их, i. 23; x. 63; xii. 36.

	Неаполь! ты Сердце людей, и т. д., x. 267.

	сузить его ум, и т. д., viii. 62; xii. 328.

	нация лавочников, ix. 182.

	Природа никогда не предаст, и т. д., i. 20.

	природа не умирает, но, xi. 423.

	природа, отклоняющаяся от самой себя, И все же как, и т. д., viii. 217.

	природа сделала его отличным от других людей, vi. 280.

	природу саму по себе не следует копировать слишком близко, я теперь добавлю, что, и т. д., vi. 134.

	Природа — это правило; но все же следовать, и т. д., xi. 316.

	Природа! О, чудесные дела, viii. 286.

	Природа, О Менандр и, и т. д., i. 183.

	природа, одетая с преимуществом, ix. 159.

	великий пир природы, iv. 139.

	негодный плут, ты продолжаешь, xii. 115.

	тошнотворные арлекины в фарсе могут сойти, iii. 63.

	Нет, но выслушай меня сначала, x. 392.

	Нет, если дойдет до того, где ты нашел эту булавку? viii. 72.

	Ни Смерть, увы! не хочет моей жизни, и т. д., v. 34.

	шея такая свободная, И от его, и т. д., xii. 236.

	Пусть Бог не вмешивается, если узел не достоин такого избавителя (Nec Deus intersit, nisi dignus vindice nodus), v. 150.

	необходимость, которая не выбрана, но выбирает, и т. д., iii. 303.

	отрицательный успех, vii. 273.

	в самую глубину живота (νείατον ἐς κενεῶνα), x. 7.

	ближний, кто твой? iv. 204; v. 184.

	ближнего, ты должен любить своего, iv. 204.

	Ни опыт жизни одного человека не может дать примеры, и т. д., v. 329.

	ни петь, ни говорить, viii. 371.

	ни перемирия, ни отдыха, xii. 193.

	ничего сверх меры (ne quid nimis), iii. 120.

	Никогда не заканчивая, все еще начиная, vi. 92; vii. 65.

	никогда не оглядывайся назад, никогда не отступай к смиренной любви, i. 203.

	никогда больше не быть моим офицером, Но, и т. д., viii. 473.

	Никогда так верно не создаем наш восторг, и т. д., iii. 253; viii. 473; x. 154; xii. 26.

	никогда еще не была создана женщина, Там, и т. д., viii. 55.

	новая книга, И что из этого, и т. д., xii. 161.

	Новые нравы и пышность прежних дней, xi. 354; xii. 286.

	Газетчик, vii. 378.

	тонкое поведение, vii. 210.

	милое расстройство эпитафий, viii. 509.

	тонкой морали, viii. 162.

	nickname is the heaviest stone, A, etc., xi. 447.
    
	См. также меланхолия.





	почти в сфере Небес, v. 51; xii. 33.

	ночь была зимой в своем самом суровом настроении, и т. д., v. 92.

	Ничто человеческое мне не чуждо (Nihil humani a me alienum puto), iv. 270; vi. 60; vii. 78, 206; viii. 139; xii. 99.

	девять лет, Горациевы, x. 250.

	не ребенок, vi. 319.

	Ночные пиры богов (Noctes cœnæque Deum), xii. 293.

	ни дня без строчки, iv. 323.

	не великий знаток, iv. 29.

	Ни один индийский принц не имеет во дворце, и т. д., viii. 63.

	ни одной строки, которую, умирая, он хотел бы вычеркнуть, v. 85.

	не больше от кошки, чем ее шкура, xii. 208.

	больше никаких разговоров, xii. 293.

	больше снисхождения не должно быть проявлено, и т. д., xi. 350.

	Больше нет: где неведение — блаженство, и т. д., xii. 135.

	никто не может принести обед хозяину, кроме него самого, viii. 242.

	Долой папизм, iii. 294; iv. 249.

	Ни одна душа, вы знаете, не входит в райские врата, пока не отделится от тела, и т. д., v. 276.

	такого существа, в любой период жизни, и т. д., v. 123.

	Нет; мы должны объединить силу Геркулеса, и т. д., vi. 143.

	Не было человека занятее, чем он, v. 24; ix. 367.

	благородное сердце, которое питает добродетельную мысль, и т. д., v. 58.

	вид дворянина? vii. 209, 216.

	Благороднейшая Харис, ты, которая являешься И моей удачей, и моей звездой! и т. д., v. 305.

	благороднейший памятник острова Альбиона, Ты, и т. д., v. 121; vii. 256.

	не хорошо сочетаются, и т. д., iii. 403.

	Не из всякого дерева делается Меркурий (Non ex quovis ligno fit Mercurius), iii. 264; vii. 199; xii. 301.

	никто, кроме него самого, не мог быть его параллелью, и т. д., iv. 261; viii. 372.

	Мы не можем все (Non omnia possumus omnes), iii. 425.

	Недостаточно, чтобы поэмы были красивыми, они должны быть приятными (Non satis est pulchra poemata esse, dulcia sunto), ix. 173; xi. 452 прим.

	Ни Альпы, ни Апеннины не могут их удержать, vi. 66; ix. 291.

	И мы не можем думать, какие мысли они могли бы зачать, i. 136; v. 177; xii. 326.

	норма речи (norma loquendi), vii. 251.

	Север, Суровый гений Севера, и т. д., x. 186.

	Северный Возница уже зашел, К этому времени, и т. д., viii. 16.

	Ни капли, ни капли, viii. 189, 272.

	не год или два показывают нам человека, Это, vi. 303.

	не до тех пор, iii. 119; vii. 382; viii. 17 прим.

	не делать зла, чтобы пришло добро, xi. 476.

	Не удивляться, и т. д., i. 81 прим.; xii. 181.

	Не с большей славой на эфирной равнине, и т. д., v. 72.

	ничего, кроме тщеславия, хаотического тщеславия, xi. 527.

	Ничто не может произойти из ничего, viii. 459.

	Ничто не может покрыть его высокую славу, кроме Небес, и т. д., iv. 262.

	nothing human is indifferent to him, viii. 139.
    
	См. Nihil.





	Ничто не священно на его страницах, кроме тирании, iii. 314.

	ничего не давалось даром, xii. 269.

	Тем не менее, несомненно, что если те схоласты, и т. д., v. 330.

	Недалеко от того почетного дворца, и т. д., v. 31.

	Теперь все вы, дамы прекрасной Шотландии, xii. 88.

	Теперь по гордому цвету моих щек, и т. д., v. 209.

	Теперь я нашел одно мастерство, и т. д., v. 276.

	то в мерцании, то во мраке, vii. 368; xi. 424.

	Теперь отметьте пятно или два, и т. д., iii. 266, 271.

	Теперь встреть свою судьбу, воскликнула разгневанная Белинда, и т. д., v. 73.

	Теперь ночь опускается, гордая сцена окончена, и т. д., v. 8, 76; viii. 18.

	Теперь то одно, то другое она пробует нежно, x. 210.

	Теперь трагедия, ты любимица ночи, и т. д., v. 209.

	Теперь Марций был посажен в кресло власти, и т. д., i. 219.

	Теперь ты ступаешь на берег, viii. 45.

	Певучие пустяки (Nugæ Canoræ), ix. 354.

	недействительный, i. 48.

	nunquam sufflaminandus erat, iv. 336; vi. 52.
    
	См. Aliquando.





	O.

	О величайшая супруга! и т. д., xii. 166.

	О, прочь, непосвященные (O procul este profani), xii. 13.

	О читатель! приходилось ли тебе когда-нибудь стоять, чтобы увидеть, и т. д., v. 164 прим.

	О, если бы все было так! (O si sic omnia!) xi. 425.

	О, горе, горе, вверх по берегу, и т. д., v. 142.

	упорный и хищный враг, iii. 67.

	Объект любого, кто вдохновлен этой страстью, и т. д., i. 93.

	Неясность опустила свой занавес вокруг них, и т. д., v. 10; xi. 224.

	наблюдение с широким обзором, Пусть, iv. 277.

	Океан улыбнулся, И, и т. д., ix. 267.

	Шансы, курки и кремни, viii. 508.

	Ненависть надолго, и т. д., iii. 176.

	гнусные старания, viii. 158.

	Гнусно, в атласе, Это святого спровоцирует, viii. 454.

	Ненавижу непосвященную толпу и держусь от нее подальше (Odi profanum vulgus et arceo), vi. 163.

	перенасыщенный информацией, vi. 171; ix. 31, 363.

	перенасыщающая сила, vii. 340.

	Из всех дышащих существ, я ненавижу те вещи, и т. д., v. 227.

	из всех людей, самый жалкий, ix. 59.

	того, кто вопиет в пустыне, и т. д., iii. 152.

	О таких мы читаем в романах, iv. 101.

	о часто слышимом по ночам трупе, погруженном среди угрюмых волн, v. 88.

	К какой бы расе ни принадлежало его божество, и т. д., iii. 174; xii. 244 прим., 384.

	О чем мы, священники и поэты, говорим такие истины, каких ожидаем для счастливых людей, и т. д., v. 306.

	О, Матерь Искупителя (Alma Redemptoris mater), громко воспетая, v. 29; x. 76.

	О древние рыцари истинного и благородного сердца, и т. д., v. 224; x. 71.

	О Фауст, теперь у тебя остался лишь один час жизни, и т. д., v. 206.

	О! ради меня, побранись с судьбой, и т. д., i. 24 прим.

	О, джентльмены! Выслушайте меня с терпением, и т. д., v. 207.

	О, если бы моя любовь была прекрасной красной розой, v. 140.

	О! если бы я был предначертан судьбой, vi. 352.

	О небеса, если вы любите стариков, и т. д., viii. 448.

	О! хо, сказало Время Томасу Херну, и т. д., vi. 384.

	О, держи это постоянно, Это успокаивает его дикие духи, и т. д., v. 245.

	О, как можешь ты отречься, и т. д., i. 18; v. 100.

	О, как презираемо и низко существо — человек, и т. д., v. 303.

	О! я уже погиб, Инфекция летит к мозгу и сердцу, и т. д., v. 244.

	О, я мог бы все еще, как тающий снег, v. 306.

	О! я становлюсь тупым, и холодная рука сна, и т. д., v. 209.

	О, пусть они сияют так же долго, как те цвета, и т. д., v. 78.

	О! позволь мне погибнуть перед лицом дня, vii. 138.

	О память! защити меня, и т. д., vii. 223.

	О, не от вас, viii. 127.

	О, Ричард! о, любовь моя! viii. 195.

	О сэр, добро пожаловать домой, и т. д., v. 216.

	О, не говори больше! Ибо я знаю больше, чем это, и т. д., v. 212.

	О, это говорит о нем, viii. 43.

	О ты, завоеватель, Ты, слава мира однажды, теперь жалость, и т. д., v. 253.

	О Добродетель! Я обнял тебя как субстанцию, i. 435.

	О, какие изящные деревянные ложки, и т. д., iii. 231.

	О, какие прекрасные волосы у Дипсас! и т. д., v. 201.

	О! кто может нарисовать солнечный луч для слепого, v. 237.

	Старый Гений, привратник их был, и т. д., vi. 173.

	Старый мистер Саузерн здесь, и т. д., v. 359.

	старая сцена кулачных боев, viii. 230.

	старый Истинный пенни, xi. 534.

	старый Сильван во главе их, xii. 258.

	Олимп, покрытый облаками, ix. 429.

	Все неизвестное представляется величественным (Omne ignotum pro magnifico est), vi. 274; ix. 348.

	Он собрал все голоса (Omne tulit punctum), iii. 175; iv. 165; ix. 216; xii. 362.

	Мы, все добрые и либеральные, всегда благоволим человечности (Omnes boni et liberales humanitati semper favemus), viii. 384.

	всемогущество разума, xii. 407.

	На хорошем фундаменте можно построить хороший дом, xii. 197.

	Слышны при этих словах все небесные голоса, и т. д., xi. 233.

	После освобождения из тюрьмы он устроил развлечение, и т. д., v. 234.

	Можно будет легко судить, что жизнь мастера, и т. д., i. 91 прим.

	Напротив, я широко заявил, и т. д., xi. 66.

	Одна судьба ожидает алтарь, и т. д., iii. 34, 277.

	Одно убийство делает злодеем, миллионы — героем, i. 389.

	одна нота день и ночь, iii. 60; xi. 338.

	один из знатных, xii. 285.

	один из тех, он не, vii. 365.

	тот, кто имел несчастья, ix. 181.

	Раз якобинец — всегда якобинец, i. 430; iii. 110, 159.

	раз священник — всегда священник, iii. 269.

	Раз филантроп — всегда филантроп, iv. 267.

	Еще раз, спутник одинокого часа, xii. 53 прим.

	открытый и явный позор, vii. 375; xii. 288.

	Сезам, откройся, vii. 86; xii. 120.

	Откройте свои ворота, о Ганновер, iii. 50.

	открывает все ячейки, где спала память, и т. д., vii. 194; xii. 322.

	Офелия не сходит с ума, потому что она может петь, xi. 395.

	Орион, голодный до утра, и слепой, и т. д., vi. 168.

	слезами сироты, viii. 290.

	Другие картины мы видим, Хогарта мы читаем, viii. 133; ix. 391.

	праздная Вечность (otiosa Eternitas), ix. 218.

	досуг с достоинством (otium cum dignitate), vi. 283; ix. 261; x. 387.

	Унция сладкого стоит фунта кислого, i. 2; vi. 226; xii. 93.

	Наш Купидон — мальчик-негодяй, и т. д., xi. 353.

	Наше величайшее благо — лишь плеторическое зло, iv. 63.

	Наша система не создана, чтобы исключать, и т. д., i. 114.

	Наше занятие честное, и т. д., iii. 163.

	Из своей страны и из себя я ухожу, и т. д., vi. 189.

	с глаз долой — из сердца вон, vi. 373; ix. 91; xii. 128.

	пережило тысячу штормов, которое имеет, и т. д., viii. 445.

	внешнее проявление сложное, О, и т. д., xii. 247.

	Потухла свеча, когда она поспешила войти, и т. д., iv. 303.

	над огромным и не слышащим океаном, viii. 472.

	перелив, который сметает перед собой, Как дикий, и т. д., viii. 421.

	чрезмерно утомленная вялость, iv. 245.

	переполненный селезенкой, v. 91.

	по уши, xii. 352.

	P.

	язычник, вскормленный в отжившей вере, xii. 171.

	боль, Труд, которым мы наслаждаемся, лечит, xii. 45.

	рисовать дам с железными болонками, vii. 94.

	нарисовать солнечный луч для слепого, О! кто может, и т. д., xi. 64.

	рисовать их, Они лучше всего могут, и т. д., vii. 298; xi. 386.

	окрашенный гроб, белый снаружи, и т. д., iii. 34.

	художник! Я тоже художник, vi. 13; ix. 163.

	живопись — это искусство, они думают, Как, и т. д., vi. 135.

	Живопись есть и должна быть... не подражание, и т. д., vi. 130.

	живопись была ревнива и требовала всего человека целиком, i. 85; x. 208, 279.

	дворцы, ее дамы и ее пышность, iv. 45; vi. 69.

	бледный и изможденный, влюбленный? Почему так, и т. д., viii. 55, 240.

	бледное лицо и вороновы локоны, xi. 533.

	бледный отблеск брови Синтии, xi. 507.

	изнеженные клячи Азии, Эй вы, и т. д., vi. 299.

	Пан — бог, Аполлона больше нет, v. 192; ix. 372.

	ящик Пандоры, xii. 222.

	муки, внутренние муки готовы, и т. д., v. 67, 235.

	От белых стен и серебряных источников Параклета, vii. 369.

	рай изящных устройств, ix. 159.

	пастор в парике, i. 9; iv. 269; viii. 99; xi. 543.

	части содержатся в целом, iv. 27.

	особенности и детали всякого рода, все, vi. 135.

	проходит, то, что внутри, xii. 243.

	мимолетный ветер, viii. 473.

	страсть любит, Которую бледная, ix. 11.

	страсть делает людей красноречивыми, iii. 397.

	страсть терпения, ибо, и т. д., vi. 165 прим.

	Прошло слегка, Его небрежное исполнение, и т. д., v. 258.

	патетично, чтобы расколоть скалы, xi. 317.

	терпение и простота бедных, честных рыбаков, i. 56; v. 98.

	Терпеливая Гризельда, ix. 432.

	Призрак покровителя из озера Лимбо, Его, и т. д., xii. 302.

	мальчик-нищий, vii. 366, 7; ix. 283.

	вымощена благими намерениями, ix. 215.

	Мир на земле и добрая воля к людям, vii. 373; xii. 288.

	Мир всем таким, xi. 84, 181.

	жемчужины, он нашел несколько, и т. д., xi. 450.

	горох, как голуби подбирают, xii. 134.

	гнездо крестьянина, ix. 285.

	заглянуть сквозь одеяло тьмы, xii. 125, 244.

	От княжеского купола Пемброка, где подражательное искусство, ix. 49; xii. 202.

	пенсы, Берегите пенсы, и т. д., vi. 235.

	покаянная слеза, iv. 357.

	пенни за ваши мысли, iii. 138.

	люди — высший порядок существ, его, и т. д., vi. 137.

	чувствовать ярость, но ничего, почему, ix. 245.

	чувствовать мягкость, приходящую к сердцу нации, iv. 346; v. 184.

	Пусть погибнут те, кто сказал наши слова до нас (Pereant isti qui ante nos nostra dixerunt), viii. 94.

	совершенство в низшем стиле, Действительно, и т. д., vi. 128.

	возможно, ни в чем, кроме того, что есть определенные лица, и т. д., xi. 267.

	опасная материя, которая давит на сердце, ix. 133 прим.

	вечный залп стреловидного града, xi. 515.

	человек может всерьез сомневаться, есть ли, если какой-либо, и т. д., xi. 141.

	личность и гладкий нрав, viii. 134; ix. 76.

	Персидские обители, сверкающие храмы, vii. 264.

	пусть чума поразит все ремесла в Риме, Теперь красная, и т. д., viii. 349.

	Петulant поставил свою отметку, vii. 497.

	народ крепостной, обязанный барщиной, и т. д., iii. 290.

	Феникс, на которого все смотрят, xii. 388.

	Phœnix Pindar is a vast species alone, The, viii. 57.
    
	См. vast.





	Феб пел, не менее влюбленный мальчик; Как, и т. д., viii. 73.

	фантазм, в; или отвратительный сон, и т. д., xii. 192.

	Фидий прославлен, Что имя, и т. д., vi. 241.

	В неразделенной долине Филармонии, iii. 166; iv. 218.

	философия впала в печаль, Отвергнутая таким образом, и т. д., iii. 123.

	Врач, исцели себя сам! vii. 65.

	врач, Здоровые не имеют нужды во враче, i. 58; xii. 174.

	физическое рассмотрение чувств и ума, xi. 129.

	чистит зубы, где он, iv. 147.

	выбирает груши, говоря: это мне нравится; Как один, и т. д., iii. 371; iv. 22.

	картины ни о чем и очень похожие, xi. 248.

	картины мы видим, Хогарта мы читаем; Другие, и т. д., viii. 133; ix. 391.

	не пронзаемый силой никакой звезды, vi. 288; x. 372.

	пигмейское тело огненной души, и т. д., viii. 176.

	выставленный к позорному столбу на высокой и прочной сцене позора, и т. д., vi. 222; viii. 65.

	выставленный к позорному столбу, парень, который был, x. 375.

	пилот, чтобы пережить шторм, iii. 98.

	Рисую для вечности (Pingo in eternitatem), iv. 220; ix. 313.

	благочестивые оргии, ix. 14; xii. 258.

	насвистывая, как будто он никогда не состарится, v. 98; ix. 9; xii. 261.

	Задетые, мы были, i. 172.

	жалость — это лишь другое название для любви к себе, xi. 140.

	места, где я тоже восхищаюсь, Есть, vi. 93.

	простой и честный метод, vi. 145.

	Простая истина не нуждается в цветах красноречия, xii. 105.

	Играют вокруг головы, i. 135; vi. 149.

	провинция актера, они лишь тщетно пытаются, и т. д., iv. 224.

	приятное зрелище видеть, И я, что все это, и т. д., xi. 269.

	приятно, хотя и неправильно, viii. 167.

	с приятным вниманием мы находим его сцены, и т. д., viii. 263.

	Радуясь, они вспоминают свои августейшие обители, x. 255.

	доволен перышком, щекотан соломинкой, и т. д., iii. 40; vi. 234; ix. 118; x. 173.

	Доволен собой, ix. 480.

	удовольствие в искусстве, которое никто, кроме художников, не чувствует; а, i. 76.

	удовольствие в живописи, которое никто, кроме художников, не знает, Существует, vi. 5.

	тончайшая точка удовольствия, viii. 409.

	приятный поэтический пыл, x. 158.

	пахали на нашей телке, если бы они не, и т. д., iii. 293.

	отвес, это было вне всякого, и т. д., vi. 218.

	расправить свои перья и дать вырасти своим крыльям, Может, и т. д., viii. 204.

	Плутарх об Изгнании. Он сравнивает тех, кто не может жить вне своей страны, и т. д., vi. 101 прим.

	поэт слепой и смелый, vi. 176.

	Poeta nascitur—non fit, v. 379.

	Поэзия обладает чем-то божественным, поскольку она возвышает разум и т. д., v. 3.

	поэты лучше всего преуспевают в художественной литературе, iii. 49.

	указывая на небеса, viii. 336.

	учтивость его стиля и благородство его выражений, благодаря, viii. 157.

	пышность былых дней, viii. 205.

	пышность рощ и убранство полей, ix. 98.

	Хорошенько обдумай, viii. 323.

	Бедный джентльмен, ему не лучше от того, что он остроумен, i. 116.

	единственная музыка бедняка, xi. 502; xii. 56.

	Бедный Робинзон Крузо и т. д., x. 358.

	Папа Анастасий Шестой, я — гробница, v. 18; x. 63.

	Папизм был призраком Римской империи и т. д., ix. 374.

	популярная речь, едкий ответ, iii. 406.

	фарфор Франгестана, ix. 60.

	о корпении над книгами, v. 176.

	И с осанкой кроткой, как у девы, и т. д., vi. 216; vii. 25; viii. 371; xi. 340; xii. 68.

	Posthæc meminisse juvabit, vi. 25.

	Потомство, эта богатая и праздная особа, i. 298.

	благодаря их столь могущественному искусству, xii. 143.

	фунт меда привлечет больше мух и т. д., viii. 442.

	Изливает все так просто, как прямолинейный Шиппен или старый Монтень, iv. 321, 341; vi. 57; viii. 93; ix. 258.

	силой дарования благ и т. д., vii. 427.

	существующие власти, vi. 148; viii. 375; xii. 284.

	что это сила, которую мы можем применить, если захотим, xi. 59.

	Похвала и порицание, награда и наказание справедливы и уместны и т. д., xi. 279.

	хвалить его или слишком сильно порицать, viii. 396.

	Прошу вас, мадам, одолжите мне вашу подвязку, xii. 451.

	не молись больше, viii. 309.

	Наставления здесь от божественного старца, vi. 332.

	драгоценная жемчужина души, xii. 105.

	предпочтительное внимание, viii. 153.

	предрассудки, потому что они таковы, vi. 36.

	Prematur nonum in annum, ii. 104.

	готовы пожертвовать или рискнуть и т. д., vi. 153.

	presens Divus, iii. 18 n., 350 n.

	не представляют цели для врагов, i. 11.

	Восклицают вокруг о присутствующем божестве и т. д., x. 191; xii. 250.

	если вы намерены сохранить самую совершенную красоту и т. д., vi. 138.

	гордыня и алчность, iv. 2.

	Вопреки гордыне, наперекор заблуждающемуся разуму, xi. 552; xii. 270.

	Гордыня, где отказывает остроумие, приходит нам на защиту и т. д., v. 74.

	Священник называет юриста мошенником и т. д., xi. 443.

	Священники были первыми обманщиками человечества и т. д., iii. 277.

	Причард благородна, а Гаррик шести футов ростом, viii. 176.

	привилегия говорить чепуху и т. д., x. 120.

	Procul, O procul, este profani, vi. 185.

	как чудо гениальности, v. 123.

	произведение пера насмешника, i. 116.

	прогресс от них, чтобы взять и т. д., xii. 47.

	Proh pudor, iv. 199.

	Прологи, произнесенные призраком старого короля Ормуза, xii. 28.

	распространение тоже, были, vi. 174.

	надлежащее изучение человечества — человек, viii. 91; xi. 492.

	Пророк имеет больше всего чести, iv. 189.

	Et propter vitam vivendi perdere causas, vii. 162.

	прорицатель прошлого, iv. 241.

	пророческий разум, iii. 343.

	Вот старый Протей, выходящий из моря и т. д., i. 34; viii. 149; ix. 491; xi. 197.

	горда, как когда изгибается синяя Ирида, xii. 166.

	Гордая Гларамара уловила звук на севере и т. д., iii. 157.

	гордая крепость Виндзор, iii. 336 n.; vii. 11; vii. 276; ix. 37.

	гордая покорность и достойное послушание, viii. 99 n.

	гордится тем, что стоит во главе столь преобладающей партии, viii. 36, 83.

	гордится тем, что умрет тем, кем родился, viii. 290.

	Гордо я возвысил высокий благодарственный гимн и т. д., iii. 115.

	доказано, что художник, если это было и т. д., vi. 131.

	общественное существо, vii. 77.

	публиковать, но почему тогда и т. д., xii. 32.

	прямая реклама, vi. 289.

	разрушить старый дом и т. д., iii. 124.

	наказать последний успешный пример, iii. 290.

	чистому все чисто, viii. 53.

	чистое очищенное зло, vi. 314.

	Чист в последних тайниках разума, i. 57; iii. 273; v. 361; vi. 7; vii. 281; xii. 44, 149.

	чистая религия, внушающая законы домашнего очага, xi. 190; xii. 464.

	пурпурный свет любви, i. 251; x. 380; xii. 156.

	вставил свой крюк в ноздри, vii. 13.

	Что он сует руку в карман брюк, как крокодил, vi. 67.

	вкладывает одно и то же общее имя в способность и т. д., xi. 128.

	ломая голову над сомнением, xii. 127.

	пирамида из сладостей и т. д., ix. 278.

	Q.

	Quam nihil ad tuum, Papiniane, ingenium, vii. 294; xi. 549; xii. 186.

	Quantum lenta solent inter Viburna Cupressi, v. 82 n.

	quantum meruit, v. 123; xi. 363.

	Quatre heures passées il faut fermer, Citoyens, vi. 16.

	Que peu de chose est la vie humaine, vi. 27.

	Que peut vous inspirer une haine si forte? и т. д., iii. 120.

	Que, si sous Adam même и т. д., x. 250.

	Que terribles sont ces cheveux gris, viii. 159.

	Королева ночи, чья великая власть и т. д., viii. 67.

	Тогда королева, подслушав, что сказала Бетти и т. д., xii. 302.

	имя королевы было башней силы, xi. 555.

	вопрос, сведенный к этим пределам и т. д., xi. 85.

	Quicquid agit quoquo vestigia vertit и т. д., ii. 331; vi. 105.

	Quicquid agunt homines nostri farrago libelli, viii. 91.

	Quid sit pulchrum quid turpe и т. д., viii. 92.

	quidlibet audendi potestas, x. 13.

	Quit, quit for shame и т. д., xii. 435.

	совершенно необязательно, xi. 338.

	совершенно унылый, xii. 4.

	quod sic mihi ostendis incredulus odi, ii. 129; viii. 127, 243, 436; ix. 132.

	R.

	не быстрым достается бег и т. д., vii. 195.

	Подобно прекрасной форме радуги, iii. 289.

	И поднявшись на свою отчаянную ногу и т. д., viii. 66.

	сеять раздоры, ревность, распри и т. д., v. 223.

	поднятый так высоко над всякой высотой, viii. 463.

	случайные, слепые удары Невежества, vii. 59.

	выстроенные в ряд, ix. 57.

	грация Рафаэля, манера Гвидо, vi. 270; xii. 156.

	rari nantes in gurgite vasto, vi. 299; x. 356.

	Поспешные суждения и насмешки эгоистичных людей, vii. 367.

	вороны хриплы, когда каркают и т. д., xi. 304.

	достигает грани всего, что мы ненавидим, x. 398.

	Читай его историю в глазах принца! iv. 329.

	не читай больше и т. д., x. 62 n.

	Читай имена, говорит Джудицио, v. 280.

	читающая чернь, iii. 218.

	готов допустить, что некоторые обстоятельства, я очень и т. д., vi. 134.

	готов был утонуть ради него, я был и т. д., viii. 301.

	real hearts of flesh and blood, etc., viii. 205; xi. 197.
    
	См. теплый.





	рассуждать, кроме как из того, что мы знаем? Что мы можем и т. д., iv. 113; vii. 51, 249.

	причина веры и т. д., v. 302; xii. 396.

	причина, как это произошло, и т. д., vii. 174 n.

	причину этого я попрошу разрешения изложить вам, ибо это и т. д., vi. 129.

	Разум — королева морального мира и т. д., iv. 206.

	причина их неразумности, v. 325.

	причина этого ужасного призыва? Какова и т. д., viii. 216.

	разум, заставляет худшее казаться лучшим, xii. 289.

	разум, потакающий воле, xi. 110.

	Причина, я не могу сказать, но вы мне не нравитесь, доктор Фелл, v. 318.

	рассуждающая, самодовольная вещь, интеллектуальная во всем, ii. 130.

	причины веры и т. д., i. 172.

	Восставшие ангелы, запретное древо и т. д., xi. 123.

	отречение не имело для него прелести, такое, iii. 157; vi. 176.

	исправленный современным просвещением, и хотя и т. д., viii. 51.

	Красный крест и т. д., iii. 111.

	внутри краснолистых таблиц сердца, v. 235; vi. 192.

	Свести всю трагедию к правилам искусства и т. д., viii. 67.

	тростники склоняются, сами тростники, как будто они слушали их разговор, v. 199.

	царствование, он держал свое одинокое, xii. 75.

	утонченная и интеллектуальная музыка, viii. 363.

	реформатор или взломщик, xii. 310.

	реформироваться и жить чисто, vii. 175 n.

	исправившийся повеса становится лучшим мужем, v. 238.

	реформировали это безразлично среди нас, в последнее время и т. д., vi. 134.

	реформатор — худший характер, чем взломщик, iv. 264.

	rejouissoient tristement selon la coutume de leur pays, se, i. 100.

	сосланы в темные монастыри, x. 208.

	облегчить убивающую тоску и переутомленную усталость, iii. 132; v. 357.

	религия, установленная законом, исключала нашу, x. 363.

	наслаждаться всем так же остро, страстно, как мы, iii. 226.

	вы найдете его больше в ученом и т. д., viii. 378.

	Рембрандты, Корреджо и прочее, vi. 312.

	раскаяние, будет в нем и т. д., xii. 458.

	Удаленный, без друзей, меланхоличный, медленный и т. д., vi. 90.

	О, как можешь ты отречься от безграничного запаса и т. д., i. 18; v. 100.

	Изобилующий странным герметическим порошком и т. д., viii. 63.

	Покой! разве у тебя не будет целой вечности, чтобы покоиться в ней, xi. 289.

	негодный, на всякое доброе слово и т. д., vii. 135; x. 235.

	рептилия жалит другую рептилию; Что? если одна и т. д., viii. 422.

	вновь восставшая причина зла, iii. 111.

	напоминает человека, идущего на ходулях по болоту, viii. 331.

	напоминающий гусиный пирог, ix. 71; xi. 200.

	Respice finem, vi. 27; vii. 200.

	восстановленная и сбрасывающая свою цепь, xi. 413.

	уединиться, мир закрыт и т. д., ix. 292; xii. 122.

	вернуться к нашему собственному институту, но к и т. д., vi. 180.

	возвращаясь с хоровой песней и т. д., x. 187.

	месть, и такова моя, viii. 228.

	почитаемый и разорванный Огден, xi. 341.

	реверберация, с тысячекратной, xi. 413.

	отражает свою собственную пустоту, xii. 160.

	преподобные бедламы, колледжи и школы, v. 118.

	преподобное имя, ix. 23.

	возродить древний дух лояльности, xii. 446.

	награда, он получил свою, ix. 25.

	награда, ее собственная великая, ix. 65.

	ребристый морской песок, как и т. д., vi. 196; xii. 274.

	богатый и редкий, v. 369.

	богатый берег, iv. 214; v. 192.

	едет в вихре, viii. 560; xii. 292.

	божественное право королей управлять неправильно, i. 285; iii. 105; vii. 374.

	правая рука, знает, что левая и т. д., x. 345.

	Очень хорошо я знаю, могущественнейший государь, v. 187.

	кольцо подражающих государственных деятелей и их веселый король, viii. 152, 555.

	Звенит земля от суетного шума, vi. 61; xii. 395.

	встать более печальным и мудрым на следующее утро, v. 359.

	река блуждает по своей собственной воле, i. 319 n.

	дорога воздала капитану должное, iii. 131 n.

	жареная утка, vi. 417.

	Скитаясь по безграничному широкому океану, xi. 495.

	плутовские глаза, имеет, xi. 298.

	Роланд за своего Оливера, iv. 296.

	Катитесь, темные коричневые годы и т. д., v. 18; xi. 300.

	катящийся камень мхом не обрастает, xi. 519.

	Рим моря, ix. 267.

	Рим, когда ты в Риме, vii. 66.

	Romulus et Liber pater et cum Castore Pollux и т. д., x. 7.

	корень пускает легче зеленый стебель, так от корня и т. д., xi. 1, 131, 183.

	укоренившаяся злоба друга, с, viii. 474.

	роза и надежда справедливого государства, xii. 276 n.

	поднялся как пар и т. д., xii. 261, 292.

	Розовая Энн, vii. 70, 71.

	круглые толстые маслянистые люди Божьи, i. 59; xii. 332.

	Президенту Круглого стола, i. 41.

	картины Рубенса были палитрой Тициана, ix. 52 n.

	рубины, цена ее выше, ix. 351; xii. 377.

	бежит великий круг и т. д., viii. 102; xii. 49.

	бежит великая миля и т. д., xii. 253.

	правило, немного власти, немного и т. д., vi. 328.

	господствующая страсть, однажды выраженная, iii. 211.

	господствующая страсть, сильная в смерти и т. д., vii. 230.

	бежать и читать, v. 183.

	S.

	посвященный стихам и уверенный в вечной славе, vi. 45.

	sacro tremuere timore и т. д., iv. 17.

	печальный историк задумчивой равнины, i. 114; iii. 315.

	печальные злые собаки, ii. 160.

	сказано или спето, viii. 264.

	Паря с верховной властью и т. д., iii. 323; iv. 215; v. 12; viii. 57.

	Святой Георгий за веселую Англию! xii. 15.

	святой, это человек для ярмарки, xii. 277.

	соль земли, xii. 402, 425.

	те же следы природы, направляющиеся или печатающиеся на различных предметах или делах, v. 327.

	тот же, что был, есть и будет, iii. 177; xi. 414.

	санкция всего человечества, но у нас есть и т. д., vi. 128.

	песчаная отмель, ix. 326.

	Подобно этому кроваво-красному цветку и т. д., xii. 261.

	сидел не как еда, а как гость, viii. 54.

	глубины сатаны, xii. 402.

	Сатир, который приходит, пристально глядя и т. д., vii. 215.

	Спаситель, когда кроткий склонил голову и умер, v. 184.

	весы, груз невежества, положив на одну и т. д., vi. 146.

	весы, которые защищают, xii. 269.

	Испуганный звуком, который он сам произвел, iv. 322.

	разбрасывать свой навоз с изяществом, iii. 51.

	Рассей его врагов и заставь их пасть, viii. 198.

	разбросаны, как случайные дары по земле и т. д., iv. 346; vii. 224; viii. 144; ix. 366.

	скептичный, озадаченный и нерешительный и т. д., vii. 266.

	Шиллер! в тот час я хотел бы умереть и т. д., iv. 219; vii. 226.

	Ученый! я был мастером ученых, viii. 167, 177, 320.

	меланхолия ученого, xii. 75.

	Школа взывает к Школе, ix. 106.

	Школа, это плохая; она может быть похожа на природу и т. д., i. 324.

	упражнение в школах, ii. 136.

	Школа окончена и т. д., viii. 278.

	Школьник считает время и т. д., i. 2.

	школьный учитель — величайший характер в мире, x. 328.

	шотландец не стыдится показать свое лицо где угодно, viii. 333.

	Шотландия, судья Англии, о и т. д., viii. 478 n.

	Scots wha hae wi’ Wallace bled, v. 139; vii. 70 и 71.

	шотландское крестьянство все еще заражено и т. д., xi. 558.

	Чертит отчаянным углем на своих темных стенах, xi. 196.

	собирается с духом и т. д., xii. 140.

	Скульптура может выразить больше, те, кто думает и т. д., vi. 139.

	скульптурная грация и прометеев огонь, viii. 257.

	струпья на жизни, как толстый, v. 223; xii. 384.

	море, земля и воздух, xi. 483.

	морская свинья, большая, viii. 279.

	моря жемчуга и облака янтаря, vi. 149.

	Ищи тогда господствующую страсть, xii. 78.

	сидеть твердо, чтобы сохранить свои, x. 367.

	тайный, сладкий и драгоценный, i. 372; viii. 14.

	Тайная болтовня, iii. 139, 148; viii. 388.

	тайны тюремного дома, xii. 238.

	Sed hæc hactenus, iii. 161; vi. 233.

	Sedet, in eternumque, sedebit infelix Theseus, iv. 201; ix. 338 n., 375.

	Смотри, как темна обратная река, и и т. д., vi. 23.

	Смотри, смотри, как твердо он фиксирует свой взгляд на распятии, v. 245.

	видеть достоинство в хаосе его элементов и т. д., viii. 480.

	Смотри, по сцене шагает призрак Гамлета и т. д., v. 355.

	Смотри, по сцене шагает призрак Мандена, viii. 436.

	видеть себя так, как видят нас другие, viii. 150; xii. 299.

	Смотри, вот колесница любви, v. 304.

	видеть солнце, ложащееся спать и встающее и т. д., iv. 366.

	Смотри, где высоко стоит невозмутимый Дефо, x. 375.

	Смотри, кто никогда не был и не будет наполовину прочитан, кто первым воспел Артура, затем Альфреда и т. д., v. 108.

	Смотри, с какой развевающейся осанкой она идет, ii. 331; vi. 96.

	не стремиться раскрыть его достоинства и т. д., xi. 477.

	казаться знающими то, чего они не знают, vi. 216.

	видны издалека, на уровне, viii. 151.

	видимы всеми глазами, xi. 425.

	видит и видим, ix. 260.

	видит жизнь вещей, vi. 10.

	Segnius per aures demissa и т. д., viii. 222.

	захватывая свои удовольствия и т. д., xi. 359.

	самодовольная птица, павлин, смотри и т. д., iv. 363.

	вовлеченный в себя, не темный, vi. 44.

	себялюбие и общественное, v. 131; vi. 264.

	Semper Ego Auditor, iii. 153.

	Semper varium et mutabile, viii. 383.

	Сенецио был человеком мутного и запутанного ума и т. д., viii. 60.

	смысл, и заполнил всю могучую пустоту смысла, i. 59 n.

	чувство радости и т. д., iv. 272.

	чувственное, теплое движение, xii. 151.

	отправил нас плачущими в наши постели, v. 359.

	sentir est penser, vii. 453.

	безмятежный и улыбающийся, x. 62.

	серьезно настроенный, xii. 5.

	проповедь, человек может прочитать, xii. 252.

	Sermo humi obrepens, vi. 246.

	servetur ad imum, iii. 422; xi. 508.

	рабские невольники, iii. 42; xi. 260.

	Servum pecus imitatorum, vi. 162; vii. 241.

	Sesquipedalia verba, v. 105.

	Поставить на нем знак осуждения, i. 332.

	Поставь только шотландца на холм и т. д., xi. 327; xii. 194.

	поставить его в сторону, xii. 195.

	поставил свою радугу на небесах, он имеет и т. д., i. 72.

	завести носовой платок, iv. 298.

	семикратная защита, та, viii. 153.

	строгий в мыслях, или если и т. д., iii. 264.

	осоковая сторона Северна, viii. 408.

	Трясти своей звездной головой от паралича, ix. 218.

	больше не будет передавать, iv. 158.

	стыд в толпе, его и т. д., xii. 238.

	стыд, кровь будет на их головах, стыд и т. д., xii. 288.

	стыд, открытый и явный, vii. 375; xii. 288.

	Она приходит не как вдова и т. д., v. 241.

	Она говорит мне, где заимствовать и т. д., v. 84.

	она слышит звук деревенского праздника и т. д., x. 43.

	она может петь, может ходить на балы и т. д., viii. 311.

	она двигалась с грацией, x. 83.

	Она скорее разрежет атом, чем разлучит нас, viii. 68.

	Она-Солнце, здесь лежит и т. д., viii. 53; xii. 28.

	отбрасывая слабую тень неопределенного света и т. д., v. 193.

	отбрасывая кричащий малиновый свет, ix. 348.

	мальчик-пастух играет на дудке, как будто он никогда не будет старым, v. 98; ix. 9; xii. 261.

	дрожащий на краю, x. 398.

	сияло все сверкающее нечестивой росой, то, i. 59.

	сиял во тьме, его свет, ix. 67.

	пробует более короткие экскурсии, vii. 70.

	Закрыли свои сине-окаймленные веки и держат их плотно и т. д., viii. 440.

	закрывают врата гениальности для человечества, vii. 276.

	закрывает врата мудрости для человечества, vi. 36; vii. 276.

	закрыт в безмерном довольстве, xii. 202.

	Si Pergama dextra и т. д., vi. 230.

	Si prisonnier ne dit point sa raison, x. 55.

	sic transit gloria mundi, xiii. 468.

	вздох, все еще побуждает вечный и т. д., viii. 110; x. 29.

	вид одного был хорош для больных глаз, vii. 272.

	знак внутренней и невидимой благодати и т. д., xi. 439.

	Синьор Фрискобальдо и т. д., Фрискобальдо, о! прошу, позовите его и т. д., v. 235.

	глупые пастухи, сидящие в ряд, xi. 201 n.

	серебряная пена, которую ветер отделяет от разделенной волны, та и т. д., v. 296.

	серебряный гвоздь или позолоченный anno domini и т. д., v. 341 n.

	простое движение ее пальца, vii. 304.

	simplex munditiis, ix. 282.

	грех, который легче всего осаждает его и т. д., iv. 62; x. 223.

	свободно воспевают свое рабство, v. 261.

	поют те остроумные рифмы и т. д., xii. 57.

	поющее лицо, xiii. 371.

	распевая древнюю балладу о Ронсевале, v. 140; viii. 110; x. 30.

	искренний, iii. 278, 279.

	singular d’altra genti, vi. 280.

	единственный пример преждевременности способностей, v. 123.

	грешить или святить, i. 58.

	грехи, которые легче всего осаждают его, xii. 258.

	Сэр, если вы одолжите мне свою трость на мгновение, я хорошо его отлуплю и т. д., viii. 12.

	Сэр Джон со всей Европой, x. 161.

	сэр Джошуа мог бы стыдиться и т. д., vi. 445.

	сэр Томас Браун среди моих первых любимцев и т. д., v. 339.

	сестра, где ты нашла эту булавку, и прошу, viii. 279.

	сестры во всех отношениях, viii. 72.

	Поскольку нет волшебных огней, нет оживляющего луча и т. д., iv. 311; xi. 268, 428.

	Сидит с закрытыми глазами семь дней, i. 53.

	Сижу у своего окна, печатая свои мысли и т. д., v. 262; vii. 134.

	шестьдесят лет назад, iv. 250.

	кожа и проскользнуть, xii. 448.

	скрывался за троном, i. 378 n.

	небесно-окрашенный, i. 402.

	сон смерти может прийти, в этом, xii. 199.

	сонный глаз любви, i. 177.

	стройный холерический человек, v. 24.

	Скользи мягко, прекрасный Форт, и сделай кристальную равнину и т. д., v. 300.

	нелепость, i. 394.

	медленный канал, тот и т. д., xii. 238.

	вкус, он немного отдает, viii. 81.

	вкус чести, xii. 91.

	улыбаться и улыбаться и т. д., xii. 459.

	улыбаться, восхищенный вечным равновесием, vi. 146; viii. 551.

	улыбнулся, и было холодно, оно, vi. 248.

	улыбающийся с ножом под плащом, v. 195 n.

	Смирк, мистер, вы бойкий человек, i. 13; viii. 154.

	бьет нас по одной щеке и т. д., vi. 396.

	Смит, мистер, вас вызывают, xi. 449.

	Улитки! что ты там достал? и т. д., v. 207.

	Ухватил дикую и страшную радость, v. 189.

	хватает грацию, недоступную для искусства, ii. 377; iv. 344; vi. 218; ix. 408; xi. 402.

	Тайное презрение, vi. 441.

	Снегопады в реке, те и т. д., vii. 365.

	засыпало едой и питьем, i. 278; v. 24, 190.

	табакерка, справедливо тщеславная, янтарно-крышечная и т. д., i. 25; viii. 134; ix. 76; xi. 498.

	Тише — это слово, xi. 413.

	Так не я, xii. 152.

	так беззаботно мы проводили время, xii. 2.

	так божественно сделано и т. д., x. 257.

	Так терпит неудачу, так увядает и умирает и т. д., viii. 303.

	Так от земли она бесстрашно восстает и т. д., v. 11.

	Так ты найдешь меня всегда на своей стороне, здесь и в будущем, если лучшее может быть, ii. 301; vi. 287.

	Так, сэр! Они говорят мне, сэр, что вы и мой глупый муж и т. д., ii. 118.

	Так что на третий день после и т. д., v. 321.

	Так было, когда моя жизнь началась и т. д., iii. 192; xi. 500.

	так хорошо управляемый, x. 311.

	трезвая уверенность, бодрствующего блаженства, vi. 173.

	Общество стало их сверкающей невестой и т. д., iii. 160; vii. 279.

	мягкий воротник социального уважения, xi. 48; xii. 215.

	мягкий мирт, xi. 508.

	Мягкий мир обогащает эту комнату и т. д., v. 270 n.

	мягкая точность ясного Ван Дейка, ix. 387, 473.

	мягко сладкий в лидийских размерах, viii. 461.

	Усталый солдат, viii. 320.

	лежали голые мертвые тела солдат; И как и т. д., xi. 421.

	Одиноко сидящий на берегах старого романа, xi. 212.

	торжественный человек, полный, iii. 311; xi. 413.

	твердые претензии на добродетель и понимание и т. д., xi. 273 n.

	твердый пудинг или за пустую похвалу, viii. 477.

	одиночество, компанейское и т. д., v. 323.

	рожденный от одиночества и меланхоличных раздумий, viii. 37.

	Некоторые призываются в возрасте четырнадцати лет и т. д., v. 342.

	Некоторые спрашивали меня, где растут рубины и т. д., v. 312.

	Некоторые старыми словами претендовали на славу и т. д., v. 74.

	Какой-то демон прошептал: Висто, имей вкус, vi. 94, 403.

	Какая-то тень деревушки, чтобы уступить его болезненной форме и т. д., v. 149.

	какой-то более счастливый остров в водной пустыне и т. д., iii. 20.

	какой-то высокий праздник раз в год, iii. 172; vii. 75.

	Некоторые умы соразмерны и т. д., vii. 262.

	какой-то трюк, не стоящий яйца, xii. 90.

	что-то — как имеющее божественное в себе, x. 326.

	что-то в идее совершенства чрезвычайно удовлетворительно, есть, xi. 354.

	что-то более божественное в нем, viii. 106; x. 26.

	немного толстый и одышливый, xii. 262.

	немного затхлый, xii. 1, 168.

	Сомнур был с нами в том месте, и т. д., v. 24.

	Сын, идущий по твердым стопам отца, iii. 298.

	Сыновья и дочери коррупции, iv. 335; vi. 51.

	песня, которую ты поешь, и когда твоя и т. д., viii. 372.

	песня от мистера Спикера, xii. 450.

	песня чайника, xi. 503.

	песни восторга и деревенские рондо, iii. 278; xi. 310.

	колдовство было совершено надо мной, И все же некоторое и т. д., viii. 306.

	жаль, если то, что было сказано, я должен быть и т. д., vi. 135.

	душа, прекрасная, как, vii. 202.

	душа прекрасна, но его, и т. д., vii. 370.

	душа удовольствия и та жизнь прихоти, та, xi. 356.

	душа гордой науки, Его, и т. д., xii. 299.

	душа верховная, испытанная в каждом трудном случае, А, ii. 370; x. 375.

	душа отвращается от них, Моя, iii. 166; viii. 411.

	Убивающая душу ложь и истины, приносящие мало пользы, iii. 259; viii. 20.

	пьяницы, и мошенники, и трусы, xi. 511.

	здравая книжная ученость, x. 145.

	звук сам по себе создал, из, xi. 398.

	звук значимый, xii. 96.

	всегда возвещая о росте своего выигрыша, и т. д., v. 13.

	звучащий водопад преследовал меня, Тот, и т. д., vii. 59.

	Звучащий на своем пути, iv. 214; xii. 265.

	источник тридцати лет непрерывного наслаждения и процветания для него, тот, vi. 12.

	сказала, И когда она, и т. д., viii. 364; ix. 207.

	Испанец или мавр, дерзкий раб должен умереть, v. 209.

	испанская нация, всеобщая, xi. 339.

	злословить о властях, xii. 172 прим.

	говорить, В акте, чтобы, ix. 48.

	произносить это кощунственно, не, vii. 234.

	Высказывайся, Грилдриг, i. 387.

	сказать слово вовремя, x. 373.

	говорящее лицо, xi. 316.

	речь выдает их, Их, vi. 162; vii. 249.

	Речь дана человеку, чтобы скрывать свои мысли, vi. 303; xi. 474 прим.

	Ускорь ты работу, и т. д., iii. 117.

	сфера человечности, i. 211.

	Прядет нить своего многословия, и т. д., xii. 280.

	Дух и огонь, vii. 293 прим.; xi. 548 прим.

	дух бодр, плоть же немощна, и т. д., xi. 320; xii. 330.

	Spiritus precipitandus est, iv. 309; vii. 62.

	вопреки стыду, вопреки заблуждающемуся разуму, в, vi. 268.

	блеск Величества, покидающий британскую столицу, и т. д., vii. 13.

	избалованное дитя разочарования, iv. 278.

	избалованное дитя Фортуны, iv. 278.

	учил как власть имеющий, а не как книжники, vii. 269; ix. 320; x. 325.

	spolia opima, ix. 373, 425.

	забава, как хорошо, i. 143.

	забава, Но теперь, и т. д., viii. 17.

	пятнышко зелени, маленькое, i. 18; v. 100.

	расправляет свои легкие крылья, ix. 477.

	весна приходит медленно, и т. д., xii. 321.

	живые струи, Первые, i. 8; viii. 97.

	напрягал свои мозги, iii. 92 прим.

	косоглазие, своего рода, iii. 194.

	Sta viator, heroem calcas, iii. 183.

	стадия общества, Существует определенная, и т. д., viii. 154 прим.

	пятно, подобное ране, которое чувствовало, и т. д., v. 267; viii. 289.

	отпечаток исключительности и профессионализма, xi. 590.

	отпечаток исключительности и провинциальности, vi. 162.

	стоять теперь с ее колдовством и ее ложью, и т. д., iii. 178.

	Прочь, и т. д., iii. 267.

	стоящие как борзые, и т. д., xii. 7.

	Звезды совершили свои круги, и т. д., i. 45 прим.

	звезды, в милости у своих, i. 58.

	старт величественного мира, получить, vii. 200; xii. 275.

	Stat nominis umbra, vi. 205, 337; xi. 449.

	величественные высоты (Виндзора), v. 118.

	государственный деятель, химик, скрипач и шут, ix. 479.

	статуя должна передавать эмоции, и т. д., x. 347, 348.

	статуя Марса на телеге стояла, Та, и т. д., v. 30.

	статуя, которая очаровывает мир, viii. 149, 304; ix. 107, 212, 491; xi. 196, 424.

	Стернхолд и Хопкинс испытывали большие сомнения, Когда переводили Псалмы Давида, v. 298.

	Все еще зеленея лаврами, каждый древний алтарь стоит, и т. д., i. 4; v. 74.

	все еще вызывает вечный вздох, viii. 110; x. 29; xii. 201.

	все еще печальная музыка человечности, v. 118.

	тихий, малый, iii. 5; vi. 98; ix. 40; xii. 122, 345, 400.

	ходули, человек, идущий на, и т. д., x. 118.

	Жалоба горлицы посреди глубокого леса, v. 88; vii. 114; xii. 153.

	камень, привязанный к его шее, и был брошен в море, vii. 206.

	камень, который отвергли строители, и т. д., iii. 80.

	камни и башня, Те, и т. д., xi. 497.

	Каменносердечный, ii. 314.

	Стояли все изумленные, как своего рода быки, и т. д., vi. 280; xi. 48, 579.

	склоняется к земле, vii. 16.

	Запасы дам, чьи яркие глаза, и т. д., vii. 215.

	штормы, Тысячи зимних, ix. 229.

	твердые представления в метафизическом плане, vii. 72.

	прямо другой со своим факелом, И, и т. д., viii. 64.

	Процеживать последние тусклые капли их смысла, и т. д., v. 75.

	те напевы, что когда-то сладко звучали в Сионе, Те, xi. 452 прим.

	странное поклонение детям, ix. 224.

	странная сила речи, xi. 534.

	Strange that such difference, etc., iii. 44, 48 n.; vii. 186; xii. 383.

	поток тенденции, могучий, iv. 290; v. 280; vi. 256.

	сила внизу, а все наверху — благодать, Где все есть, и т. д., ix. 257.

	сила его желаний, единственно по, x. 63.

	шагает так далеко впереди вас, что уменьшается вдали, Он, vi. 280.

	раздор, В это время случилось, что был, и т. д., xi. 328.

	ударить своей гордой головой о звезды, viii. 455.

	сильная страсть лишает любовника, xii. 193 прим.

	Очистить это от внешнего, и т. д., xii. 241.

	лишенная всех своих прелестей, и т. д., iii. 23.

	сильный, заметный и своеобразный характер, тот, и т. д., vi. 138.

	более сильный Шекспир чувствовал только за человека, i. 252; x. 116.

	Пораженный этими великими совпадениями вещей, и т. д., v. 316 прим.

	Тщетно борясь с безжалостной судьбой, iv. 216.

	стерня желтая, кукуруза зеленая, Та, и т. д., x. 271.

	табун ночных кошмаров, vi. 225.

	изучать с радостью ее манеру и с восторгом вкушать ее стиль, vi. 5.

	материал совести, xii. 208.

	материал, из которого состоит жизнь, тот, viii. 116; x. 34.

	набитый жалкими размытыми листами, i. 376.

	преткновение, для иудеев, и т. д., v. 184; ix. 314.

	глупо добрый, ii. 365.

	возвышенного до смешного, От, и т. д., viii. 23, 159.

	возвышенное благочестие, iii. 139.

	возвышенное ограничение, добавленное Лейбницем, то, и т. д., xi. 166, 168.

	подчиняется мягкому ошейнику, и т. д., xii. 286.

	Хитрый, как лиса, и т. д., xii. 298.

	Уловки, к которым прибегают люди, и т. д., xi. 172.

	преуспеть за игорным столом, кандидат, чтобы, и т. д., vi. 288.

	последовательность лиц и вещей, i. 133.

	Такой метит в горло своего противника, и т. д., xi. 464.

	Такой человек — человек здравого смысла, и т. д., viii. 20.

	Таковы многие рассуждения, которые я читал, и т. д., vi. 143.

	Таковы их идеи, такова их религия, и т. д., vii. 11.

	такие, как он мог измерить двухфутовой линейкой, и т. д., i. 175; iii. 23; vi. 105.

	Такие получают шапку, и т. д., xii. 139 прим.

	Таков современный человек высокопарной моды, и т. д., ii. 121.

	такое очень плохое правописание, v. 289.

	таков был блеск, с которым, и т. д., x. 46.

	таковы были радости наших танцевальных дней, viii. 437; xi. 300.

	Таковы были ноты, которые пел наш некогда любимый поэт, iii. 153; xii. 261.

	внезапная болезнь поразила ее в расцвете сил, А, и т. д., i. 121.

	страдая всем, кто не страдает ничем, как один, в, и т. д., viii. 211.

	Довольно для каждого дня своей заботы, xi. 313.

	сахарное сонетничанье, v. 301.

	костюм должности, viii. 388.

	летняя тень в зимнем огне, ix. 176.

	Summum jus summa injuria, xi. 476.

	солнце давно уже в коленях, Тот, и т. д., viii. 16.

	солнце теплое, небо ясное, То, и т. д., x. 269.

	Солнце нашего стола, то, vi. 213; vii. 76.

	солнце спать, и вставать, Видеть, и т. д., ix. 64.

	солнце, которое приносит величайшее утешение отсутствующим друзьям, То, и т. д., v. 297.

	солнца и небеса такие чистые, те, и т. д., vi. 23.

	солнечный свет, сделал, и т. д., viii. 389; xii. 189.

	спето, но прервалось на середине, было, viii. 301.

	затонувший обломок, как, и т. д., xii. 167.

	поверхностные части обучения, те, x. 375.

	Конечно, никогда не видели, и т. д., ix. 73.

	Конечно, как и многие вещества в природе, которые тверды, и т. д., v. 330.

	конечно, Мандрикардо не был младенцем, И, vi. 319 прим.

	Конечно, никогда не опускался на эту орбиту, i. 71.

	окруженный густым облаком или туманом, Внезапно я был, и т. д., ix. 66.

	Обозри человечество от Китая до Перу, iv. 277.

	хвастливый парадокс тонет в бессмысленном банальном месте, iii. 367; iv. 18.

	глотает весь помол несеяным, вместе с шелухой, vi. 161.

	лебяжий пух, v. 323.

	отбросы ума, xii. 349.

	Милая птичка, твоя беседка всегда зелена, и т. д., ii. 328 прим.

	сладкие цветы! которые из ваших скромных грядок, и т. д., iv. 304.

	сладкий во рту, и т. д., vii. 222.

	Сладка роса их памяти, и т. д., vii. 224; viii. 199.

	Сладок диалект долины Арно, и т. д., ix. 218; x. 62.

	Милый объект родства зефира, и т. д., ii. 80.

	сладко пахнущие камеди, xii. 294.

	сладкие голоса, самые, viii. 403.

	сладости вечера, Тогда приходят в, vi. 190.

	раздул военный клич, iii. 243.

	напыщенные фигуры и звучные эпитеты, i. 175.

	выметенный и украшенный, iii. 256; xi. 456.

	Такое горе он творит, что великая башня, Звучала, и т. д., v. 21.

	свинское множество, xii. 76, 204.

	налет, одним махом, xii. 211.

	меч, кинжал был его пажом, Этот, и т. д., viii. 63.

	меч, верный, как над тусклыми волнами, И каждый, iv. 358.

	пой мою рондо, О, и т. д., v. 126.

	Сирийская страна роз, Теперь, на, и т. д., iv. 356.

	T.

	Столы не полны, iv. 295.

	таблицы наших сердец, краснолистные, v. 235; vi. 192.

	не заботьтесь о завтрашнем дне, Они, и т. д., vi. 249.

	бери добро, которое дают нам Боги, iv. 278; vii. 176; x. 209.

	возьми постель твою и ходи, vi. 71.

	принимать острова как нечто очень малое, и т. д., vi. 169.

	составляет опись, x. 388.

	сказка, но если вы думаете, что это не сказка, iii. 172 прим.

	сказка иных времен, i. 155.

	Таланты, xi. 447.

	говорил гораздо выше пения, Он, v. 262; vi. 183; viii. 389.

	поговорить с призраком старого любовника, Я жажду, и т. д., viii. 52.

	говоря о женитьбе, Пока вы, и т. д., vi. 150.

	говорили обо мне, Они, ибо смеялись безмерно, viii. 9.

	говорящий картофель, vii. 101.

	высокий олень, который рисует танцующую тень, и т. д., v. 346.

	высокие, непрозрачные слова, vi. 243.

	Тэм знал, что к чему, и т. д., iii. 312.

	Тартарова тьма покрывает стонущие народы, и т. д., iii. 37.

	вкус древних, это классическая мудрость, Это, viii. 456.

	вкусил все земное блаженство, Он, и т. д., xi. 421.

	tasteless monster that the world ne’er saw, viii. 429.
    
	См. безупречный.





	научился плавать с маленьким наутилусом, iv. 221.

	рыжая борода была равным украшением, Его, и т. д., viii. 63.

	слеза, забытая, как только пролитая, солнечный свет груди, та, vi. 29.

	слезы были слезами масла и радости, Его, и т. д., viii. 468.

	слезы чувствительности, iv. 262.

	слезы, подобные тем, что проливают ангелы, xii. 67.

	Разрывая наши удовольствия грубым раздором, и т. д., v. 258.

	дразнят его вместе, они все, xi. 427.

	дразнил меня, Но он так, и т. д., viii. 194.

	утомительность короля, Если бы у меня была, и т. д., viii. 79.

	un tel petit bon homme, viii. 121; x. 39.

	Скажи ему, если он лежал опухший на поле, залитом кровью, и т. д., v. 257.

	Скажите мне, молю, добрый мистер Кармин, vii. 216.

	Скажи мне, кто твой друг, и т. д., vi. 202; xi. 196, 519; xii. 133.

	умеренность, которая может придать ей гладкость, xii. 67.

	храмы, не сделанные руками, и т. д., i. 145; viii. 148; xi. 456 прим.

	Templum in modum arcis, vii. 12 прим.

	tempora mollia fandi, iii. 93; xii. 181.

	искушают, только чтобы предать, ix. 61.

	искуситель льстил, так хорошо, xii. 290.

	нежный цвет, Некий, и т. д., xii. 207, 262.

	десятый передатчик глупого лица, i. 367; iv. 261; xii. 204.

	Десятый или десятитысячный разрывают цепи одинаково, viii. 477.

	Десять тысяч великих идей наполнили его разум, и т. д., vii. 199.

	teres et rotundus, iv. 263; vii. 238; ix. 197; xii. 255.

	terræ filii, vii. 57; x. 186.

	Terra plena nostri laboris, x. 204.

	свидетельство доктора Нокса, делает равную честь, и т. д., v. 123.

	что может быть правдивее, xii. 375.

	Который имеет дело с темными советами судьбы, и т. д., viii. 64.

	Форма того дома внутри была грубой и сильной, и т. д., v. 42.

	Что если они мне не понравились, то это потому, что я не мечтал, viii. 14.

	Это тот эффект, который я намеревался произвести, но думал, что потерпел неудачу, vi. 8.

	Это истинная слава, iii. 149; v. 88.

	Это истинная история, x. 197.

	что не в его целях входить в похвалу обучения, и т. д., v. 332.

	Что Мильтон не имел удовольствия читать «Потерянный рай», i. 40.

	Когда это удовольствие закончилось, наша работа стала очень трудной, и т. д., v. 141.

	Который стоит в проломе с копьем, и т. д., v. 21.

	что они должны жить, i. 149.

	Что те времена — это древние времена, vi. 154.

	Это был Арион увенчанный:—Так шел он, играя на водяной равнине, i. 71; v. 38; xii. 30.

	То, что есть, есть, и т. д., xii. 351.

	Это самомнение каждого, кто видит Герцога, и т. д., v. 215.

	их сердца горят внутри них, xii. 383.

	тема в толпе, моя одинокая гордость, Моя, ix. 107.

	Тогда, о прощай, viii. 189.

	Тогда, возможно, он лишь наполовину дурак, viii. 74.

	Тогда увидел я, как он улыбался с ножом убийцы, и т. д., v. 195.

	Тогда, когда было брошено достаточно остроумия, и т. д., vi. 192.

	Там можешь ты видеть, как идет с Паламоном, и т. д., v. 25.

	существует не так много неправильных мнений, и т. д., vi. 432.

	Там умерли лучшие из страстей, Любовь и Слава, v. 75.

	Там идет мое порочное «я», xi. 530; xii. 218, 242, 404.

	есть только один совершенный, iii. 211; v. 75.

	между добром и злом не так много разницы, что, iv. 375.

	Нет ничего более верного, чем привычка, vi. 33; x. 42.

	там старый Олдермен Окс, и т. д., vii. 171 прим.

	Существует, однако, одно правило, и т. д., vi. 122.

	не нужно призрака, xii. 96.

	Там через тюрьму безграничных диких мест, и т. д., v. 89.

	Было время, когда все мои юношеские мысли, и т. д., iii. 112.

	Была также монахиня, Приоресса, и т. д., v. 22.

	там, где мы сокровили наши сердца, v. 346.

	появился бы другой Рафаэль, и т. д., x. 300.

	Нет ничего слаще на земле, и т. д., vii. 70.

	Эти достоинства, Как яд, заставляют людей раздуваться, и т. д., v. 209.

	Эти трое свидетельствуют на земле: порок, нищета и население, iii. 373; iv. 24.

	Их не ищут, и т. д., x. 124.

	Они нашли это бедным сначала, и т. д., x. 195.

	они научились трюку навязывания... своим читателям, и т. д., i. 127.

	им больше нечего было делать, viii. 17.

	Они заставляют всех остальных смеяться, и т. д., vi. 400.

	Они принимают его как девственницу в Магдалине, iv. 235 прим.

	Говорят, Грин хороший клоун, и т. д., v. 290.

	они должны любить друг друга, v. 183.

	они принимают напрасно, vii. 124.

	они не трудились и не пряли, и т. д., iii. 136; v. 67.

	они двое могут стать одной плотью, viii. 303.

	их искали, потому что они были редкими, и т. д., v. 179.

	они заставят их показать свои митроносные лбы, iii. 280.

	они получат открытое разрешение, v. 329.

	вор, судья и виселица, xi. 375.

	воры проламывают и крадут, когда, vii. 249.

	Бедренная кость или череп, и т. д., v. 340 прим.

	тонкие перегородки определяют их границы, Ибо, vi. 156; viii. 21; xi. 442.

	нечто живое, ix. 177, 225; xi. 504.

	нечто не более трудное, и т. д., vi. 394.

	сами вещи не новы и не редки, iii. 391.

	Думай о ее преступлениях, ее заботах, ее боли, и т. д., vii. 114.

	Не думай, что течение веков, и т. д., iii. 118.

	думать, что я заставлю мою Молли плакать, viii. 167, 317.

	думать, что его бессмертные крылья, И когда я, и т. д., vii. 85; ix. 164.

	думает, что ничего не сделано, и т. д., vii. 167.

	жаждущая земля впитывает дождь, То, и т. д., viii. 59.

	Этот аргумент, однако, от судьи Блэкстоуна, и т. д., iv. 297.

	Этот дьявол и я шли рука об руку, и т. д., v. 279.

	Этот парень подходит ко мне... ты раб, сказал он, подержи мою лошадь, и т. д., v. 294.

	Этот стакан слишком большой, viii. 22.

	Это мне нравится, то я ненавижу, viii. 403; xi. 486.

	Это моя жена, xi. 297.

	Это не мир, в котором стоит жалеть людей, v. 214.

	Эта прекрасная пара, и т. д., iii. 115.

	Этот Малероль — одно из самых поразительных пристрастий, и т. д., v. 228.

	В эту ночь ты будешь ужинать, и т. д., xi. 322.

	Этот порок, следовательно, разветвляется на два вида, и т. д., v. 330.

	Это мы между собой можем говорить, и т. д., viii. 64.

	Это никогда не сработает, iii. 361; vii. 367.

	заноза в боку свободы, xi. 515.

	как заноза в боку поэзии, iv. 353.

	колючие заросли, v. 303.

	чистокровный метафизик, i. 434.

	Те, кто не с нами, те против нас, i. 174; iii. 280; iv. 311; xi. 526.

	Те, кто бегут, могут прочитать, xii. 358.

	Те оптовые критики, и т. д., viii. 64.

	Ты — тот человек, iii. 193.

	Ты, мальчик! как это возможно?... были секты философии до того, как ты родился, и т. д., v. 293.

	Ты, радующий гору Китерон, v. 82.

	У тебя действительно дикая рука; твои маленькие карты показывают, и т. д., v. 290.

	Ты, благороднейший памятник острова Альбион, и т. д., v. 121; vii. 256.

	Ты должен был последовать за мной, но смерть винить в неверном подсчете лет, и т. д., v. 297.

	ты сильное сердце! Есть такой завет, о! и т. д., vi. 324.

	Ты был не таким, еще сейчас, бледная рука Болезни Наложила на тебя, и т. д., v. 239.

	Хотя равен во всем, и т. д., vii. 198.

	хотя он не был герцогом, все же он был мудр, v. 227.

	хотя я бы предпочел, чтобы вы не делали всего этого, viii. 311.

	Хотя я стар, я целомудрен, и т. д., viii. 14.

	Хотя слушающие сенаты висели на всем, что он говорил, и т. д., vii. 168; xii. 388.

	Хотя некоторое сходство может быть прослежено между прелестями, и т. д., v. 222.

	Хотя их радость и есть радость, и т. д., xii. 291.

	мысль, его тело, vi. 11; ix. 362; xii. 357.

	мысль, что ты должен ступать, И это было, и т. д., xii. 305.

	считал это плохим французским обычаем, он, и т. д., vi. 182.

	мысли горят как ад, Его, и т. д., xii. 193.

	Мысли, которые светятся, и слова, которые жгут, iv. 256; v. 378; vii. 46, 370.

	мысли, которые часто лежат слишком глубоко для слез, v. 140.

	тысячу лет, по крайней мере, чтобы ответить, iv. 288.

	нити хитрого и политического замысла, iii. 405.

	угрожают поглотить их живьем, должны, viii. 471.

	трижды счастливые поля, и т. д., xi. 212.

	Трижды выли пещеры ночи, и т. д., v. 317.

	Трепещет в каждом нерве и живет вдоль линии, vi. 83; ix. 342; xi. 158, 179.

	трон или стул Государства в понимании других людей, установить, vi. 7.

	через счастье или боль, vii. 120.

	сквозь пламя войны, xii. 168.

	сквозь притихший воздух опускается белеющий ливень, и т. д., v. 90.

	бросить жестокий солнечный свет на дурака, ii. 363; vii. 100.

	Отбросьте свои книги по химии, iv. 201.

	Бросьте его на крутой склон какой-нибудь рыхлой висячей скалы спящим, v. 8.

	бросить честь собакам, и т. д., xii. 104.

	бросать наш хлеб по водам, и т. д., vii. 163; xii. 412.

	Бросая яркую тень на жизнь, xii. 24.

	брошен в яму, ix. 106.

	оттолкнуть нас от равного рассмотрения, iii. 93.

	Таким образом, сам по себе вынужденный, и т. д., iv. 352.

	До сих пор ты придешь, и т. д., iv. 207.

	Так я опровергаю его, сэр, xii. 266.

	Так художники пишут свои имена в Co, i. 378.

	Так проходит год за годом, и т. д., v. 20.

	Так мы испытаем доктрины, и т. д., xii. 400.

	Так остановил их ярость и порку, и т. д., viii. 65.

	Твой камень, о Сизиф, стоит на месте, и т. д., iii. 159.

	крылья тигровой моли, vii. 225.

	черепица, По крою и окраске так похожая на, и т. д., xii. 449.

	Пока Созерцание не насытится, iv. 257.

	освященные временем законы, vi. 148; xi. 197.

	То время прошло, и т. д., xii. 158.

	Timeo Danaos, et dona ferentes, iv. 172.

	Тинторетто, дух и огонь, xi. 548 прим.

	Это здесь, это сделано! Смотрите, вы, испуганные зрители, и т. д., v. 253.

	Это, я полагаю, это искусство стрельбы из лука, чтобы показать, и т. д., viii. 58.

	Поздно присоединяться, когда мы должны расстаться так скоро, и т. д., v. 358.

	Это не жизнь, Это лишь выброшенный кусок детства, v. 262 прим., 296.

	Этого недостаточно, никакая резкость не оскорбляет, и т. д., v. 75.

	Это сейчас, с тех пор как я сел перед той глупой крепостью, сердцем, viii. 55.

	Это три фута в длину и два фута в ширину, viii. 421.

	Это с нашими суждениями, как с нашими часами, и т. д., v. 73; viii. 24.

	Женщина соблазняет все человечество, viii. 255.

	Манера Тициана была тогда новой для мира, и т. д., vi. 135.

	Titianus faciebat, vii. 126.

	Быть шпионом за предателями — это почетная бдительность, v. 263.

	Конечно, она будет, и т. д., viii. 456.

	В церковь ходил мой муж, i. 422; xi. 274 прим.

	Позволить парню, который возьмет награду, i. 229.

	Чтобы сделать нас наследниками истины, vii. 11.

	Чтобы показать ту силу любви, как велика, и т. д., v. 148.

	τῶν ὑπὲρ Θούλην ἀπίστων λόγοι, x. 15.

	Язык с гарниром из мозгов, vii. 198.

	слишком глубоко для его слушателей, vii. 202.

	слишком любит право, чтобы преследовать целесообразное, x. 359.

	поток страсти катится вдоль обрывов, viii. 308.

	потоки восторга излились в его сердце, ix. 296.

	весь помол, несеяный, вместе с шелухой, iv. 322.

	totus in illis, vii. 370.

	Чтобы стоять самому, и т. д., iii. 142.

	Вполне такой же благородный человек, vii. 379.

	К принципу, который я изложил, и т. д., vi. 142.

	Ветрам, волнам, скалам я жалуюсь, ii. 318.

	Чтобы свить прославленный лоб шотландского дворянства, v. 131.

	жаба, уродливая и ядовитая, как, и т. д., iv. 289.

	утомленный трудом коттер идет с работы, и т. д., v. 137.

	токай, от скромного портера до императорского, xii. 75.

	гробница Папы Анастасия, Я есть, и т. д., v. 18; x. 63.

	гробницы храбрых, ix. 183.

	гробница, Даже из, vi. 120; xii. 159.

	totidem verbis et literis, iv. 348; vii. 258.

	коснуться корня, они не, и т. д., xi. 559.

	toujours perdrix, iv. 275; xi. 304.

	Tous ces sous là vont au cœur! ix. 170.

	Tout homme reflechi est mechant, i. 117, 136; xii. 220.

	гробница в Аркуа, xi. 423.

	трагедии, главный объект — поэзия, В, и т. д., viii. 324.

	трагедии прошлого века, v. 297.

	трагедия была мастерством, i. 177.

	трагические сцены, В его, всегда чего-то не хватает, и т. д., i. 177.

	растоптанный в грязи, под копытами, быть, и т. д., vii. 271; xi. 311; xii. 171.

	спокойствие и улыбки, все, iv. 325; vi. 109; vii. 218.

	выходя за рамки протокола, vii. 14.

	Трей, ты не знаешь, какую беду ты натворил, Ах, vi. 239.

	измена состоит в поддержке монарха, и т. д., viii. 254.

	измена домашняя, и т. д., xii. 160.

	сокровище, там и сердце его, Где его, viii. 132; xi. 509.

	трепетная надежда покоится, где они в, и т. д., viii. 104.

	трепетный год, Пока еще, и т. д., v. 96; xii. 270.

	прегрешения и грехи, множество, i. 129.

	В любви все средства хороши, viii. 195.

	троичные простоты, viii. 535.

	Troja fuit, vi. 153 прим.

	Trop heureuse d’acheter, vii. 24.

	Торжествовать и умереть — мои, xii. 223.

	беспокоить глухие Небеса, и т. д., xii. 127.

	истинный пафос и возвышенность человеческой жизни, v. 139, 266; xi. 495; xii. 130.

	правда, могут быть неудобства, связанные с предложенной мерой, и т. д., iii. 16.

	Воистину, в нем бес, viii. 344.

	труба с серебряным звуком, громким, как, xi. 336.

	труба заставляет духов танцевать, Которые подобны, ix. 349.

	истина в том, что в наши дни великий primum mobile, и т. д., xi. 494.

	истина, вся истина и т. д., iv. 193, 280.

	Tu y seras, ma fille, x. 98.

	бочонок для кита, ix. 244.

	тяни и сражайся, viii. 378.

	Повалил его на немейскую шкуру и т. д., v. 257.

	Животик! Что ж, viii. 286.

	настраивающий свою мистическую арфу, iii. 206.

	Обратимся к обзору, viii. 411.

	превращать серьезное в фарс, xi. 342.

	изменился с черного на красный, xii. 450.

	поворачиваясь, как конец лютни любовника, vii. 37.

	сторожа на заставах распахнули ворота, и т. д., xi. 306.

	турок, злобный и в тюрбане, xi. 283.

	повар на королевской кухне, i. 105, 427; xii. 291.

	башенный, увенчанный и с гребнем и т. д., viii. 465.

	Tutus nimium, timidusque procellarum, v. 149.

	две длинные шотландские мили, xi. 316.

	Тванг, тванг дарилло, xi. 364.

	звеня, Оно пришло и т. д., viii. 277.

	Это сделал я, xi. 398.

	мерцание звезды, Есть лишь, и т. д., vii. 196; viii. 18.

	скрученный хвост, В то время как он, грыз его со злости, v. 317.

	двоих сразу, ни один смертный не вынесет, Ибо и т. д., viii. 273.

	Две ищейки Сеяна, которых он выводит на человеческой плоти, чтобы лаять на граждан, v. 263.

	два или три решающих тычка в бок по этому поводу, i. 373.

	Это проредило бы землю и т. д., xi. 313.

	Тираны плавают безопаснее всего в потоке крови, v. 208.

	U.

	весь уродливый от жеманства, ii. 130; xii. 62.

	весь уродливый от лицемерия, i. 211; ii. 337.

	ultima ratio philosophorum, iv. 192.

	конечная цель, xii. 213.

	ultima ratio regum, iii. 44; vi. 37.

	Ultra-Crepidarian, i. 368, 394; vi. 226 n.

	некупленная грация жизни, iii. 284; iv. 285; v. 91; x. 188; xi. 445.

	Под ним его гений подавлен, iv. 237.

	понимание и язык, xi. 421.

	Разрушает творение одним рывком и т. д., xi. 123.

	Разрушая все, как будто всего никогда не было и т. д., xii. 291.

	бездомное, свободное состояние и т. д., viii. 429.

	оперенное, двуногое существо, viii. 419.

	Несчастный мальчик, короткими и злыми были твои дни и т. д., v. 125.

	девушки без идей, с некоторыми, viii. 103.

	Универсальный Пан и т. д., ix. 394.

	Универсальность не принадлежит вещам и т. д., xi. 127.

	нечесаный и дикий, vii. 215.

	недобрый и жестокий красавец, для одного и т. д., xii. 190.

	незаслуженное падение, хотелось бы видеть и т. д., xi. 299.

	негасимое пламя и т. д., xii. 461 n.

	лишать разум нашего разума, iv. 207.

	неразумность их разума и т. д., iii. 90; iv. 207.

	его непревзойденная сила иллюстрации, iv. 373.

	неослабленный движением, iii. 171.

	неудачливый авантюрист, vii. 183.

	un tel petit bon homme, x. 39.

	возвышенности, отзывающиеся эхом на блеяние стад, iv. 46; ix. 285.

	из-за пренебрежения, которое задумал художник и т. д., vi. 10.

	На вершине всего его высокого гребня и т. д., v. 35.

	привык показывать себя, Он, vi. 275.

	ut lucus a non lucendo, iii. 313; xii. 15.

	V.

	Va Zanetto e studia la Matematica, i. 90.

	тщетно обращать внимание на изменение оттенков, Это, и т. д., vi. 135.

	Vale augusta sedes и т. д., ix. 229.

	тщеславие, хаотическое тщеславие, xi. 373.

	изменчивость, нет никакой и т. д., viii. 377; xi. 207.

	Вашти, его, v. 92.

	обширная лазурь, ix. 291.

	один лишь обширный вид, vii. 77; viii. 57; xii. 34.

	обширная, безграничная перспектива, xii. 151.

	завеса Храма... разорвалась, vii. 57.

	Говорят, что Венера, когда она располагала и т. д., viii. 437.

	verd et riant, ix. 296.

	Воистину мы получили свою награду, vii. 27.

	самые подонки таких, миллионы ставок Превосходят вино других, v. 258.

	во весь голос, viii. 427.

	Везувий во время извержения и т. д., viii. 301.

	заместительное мучение и обезображивание, iv. 379 n.

	Порок уничтожен и т. д., xii. 248.

	порок теряет половину своего зла, теряя всю свою грубость, i. 26; viii. 135; ix. 14, 77; x. 380.

	порок, который легче всего одолевает нас, i. 60.

	Чтобы возненавидеть порок, достаточно его увидеть, ix. 130; xi. 365.

	Video meliora proboque и т. д., ii. 378; xii. 331, 381.

	Veluti in speculum, xi. 384.

	смотреть с презрительными, но ревнивыми глазами, и т. д., vii. 380.

	оправдывает пути Бога к человеку, И, ii. 400.

	покрытые виноградниками холмы и веселые регионы Франции, vi. 189; viii. 465; xii. 134.

	тусклые фиалки, i. 177; xii. 340.

	Добродетель, я считал тебя субстанцией, О, vi. 176.

	Добродетель — не их привычка и т. д., iii. 21.

	Добродетель может выбрать высокую или низкую степень и т. д., v. 76; vi. 440.

	видения, как признают поэтические глаза, И, и т. д., i. 112; v. 9; vi. 82; vii. 121.

	великолепное видение, И благодаря, и т. д., iv. 345; xii. 236, 242.

	видения, быстрые, сладкие и причудливые, И там лежали, x. 266.

	жизненные признаки того, что он будет жить, iv. 364; vi. 421.

	Vive la Charte! xii. 456.

	Vix ea nostra voco, xii. 73.

	Голосовая музыка, v. 323.

	голос природы взывает, Все еще из гробницы, и т. д., vi. 327.

	пустота, образовавшаяся в Драме, видеть, viii. 476.

	потухший вулкан, ix. 60.

	тома, которые обогащают магазины и т. д., xii. 177.

	том превыше всего, Ни один, ix. 152 n.

	Vous aimez la botanique, vi. 319.

	клятвы, данные в спешке и т. д., xii. 201.

	клятвы, данные в боли и т. д., xii. 126.

	vox et præterea nihil, xii. 313.

	vox faucibus hæsit, vii. 202; ix. 375.

	W.

	пронести мысль от Инда до Полюса, То, iv. 189.

	ходил в мантии, v. 335; vii. 42.

	прогуливаясь под, И все еще и т. д., ix. 10, 63.

	блуждающие лабиринты, я не нашел конца, в их, и т. д., vii. 223.

	блуждая по сухим местам и т. д., xi. 213.

	блуждающий голос, v. 103.

	недостаток приличия — это недостаток здравого смысла, viii. 242.

	нехватка запасов и запас нехватки, v. 323.

	распутные поэты, v. 250.

	Война — это игра, в которую, будь их подданные мудры и т. д., xi. 249.

	война была вещью, которая совсем выходила из моды, i. 50.

	Войны он хорошо помнил царя Нина, v. 38; vi. 323.

	войны он хорошо помнит, iii. 116.

	войны древнего Ассарака и т. д., vii. 254.

	распевал свои полные любви дифирамбы всю ночь напролет, viii. 240.

	warm hearts of flesh, etc., i. 13, 135.
    
	См. real.





	предупреждать и пугать, если не хватает и т. д., vi. 156.

	Это ли то лицо, что спустило на воду тысячу кораблей и т. д., v. 205.

	расточительный и излишний избыток, xii. 60.

	расточать свою сладость в грубом воздухе, xi. 374.

	вода покраснела, превратившись в вино, viii. 53.

	вода, отделенная от моря, viii. 321, 451.

	водянистого Водолея, iv. 305 n.

	путь лежит прямо: слушай, часы бьют в Энфилде, и т. д., v. 294.

	мы видим полноту духа остроумия и юмора во плоти, i. 278.

	мы собираем ничего, кроме бед, v. 258.

	Мы хорошо поговорили, сэр, vii. 33.

	Мы были солдатами и не можем плакать и т. д., v. 257.

	Мы согрешили, о! мои соотечественники! и т. д., iii. 242.

	Мы еще выпьем чашу доброты и т. д., v. 131.

	Мы можем убить тех, к кому ревнуем и т. д., ii. 391.

	мы могли бы пролить нашу кровь, что и т. д., iii. 62.

	Нам не хватает наших слуг, Итокла и Оргила и т. д., v. 270.

	Мы воспринимаем непрерывную последовательность идей и т. д., xi. 109.

	Мы, поэты, в юности начинаем с радости и т. д., v. 116.

	Мы будем танцевать: музыка; мы будем танцевать и т. д., v. 272.

	Мы хотим быть наедине, пусть останется только Фавн и т. д., v. 226.

	утомительный, скучный и бесполезный, vi. 52.

	паутина наших жизней, и т. д., xii. 229.

	сорняки и изношенные лица, список, и т. д., viii. 393.

	Ты уже плачешь? Послушай меня немного, v. 211.

	я хорошо уверен и т. д., v. 328.

	Хорошо, ты добрый и верный слуга и т. д., xi. 321.

	Хорошо сделано, вода, ix. 25.

	Ну, наслаждайтесь друг другом; я отдаю ее тебе откровенно, Апеллес и т. д., v. 202.

	Ну, давайте к Эндимиону и т. д., v. 199.

	источник чистого английского языка, vi. 245.

	бьющий из сердца, v. 28.

	поднялся на гору помолиться, И, и т. д., xii. 261.

	Когда Арсит прибыл в Фивы и т. д., v. 29.

	Что за вещь! Благослови короля, viii. 469.

	Каковы твои искусства (добрый патриот, научи меня им) и т. д., v. 264.

	Что толку от железных цепей и т. д., xii. 124.

	Что может быть более необычным, чем то, что человек низкого происхождения и т. д., vi. 110; viii. 61.

	Что может облагородить пьяниц, или мошенников, или трусов и т. д., vii. 363; xi. 436.

	О чем мы можем рассуждать, кроме того, что знаем? iv. 113; vii. 51, 249.

	Какую смерть ты желаешь для Альмахильда? и т. д., v. 220.

	какие изящные деревянные ложки я вырежу? и т. д., viii. 109; x. 29.

	Что я вижу? Покрасней, сероглазое утро, и расстели Свой пурпурный саван на вершинах гор и т. д., v. 291.

	Что, никто не восстает? Нет, нет, ибо короли действительно Божества и т. д., v. 208.

	Что нашло наибольшее применение и т. д., i. 157 n.

	Что мы пожинаем от этого бесплодного бытия, xi. 425.

	Что я написал, то я написал, iv. 340; vi. 57.

	Какое праздное потомство следует и т. д., vii. 74.

	Что, великий Мефистофель, такой страстный и т. д., v. 205.

	Что такое человеческое понимание? и т. д., xi. 133.

	Что такое этот мир? и т. д., ii. 300.

	Чего же ему не хватает, ix. 25.

	Что! человек, никогда не натягивай шляпу на брови, vi. 39.

	Что, месье Д'Олив, единственный поклонник и т. д., v. 231.

	Какое большее счастье может выпасть существу, vii. 181; xii. 2, 200.

	Какая Муза откажется петь для Гренвиля, vi. 367.

	Что сказал мой человек, когда моя взволнованная душа, viii. 210.

	Серьезное он превращает в фарс, xi. 479.

	Что пользы человеку и т. д., xii. 300.

	Какую песню пели Сирены и т. д., v. 335.

	Какая скорость могла быть вестником этой новости и т. д., xi. 284.

	Что же вы вышли посмотреть, iv. 202; ix. 556.

	Какие вещи мы видели в «Русалке», vi. 192.

	Что с того, что сияние, которое было когда-то таким ярким, i. 119; vi. 23; ix. 195; xii. 236.

	Какой мусор их работы, взятые в целом, viii. 416.

	Что было моей гордостью, теперь мой позор и т. д., viii. 192, 320.

	что было нового и что было правдой, она содержала много того и другого, vi. 146.

	Что бы ни коснулся свет Лоррена с смягчающим оттенком и т. д., vi. 13; ix. 425.

	Все, что привлекает внимание общественности к Искусствам и т. д., i. 148.

	все, что есть, — правильно, vi. 314.

	колеса, вставить палку в, xii. 291.

	Когда Тартарова тьма распространяется и т. д., iii. 281.

	Когда Адам копал, а Ева пряла и т. д., v. 164.

	Когда торговцы покидают улицу и т. д., v. 132.

	Когда грек встречает грека и т. д., vii. 34.

	когда он в следующий раз поедет за границу, И, и т. д., xi. 305.

	когда он был молод, изучая свое искусство и т. д., vi. 130 n.

	Когда я читаю исследования тех ученых антикваров и т. д., v. 124.

	Когда я был в доме моего отца и т. д., vii. 222.

	Когда кто-то рассматривает картину или рисунок и т. д., vi. 19.

	Когда мороз острый и т. д., ii. 195.

	когда она говорила, Сладкие слова, как капающий мед, И, и т. д., viii. 364; ix. 207.

	Когда срок Нока истек и т. д., xi. 374.

	Когда небо упадет, iii. 297.

	Когда мы становимся мужчинами, мы откладываем и т. д., vii. 256.

	Когда ветер и дождь сбивают темный ноябрь, viii. 471.

	Откуда только приходит моя надежда, ii. 326.

	Где ты отдыхал прошлой ночью, viii. 263, 310.

	Где сумасшедший и т. д., iii. 240, 285.

	Где Мюррей, достаточно долго гордость своей страны и т. д., v. 77.

	Где один для смысла, а другой для рифмы, iv. 278.

	Где возникают сказочные берега чистого Ниеми и т. д., v. 342.

	Где поднимаются сказочные горы чистого Ниеми и т. д., v. 89.

	Где рабы больше не видят свою родную землю, iii. 20.

	Где сокровище и т. д., viii. 132; xi. 509.

	Тогда как, в последовательности мыслей и т. д., xi. 287.

	Будь то человеческая фигура и т. д., vi. 136.

	Которое после в наслаждении гаснет, iv. 145.

	Которое, как мне показалось, было приятным зрелищем и т. д., v. 27.

	Которое Копленд едва успел произнести, как быстро каждый холм и т. д., xi. 284.

	Которое я был рожден представить, Сначала усовершенствовал и показал его использование, v. 279.

	Которое, когда Онория увидела и т. д., xii. 323.

	В то время как силой Гармонии и т. д., vii. 290.

	В то время как рощи Эдема исчезли так давно и т. д., ix. 349.

	В то время как я созерцал вещи с изумлением и т. д., i. 54.

	В то время как с глазом, ставшим спокойным, xii. 238.

	пока еще год не утвердился, v. 96; xii. 270.

	пока кто-то распевал эту прекрасную песню, и т. д., v. 36.

	игроки в вист, та компания, vii. 131.

	белизна ее руки, viii. 97.

	Кто пытался смеяться и т. д., viii. 27.

	Кто входит сюда, забывает себя и т. д., vi. 89.

	Кто входит туда, должен оставить всякую надежду и т. д., vii. 194.

	Кто далеко от церковных шпилей и их священного звука, iii. 276.

	Кто был обманут и т. д., ii. 347.

	у кого есть глаза, но они не видят и т. д., v. 79.

	у кого нет никого, чтобы помочь им, iv. 2.

	кто наш ближний? iv. 204; v. 184.

	Кто ценил черные глаза и удачный бросок в кегли выше всех трофеев остроумия, v. 189; vii. 207 n.

	кто ехал на кляче и т. д., v. 24.

	кто все еще спал, пока он листал страницы и т. д., v. 225.

	кто были рабами по природе, xi. 302.

	кто не огорчится, если такой человек существует, iv. 252.

	кто бы ни пришел меня хоронить, не причиняй вреда и т. д., viii. 52.

	вся история точно прослежена, и многие из главных речей и т. д., i. 218.

	вся освобожденная душа, ix. 151.

	здоровым не нужен врач, i. 58; xii. 174.

	полностью в своем предмете, v. 340 n.

	кого король удостоил приветствия, viii. 443.

	кого мир не был достоин, vii. 136.

	чьим хвастовством было дать миру реформацию, ix. 246.

	чье пришествие кажется светом и т. д., iv. 358.

	чей гений имел ангельские крылья и питался манной, xi. 514.

	Чья это надпись? vii. 29.

	Чьи драгоценности в его курчавых волосах и т. д., viii. 71.

	Чей шум оттачивает доблесть, как пиво и т. д., viii. 63.

	чей приход был широк и т. д., v. 24.

	чье изучение Библии было лишь малым, v. 24.

	Всякий, кто споткнется об этот камень и т. д., iii. 260.

	Почему, танцуйте, смертные и т. д., xii. 57.

	Зачем я писал? Какой грех мне неведом и т. д., v. 78.

	Почему ты дрожишь и трясешься? Гаффар Грей и т. д., ii. 138.

	Почему ты позволяешь этой прекрасной девушке? и т. д., x. 273.

	Почему, добрый отец, почему ты так поздно и т. д., v. 292.

	Почему, Ходж, никого не было дома, чтобы накрыть тебе обед? v. 287.

	Почему, как дела, дерзкая девка, viii. 255.

	Почему не странно видеть грубого клерка и т. д., v. 190.

	Почему сделать того маленького парня капитаном, i. 97.

	Зачем ты предлагаешь мне свет на продажу? и т. д., i. 227; vii. 255.

	Зачем мучить личинку — бабочку на колесе? iv. 305 n.

	Почему они ропщут, если только один мой венок и т. д., v. 77; xii. 31.

	Почему бы мне также не рассказать вам все описание и т. д., v. 30.

	Зачем ты мучаешь нас раньше времени? x. 376.

	В котором злые перестают беспокоить, iv. 104.

	вдова в его линии жизни, у него есть, viii. 98.

	вдовье проклятие, которое висит над этим, Некоторое, viii. 290.

	управлял по своей воле свирепой демократией и т. д., vii. 264.

	Дикие напевы, iv. 305.

	дикое остроумие, изобретение всегда новое, vi. 308; viii. 74.

	пустыни, об одном вопиющем в, и т. д., xii. 261.

	Упрямый человек должен настоять на своем, iv. 264.

	будет иметь верную продажу и т. д., i. 142.

	воля, не могла быть обезоружена, как будто его, и т. д., vi. 40.

	никогда не уйдет из моего сердца, ii. 297.

	воля виртуоза и т. д., vi. 119 n.

	ветер и вода, он попал на сцену между, iv. 227; vii. 271; xi. 409.

	ввиваться в предмет, как змея, как делает Берк, Делает ли он, vii. 275; viii. 103.

	ветреный веер из раскрашенных перьев, xi. 479.

	вино аттического вкуса, с, xii. 146.

	вино жизни выпито, xii. 152.

	крылатые слова, xii. 293.

	крылатая рана, ii. 311.

	крылышко сказочной колибри, Или и т. д., iv. 353.

	подмигивают и закрывают свое понимание, iv. 251; vi. 76; xi. 480; xii. 315.

	мудрость в множестве советников, iii. 2.

	мудрость оправдана своими детьми, vii. 163.

	мудрость парламента, испытанная, iii. 164.

	мудрее, чем написано, x. 325; xii. 343.

	мудрая пассивность, в, i. 46 n.; xii. 47.

	мудрее в своем поколении и т. д., iii. 42.

	мудрейший среди нас — дурак в некоторых вещах и т. д., vii. 238 n.

	мудрейший и самый образованный человек подобен статуям богов и т. д., ii. 408.

	Мудрейший, ничтожнейший из человечества, vii. 99; xi. 538.

	мудрейшая вещь, которую человек может сделать с ноющим сердцем, viii. 82.

	Желание — отец и т. д., xii. 39.

	Желая быть похожим на того, кто более богат надеждой и т. д., xii. 199.

	Wit at the helm, etc., xii. 178.
    
	См. Youth.





	очаровать мир благородной верховой ездой, x. 28.

	очарование мягкого голубого неба, vi. 92; vii. 373; viii. 411.

	всем сердцем и душой и т. д., vii. 305.

	с веселой и уверенной мыслью, iii. 126.

	с условиями, x. 372, 373.

	с ним остроумие — первый титул к уважению, viii. 77.

	с конечностями гигантской формы, v. 8.

	с серебряными потоками, v. 323.

	с каким развевающимся видом она идет по коридору и т. д., ii. 331; vi. 96.

	Какою мерой они меряют, такой же отмерено и им снова, v. 53.

	В его груди правит другой господин и т. д., x. 396; xi. 327.

	в этих объятиях ты в безопасности и т. д., viii. 265.

	без привилегии духовенства, viii. 53.

	без формы и пустота, i. 112; v. 341 n.; xi. 81, 128, 176.

	без ограничений или запретов, x. 363.

	полный, без переполнения, i. 222; xi. 473.

	без потерь и уменьшения, iv. 371.

	Остроумие — это перо, а вождь — жезл и т. д., xi. 342 n.

	Виттенберг, хотел бы я никогда не видеть и т. д., vii. 224.

	Горе вам, когда все люди будут говорить о вас хорошо, iv. 331.

	пустоши и отмели, xi. 375.

	Женщина, вот сын твой, v. 184.

	Женщина подобна прекрасному цветку в своем блеске, i. 65; v. 107; viii. 194.

	женщина, которая раздумывает, погибла, iii. 193.

	Женщина, которая следует за своим мужем в тюрьму и т. д., viii. 280.

	Женщины и вино — это то, что поддерживает и т. д., iii. 226.

	Чудо, И рядом с ним сидело восторженное и т. д., xi. 409.

	чудесные дела природы, О, xi. 556.

	изумленные сенаты, Хотя и т. д., vii. 168; xii. 388.

	Деревянные ложки я вырежу, О, какие изящные и т. д., viii. 109; x. 29.

	деревянные стены старой Англии, xii. 404.

	леса такие зеленые, Здесь есть и т. д., v. 254; vi. 183.

	лесам, волнам, ветрам, К лесам и т. д., xi. 358.

	слово — хорошее слово, будучи тем, посредством чего человек и т. д., i. 391.

	слово, которое произносит раб, Это, и т. д., viii. 309.

	слова Меркурия суровы и т. д., vii. 16.

	слова истины и трезвости и т. д., iv. 264.

	Вордсворт! Этот тупица, vii. 104.

	работа, он оспорил эссойн, От каждой и т. д., vi. 111.

	работы, вы узнаете их, По их, и т. д., ix. 207.

	работники по латуни или камню и т. д., x. 124.

	мир и его страшный смех, xii. 304.

	мир, как чистый, так и хороший, xii. 129.

	мир достаточно, Если бы у нас было только и т. д., xii. 48.

	мир забывая, миром забытый, vii. 114.

	мир слишком обременяет нас, рано и поздно, i. 6.

	мир звенит от суетного шума, xii. 312.

	от бремени мира они освободились, От всего этого, i. 82.

	том мира, в, Наша Британия кажется как бы его частью, ix. 84.

	мирскими благами их надели, со своими и т. д., viii. 393.

	носили их как богатую драгоценность и т. д., ix. 106.

	поклонялись статуе, охотились за ветром и т. д., vi. 97, 236; xii. 435.

	поклонники кошек и лука, xi. 197.

	в худшей комнате худшей гостиницы и т. д., iv. 350.

	худшее из каждого зла — это страх, xii. 128.

	худшее, второе падение человека, vi. 152 n.; xi. 382.

	Достоинство делает человека и т. д., xii. 251.

	бесполезный, как и вид, vi. 248.

	бесполезная назойливость в лохмотьях, iv. 8.

	достойный всякого принятия, vii. 229; viii. 107.

	Хотел бы я, чтобы он вычеркнул тысячу, v. 85.

	Дай Бог, чтобы я остался и т. д., vi. 93.

	заведенный на день, vii. 210.

	раненая змея волочила свою медленную длину, как и т. д., x. 298.

	несчастные висят, чтобы Министры могли обедать, Если, iv. 326.

	у несчастных нет родины, viii. 307.

	Крушение материи и сокрушение миров, xi. 512.

	написать басню о маленьких рыбках, Если бы он должен был и т. д., viii. 102.

	писать украдкой, Или и т. д., xii. 44.

	записывает себя оруженосцем, xii. 221.

	писатель третьесортных книг, i. 403.

	превратил себя в камень, vii. 89.

	Y.

	Ярроу непосещенный, v. 146; vi. 256.

	Да, в этом сейчас, пока злоба раздражает свой час и т. д., iii. 113.

	С желтыми хохолками берегами и скользящим парусом, ix. 36.

	Когда на желтые лесные листья и т. д., xii. 436.

	Да — это было дело столь же благородное и великое и т. д., iii. 318.

	Да, да; но они получили судебный запрет и т. д., v. 228.

	Вчера вечером, когда к дрожащей струне и т. д., v. 140.

	И все же, ибо он был ученым, когда-то восхищавшимся и т. д., v. 206.

	И все же не более сладкий и т. д., i. 110; v. 40.

	И все же на той стене висит и он тоже и т. д., viii. 54.

	И все же, если бы Грации расставили все твои фигуры и т. д., vii. 93.

	Вон тот поселянин, который ткет у своей двери и т. д., v. 94.

	Вы честный человек, v. 279.

	Вы не оставили нам выбора между высшей точкой славы и т. д., iii. 11.

	Вы поете свою песню с таким искусством, vii. 64.

	Вы не найдете в мире ничего столь милого, как Природа и я, v. 119.

	вы заставили бы их говорить, как великих китов, i. 421.

	Вы простите меня и т. д., v. 237.

	Молодой дворянин с перчаткой и т. д., vi. 15.

	Вашу руку я поцелую и т. д., v. 243.

	Ваше имя, сэр? Политический. Мое имя Политический, viii. 43.

	ваши очень милые люди, iv. 44 n.

	Юность на носу и т. д., iv. 221.

	юность имеет некоторые части, некоторые идеи, ii. 131.

	Юность, которая открывается, как вечная весна, v. 253.

	юные поэты мечтают, когда любят, ix. 237.

	Z.

	Zanetto, lascia le donne, et studia la matematica, vi. 326.




R.




	R—— (Лорд), vi. 374.

	R—— (Мистер) (? Роско или Рейлтон), vi. 387.

	R—— (Майор), ii. 200.

	Рабле, Франсуа, i. 43, 51, 52, 80, 138; iii. 128, 287 n.; iv. 217, 328; v. 56, 111, 113; vi. 86, 109; vii. 311, 323; viii. 10, 28, 29, 30, 31; ix. 155, 166; x. 99, 112 n.; xi. 383, 519; xii. 22, 37.

	Гонка за обедом (Родуэлла), xi. 375.

	Рахиль и Лаван (в Книге Бытия), v. 183.

	Рахиль, плачущая о своих детях (Рафаэля), ix. 71.

	Racine, Jean, vii. 336;
    
	также упоминается в ii. 179, 401; iii. 119, 258; vi. 49, 223; vii. 83, 185, 311, 323, 410; viii. 29, 31, 122, 287, 334; ix. 27, 29, 106, 115–8, 129, 152, 154, 242; x. 40, 97, 98, 105–7; xi. 371, 443, 452, 454 n., 460–1; xii. 37, 340.





	Рэдклифф, Уильям, x. 212 n.

	Radcliffe, Mrs, v. 102, 146; viii. 123, 125–7; x. 24, 41, 212 n., 296; xi. 422; xii. 64.

	—— Библиотека, ix. 46, 70.

	Радикофани, Форт, ix. 227, 229.

	Рэднор, Лорд, vi. 13; ix. 54, 57, 422; xi. 203.

	Рэй, Александр, viii. 180, 183, 228, 264, 278, 280, 286, 292, 300, 316, 355, 404, 413, 449, 450, 465; xi. 302, 393, 398, 403.

	Рейлтон, Мистер (из Ливерпуля), vi. 514.

	«Радуга» (Рубенса), vii. 291.

	— «Таверна», vi. 193.

	«Воскрешение Лазаря» (Хейдона), xi. 485.

	«Карьера мота» (Хогарта), i. 31; vi. 454; viii. 138, 143, 144, 147; ix. 81, 391; xii. 145, 366.

	Рэли, сэр Уолтер, i. 56; v. 175, 211, 298; vi. 367.

	Ральф (в «Мельничихе» Бикерстаффа), ii. 83.

	— (слуга Рейнольдса), vi. 443.

	— мистер (врач), ii. 232.

	Ральфо (в «Гудибрасе» Батлера), viii. 65.

	Рамадан, праздник, xii. 334.

	Рамбо де Вакейрас, x. 55.

	«Странник» (доктора Джонсона), i. 96; vi. 225; vii. 6, 36, 226; viii. 100, 104.

	Рамсей, Аллан (поэт), ii. 78.

	— Аллан (портретист), vi. 420, 432; ix. 39.

	Рамсей, преподобный Джеймс, ii. 194.

	Рэндалл, Джек (кулачный боец), vi. 202; vii. 72; xii. 1, 14.

	Рэнела, леди, портрет (Кнеллера), xii. 364.

	Рейнджер (в «Подозрительном муже» Хоадли), vi. 275; viii. 163; xii. 24.

	Рэнс, мистер, из Мурхолла, ii. 221, 225.

	«Ranz des Vaches», vi. 35 прим.

	«Похищение локона» (Поупа), i. 26; ii. 397; v. 72, 73, 373; viii. 134; ix. 76, 354; xi. 495, 497, 505, 506; xii. 154 прим.

	— Прозерпины (Молы), ix. 25.

	«Похищение» (Рубенса), ix. 72.

	— сабинянок (Рубенса), ix. 14; (Джованни да Болоньи), ix. 219.

	Рафаэль, i. 9, 70, 76, 78–9, 86, 92, 131, 139, 142, 145, 148–9, 151, 156, 161, 163, 333, 442; ii. 276, 288, 361, 365, 376, 386, 387, 390, 406; iii. 169; iv. 217, 244, 334; v. 11, 45, 144, 164, 178, 297; vi. 12, 14, 41, 45, 74, 132, 138–9, 158, 163, 171, 173, 212, 220, 259, 295, 297, 321, 339, 340, 346–8, 353, 392, 399, 400, 413, 414, 430, 433, 441, 449, 453, 459; vii. 57, 59, 61, 63, 94, 98, 100, 101, 107, 120, 124, 126, 148, 157, 158, 164, 167, 178, 199, 203, 216, 245, 284, 285–7, 291, 293 прим., 329, 360; viii. 99, 147, 148–9, 273; ix. 7, 10–12, 18, 21, 25, 29, 30–1, 41, 43–8, 52, 59, 67–8, 71, 73–4, 107, 110 прим., 112–3, 130, 163–4, 193, 205–6, 223–4, 226, 232, 237–40, 261, 272–3, 311, 313, 317, 338, 343, 349, 359–64, 367, 369, 379, 380–5, 394, 403–5, 408–10, 412, 417, 427, 429, 433, 473–5, 480, 482, 489, 491; x. 17, 77, 179, 181, 190, 192, 197, 201, 204, 206, 278, 281, 300; xi. 190, 197, 210–2, 214–5, 217, 226–8, 232, 234 прим.; 240 прим., 242, 255, 258, 373, 456, 461, 464, 482, 519, 548 прим., 590; xii. 36, 155 прим., 168, 189, 190, 197, 208, 209, 223, 274 прим., 277, 330, 337, 389, 426, 433.

	Рэпид, молодой (в «Лекарстве от сердечной боли» Мортона), vi. 275.

	Рэшли, Осбалдистон (в «Роб Рое» Скотта), iv. 248.

	«Рассел» (Джонсона), v. 110, 114; viii. 102; xi. 573.

	Раштатт (город), ix. 298.

	Рэтклифф-Хайвей, vii. 69; ix. 480.

	«Диалог между рационалистом и сентименталистом», vii. 179.

	Равенна, ix. 207; x. 63, 409, 411; xi. 486.

	«Вороны, или Сила совести» (вероятно, Покока), viii. 537.

	«Вороны, или Муки совести» (с французского), xi. 304.

	Рэй, мисс Марта, ii. 391.

	Рэймонд, месье, ii. 46.

	— мистер (актер), viii. 189, 264.

	— Манчерси (в «Веселом дьяволе из Эдмонтона»), v. 293.

	Рэйзор (в «Провоцированной жене» Ванбру), viii. 79.

	Рацци, Джованни Антонио деи, ix. 167.

	Рид, Айзек, ii. 184.

	Рединг (город), xii. 4, 13, 14.

	«О чтении новых книг», xii. 161.

	«О чтении старых книг», vii. 220.

	«Жнецы» (У. Коллинза), xi. 246.

	«О разуме и воображении», vii. 44.

	Ребекка (в «Айвенго» Скотта), iv. 243, 250; vi. 399; viii. 424, 426; xi. 381.

	«История мятежа» (Кларендона), iv. 212; vii. 229.

	— 1715 года, iii. 171.

	— 1745 года, iii. 171.

	«Убежище» (миссис Рэдклифф), viii. 127.

	«Поиск истины» (Мальбранша), xi. 287.

	«Отшельник» (Вордсворта), x. 162; xi. 512.

	«Примирение» (в «Liber Amoris»), ii. 297.

	Рекордер (в «Возвращении с Парнаса»), v. 284.

	Рекрут (в «Вербовщике» Фаркера), xi. 556.

	«Вербовщик» (Фаркера), viii. 285; также упоминается в iii. 156; vi. 434; vii. 227; viii. 89; xi. 556.

	Рыцарь Красного Креста (Спенсер), xi. 503.

	Рыжий Ривер из Уэстберн-Флэта (в «Черном карлике» Скотта), viii. 129.

	«Редгонтлет» (Скотта), vii. 314 прим., 319.

	Реди, Франческо, ix. 218; x. 303.

	Рив, Джон, ii. 142; viii. 412; xi. 366, 368, 369.

	«Размышления» (Берка). См. «Размышления о французской революции».

	— об изгнании (Болингброка), vi. 100.

	Reflector, The (a paper), i. 31 n., 271 n.; ix. 391 n.

	«Новая школа реформ», эссе XVII, vii. 179.

	Реформация, i. 88, 430; iii. 293; iv. 83 прим.; v. 173, 181, 185, 192; vi. 155; vii. 314; viii. 54; ix. 420; x. 125, 126, 334.

	«О Реформации в Англии» (Мильтона), iii. 283 прим.

	«Отказ, или Философия дам» (Сиббера), viii. 513.

	«О королевском характере», iii. 305; vi. 284.

	Регалии в Тауэре, vi. 16.

	Регана (в «Короле Лире» Шекспира), i. 188, 392; viii. 447.

	Регент, принц, i. 141; iii. 48, 107, 112, 121, 123, 124–5, 190 прим., 228, 229, 298, 305, 314; iv. 358 прим.; vi. 388; viii. 301; ix. 233, 312, 321, 464; xi. 423.

	Риджент-стрит, xii. 120.

	Риджентс-канал, i. 141.

	— парк, xi. 386, 572.

	Реджо (город), x. 69.

	«Мир с цареубийцами» (Берка), iii. 13 прим., 61, 94, 335; iv. 284.

	Реньо де Сен-Жан д’Анжели, xi. 333.

	Регул, iv. 205; xi. 319; xii. 99, 103.

	— (Сальватора), x. 297.

	«Репетиция» (Вильерса), iii. 399; viii. 69; ix. 319.

	Ровоам, iii. 146.

	Рид, Томас, vi. 64.

	Рейгейт, ix. 90.

	«Ада Рейс», xii. 329 прим.

	«Отвергнутые адреса» (Горация и Джеймса Смитов), v. 164; vi. 400; viii. 24; xi. 341.

	«Рецидив» (Ванбру), viii. 79, 82, 83.

	«Религия врача» (Брауна), v. 334.

	«Религия в пустыне» (сэра Ф. Буржуа), ix. 20.

	«Религиозное причастие» (Шампаня), ix. 110.

	«О религиозном лицемерии», i. 128.

	«Религиозные размышления» (Колриджа), iv. 202, 217; v. 164.

	«Памятники» (Перси), vii. 252.

	«Остатки» (Чаттертона), v. 376.

	— (Эразма), xii. 214.

	Рембрандт (Харменс ван Рейн), i. 76, 78, 85, 121, 141–3, 146, 147, 149, 151; ii. 180, 406; iii. 169; iv. 277; v. 9, 164; vi. 7, 9, 12, 21, 43, 45, 123, 134, 173, 317–8, 321, 339, 344; vii. 57, 107–8, 118–20, 291, 360; viii. 149, 474; ix. 13–14, 20–22, 36, 38, 49, 50, 51, 59, 62, 64, 66, 67, 73, 107, 110, 164, 197, 226, 300–1, 311, 314, 316–7, 338, 344, 347, 365, 372, 387, 388–9, 409, 427, 435, 472, 474–5; x. 179, 181, 192, 197, 204, 207; xi. 212–3, 219, 244, 256, 455, 458, 464; xii. 36, 157, 208, 209, 238, 439.

	«Воспоминания» (Келли), vi. 352.

	Реморанд, миссис, ii. 215.

	«Раскаяние» (Колриджа), iii. 450; iv. 219; v. 147; vi. 314; viii. 247, 336, 368, 416, 421; xii. 275.

	Ренальдо (Ариосто), v. 224.

	Рени, Гвидо. См. Гвидо.

	Реннелл, мисс, viii. 248, 451.

	«День арендной платы» (Уилки), viii. 140; xi. 251 прим., 252.

	Рентон-Инн, Бервикшир, ii. 436–7.

	«Ответ на эссе о народонаселении преподобного Т. Р. Мальтуса», iv. 1.

	«Отдых» (Тициана), ix. 239.

	— на пути в Египет (Рафаэля), ix. 52.

	«Государство» (Платона), iii. 122.

	«О респектабельных людях», vii. 360; xi. 433.

	Реставрация, v. 354; xii. 456.

	«Возмездие» (Голдсмита), iii. 421; v. 120, 376; vi. 401; vii. 197; xii. 207.

	«Об уединении» (Коули), viii. 58.

	«Отступление десяти тысяч» под предводительством Ксенофонта, vi. 107; xii. 431.

	«Ретроспектива» (Дермоди), ii. 280.

	«Retrospective Review» (периодическое издание), xii. 320.

	Returne from Parnassus, The (old Cambridge Comedy), v. 274;
    
	также упоминается в v. 190, 224, 280, 283.





	«Возвращение из Земли обетованной» (Пуссена), ix. 109.

	Рец (кардинал), vi. 238, 349.

	Рив (в «Кентерберийских рассказах» Чосера), v. 24.

	Откровение Иоанна Богослова, v. 183; vii. 96; ix. 320, 355; xi. 313.

	Ривли, миссис Мария, ii. 174.

	«Месть» (Эдварда Янга), v. 115; viii. 227; xi. 398.

	«Трагедия мстителя» (Турнера), v. 246.

	«Прогулки одинокого мечтателя» (Руссо), vii. 372 прим.; ix. 297.

	«Обозрение» (Дефо), x. 359, 361.

	Революция 1688 года, iii. 33, 99, 109, 171, 263, 279, 284, 302, 314; iv. 83 прим.; v. 106; vi. 154, 181; vii. 322, 373; viii. 155, 160; ix. 170; x. 249, 356, 358, 374.

	— в Нидерландах, iii. 302.

	— в Швейцарии, iii. 302.

	— трех дней, xii. 461 прим.

	— в Соединенных Штатах, vi. 155.

	«Шлюпка революционеров» (Гилрея), vi. 455.

	Рейнольдс, Фредерик, ii. 201, 207; vi. 350.

	— (Джон Гамильтон), viii. 480, 548.

	— сэр Джошуа, i. 68, 85, 139, 150, 158, 164, 442; ii. 180, 184, 189, 208; iii. 261; iv. 349, 373; v. 18; vi. 9, 12, 21, 30, 45, 47 прим., 80–82, 158 прим., 169, 201, 209, 214, 270, 296 прим., 302, 322, 340, 348–9, 353, 358, 360–1, 366–8, 370, 374–5, 381, 389, 391, 397, 398, 400–3, 406–8, 411, 414, 420, 431, 436–8, 440, 442, 444–5, 448–51, 453, 455, 459, 460, 465, 504, 521; vii. 40, 56, 61, 89, 98, 103–4, 107, 110–3, 115, 163, 239, 253 прим., 275, 306; viii. 141, 143–5, 273, 284; ix. 15, 23, 24, 26, 55, 61, 74, 226, 238, 316, 317, 327, 329, 332–3, 338, 344, 346, 360, 379, 380, 393–6, 409, 418–20, 424–6, 470, 472, 474, 478, 482, 483; x. 63, 172, 291, 300, 345, 353; xi. 200, 202, 203, 208, 253, 255, 462, 517, 543; xii. 33, 36, 196, 207, 221, 293, 356, 364, 368.

	Рейнольдс, сэр Джошуа, «Жизнь» (Фаррингтона), x. 172.

	— — (Каннингема), vi. 448.

	— — (Норткота), vi. 415.

	— «Рассуждения о некоторых противоречиях у сэра Джошуа», vi. 122, 131.

	— — «Введение к отчету о сэре Джошуа», xi. 208.

	— Сэмюэл Уильям, vi. 376.

	— мисс, vi. 333, 366, 400, 415, 442; vii. 37.

	— мистер (книготорговец), ii. 169, 175.

	— мистер (театральный менеджер), xi. 374.

	— (миссис Р——), vii. 37.

	Рея, vii. 255.

	«Резус» (Байрона), xi. 498.

	Рейн, iv. 323; ix. 295, 298, 299; xi. 364.

	Родерик Ду (в «Деве озера» Скотта), v. 155.

	Родопа (вероятно, «Рододафна» Пикока), vii. 187 прим.

	Рона, ix. 182, 281, 282, 289, 294.

	«Рифмы в дороге» (Мура), vii. 365, 368; ix. 281, 283.

	Риальто, ix. 275.

	Рибера, Хосе, ix. 70, 197; xii. 277.

	Рикардо, Дэвид, ii. 415; iv. 298; vii. 374; xii. 40.

	Риччарди (аббат), x. 303, 304.

	Риччарелли, Даниэле. См. Вольтерра, Даниэле да.

	Рич, Роберт, i. 157; iii. 395.

	Ричард Мандей (в поэме Крабба), v. 97.

	—— II. (Shakespeare’s), i. 272;
    
	также упоминается в i. 123, 294, 297, 300, 312, 387; ii. 59; iii. 209; v. 53, 211, 225; vi. 40, 354, 428; viii. 23, 205; xi. 301.





	—— III. (Shakespeare’s), i. 298; viii. 298;
    
	также упоминается в i. 14, 15, 171, 192, 193–4, 272, 293, 305, 387, 395; vi. 274, 342; vii. 300; viii. 176, 187, 205–8, 212–3, 358, 378, 472, 514; xi. 191, 207, 352, 399, 410.





	— Львиное Сердце (генерала Бергойна), viii. 195; x. 54, 55.

	— Варни (в «Кенилворте» Скотта), iv. 251.

	Ричардс, Джон Иниго, vi. 414, 444.

	Ричардсон, Джонатан, ii. 201; vi. 10; viii. 464; ix. 397; x. 174, 180, 181.

	— Сэмюэл, i. 138, 227; ii. 128, 130, 171 прим.; iii. 157; v. 14, 15; vi. 90, 107, 225, 236, 380, 400, 426, 441, 452; vii. 6 прим., 36, 226, 228 прим., 238 прим.; viii. 107, 112, 113, 117, 119, 120–21, 153, 555; ix. 64, 434; x. 27, 31, 32, 36, 39, 313, 359; xii. 32, 46, 62, 63, 154, 274, 436.

	— Уильям, i. 171; vi. 413.

	«London Weekly Review» Ричардсона, vi. 505, 513, 514, 517.

	Ришер, мистер (канатоходец), vi. 79, 81.

	«Богатство языка», xii. 496.

	«Вид Ричмонда, Йоркшир» (У. Уэстолла), xi. 248.

	Ричмонд, герцог, ix. 420.

	Ричмонд, герцог (в «Ричарде III» Шекспира), i. 299; viii. 182, 202, 465.

	— герцогиня (Ван Дейка), ix. 38.

	— Билл (кулачный боец), xii. 4, 8.

	Ричмонд-Хилл, ii. 213; vi. 202; viii. 268.

	Рихтер, Генри Дж., ix. 309.

	Ридпат, Джордж, x. 355.

	Риго, Джон Фрэнсис, i. 149.

	«Права человека» (Пейна), i. 214; iii. 169; iv. 334; viii. 347; xi. 458; xii. 132.

	«Права женщины» (Мэри Уолстонкрафт), vii. 234.

	«История Римини» (Ли Ханта), i. 376, 378; iv. 361; v. 378; vii. 16, 123, 381; x. 227, 407, 411.

	Ринальдо (в «Завоевании Торонто» Даймонда), viii. 368.

	Ринуччини, графиня, ix. 214.

	Ритчи, Дэвид, vii. 207, 339.

	— Джозеф, ix. 349.

	Ритсон, Джозеф, ii. 79, 98, 172, 184.

	«Соперники» (Шеридана), viii. 117, 164, 165, 508; x. 35; xi. стр. vii, 307.

	Ривингтон, Джон, ii. 106, 107, 108.

	«Дорога к краху» (Холкрофта), ii. 70 прим., 113, 117, 121, 161, 162, 164, 193–5, 229; iv. 233; vii. 37; viii. 166.

	«Обочина с фигурами» (Гейнсборо), xi. 203.

	«Роб Рой» (Скотта), iv. 245, 248; vi. 65; vii. 129; viii. 424, 425; ix. 191; xii. 277.

	«Разбойники» (Шиллера), i. 76; v. 166, 362; x. 119; xii. 158.

	Роберт Дьявол, xii. 124.

	Роберт Тайк (в исполнении Эмери), viii. 10, 315, 391, 416.

	Робертсон, мистер, x. 301.

	— — младший, ii. 268.

	Робеспьер, Франсуа Максимилиан Жозеф Исидор, i. 390, 391 прим.; ii. 187, 215, 216; iii. 110, 166, 205, 206; v. 128; vi. 102; xi. 412; xii. 189.

	«Робин Адэйр» (песня), vii. 304; viii. 229.

	— Гуд, v. 143; viii. 424–6; xii. 18.

	Робинсон, Джордж, ii. 107, 112, 116, 181, 183, 192, 194, 196, 199, 201, 225.

	— Дж., ii. 107, 112, 116, 205.

	— См. Лонг, Робинсон.

	— миссис Мэри, i. 378 прим.; iv. 309; ix. 472; xi. 596.

	«Робинзон Крузо» (Дефо), i. 57 прим.; iv. 277; v. 13–14, 94, 156; vi. 413; vii. 164 прим., 310; viii. 107 прим., 167, 317, 362; ix. 171; x. 27 прим., 358, 375, 379, 382; xii. 58, 366, 409.

	Робсон, мистер (член парламента), iii. 38.

	Робусти, Якопо. См. Тинторетто.

	Рошель. См. Ла-Рошель.

	Rochester (John Wilmot, Earl of), i. 157; v. 83, 106, 298 n., 372; vi. 84, 399; vii. 322; viii. 68; xi. 381.

	«Скала рубинов и карьер жемчуга» (Геррика), v. 312.

	Рокингем, маркиз, iii. 421; iv. 237.

	«Родерик» (Саути), iv. 265.

	«Родерик Рэндом» (Смоллетта), i. 80; iii. 61, 218; viii. 115, 116, 117; x. 34, 35; xii. 24.

	Родриго (в «Отелло» Шекспира), i. 16, 200, 207, 208; viii. 214, 217, 560.

	Родилардус, великий кот (в «Пантагрюэле» Рабле), vi. 221; viii. 471.

	Роджеро (в «Неистовом Роланде» Ариосто), x. 70, 86.

	Роджерс, П. Х., xi. 247.

	— Сэмюэл, ii. 172; iv. 343; v. 376; vi. 222, 491; xi. 457, 536.

	— Уильям Пол, i. 367.

	Роланд (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), xi. 232.

	Роландо (в «Морганте» Пульчи), x. 69.

	Ролл, Джон, лорд, iv. 189.

	«Проповеди в Роллс-чапел» (Батлера), vii. 434 прим.

	Римские поэты, i. 22.

	«Romanz de la Rose», x. 56.

	«Роман в лесу» (миссис Рэдклифф), vi. 294; vii. 222; viii. 125; x. 16, 24; xii. 64.

	Романо, Джулио, ix. 18, 34, 43, 226.

	Послание к римлянам (апостола Павла), iv. 59.

	Романцини, мисс, vii. 193.

	Рим, i. 67, 79, 215; ii. 276; iii. 81, 92, 162, 178; iv. 58; v. 57; vi. 188, 280, 285, 295, 346, 352, 377, 379, 383, 384, 402, 436, 511; vii. 89, 112, 157, 177, 185, 254; ix. 69, 164, 192, 198, 199, 201 прим., 207, 214, 227, 229 прим., 231–2, 234, 237, 244, 249, 254, 255–6, 258, 261, 262, 265, 268, 276–7, 315, 338, 363 прим., 367–8, 379, 417–9, 423, 466, 492; x. 73, 124, 189, 190, 206, 232, 277, 280, 283, 292, 296, 298, 301–3; xi. 178 прим., 228, 352, 413, 422, 425, 590; xii. 170, 223, 249, 293, 386, 401, 441, 462, 463.

	— «Вид Рима» (Уилсона), xi. 199.

	Ромео (в «Ромео и Джульетте» Шекспира), i. 153; ii. 67, 96; v. 225; vi. 273, 277, 329; viii. 199, 407, 480.

	—— and Juliet (Shakespeare’s), i. 248; viii. 300;
    
	также упоминается в i. 179, 393, 394; ii. 302; v. 147; vii. 41; viii. 340, 555; ix. 214, 277; x. 64, 116; xii. 354.





	Ромилли, сэр Сэмюэл, iv. 189; xi. 467, 476.

	Ромни, Джордж, i. 149; vi. 342, 346, 353; ix. 424, 426; xi. 590.

	— лорд, ix. 422.

	«Ромп» (основана на «Любви в городе» Бикерстаффа), viii. 539.

	Ромул, ix. 232.

	Ронсеваль (в «Карле Великом» Л. Бонапарта), x. 86; xi. 232.

	Ронсеваль (в «Монахе» Льюиса), viii. 127.

	Рончильоне (город), ix. 231.

	Ронсар, Пьер де, v. 186.

	Роос, Филипп Петер. См. Де Тиволи, Роза.

	Роза, Сальватор, iii. 252; vi. 45; vii. 61, 157, 158, 289; viii. 125; ix. 24, 40, 51, 163, 199, 226, 231; x. 153, 276–310; xi. 203, 238, 458, 536, 543; xii. 310, 347.

	— Вито Антонио, x. 282.

	Розалинда (в «Как вам это понравится» Шекспира), viii. 74, 252, 401; xi. 367, 396; xii. 122.

	«Розамунда Грей» (Лэма), iv. 366; viii. 105.

	Росций, vi. 342; viii. 174.

	Роско, Томас, ix. 220 прим.

	— мистер (из Ливерпуля), vi. 514.

	Роскоммон (Уэнтуорт Диллон, граф), v. 372.

	Роза (в «Вербовщике» Фаркера), viii. 286.

	— (в «Двух словах»), viii. 331.

	— Стюарт, iv. 312.

	— мистер (автор Monthly Review), vi. 216 прим.

	— миссис, vi. 216 прим.

	— Брэдуордин (в «Уэверли» Скотта), viii. 129.

	— «Роза и корона» (гостиница), ix. 298.

	«Розмари Бранч» (гостиница), vi. 88; vii. 70.

	Розенкранц (в «Гамлете» Шекспира), v. 48; viii. 186, 187, 188.

	Розетта (в «Любви в деревне» Бикерстаффа), viii. 329, 341, 525; xi. 304, 317.

	«Розина» (пьеса), ii. 219; viii. 527.

	Росинант (в «Дон Кихоте» Сервантеса), ii. 12; iv. 338; vi. 54; vii. 300; viii. 8, 108, 109; x. 27, 28.

	Рослин-касл, ii. 316.

	Рони (город), ix. 105.

	Росси, Карло, x. 300, 302.

	Россини, Джоаккино, xii. 168, 384.

	Ротевуд (в «Айвенго» Скотта), vii. 171 прим.

	Роттенхаммер, Иоганн, ix. 349.

	Роттердам, ix. 300, 301, 492.

	Руан (город), ix. 179, 180.

	Рубийяк, Луи Франсуа, vii. 89; ix. 163, 164; xi. 472.

	Руан, ix. 94, 95, 96, 97, 99, 100, 101, 119; xi. 53; xii. 57.

	Руже, Жорж, ix. 123.

	Круглоголовые, iv. 249.

	Round Table (Hazlitt’s), i. 1;
    
	также упоминаются в i. 370–3, 380–1, 383–4, 395; iii. 438, 447, 455, 462; v. 156, 387, 392–3; vii. 76; viii. 497, 500, 502, 521, 526; ix. 15 прим., 462, 480–1, 489; x. 407; xi. 572, 576.





	— — «Круглоголовые», x. 21 прим., 56.

	Раус, Фрэнсис, iii. 395.

	Гостиница «Раусленд» (Амстердам), ix. 301.

	Руссо, Жан-Жак, i. 17, 67, 88, 105 прим., 116, 136, 382–3, 427, 430; ii. 107, 166, 171 прим., 308, 356, 389; iii. 170; iv. 217; v. 100, 112, 163; vi. 42, 94, 424–5, 444; vii. 32, 42, 52, 126, 224, 304, 311, 365–7, 369, 371–2, 410 прим., 429, 454 прим.; viii. 29, 128; ix. 9, 29, 120, 150, 155, 161, 170, 182, 223, 282–3, 285, 288, 295, 297, 455; x. 17, 75, 291; xi. 47, 85, 134–5, 178 прим., 259; xii. 37, 54, 58 прим., 277, 291, 329.

	— «Характер Руссо», i. 88.

	Руссильон, граф (в «Конец — делу венец» Шекспира), i. 330.

	Ровер (в «Диком овсе»), viii. 392, 431.

	«Ровер, фокусник», xi. стр. viii.

	Ровиго (город), ix. 266.

	Роуботем, мистер (актер), viii. 464.

	Роу, Джон, xii. 259–60.

	— мистер (книготорговец), vi. 404.

	— Николас, v. 268; viii. 287, 352; x. 118, 205; xi. 275, 276, 401; xii. 207.

	Ровена (в «Айвенго» Скотта), viii. 426.

	Роули, Уильям, v. 192; также упоминается в v. 176, 193, 214, 224.

	«Роксана, или Счастливая любовница» (Дефо), x. 380, 381, 382.

	Royal Academy, ix. 434;
    
	также упоминается в i. 77, 140; vi. 163, 345, 358, 359, 363, 372, 382, 389, 400, 420; viii. 168; ix. 12, 311–2, 315, 409, 421, 463, 465, 478, 482; x. 172–3, 188, 192–7, 201–2, 208, 280, 330–1; xi. 456 прим., 550; xii. 196.





	— — «Музыкальный салон» (Париж), ix. 170.

	— Цирк, xi. 418.

	— Кобург, viii. 454.

	— Биржа, i. 9; viii. 99.

	— «Король и верный подданный» (Хейвуда), v. 214.

	— «Раб». См. «Орунко».

	— Общество, i. 12; vi. 163, 214; viii. 58, 153.

	Ройстон, ii. 46.

	Роксбургский клуб, xii. 43.

	Розинант. См. Росинант.

	Рубенс, Петер Пауль, i. 76–8, 85, 92, 141–2, 146, 149, 151; ii. 103, 194, 231; iii. 169; v. 42, 81, 164; vi. 7, 11, 14–5, 106, 135, 172–3, 297, 317, 319–20, 333, 353, 359–61, 368, 430, 435; vii. 57, 59, 63, 95, 98, 107, 291–2, 358; viii. 141, 149, 364; ix. 13–4, 21, 29, 36, 40–1, 52–4, 59, 71–2, 107, 110, 134, 137, 226, 299–300, 302, 311, 314, 317, 333, 386, 395, 409, 410, 427, 471–5, 489; x. 181, 192, 204; xi. 203, 212, 219, 228 прим., 253, 256, 464, 519; xii. 36, 48 прим., 186, 190, 197, 389.

	Раддерфорд (город), ii. 167.

	Радьярд, сэр Бенджамин, iii. 395.

	Рю Мон-Блан, xi. 384.

	— Сент-Оноре, xi. 384.

	Руфус («Сеян» Бена Джонсона), v. 263.

	Руджли (город), ii. 14, 15, 16, 17, 166.

	«Управляй женой и владей женой» (Бомонт и Флетчер), v. 262; viii. 48, 49; x. 118.

	Румфорд, граф (сэр Бенджамин Томпсон), ii. 178.

	Охвостный парламент, viii. 17.

	Рандл, миссис, vi. 416.

	Раннимид, vi. 155; ix. 160.

	Руспильози, дворец, ix. 237.

	— павильон, ix. 238.

	Руспини (врач), ii. 183.

	Рассел, С. Т. (актер), ii. 368; viii. 167, 317, 327, 328, 392, 400, 451, 465, 468, 469, 532; xi. 364, 368, 379, 387.

	— лорд Джон, vii. 257.

	— лорд Уильям, iii. 399.

	— Сквер, xi. 346, 385, 386.

	— Стрит, ii. 59; viii. 430.

	Россия, iii. 68, 71, 99, 107, 159, 295; vi. 248; ix. 130 прим.; xi. 196.

	«Руфь» (Вордсворта), v. 149.

	— история (в Библии), v. 16, 183; xi. 506.

	— и Вооз (Пуссена), ix. 109.

	Ратвен (в «Вампире» Дж. Р. Планше), viii. 474.

	Ратленд, семья, iv. 351.

	Рёйсдал, Якоб ван, vi. 15; ix. 22, 35, 111, 389, 395; xi. 203, 238; xii. 202.

	Райдал, гора, v. 130.

	— леса, вид из (К. В. Филдинга), xi. 248.

	Райдер, сэр Дадли, iii. 415.

	Раймер, Томас, v. 297.

	Рейсвейк (город), ix. 301.




S.




	S—, д-р. См. Стоддарт, сэр Джон.

	S—, лорд Г., vi. 374.

	S—, лорд Р., ii. 218.

	S—, Сэмюэл, ii. 194.

	Сабрина (в «Комусе» Мильтона), viii. 231.

	Сакки, Андреа, ix. 21, 54, 240.

	Сахарисса (Уоллера), v. 83; viii. 70.

	Сашеверелл, д-р, iii. 408; x. 374, 376.

	Сачи, мадам, viii. 303.

	Сэквилл, Томас, v. 34, 193.

	«Таинства» (Пуссена), ix. 36.

	«Любовь земная и небесная» (Тициана), ix. 238.

	Сакрипант (у Тассо), x. 71.

	«Жертвоприношение в Листре» (Рафаэля), ix. 48.

	«Грустный» (Саклинга), viii. 57.

	— «Пастух» (Бена Джонсона), v. 256; viii. 41.

	Театр «Садлерс-Уэллс», ii. 87; vi. 79, 160; vii. 129, 240; viii. 428, 439, 454, 526; xi. 370; xii. 168, 450.

	Санредам, Питер, ix. 20.

	Святая Агнесса (Доменикино), ix. 51.

	— Олбанс, виконт, vii. 28.

	— Эндрюс, vi. 192.

	— Анж, мадемуазель, xi. 380.

	— Анджело, vii. 177; ix. 375.

	— Энн (псевдоним Вебстера), xii. 34.

	— день святого Антония, vi. 378.

	— — искушение (Франкса), ix. 354.

	— Антуан, церковь в Руане, ix. 98.

	— Афанасьев символ веры, i. 48.

	— Обин, сэр Джон, iii. 413.

	— Обины, семья, xii. 269.

	— Августин, vi. 76, 109.

	— Варвара (Рубенса), ix. 21.

	— Варфоломеевская ночь, iv. 83 прим.; vii. 52; xii. 461.

	— Бис, ii. 317.

	— Бернар, Большой перевал, ix. 283, 290, 296.

	— — (Хейтера), xi. 245.

	— Бруно (Андреа Сакки), ix. 54.

	— Екатерина (Корто), ix. 167.

	— — (Пармиджанино), ix. 51.

	Святая Цецилия (Гверчино), ix. 25.

	— — (Поупа), vi. 204 прим.

	— — (Рафаэля), ii. 288; ix. 206.

	— — (Рейнольдса), vi. 442.

	— Клу, vii. 449; ix. 160; xii. 459.

	— Дени, ix. 161.

	— Доминго, ii. 173, 222.

	— церковь святого Дунстана, xi. 280.

	— Эльмо («Клаудсли» Годвина), x. 386.

	— Эвремон, Шарль Маргетель де Сен-Дени, viii. 29, 309; xii. 37.

	— Франциск, iv. 145; ix. 261.

	— Георгий и Святое семейство (Рубенса), ix. 14.

	— Джорджес-Филдс, viii. 409.

	— двор в Сен-Жермене, ix. 105; x. 368.

	— Джайлс, iii. 232; iv. 44 прим., 102; v. 345 прим.; vi. 86, 120, 159, 414, 448, 453, 457; vii. 69; viii. 141; ix. 391; x. 356; xi. 252; xii. 132, 210, 354, 364.

	—— Gingolph (a town), ix. 288, 289 et seq.

	— Сан-Джорджо-Маджоре, церковь в Венеции, ix. 274.

	— Григорий с ангелами (Караччи), ix. 31.

	— — Гийом де, x. 53.

	— Елена, iii. 169, 246; iv. 308, 324; vii. 96; viii. 340, 530; ix. 133 прим., 355.

	— Айвс, iii. 396.

	— Иаков Галисийский, x. 57.

	— Джеймс, iii. 258; iv. 102; viii. 141; ix. 391; xi. 252.

	— — «Хроника», ii. 148; vii. 228; x. 212, 213.

	— — дворец, vi. 414; vii. 68; xi. 183, 184, 555.

	— — парк, i. 155; ii. 109, 187; iii. 311; vii. 84; viii. 70; xi. 276.

	— — Стрит, vii. 211; xii. 139, 233.

	Святой Януарий, купол, x. 294.

	— Жан, гора, xi. 362.

	— — де-Морьен, ix. 190.

	— Иероним (Корреджо), vi. 399; viii. 149; ix. 107, 204, 491; xi. 197, 464; xii. 357.

	— — (Доменикино), viii. 149; ix. 107, 491; xi. 197, 238.

	— — (мозаика), ix. 235.

	— Иоанн Креститель, iii. 152; xii. 261.

	— Джон, Гектор (Франклин, Бенджамин), x. 314.

	— — Евангелие от, x. 138.

	— — (в «Тайной вечере» Леонардо да Винчи), vi. 321.

	— — в пустыне (Караччи), ix. 14; (Рафаэля), ix. 224.

	— — (Леонардо да Винчи), xi. 237.

	— — Евангелист, i. 52; v. 184.

	— — Генри. См. Болингброк, виконт.

	— — Джон, ii. 172, 200.

	— — Латеранская базилика, в Риме, ix. 233.

	— — проповедующий в пустыне (Гвидо), ix. 26.

	— колледж Сент-Джонс, Кембридж, v. 280.

	— — ворота, iv. 365; x. 221.

	— — Сквер, ii. 108 прим.

	— Жюст (гора), ix. 182.

	— Леон («Сен-Леон» Годвина), iv. 208; vii. 251; viii. 130, 131, 132, 420; x. 311, 386, 398, 399; xii. 67.

	— Сент-Леонардс-Крэгс («Эдинбургская темница» Скотта), iv. 247.

	— Лоренцо, капелла во Флоренции, vi. 353; ix. 240.

	— Лука, рисующий Деву Марию (Рафаэля), ix. 52.

	— больница Сент-Люкс, iv. 196.

	— Марк (Тинторетто), ix. 274, 491; xi. 197.

	— собор Святого Марка, Венеция, ix. 274.

	— церковь Святого Мартина, ii. 1; vii. 275.

	Сент-Мартинс-Лейн, ii. 90.

	— Стрит, vi. 88.

	— Морис, ix. 284, 290.

	— гора Сент-Майклс-Маунт (Опи), ii. 198.

	— Мишель, ix. 191, 240.

	— Ниотс (Хантингдоншир), i. 437; vi. 185.

	— Омер, ii. 216; ix. 302.

	— Пале, М. де, x. 20.

	— Патрик, высадка (Барри), ix. 415.

	— Павел, xii. 281.

	— — (Рафаэля), viii. 148; ix. 48; xi. 211.

	— — стряхивающий змею с руки (Уэста), vii. 95.

	— собор Святого Павла, i. 149; iii. 128; vi. 101, 358, 421; vii. 275; ix. 156, 161, 420; xi. 178 прим., 232, 280, 352; xii. 58, 121, 346, 349.

	— — церковный двор, ii. 108 прим.

	— — Послания, vii. 223.

	— — Хед (Стренд), ii. 88.

	— — (Парма), ix. 204.

	— — школа, viii. 458, 473.

	— Петр, i. 130; iii. 265; x. 124; xi. 413; xii. 36.

	— — мученик, в Лувре (Доменикино), vi. 15; ix. 107, 113, 206.

	—— —— Martyr (Titian), i. 78, 79 n.; vi. 347; ix. 164, 270, 271, 273, 352; x. 300 n.; xi. 197, 232; xii. 48 n.

	— — освобождение из темницы (Рафаэля), ix. 365.

	— собор Святого Петра (Рим), vi. 86, 436; ix. 212, 231, 232, 233, 235, 236, 239, 241, 244, 367, 369, 376; x. 208; xi. 178 прим.

	— — купол, xii. 84.

	— Петербург, x. 392; xii. 169.

	— Пьер, Бернарден, vi. 442.

	— Прё, Сен-Прё (Руссо), vi. 186; vii. 112, 304; ix. 281, 296; xii. 435.

	— Рош, церковь, xii. 314.

	— «Сент-Ронанс-Уэлл» (Скотта), iv. 246 прим.

	Сан-Себастьян (город), ix. 185.

	— — (Тициана), ix. 269.

	— часовня Святого Стефана, i. 105 прим.; ii. 156; iii. 312; vii. 271, 273; xi. 336, 467.

	— Тереза (Доменикино), ix. 206.

	— церковь Святого Фомы (Ладгейт-Хилл), i. 149; xii. 346.

	— Винсент, лорд, ii. 187.

	«Вечный покой святых» (Бакстера), ii. 43.

	Саламанка (город), iii. 113.

	Салеж (город), ix. 293, 294.

	Салернитано, «Новеллы», ii. 172.

	Салгар (в «Песнях Сельмы» Оссиана), v. 18.

	Солсбери, i. 12; vii. 223, 253; viii. 553; xi. 311 прим.

	— Крэг, ii. 314; ix. 336.

	— Плейн, iii. 239; v. 247; vi. 188, 260, 344; ix. 55, 60; xi. 495; xii. 58.

	Зал Лувуа, ix. 174.

	Саллюстий, v. 186, 263.

	Сальмазий, Клод, v. 66; vi. 176; xii. 39.

	Салмон, миссис, xi. 175, 304, 317.

	— Королевская выставка восковых фигур миссис Салмон, ix. 465.

	Саломон («Воображаемые разговоры» Лэндора), x. 241.

	— мистер (торговец картинами), ii. 196, 198.

	Солташ (город), iii. 408.

	Солтрем (город), vi. 419.

	«Приветствие» (С. дель Пьомбо), ix. 112.

	— Елизаветы (Рембрандта), ix. 50.

	— Девы Марии (Тициана), ix. 274.

	Сальватор Роза. См. Роза, Сальватор.

	Сальватор, «Жизнь Сальватора» леди Морган, x. 276.

	Сальваториелло, x. 282.

	Сэм Шарпсет («Раб» Мортона), iii. 162.

	Самарянин, притча о добром, vii. 461; viii. 104.

	Самос, философ из, iii. 151.

	Самсон, iii. 283; iv. 201.

	— (Караччи), ix. 237.

	— (Гвидо), ix. 206.

	Самсон и Далила (Рубенса), ix. 21.

	«Самсон-борец» (Мильтона), viii. 232, 233; x. 156.

	Сэмюэл (в «Индии в Англии» Коцебу), ii. 196.

	Сан-Джованни-деи-Фьорентини, алтарь, x. 304.

	Сан-Лоренцо (город), ix. 230, 231.

	Санадрам. См. Санредам, Питер.

	Санчо Панса (в «Дон Кихоте» Сервантеса), i. 12, 345, 350; iii. 41, 466; iv. 36, 53; v. 113, 140; vi. 61, 184, 238; vii. 223; viii. 11, 108–10, 151, 398; ix. 284; x. 27–30; xi. 338, 378, 409; xii. 197, 206.

	Занд, Карл Людвиг. См. Зандт.

	Сандбач (город), ii. 166.

	Зандер (датчанин), ii. 229.

	Сэндфорд, Сэмюэл, i. 157; viii. 160.

	Зандт, Карл Людвиг, xi. 321.

	Сэндвич, лорд, ii. 391.

	Сэндис, Сэмюэл, iii. 411.

	Святой Грааль, x. 21.

	Саннадзаро, Якопо, i. 56.

	Театр «Сан-Парей», viii. 394.

	Сансовино (Андреа Контуччи), ix. 269.

	Санта-Мария-Маджоре, церковь (в Риме), ix. 233.

	Сона, река, ix. 182.

	Сапио (актер), xi. 388.

	Сапфические стихи (Саути), xi. 342.

	Сарацины, x. 54.

	«Голова сарацина», viii. 98.

	Сарагоса, iii. 177.

	Сара, стихи к (Колриджа), v. 164.

	«Сарданапал» (Байрона), ii. 307; iv. 258; x. 403; xi. стр. viii.

	Сардиния, король, iii. 190 прим.; ix. 183, 185, 288; xi. 74.

	Sarratt (the chess player), vi. 195, 196 n.

	Сарто, Андреа дель. См. Андреа.

	Састрес, мистер (итальянец), ii. 182.

	Сатана, iii. 272.

	— (Данте), x. 63.

	— (в «Потерянном рае» Мильтона), i. 38; v. 52, 53, 60, 61, 63–6, 315, 317, 371; vii. 227; viii. 561; ix. 431; x. 71, 327; xi. 254, 452, 457, 506; xii. 192, 193.

	— (Тассо), x. 71.

	«Сатиры» (Драйдена), v. 79, 372.

	— (епископа Холла), viii. 53.

	— (Поупа), v. 69, 76, 77, 373.

	— на шотландцев (Черчилля), v. 119.

	Сатрий Секунд (в «Сеяне» Бена Джонсона), v. 263.

	Сатурн, vii. 202, 255; x. 8.

	Сатриан (в «Королеве фей» Спенсера), v. 42.

	Зауэрвайде, А., xi. 249.

	Саул (Сальватора), x. 297.

	Сэвидж, Джеймс, vi. 412.

	— Ричард, vi. 411.

	Сэвилл, сэр Джордж, iii. 424.

	Савойя, ix. 185, 190, 198, 284, 292.

	— Альпы, ix. 285, 295, 296.

	Соубридж, Джон, iii. 422.

	Саксон Грамматик, v. 188; vii. 316.

	Саксония, iii. 104, 158, 216.

	— король, iii. 106.

	Сэй, Жан-Батист, ii. 415.

	«Сказания и деяния» (Теодора Хука), vi. 418; ix. 186; xi. 346–9, 385.

	Сэи, философы, ii. 415; xii. 255.

	Скальды, x. 9.

	Скалигер, Иосиф Юстус, vi. 76.

	Скейптрифт (в «Игле Гаммер Гуртон» Стилля), v. 286.

	Скарборо, ii. 79, 310.

	Скарлетт, Джеймс. См. Абингер, лорд.

	Скаррон, Поль, vi. 419.

	Скаттергуд (в «Грин, ты тоже» Кука), v. 290.

	«Скептик» (Холкрофта), ii. 104.

	«Скептическое решение скептических сомнений» (Юма), xi. 516.

	Сцева (в «Ложном» Бомонта и Флетчера), v. 253.

	Шаппе, Каспар, vi. 76.

	Скедони (в «Удольфских тайнах» миссис Радклиф), viii. 126.

	Шеллинг, Ф. В. Й., iv. 218; x. 141, 145.

	Скьявоне, ix. 226.

	«Ода на Шилля» (Вордсворта), xi. 414.

	Шиллер, Иоганн Кристоф Фридрих, i. 76; ii. 229; iv. 219; v. 362; vi. 11 прим., 325 прим.; vii. 226, 313, 328–9; viii. 391; x. 119; xii. 67.

	— «Сонет к Шиллеру» (Колриджа), v. 166.

	Шлегель, А. В. фон, i. 171–2, 239, 253, 270, 346, 353, 356; v. 207; vii. 122; viii. 39, 284, 324, 491; x. 46, 78, 79, 145, 186; xi. 598.

	— о драме, x. 78.

	«Застенчивость ученых», xii. 68.

	«Школа высокомерия» (Холкрофта), ii. 116, 117, 121, 201.

	«Афинская школа» (Рафаэля), ix. 240, 365, 380.

	«Школа галантности» (Джонса), xi. 376.

	«Школа с работающими девушками» (Креспи), ix. 20.

	«Школа неблагодарности» (Фишера), ii. 201.

	«Школа реформ» (Мортона), viii. 315.

	—— for Scandal, The (Sheridan’s), viii. 250;
    
	также упоминается в vi. 206; viii. 164–5, 415, 508; ix. 150; xi. 392; xii. 24, 138.





	«Школа жен» (Мольера). См. «École».

	«Школьный учитель» (Тициана), i. 76.

	Схоласты, vi. 107; vii. 182 прим., 316, 317.

	«Школьница» (Шенстона), v. 119, 375.

	«Школы для всех», i. 139.

	Шукмахер, мистер (купец), ii. 229.

	Сципион, iv. 61, 257; ix. 41, 373.

	Сциоппиус (Шоппе, Каспар), vi. 76.

	«Бранчливая жена» (Коссе), xi. 246.

	Скор, —, ученик (Рейнольдса), ix. 55.

	Шотландцы, iv. 318; xi. 64, 545.

	— характер, о (фрагмент), xii. 253.

	— «Обращение к шотландскому напитку» (Бернса), v. 132.

	— энциклопедия, vii. 194.

	Scotland, iii. 122, 285 n., 414, 415; iv. 3, 4, 5, 60, 317, 322; ix. 201 n.; x. 19, 378; xi. 382, 402, 480, 485.

	— «Путешествие по Шотландии» (Пеннанта), ii. 170, 172.

	«Скотс мэгэзин», vi. 475.

	Шотландии, Мария Стюарт, xii. 156.

	«Скотсмен» (газета), x. 221.

	Скотт, Джон, vii. 132, 492; xi. 496.

	— — из (Амвелла), i. 423.

	—— Sir Walter, iv. 241;
    
	также упоминается в ii. 370; iii. 48; iv. 206, 243, 253–6, 260, 261, 312; v. 122, 154–6, 320, 369, 377; vi. 45, 162, 209, 222, 269, 336, 356, 386, 399, 400, 409, 420–6, 443, 462, 518; vii. 5 прим., 36, 58, 99, 105, 126, 129, 134, 156 прим., 180, 183, 200, 201, 229, 298, 314 прим., 319, 320, 336, 338, 340, 367, 381; viii. 128, 413, 422, 423–4, 460, 478 прим.; ix. 124, 158, 173, 254; x. 13, 20, 185, 202, 207, 212 прим., 244, 312, 314, 327, 329, 330, 387, 392, 403, 420, 434; xi. 235, 344, 349, 350, 356, 381, 382, 531, 532, 537, 547, 558, 559; xii. 1, 46, 65, 88 прим., 161, 179, 239, 253, 255, 259, 272, 275, 284, 307, 310, 372, 375, 389, 446.





	— Расин и Шекспир, vii. 336.

	— «Жизнь Наполеона», xi. 593.

	Скот, Дунс, xii. 35.

	«Бич симонии» (или «Возвращение с Парнаса»), v. 284.

	Скриб, Эжен, ix. 242.

	Священное Писание, iii. 274.

	Скроггинс, Джек (кулачный боец), xii. 12 прим., 14.

	Скруп (в «Генрихе V» Шекспира), i. 289.

	Scrub (Farquhar’s Beaux’ Stratagem), i. 155; ii. 76 n., 77 n., 79, 83; iv. 259; vii. 203; viii. 9, 88, 230, 388.

	«Лекции о скульптуре» (Флаксмана), x. 330.

	«Морские коньки» (Брейгеля), ix. 349.

	«Морские виды» (Вандевельде), ix. 35.

	«Морской порт» (Берхема), ix. 355.

	— (Клода), ix. 13.

	— (А. Кёйпа), ix. 35.

	«Морской шторм» (Бакхёйзена), ix. 20.

	«Времена года» (Томсона), v. 85, 86, 88, 91, 374, 376; vii. 66; xii. 259, 273, 346.

	Себастьян (в «Буре» Шекспира), xi. 417.

	«Сецессия» (поэма лорда Холланда), ii. 217.

	Секондате (песня), viii. 326.

	«Секрет» (Эдварда Морриса), ii. 228.

	Секты и партии, xii. 360.

	— о склонности к, i. 47.

	Седли, сэр Чарльз, iii. 402; v. 106.

	«Соблазнение», комедия (Холкрофта), ii. 115.

	Сена, vii. 312 прим.; ix. 96, 98, 100, 105, 160.

	Сеян (министр Тиберия), i. 390.

	— (в «Сеяне» Бена Джонсона), v. 186, 265.

	Селден, Джон, iii. 394; vii. 316, 320.

	— (в «Алвине» Холкрофта), ii. 97.

	«Избранные британские поэты», предисловие и критический список авторов, v. 365.

	«О себялюбии», xi. 132.

	— — и благожелательности, xii. 95, 104.

	Селькирк, Александр, v. 94.

	Сельма (Оссиан), v. 18.

	Селвин, Джордж Огастес, x. 159, 160.

	Семира (в опере Арна «Артаксеркс»), viii. 451.

	Семирамида, двор, iii. 142.

	Сенека, i. 390; iii. 328; v. 230; x. 98, 107; xii. 281.

	Сенецио (в «Эссе» Коули), viii. 60.

	«О людях здравого смысла», vii. 242.

	«Сентиментальное путешествие» (Стерна), vi. 22; vii. 83, 311; viii. 557; xii. 256.

	«Сентинел» (журнал), vi. 518 прим.; vii. 137 прим.; ix. 451.

	Септимий (в «Ложном» Бомонта и Флетчера), v. 253.

	«Эссе о гробницах» (Годвина), x. 399.

	«Сераль» (опера Димонда), xi. 381.

	Сераскир (в «Осаде Белграда»), viii. 531, 532.

	Сержант-юрист (у Чосера), v. 24.

	«Проповеди» (епископа Батлера), x. 323; xii. 266.

	— (Годвина), iv. 210; x. 400.

	— (Саута), xii. 266.

	— об астрономии (д-ра Т. Чалмерса), iv. 228.

	— на Бойлевских чтениях (Бентли), xi. 178 прим.

	— и трактаты (Чэннинга), x. 317, 318, 320.

	Серпентайн, озеро, viii. 253.

	Серр, Доминик, ii. 214.

	«Сессия поэтов» (Саклинга), v. 270; viii. 54.

	Сетебос (в «Буре» Шекспира), v. 187; xi. 601.

	Сетиниано (город), ix. 211.

	Сеттл, Элкана, v. 76.

	«Семь чемпионов христианства» (Ричарда Джонсона), i. 9; ii. 2, 5; vi. 413; viii. 98.

	— Севен-Диалс, ii. 195.

	«Семеро против Фив» (Эсхила), x. 94.

	Северн, река, vi. 186.

	Севинье, мадам, vii. 311.

	Сьюарды, v. 146.

	Сьюэлл и Кросс, xii. 131.

	Сфорца (в «Герцоге Миланском» Мессинджера), v. 266; viii. 289, 290.

	Сганарель (в «Школе мужей» Мольера), xi. 356.

	Шеклтон, Абрахам, iii. 420.

	«Человек без тени». См. «Эликсир дьявола».

	Седрах (в Библии), iii. 265.

	Шедвелл, Томас, iii. 258; vi. 464; viii. 54, 159, 160, 370.

	Шафтсбери (1-й граф), vi. 41.

	— 3-й граф, i. 100; iv. 204 прим.; vi. 388; vii. 6; viii. 94; xi. 139; xii. 333.

	Шафто, сэр Дженнисон, ii. 41.

	Шафтон (в «Незнакомце» Хейвуда), v. 213.

	— сэр Пирси (в «Монастыре» Скотта), viii. 454.

	Шекспир, Уильям, vii. 336; также упоминается в i. 15, 23, 24, 39, 63, 64, 76, 79, 100, 102, 105–6, 137–8, 150, 156, 158, 161, 164–5, 384, 388, 391–4, 396, 398–9, 425, 432; ii. 35, 71, 79, 81, 107, 108 прим., 111, 166, 178–80, 184, 200, 217, 220, 229, 392, 401, 405, 409, 436; iii. 1, 168, 170, 207, 239, 258, 336, 403, 405, 435; iv. 45, 95, 200, 222, 228, 244, 248, 276, 324, 334, 365, 368; v. 13, 44, 68, 70, 71, 82 прим., 122, 123, 125, 127–8, 145–7, 154, 164, 173, 175, 176, 178–1, 186, 187, 190, 193, 198, 202, 207, 210, 211, 215, 218, 222, 223, 225, 229, 240, 243, 246–8, 250, 254, 257–8, 261, 268, 273, 282, 289, 293–4, 297, 307, 345–7, 355, 357, 368, 371; vi. 21, 39, 42, 49, 50, 77, 85, 100, 145, 175, 213, 217 прим., 218 прим., 223, 235, 236, 259, 266, 280, 288, 309, 316, 317, 318, 320, 321, 346 прим., 354, 355, 357, 367, 371, 392, 393–5, 400, 401, 409, 413, 424–5, 432, 433, 443, 449, 453, 455; vii. 28, 36, 58, 63, 71, 73, 86, 91, 118, 120, 133, 158, 185, 187, 197, 203, 204, 226, 245, 248, 294, 298, 303–4, 306, 312, 313, 320, 326, 329, 360, 371, 410 прим.; viii. 76, 78, 89, 113, 124, 144, 162, 180, 181, 183–5, 188, 191, 198, 200, 202, 204–6, 213, 221–3, 230, 234–6, 249, 257, 268, 269, 271, 273, 283, 284, 287, 293, 296, 301, 316, 336, 342, 343–5, 347, 351, 364, 383, 428–30, 436, 444, 455, 478 прим., 518, 519, 528–9; ix. 17, 117–8, 129, 133 прим., 159, 168 прим., 242, 243 прим., 277, 421, 432, 474; x. 9, 16, 25, 29, 32, 42, 64, 69, 74, 77, 82, 83, 111, 112 прим., 115–7, 128, 155, 165, 180, 202, 204, 205–6, 209, 243, 244, 286, 296, 408; xi. 179, 190–1, 194, 226, 245, 254–6, 261, 283, 290, 309, 311, 377, 389, 391, 397, 399, 400, 410, 416, 418, 422, 431, 432, 440, 443, 444, 450, 451–2, 454 прим., 457, 460, 486, 487, 504–7, 518, 539, 540, 573; xii. 7, 22, 27, 34, 38–9, 50, 51, 54, 67, 74 прим., 121, 153, 164, 167, 193 прим., 207, 208, 229, 253, 273, 277, 281, 330, 336, 339, 346, 347, 355, 369, 372, 375, 389.

	Шекспир, «Красоты» (Додда), i. 257.

	—— Сомнительные пьесы, i. 353.

	—— О драматических писателях, современниках Шекспира: Лили, Марло, Хейвуде, Мидлтоне и Роули, v. 192.

	—— против Арлекина (пантомима), viii. 435.

	—— Исторические иллюстрации к Шекспиру, xi. 601.

	—— Поэмы и сонеты, i. 357.

	—— (и посмертная слава), i. 21.

	—— и Бен Джонсон, о них, viii. 30.

	—— и Мильтон, о них, v. 44.

	Shakespeare’s Plays, Characters of, i. 165;
    
	также упоминается в i. 392, 395, 418, 424, 432, 458; iii. 447; iv. 307; vi. 99, 478; vii. 122, 381; viii. 154 прим., 178, 536; xi. 567, 569, 582, 601.





	—— —— Женские образы Шекспира, xi. 290.

	Шеллоу (из «Генриха IV» Шекспира), i. 64, 293; iii. 400; viii. 33, 34, 35.

	—— лорд (? лорд Каслри), iii. 122.

	Шенди, мистер (из «Тристрама Шенди» Стерна), i. 135; iv. 15; vii. 203, 221; viii. 121; ix. 427; x. 39.

	Шапсюгар, viii. 433.

	Шарп, Уильям, ii. 152, 153, 226; vi. 302 прим.; vii. 95.

	—— (из «Лживого слуги» Гаррика), ii. 76 прим., 77.

	Шарп, Гранвиль, ii. 56; vii. 83.

	Шаррард-стрит, ii. 172.

	Шоу, Катберт, v. 122.

	—— Джон (кулачный боец), iv. 223.

	She Stoops to Conquer (Goldsmith’s), xi. 403;
    
	также упоминается в vi. 348, 412; viii. 11, 78, 164, 506; ix. 351.





	—— Волчица, вскармливающая Ромула и Рема (бронзовая статуэтка), ix. 239.

	—— «Если бы она могла» (пьеса Этериджа), viii. 68.

	—— «Если бы она хотела, а если бы не хотела» (пьеса Сиббера), ii. 83, 424.

	Ширс, двое братьев (Джон и Генри), ii. 181.

	Ши, сэр М. А., i. 149; vii. 314; ix. 247, 435.

	Шипкот-Хиллс, ii. 167.

	Шип-фейс, iii. 238.

	Шеффилд, ii. 18; v. 286; ix. 290.

	—— «Адвертайзер» (газета), vii. 14.

	—— «Айрис» (газета), vii. 13.

	Шелберн, Уильям Петти, граф, iv. 237.

	Шелли, Перси Биши, v. 378; vi. 149, 285, 334; vii. 208, 246, 378–9; viii. 474; x. 256; xii. 179, 341.

	—— Посмертное стихотворение, x. 256.

	—— Мэри Уолстонкрафт, vi. 506.

	Shenstone, William, v. 118, 119, 375; vi. 97 n., 151 n., 224; xii. 169, 241.

	Шеппард, Джек (преступник), vii. 449.

	—— сэр Сэмюэл, iii. 261.

	—— Rev. W., vii. 61 n., 174 n.

	—— Мальчик-пастух в бурю (картина Гейнсборо), vi. 437; ix. 395; xi. 204.

	«Пастуший календарь» (Спенсера), v. 98, 370.

	—— «Пастушья свирель» (Брауна), v. 315.

	Пастухи в долине Темпе (картина Пуссена), vi. 172.

	«Альпийская пастушка» (пьеса Холкрофта), ii. 86.

	Шепперсон, мистер (торговец), ii. 175.

	Шеридан, Ричард Бринсли, i. 257, 378 прим.; ii. 83–6, 89, 102, 114, 167, 201, 208, 223; iii. 17, 349, 423, 466, 467; iv. 212, 233, 334; vi. 146, 206, 350, 354, 405, 413–4, 455; vii. 7 прим., 41, 87, 183, 184, 275; viii. 17, 70–1, 164–6, 415, 510; ix. 150, 472; x. 213; xii. 76, 138 прим., 139 прим., 140 прим., 293, 369.

	—— Том, xi. 481.

	—— Жизнь Шеридана (Мура), vii. 183.

	—— миссис, ii. 83, 84, 86.

	Шерлок, доктор Уильям, x. 363.

	Sherwood, Neely & Jones, издатели, iii. 451.

	—— Шервудский лес, ii. 110; v. 143, 346.

	Шетландские острова, ix. 124.

	Шил, мистер, viii. 478.

	Шилд, Уильям, ii. 79–80, 87–91, 111, 113, 164, 169, 195, 274, 275; vi. 432.

	—— миссис, ii. 195, 199.

	Шилох, iii. 221.

	Сияющие (в «Пути паломника» Беньяна), v. 14.

	Шипмен (в «Кентерберийских рассказах» Чосера), v. 24.

	Шиппен, Уильям, iii. 408.

	«Кораблекрушение» (Фалконера), xi. 486, 494, 495.

	Ширли, Джеймс, v. 345.

	Шордич, iv. 44 прим.

	Шорт, мистер (актер), viii. 315, 331.

	«Кратчайший путь с диссентерами» (Дефо), x. 357, 360, 374, 376.

	Шрусбери (город), i. 284; vii. 227; xii. 259, 260, 265.

	Шропшир, vi. 283; viii. 89, 287; ix. 68; xii. 415.

	Шутер, Эдвард, i. 157; ii. 77, 368; xii. 33.

	Шейлок (из «Венецианского купца» Шекспира), ii. 71; v. 210; vi. 293; vii. 305; viii. 175, 179, 181, 184, 203, 208, 249, 250, 294; xi. 351, 397; xii. 142 прим.

	Сиам, описание королевства (лорда Кеймса), iv. 84.

	Сибирские изгнанники (в «Замке праздности» Томсона), v. 89.

	Ливийская сивилла (картина Л. Карраччи), ix. 355.

	Сивиллы и пророки (фрески Микеланджело), ix. 360.

	Сицилия, ii. 223; ix. 255.

	—— король Сицилии, iii. 179.

	—— принц Сицилии, ii. 214.

	«Больная» (картина), xii. 125.

	—— Монахиня (картина Шампаня), ix. 110.

	—— Голубь (картина мисс Геддес), xi. 245.

	Сиддонс, миссис (мисс Сара Кембл), viii. 312; xi. 381; также упоминается в i. 156, 189, 325; ii. 66, 69, 105, 114, 115, 184, 196, 368; v. 247; vi. 50, 85, 275, 309, 341, 343, 349, 365, 418, 448, 452–3; vii. 76, 161, 256, 298–9, 301, 305–6, 338; viii. 177, 180, 198–9, 211, 222–3, 257, 273, 284, 313, 345, 350, 373, 376, 385–6, 389, 390, 391, 395, 410, 479, 515; ix. 26, 55, 147, 401, 432, 474; x. 201; xi. 257, 307, 349, 366, 405, 408; xii. 122, 237, 307, 354–5, 365, 390.

	Сиддонс (миссис) в роли леди Макбет, viii. 373.

	Сидмут, лорд, iii. 38, 240, 241; xii. 295, 370.

	Сидни, Элджернон, iii. 399; iv. 61, 81, 95, 250; vii. 320.

	—— «Сидни Биддулф» (роман миссис Шеридан), viii. 123 прим.

	—— сэр Филип, v. 175, 189, 195, 196, 201, 300, 303, 318, 370; vi. 175, 354; vii. 36; ix. 9, 10, 58; x. 14, 64; xii. 27, 282, 286.

	Сидни (сэр Ф.), «Аркадия», v. 295.

	Сидон, xii. 153.

	Сидрофел (из «Гудибраса» Батлера), viii. 65; xi. 478.

	Сиена, ix. 227, 228, 252, 302.

	Сийес (аббат), iii. 210; vii. 13, 276.

	Sigismonda and Guiscardo (Dryden’s), xii. 323.
    
	См. также Танкред.





	«Сигизмунда» (картина Хогарта), ii. 368; vii. 119; ix. 389.

	Синьор Брабанцио (из «Отелло» Шекспира), vi. 25.

	—— Иммерито (в пьесе «Возвращение с Парнаса»), v. 284.

	—— Орландо Фрискобальдо (в «Честной шлюхе» Деккера), v. 235, 247.

	Сайленс (из «Генриха IV» Шекспира), i. 64; viii. 33; xii. 16, 453.

	«Молчаливая женщина» (пьеса Бена Джонсона), viii. 42.

	Силен (Элгинские мраморы), ix. 329, 339.

	—— (картина Рубенса), ix. 72, 387; xi. 228.

	—— и Аполлон (картина Карраччи), v. 124; ix. 9, 10.

	Силки, мистер (из «Дороги к погибели» Холкрофта), ii. 123.

	«Глупый берег» (Крабба), iv. 353.

	«Сильвестр Даггервуд» (пьеса), viii. 316, 468.

	Симмонс, Сэмюэл, vi. 286; viii. 250, 255, 350, 387; xi. 378; xii. 24.

	Simon Lee (Wordsworth’s), iii. 168, 172 n.

	—— Пьюр (из «Смелого шага ради жены» миссис Сентлив), iii. 143; vii. 186; ix. 159.

	Симпкинс, Дж., xii. 1.

	«Простая история» (миссис Инчболд), vi. 364; vii. 303; viii. 127; xii. 437.

	Симплон, vii. 169, 177; ix. 182, 278, 279–82, 290, 296.

	Симпсон, мистер (реставратор картин), ii. 198.

	Синдбад-мореход, vii. 24; ix. 121.

	Синклер, Джон, viii. 370; xi. 374.

	«Четыре П», «Возвращение с Парнаса», «Игла Гаммер Гуртон» и другие произведения, о них, v. 274.

	Синглтон, Генри, xi. 247.

	Сьон (в Швейцарии), ix. 282.

	—— Дом, картина (Уилсона), ii. 165; xi. 199.

	Сэр Альфред Иртинг (в «Прогулке» Вордсворта), i. 124.

	—— Аморус Ла-Фул (из «Молчаливой женщины» Бена Джонсона), viii. 43.

	—— Эндрю Эгьючик (из «Двенадцатой ночи» Шекспира), i. 314, 315; viii. 36, 43, 165, 510; xii. 24.

	—— Энтони Абсолют (из «Соперников» Шеридана), iii. 226; viii. 117, 165, 509; x. 35; xi. 307, 396.

	—— Арчи Мак-Сарказм (из «Любви по моде» Маклина), viii. 350.

	Сэр Бенджамин Констант (из «Знай свой ум» Мерфи), viii. 164.

	—— —— Дав (из «Братьев» Камберленда), ii. 83, 206.

	—— Бенджамин Бэкбайт (из «Школы злословия» Шеридана), viii. 251, 292, 329.

	—— Чарльз Грандисон (роман Ричардсона), ii. 130; iii. 226; iv. 371; v. 15; vi. 90, 400; viii. 118, 120, 186; ix. 59, 282, 432; x. 36, 37–9; xi. 254; xii. 33, 62.

	—— —— Ракет (из «Трех недель после свадьбы» Мерфи), viii. 427.

	—— Клемент Уиллоуби (из «Сесилии» мисс Берни), xii. 65.

	—— Дэвид До (из «Колеса фортуны» Камберленда), xi. 207.

	Сэр Эдвард Моли (из «Черного карлика» Скотта), vii. 345; viii. 129.

	—— —— Мортимер (из «Железного сундука» Дж. Колмана-младшего), viii. 241, 343.

	—— Эпикур Маммон (из «Алхимика» Бена Джонсона), vii. 141; viii. 45; x. 117; xi. 171.

	—— Юстас Грей (Крабба), xi. 606.

	—— Фоплинг Флаттер, или «Человек моды» (Этериджа), iii. 67; vi. 187; vii. 42, 224; viii. 68, 82; xii. 13.

	—— Фрэнсис, iv. 379 прим.

	—— Фретфул Плагиари (из «Критика» Шеридана), viii. 164.

	—— Джордж Версатайл (из «Он во многом виноват» Холкрофта), ii. 162.

	—— Джайлс Момпессон (в пьесе), viii. 390.

	—— —— Оверрич (из «Нового способа платить по старым долгам» Мэссинджера), v. 213, 268 прим.; viii. 272, 284, 289, 290, 291, 302, 390, 472; xi. 352.

	—— Гарри Бигл (из «Ревнивой жены» Колмана-старшего), viii. 163, 317, 505.

	—— —— Мордон (из «Где найти друга» Ли), viii. 258, 259.

	—— —— Сикамор (из «Мельничихи» Бикерстаффа), ii. 83.

	—— —— Уайлдэйр (из пьес Фаркера), i. 158; viii. 86, 163; xii. 33.

	—— Генри Чомли (из «Улыбок и слез, или Уловки вдовы» миссис Чарльз Кембл), viii. 266.

	—— Хью Эванс (из «Виндзорских насмешниц» Шекспира), i. 425; iv. 162; v. 294; viii. 22.

	—— —— Миддлтон-Хед (гостиница), viii. 439.

	—— Джаспер Херрингтон (из «Странника» мисс Берни), x. 44.

	—— Джон Ячменное Зерно, ii. 2; xii. 314.

	Сэр Джон Брут (из «Провоцированной жены» Ванбру), viii. 83.

	—— —— кюре (из «Веселого дьявола из Эдмонтона»), v. 294.

	—— —— До (из «Молчаливой женщины» Бена Джонсона), viii. 43.

	—— —— Фальстаф (у Шекспира), i. 6, 23, 43, 64, 291, 293, 425; v. 209 прим., 239, 252; vi. 409, 504; viii. 22, 32, 33, 103, 165, 340, 343; ix. 36, 190; x. 121, 243; xi. 311, 365; xii. 453.

	—— —— Ламберт (из «Лицемера» Бикерстаффа), viii. 245, 246.

	—— —— Олдкасл, пьеса (? Мандея и Дрейтона), v. 289; x. 117.

	—— Джозеф Бэнкс и император Марокко (Питера Пиндара), viii. 168.

	—— Леннокс Ленстер (из «Бриллиантового кольца» Теодора Хука), viii. 475.

	—— Леолайн (из «Кристабели» Кольриджа), v. 166; x. 413.

	—— Люциус О’Триггер (из «Соперников» Шеридана), viii. 508.

	—— Мартин Мар-олл (пьеса Драйдена), viii. 69.

	—— Оливер Сёрфейс (из «Школы злословия» Шеридана), viii. 251.

	—— Пол Плайант (из «Двойного обмана» Конгрива), viii. 72.

	—— Пертинакс Максайкофант (из «Человека мира» Маклина), viii. 166, 299, 300, 318, 350.

	—— Питер Пигвиггин (из «Голубей и ворон»), viii. 469.

	—— —— Тизл (из «Школы злословия» Шеридана), viii. 251, 291, 388, 465; xi. 392; xii. 24.

	—— Пирс Экстон (из «Ричарда II» Шекспира), i. 297.

	—— Плам (из «Модного брака» Хогарта), i. 25; viii. 134; ix. 76; xi. 498.

	—— Политико Вуд-би (из «Вольпоне» Бена Джонсона), viii. 43.

	—— Ральф (в пьесе Холкрофта), ii. 221.

	Сэр Реджинальд Фрон де Бёф (в пьесе по мотивам «Айвенго»), viii. 426.

	—— Роберт Брамбл (из «Бедного джентльмена» Дж. Колмана-младшего), viii. 319; xi. 376.

	—— Родерик (в «Возвращении с Парнаса»), v. 284.

	—— Роджер де Коверли (из «Зрителя» Аддисона), i. 8, 12, 83; iv. 246, 367; viii. 97, 98, 151, 152; x. 310; xii. 35.

	—— Роланд де Во из Триермейна (в «Кристабели» Кольриджа), v. 166; x. 415.

	—— Роуленд (из «Света мира» Конгрива), viii. 75.

	—— Сэмпсон Ледженд (из «Любви ради любви» Конгрива), i. 12; viii. 72, 151, 278.

	—— Седли Кларендел (из «Камиллы» мисс Берни), xi. 345.

	—— Соломон Садлайф (из «Двойного галантного» Сиббера), viii. 361.

	—— Томас Буби (из «Тома Джонса» Филдинга), vii. 363; viii. 107; x. 27; xi. 435.

	—— —— Грандисон (из «Сэра Чарльза Грандисона» Ричардсона), xii. 154 прим.

	—— Тоби Белч (из «Двенадцатой ночи» Шекспира), iii. 213; viii. 32.

	—— Тофас (из «Мидаса» и «Эндимиона» Джона Лили), v. 198, 201.

	—— Танбелли Кламзи (из «Поездки в Скарборо» Шеридана), vi. 414; viii. 37, 83.

	—— Уилфул Уитвуд (из «Миллимант» Конгрива), viii. 37, 74.

	Сирены, x. 12.

	Сисара, xi. 321.

	Сисмонди, Симонд де, x. 79.

	«Литература Южной Европы» Сисмонди, x. 44.

	Виа Систина, в Риме, ix. 233.

	Сикстинская капелла, vi. 346, 363; ix. 232, 235, 341, 360, 366, 371; x. 354.

	«О позировании для портрета», vii. 107.

	Скеффингтон, сэр Ламли Сент-Джордж, vi. 13.

	«Записная книжка» (Ирвинга), iv. 367.

	«Очерки истории добрых старых времен», xi. 582.

	—— о человеке (лорда Кеймса), ii. 271.

	—— основных картинных галерей Англии, i. 419.

	Скиддо, ii. 329; iv. 270, 274; xi. 552.

	Скиннер, Кириак, сонет к нему, vi. 177.

	Слейд (деревня), ii. 166.

	Слаукенбергиус (из «Тристрама Шенди» Стерна), iii. 127; viii. 8.

	«Раб» (пьеса), xi. 397.

	Работорговля, iii. 294; iv. 330.

	Спящий ребенок (картина Мурильо), ix. 54.

	—— Нимфа (картина Тициана), ix. 25.

	—— —— и сатир (картина Поленбурга), ix. 20.

	Слей, доктор, ix. 415.

	Слендер (из «Виндзорских насмешниц» Шекспира), vi. 433; viii. 15.

	«Скользкий Джордж» (Каннинг), ix. 187 прим.

	Слипслоп, миссис (из «Тома Джонса» Филдинга), vii. 223; viii. 12, 115; x. 33.

	Слай (из «Укрощения строптивой» Шекспира), iii. 434.

	Музыкальные вечера «человека с углем» (Томаса Бриттона), vii. 35.

	Смолридж, епископ, iii. 408.

	Смарт, Кристофер, v. 122.

	—— Джон, ii. 224.

	Смитон, Джон, vi. 511.

	«Улыбки и слезы, или Уловки вдовы» (миссис Чарльз Кембл), viii. 266.

	Смирк (из «Минора» Фута), ii. 170; viii. 167.

	Смирк, сэр Роберт, vi. 278.

	Смит (из «Певерила Пика» Скотта), xi. 540.

	—— (автор), v. 359.

	Смит, Адам, i. 138; ii. 415; iv. 400; vi. 49; vii. 185, 271, 464; xi. 289; xii. 262.

	—— олдермен, iii. 213.

	—— преподобный Г., ii. 174.

	—— Хорас, xii. 276 прим.

	—— Рафаэль, vi. 404.

	—— Уильям, iii. 237, 238; vi. 67; ix. 55.

	—— мистер (актер), viii. 301, 370, 529; xi. 303.

	—— мистер (хирург), ii. 194; vii. 408.

	—— мисс, viii. 180, 515.

	Смиты (из «Эвелины» мисс Берни), vi. 157; vii. 72; viii. 124; x. 42; xi. 442.

	Смитфилд, ii. 213; iii. 239, 266; iv. 83 прим.; vi. 428; xi. 323, 443.

	Смитсон, сэр Хью, x. 172.

	—— мисс, xi. 391.

	Смок-Элли, ii. 63.

	Смоллетт, Тобайас, i. 138; ii. 328; iv. 365; vii. 36, 70; viii. 107, 112, 113, 115, 116, 117, 133, 174, 510, 552; ix. 391; x. 27, 31, 32, 34, 35; xii. 64, 145, 253–4 прим.

	Смаг-кузнец (из «Веселого дьявола из Эдмонтона»), v. 294.

	«Пещера контрабандистов». См. «Всю ночь напролет».

	«Змея в траве» (картина), vi. 437.

	Снаг-столяр (из «Сна в летнюю ночь» Шекспира), viii. 275; xii. 74 прим.

	Снейдерс, Франс, ix. 54.

	Соун, Джон, i. 144; viii. 426.

	«Об общественном договоре» (Руссо), vii. 224; xi. 47.

	Общество искусств, vi. 449; ix. 421, 422.

	—— авторов, xi. 346.

	—— конституционной информации, ii. 140, 142.

	—— поощрения искусств, мануфактур и торговли и т. д., ix. 420.

	—— художников, пишущих маслом и акварелью, ix. 309.

	Общество по подавлению порока, i. 60, 139; viii. 33, 283.

	—— «Новый взгляд на общество», iii. 121.

	Социниане, x. 360.

	Социн, iv. 217; xi. 420.

	Сократ, vi. 111; viii. 28; x. 346, 348; xi. 228, 491.

	Базар на Сохо-сквер, xii. 131.

	Соландер, доктор Даниэль Чарльз, ii. 203.

	«Усталый солдат» (песня из «Артаксеркса» Арна), viii. 192.

	«Дочь солдата» (комедия Черри), viii. 537; xi. 297.

	Сольфатара, поток, ix. 256.

	Солилоквий о смерти (из «Катона» Аддисона), v. 356.

	—— О чести (из «Железного сундука» Дж. Колмана-младшего), viii. 344.

	«Одиночество» (картина Уилсона), xi. 199.

	—— (Циммермана), i. 340.

	Соломон, iii. 146, 147, 394.

	—— (картина Хейдона), ix. 309.

	—— (поэма Прайора), v. 106.

	—— мистер, ii. 164.

	Храм Соломона, ix. 348; xii. 263.

	Сомаско, колледж, x. 277, 287.

	—— монастырь, x. 283.

	Сомерс, лорд Джон, iii. 401; iv. 250.

	Сомерс-Таун, ii. 345; xii. 148, 349.

	Сомерсет-хаус, vi. 270, 296, 435; vii. 90; ix. 12, 48, 126, 324, 463, 480; x. 195; xi. 247.

	——-стрит, ii. 264.

	Сомерсетшир, iii. 409; ix. 185; x. 416; xii. 265, 346.

	Сомервиль, Уильям, v. 122.

	—— мисс (актриса), viii. 307, 352, 392, 530; xi. 302, 403.

	Сомнур (из «Кентерберийских рассказов» Чосера), v. 24, 25.

	«Зять» (пьеса Джона О’Кифа), i. 155; viii. 230, 388.

	Песни (Кэмпбелла), iv. 347.

	Песни и сонеты (Саути), v. 164.

	Сонино (город), ix. 249.

	Сонеты и надписи (Саути), iii. 205.

	Сонтаг, мадемуазель, xi. 370, 372.

	Софи, iii. 142.

	София, внучка Якова I, iii. 405.

	—— (из «Дороги к погибели» Холкрофта), ii. 123.

	—— Вестерн (из «Тома Джонса» Филдинга), i. 44; vi. 452, 453; vii. 221; viii. 144, 153, 506, 556; x. 32; xii. 364, 435.

	Софокл, iii. 336; iv. 216; v. 347; vi. 111; viii. 396; x. 81–2, 94–7, 248; xii. 168.

	«Чародей» (Вебера), ii. 222.

	«Подозрение Ирода» (Марино в переводе Крэшо), v. 315.

	Сорренто (город), ix. 253.

	Софрон, x. 100.

	«Страдания юного Вертера» (Гёте), iv. 217; v. 362.

	Сотби, Уильям (друг Скотта), iv. 421; ix. 473; xii. 276, 492.

	«Душа», поэма (Дэвиса), viii. 53.

	Саут, Роберт, iv. 216; xi. 124; xii. 266.

	—— Одли-часовня, xii. 132.

	—— ——-стрит, ii. 55; ix. 158; xii. 132.

	—— Си-хаус, iv. 364.

	—— —— острова, xii. 284.

	Саутгемптон-билдингс (Лондон), ii. 88, 95, 106, 163.

	—— кофейня, vi. 192, 197.

	Сауткотт, Джоанна, iii. 297; x. 121; xii. 297.

	Саутерн, Томас, v. 359; viii. 162; xi. 301–303.

	Саути, Роберт, iv. 262; также упоминается в i. 152, 388, 391; iii. 34, 48–51, 92 прим., 99, 121, 126, 145, 149, 157, 177, 193, 200, 205, 210, 220, 224, 242, 246, 249, 258, 262, 277–80, 295–6, 302, 311, 312, 319, 433, 448; iv. 202, 218, 308, 329, 361; v. 40, 147, 162, 164, 377; vi. 67, 151–2, 176; vii. 16, 102, 321, 374, 514; viii. 24, 362, 422; ix. 216; x. 20, 135, 139, 140, 141, 235, 238 прим., 244, 410, 416; xi. 256 прим., 328, 342, 411, 413, 423, 444, 448, 457, 486, 493, 503, 512; xii. 116, 187, 267, 271, 275, 295, 358.

	Саути, поэт-лауреат, iii. 48.

	—— Роберт, «Письмо Уильяму Смиту», iii. 210, 218, 224.

	Саути (мистер), «Новогодняя ода», iii. 49.

	Саутгейт, ii. 175.

	«Ярмарка в Саутуарке» (картина Хогарта), viii. 144.

	Сауэрби, мистер (актер), viii. 190.

	Спаньолетто. См. Рибера, Хосе.

	Испания, iii. 23, 51, 55, 99, 106, 158, 162, 216, 228, 393; iv. 93; v. 186; vi. 156; vii. 52; viii. 111, 442; xi. 317, 554.

	Испанская Америка, iii. 235, 270.

	—— —— Революция в (1820), vii. 52.

	—— Девушка с цветами (картина Мурильо), ix. 25.

	—— Инквизиция, vii. 243.

	—— Художники, ix. 389.

	—— Беженцы, статьи о них (Стоддарта), ix. 143 прим.

	—— Плут, или «Гусман де Альфараче» (Алемана), i. 12, 123; vi. 419; viii. 111, 151; xii. 142.

	—— Трагедия (пьеса Кида), v. 289, 294.

	Спарк, Энтони, xi. 321.

	Спаркиш (из «Деревенской жены» Уичерли), i. 12; v. 231; viii. 36, 77, 151; xi. 276.

	Спаркс, миссис, ii. 78; viii. 246, 255, 258, 301, 329; xi. 307, 396.

	«Оратор» (Уильяма Энфилда), v. 90, 147; vi. 294.

	Дом спикера, iii. 128.

	«Образцы ранней драматической поэзии» (Лэма), i. 194; v. 213; xi. 298.

	«Зритель», i. стр. xxxi, 8, 9, 83, 370, 372; ii. 42; iii. 405; iv. 367; vi. 278 прим.; vii. 226; viii. 95, 97, 99, 100, 158; ix. 92; xi. 543; xii. 19, 179, 331.

	«Спекуляция» (Рейнольдса), xii. 198 прим.

	«Speculum Crape-gownorum» (Дефо), x. 369.

	Речи в парламенте о бедственном положении страны, г-на Вестерна и г-на Брума, iii. 132.

	«Букварь» (Дилворта), vii. 26.

	Спенс (Джозеф), vi. 30; vii. 209; xi. 498.

	Спенсианский план, iii. 212, 213.

	Spenser, Edmund, v. 19;
    
	также упоминается в i. 39, 69, 110, 138, 161, 164, 358, 400, 429; iii. 73, 113, 209, 258, 339 прим., 433, 444; iv. 201, 244; v. 11, 45, 46, 58, 61, 68, 146, 173, 175, 187, 192, 196, 247, 254, 299, 303, 368, 369–71; vi. 111, 289; vii. 65, 134, 181, 227, 255, 320, 362; viii. 16, 27, 128, 241, 364, 404, 437; ix. 71, 252; x. 9, 13, 73, 74, 77, 81, 83, 115, 121, 155, 210, 238, 242, 245, 348, 416; xi. 48, 235, 307, 333, 334, 435, 464, 490, 492, 503, 519, 573, 579, 581, 606; xii. 2, 30, 328.





	«Сфинкс» (газета), xi. 386.

	«Строки к пауку», vii. 127.

	Спинс, Джек (игрок в рэкет), vi. 89, 451.

	Спиноза, Бенедикт де, iv. 217; viii. 284; x. 141, 145, 150; xi. 53, 71.

	«Жизнь Франческо Спиры» (Н. Бэкона), ii. 43.

	Spirit of the Age, The, iv. 185;
    
	также упоминается в vi. 474.





	—— «Неистовый Роланд» (Ариосто), v. 224.

	«О духе древней и современной литературы. Немецкая драма в сравнении с драмой елизаветинской эпохи», v. 345.

	«Дух монархии», iv. 359; vii. 379; xii. 241.

	«Дух обязательств», vii. 78.

	«Дух партийности», xi. 521.

	«Спиталская проповедь» (доктора Парра), iii. 86, 126.

	«Поэма о селезенке» (Грина), v. 119.

	«Блестящий шиллинг» (Филипса), v. 373.

	Сполето (город), ix. 260.

	«Спортсмены в пейзаже» (картина Гейнсборо), xi. 203.

	«Ода весне» (миссис Барбо), v. 147.

	Спурцгейм, доктор, iii. 305; vii. 18, 19, 231, 347; ix. 315.

	«О теории доктора Спурцгейма», vii. 137.

	«О системе шпионажа», iii. 232, 234.

	Сквер (из «Тома Джонса» Филдинга), vi. 452, 457; vii. 221, 223; viii. 113, 114; xi. 378.

	—— di Popolo, The, ix. 255.

	Squire, The (Чосера), v. 22; x. 76; xii. 30.

	—— Booby (в «Томе Джонсе» Филдинга), xii. 76.

	—— of Dames (у Спенсера), viii. 241.

	—— Торнхилл (в «Вексельском священнике» Голдсмита), ii. 116.

	—— Вестерн (в «Томе Джонсе» Филдинга), i. 12; vi. 221 прим., 457; viii. 114, 117; ix. 357; x. 36; xi. 297.

	Stacking Hay (Дьюинта), xi. 249.

	Сталь, мадам де, i. 88; v. 363; ix. 311; x. 79, 119; xi. 162, 282.

	Сталь (мадам де), «О немецкой философии и литературе», xi. 162, 167, 172, 180.

	Стаффорд, маркиз, i. 72, 374; vi. 174, 456; vii. 293; ix. 27, 55, 113; xi. 453.

	—— (город), ii. 166; iii. 424.

	Стаффорда (маркиза), галерея, ix. 27.

	Стаффордшир, ii. 13.

	Сцена, xi. 191.

	—— «Взгляд на английскую сцену», viii. 169.

	Стейнс (в пьесе Кука «Greene’s Tu Quoque»), v. 290.

	Стамфорд (город), ii. 14, 436; ix. 68.

	—— мистер (в «Алвине» Холкрофта), ii. 95 и сл.

	Standard, The (Купера), xi. 248.

	—— «Романы и повести», x. 25.

	Стэнфилд, Уильям Кларксон, xi. 384.

	Стэнхоуп, Чарльз, третий граф, ii. 222.

	—— Филип Дормер (граф Честерфилд), iii. 412; vii. 215; xi. 420.

	Стэнли, лорд (в «Ричарде III» Шекспира), viii. 183, 201.

	—— мистер (актер), viii. 410, 439.

	—— —— (в пьесе миссис Чарльз Кембл «Улыбки и слезы, или Уловка вдовы»), viii. 266.

	—— —— (в «Трех четвертях» Мертона), xi. 387.

	Стэнтон, мистер (актер), ii. 69, 70, 75.

	Станцы (Рафаэля), ix. 232, 240.

	Star, The (газета), iii. 76.

	—— Звездная палата, xii. 361.

	Старк, Дж., xi. 249.

	Старвелинг, портной (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), viii. 275.

	Государственные бумаги (Тёрло), vii. 220.

	—— «Об обращении с государственными преступниками», iii. 238.

	—— «Государственные процессы 1794 года», iv. 236.

	«Состояние Европы в январе 1816 года» Джорджа Энсора, xi. стр. vii.

	Statesman’s Manual, The, or, The Bible the Best Guide to Political Skill and Foresight, by S. T. Coleridge, Esq., iii. 143;
    
	также упоминается в iii. 157, 297; x. 125.





	Статуты против бродяг, v. 97.

	Пароходы, i. 139.

	Апострофа к стали (Э. Дарвина), xi. 505.

	Стил, Ричард, i. 8, 9, 374; iii. 405; v. 105; vi. 388; vii. 17, 36; viii. 2, 33, 90, 95, 97–9, 156, 340, 557; x. 188, 206, 359; xii. 35.

	Стен, Ян, vi. 10; ix. 92.

	Стивенс, Джордж, ii. 181, 184.

	Стелла (Гёте), v. 363; ix. 354.

	Стендаль. См. Бейль, Мари-Анри.

	Стентор, vii. 279 прим.

	Стивенс, мисс, ii. 301; vi. 220, 292–3; viii. 175, 192–5, 231, 248, 255, 261, 275, 292, 297, 320–1, 329, 368, 370–1, 401, 402, 413, 443, 451, 452, 455, 478, 525; xi. 274, 304, 316–7, 366, 373, 388, 395, 455 прим.

	Стерлинг, Эдвард. См. Ветус.

	Стерн, Лоренс, iv. 197, 334, 367, 375; v. 104; vi. 22, 50, 160 прим., 224, 278, 322, 343; vii. 33, 36, 41, 83, 174, 203, 298, 371; viii. 105, 107, 112–13, 120, 152, 555, 557; ix. 113, 133, 178, 179, 427; x. 27, 31, 32, 39, 206; xii. 57, 63, 152, 161.

	Стюарт, сэр Джеймс, iv. 9 прим.

	Стивенсон, Джордж, xii. 14.

	—— мисс, viii. 464.

	Стюарт, Джеймс. См. Стюарт, Джеймс.

	—— проф. Д., ii. 267; vi. 64; xi. 181 прим., 285, 286, 289; xii. 35, 316.

	Стилл, Джон, v. 286 прим.

	Стиллингфлит, Эдвард, епископ, xi. 6, 96, 115.

	Стерлингский замок, ii. 318; xi. 248.

	Фондовая биржа, iii. 159, 294, 313, 445–6; x. 216; xi. 196.

	Стокгольм, ii. 226.

	Стокпорт, xii. 93.

	Стоктон-он-Тис, ii. 79.

	Стоддарт, сэр Джон (доктор), ii. 174, 178, 192, 205, 211, 212; iii. 60, 153 прим., 158, 313, 453; v. 66; vii. 482; viii. 513, 531, 539 прим.; ix. 142 прим., 178; x. 217, 218, 425; xi. 417, 551; xii. 289.

	Сток-Ньюингтон, x. 357, 379.

	Штольберг, барон, ii. 229.

	Стоун (город), ii. 13.

	Стоунхендж, i. 46 прим.; vi. 188; vii. 249, 255; ix. 56; xi. 495.

	—— Сонет (Уортона), v. 121.

	Стораче, мадам, i. 155; vi. 404, 416; viii. 230.

	Стормонт, граф, iii. 416; vii. 7 прим.

	Стотхард, Томас, vi. 406; viii. 302; xi. 519.

	Сторхед (город), ix. 55, 60.

	Стортон (деревня), ix. 60.

	Стоу, Джон, vii. 229, 254, 316.

	Strada della Carita, x. 292.

	Страда, v. 318.

	Страффорд, граф, iii. 409.

	—— лорд (Ван Дейка), ix. 72.

	Стренд, ii. 88; iii. 297; vi. 379; viii. 96, 314, 412, 463; xii. 1, 132, 375.

	Стрендж, сэр Роберт, ix. 42, 475.

	«Незнакомец» (Б. Томпсона), i. 155, 249; v. 213, 360; viii. 376, 479; xi. стр. viii.

	Стрэп (в «Родриге Рэндом» Смоллетта), viii. 116; x. 34, 35.

	Страсбург, iii. 127; ix. 298.

	Стратфорд, лорд, ii. 231.

	—— кофейня, ii. 203.

	—— Плейс, ii. 197.

	Стратфорд-апон-Эйвон, ii. 14; v. 297.

	Стратфилдсей, xi. 362.

	Стратоника (Барри), ix. 420.

	Строуберри-Хилл, ii. 272; x. 160.

	Стрингер, Дэн, vi. 21, 345, 346.

	Стрелинги, iii. 206.

	Строцци, ix. 225.

	Струльдбруги (в «Путешествиях Гулливера» Свифта), iii. 52.

	Стюарт, Джеймс (Афинский), ii. 225; ix. 416.

	—— мистер (из «Курьера»), xi. 417.

	—— мисс, vi. 200.

	Стюарты, iii. 31, 55, 99, 101, 159, 279, 285; iv. 249, 287; v. 91, 354; vi. 155; viii. 54, 62, 233, 309, 322; ix. 233, 236, 244; x. 205; xi. 547; xii. 257, 288.

	Студиозо (в «Возвращении с Парнаса»), v. 283.

	«Об усердии в учебе», vii. 55.

	—— «Этюд с натуры» (Купера), xi. 248.

	—— —— (Харрисона), xi. 247.

	Стьюкли (в «Игроке» Эдварда Мура), vii. 299; viii. 198.

	Штульц, М., xii. 230.

	«О просторечном стиле», vi. 242.

	Стикс, xii. 35.

	«Философское исследование о происхождении наших идей возвышенного и прекрасного» (Берка), i. 72; iii. 299, 421; vii. 112, 269; ix. 416, 420; xii. 410, 413.

	Саттл (в «Алхимике» Бена Джонсона), viii. 228.

	«О квалификациях, необходимых для успеха в жизни», vii. 195.

	Сакбитчи, vi. 367.

	Suckling, Sir John, viii. 49;
    
	также упоминается в iv. 361; v. 83, 106, 189, 270, 369, 371, 372; vii. 207 прим., 322; viii. 54–7, 240, 555; xi. 277.





	Суэтт, Ричард, i. 155; vii. 193; viii. 230, 388, 434; xi. 366.

	Суэц, ii. 178.

	«Пустите детей приходить ко Мне» (Рубенса), ix. 72.

	Саффолк-стрит, ii. 59; vi. 397.

	Шугар-Лоуф-Хилл, ix. 290.

	Саллен Шеперд (в «Верной пастушке» Флетчера), v. 255.

	Сюлли, герцог, iv. 283; viii. 442, 443; ix. 105.

	Султан Саладин, xii. 66.

	«Лето» (из «Времен года» Томсона), v. 89.

	Sun, The (газета), iii. 76, 97, 284; vi. 213; x. 220.

	«О солнечных часах», xii. 51.

	Общество воскресного вечера, ii. 203.

	Сандерленд, ii. 79.

	«Восход солнца» (Г. Говарда), xi. 247.

	Саппл, Марк, xii. 450.

	Общество по подавлению порока, i. 60, 139; viii. 33, 283.

	Сёрли (в «Алхимике» Бена Джонсона), viii. 45; x. 117.

	«Сдача Кале» (Берда), xi. 244, 308.

	Суррей, ix. 95.

	—— граф (Генри Говард), поэт, v. 34, 189; vi. 84; ix. 23.

	—— театр, vi. 160; viii. 394, 404, 412, 413, 439, 472, 474; xi. 370.

	Саррингтон (норвежец), ii. 221.

	Суза, v. 273; vii. 185; xii. 153.

	Сьюзен (в «Плут или нет?» Холкрофта), ii. 162.

	Сюзанна (в «Тристраме Шенди» Стерна), x. 39; xi. 283.

	«Сюзанна и старцы» (Барри), ix. 415.

	«Сюзанна и старцы» (Караччи), ix. 9.

	«Подозрительный муж» (Хоадли), viii. 163.

	Сассекс, iii. 414.

	—— герцог, iv. 228.

	Саттон, Джон Мэннерс, vi. 89.

	Шварценберг, ix. 280.

	Швеция, iii. 103, 397, 411.

	—— наследный принц, iii. 56, 106.

	Сведенборг, Эммануил, iv. 217.

	Сведенборгианство, vii. 96; viii. 479; ix. 355.

	Свифт, Джонатан, i. 43, 93, 399; ii. 43; iii. 52, 137, 248, 273, 405, 408; iv. 217, 334; v. 109, 279, 374; vi. 50, 222, 372, 376, 388, 414; ix. 144 прим., 312; x. 161, 179, 188, 375; xii. 23, 35, 44, 154 прим., 170, 228, 243, 375, 449.

	—— «О Юнге, Грее, Коллинзе и др.», v. 104.

	Свайпс (в «Бриллиантовом кольце» Хука), viii. 475.

	Швейцария, iii. 154; ix. 198, 292.

	«Сивиллины листья», iv. 286; xii. 269.

	Сикоракса (в «Буре» Шекспира), ix. 463.

	Сулла, ix. 373.

	Сильван (у Спенсера), v. 11.

	—— Урбан (в «Gentleman’s Magazine»), i. 375; x. 221.

	«Сильвестр Даггервуд» (Дж. Колмана-мл.), viii. 316, 468.

	—— сэр Джон, xi. 375.

	Сильвия (в «Симоне» Драйдена), viii. 261.

	Сильвия, мадам, iii. 109.

	Симмондс, Г. Д., ii. 152, 201, 204, 205.

	Симмонс, миссис (Рейнольдса), vii. 112 прим.

	«Симпатия», поэма (Пратта), xi. 460 прим.

	Сиракузы, ix. 325.

	Сирия, iv. 74.

	Сиринга (в «Верной пастушке» Флетчера), v. 255.

	«Система природы» (д’Гольбаха), vii. 430.

	—— —— (Мирабо), i. 408; vii. 430; xii. 116.




Т.




	Табита Брэмбл, миссис (в «Тряпичнике с Коулмен-стрит» Коули), viii. 62, 117, 165.

	Табита Брэмбл, миссис (в «Хамфри Клинке» Смоллетта), viii. 510; x. 35.

	«Застольные беседы», vi. 1; также упоминается в ii. 436; iv. 307; vi. 469; vii. 41, 122; viii. 479; ix. 175 прим., 186; x. 222.

	Тацит, Гай Корнелий, iv. 283; v. 186, 263; ix. 315; xi. 464.

	Тадмор, ix. 349; xi. 495, 496.

	Таффи, Андреа, vi. 390.

	Тейлор, Роберт, v. 356.

	«Снятие с креста» (Корреджо), ix. 204.

	—— —— (Рубенса), ix. 302.

	—— —— (Рафаэля), ix. 238.

	Талкрана, Деннис Евсевий (Лэндора), x. 250.

	«Тайна» (Холкрофта), ii. 235.

	«Сказка бочки» (Свифта), iii. 136; v. 109, 110, 112; vii. 192.

	«Рассказы» (Крэбба), iv. 352.

	—— (Драйдена), v. 82.

	—— (Лафонтена), v. 106.

	—— «Замковые рассказы» (мадам Жанлис), ii. 104, 107.

	—— «Рассказы крестоносцев: Обрученные и Талисман» (Скотта), vii. 314 прим.

	—— «Рассказы моего хозяина» (Скотта), v. 147; viii. 129.

	—— «Рассказы о народной литературе» (Аллена Каннингема), x. 222.

	—— «Стихотворные рассказы» (Холкрофта), ii. 236.

	Ток-о-зе-Хилл (гостиница), ii. 166.

	«Говорящий картофель» (мистер Крокер), vii. 183 прим.; xii. 276.

	Талейран-Перигор, Шарль Морис де, iii. 102, 103, 180, 192; vi. 230; ix. 30; xi. 474 прим.

	Тальма, Ф. Ж., vii. 83, 86, 298; ix. 154, 193.

	Талмуд, iii. 274; vii. 317; x. 121.

	Талос, Железный человек (у Спенсера), v. 43.

	«Тэм О’Шентер» (Бернса), v. 126, 129, 132; xii. 368.

	«Тамерлан Великий» (Марло), vi. 299.

	«Тамерлан» (Роу), vii. 301; xi. 276; xii. 37.

	«Укрощение строптивой» (Шекспира), i. 341; также упоминается в v. 239, 345; xi. 377.

	—— —— и «Скупой», xi. 377.

	Тамворт, ii. 12, 14.

	«Танкред и Сигизмунда» (Драйдена), i. 332; v. 76, 82; x. 68; xii. 323; (Томсона), v. 91.

	Тантал (в «Ифигении» Гёте), v. 363.

	Тарар (город), ix. 180, 181, 182.

	Тарбет (город), ii. 329.

	Тарлтон, мистер (солдат), ii. 208, 211.

	Татары, iv. 194.

	«Тартюф» (Мольера), i. 130; viii. 28, 29, 31, 78, 162, 245, 554, 558, 560; ix. 151, 170, 214; x. 107, 108; xi. 354, 356, 395.

	«Задача» (Купера), v. 91.

	Тассо, Торквато, i. 162; iv. 257; v. 37 прим., 45, 65, 186; ix. 29, 266; x. 13, 16, 20, 45, 69, 70, 71, 72, 73, 77; xi. 235, 424.

	«Эссе о вкусе» (Алисона), v. 139.

	—— «Вкус в высшем свете» (Хогарта), viii. 143; ix. 80, 391.

	—— «Мысли о вкусе», xi. 450, 454, 459.

	Тейт, Наум, viii. 430, 441, 444; xi. 295.

	«Болтун», 1, 7; также упоминается в i. стр. xxxi, 9, 10 прим., 83, 372; ii. 368 прим.; iii. 405; v. 109; vi. 118, 227, 413 прим.; vii. 64, 226, 233 прим., 303; viii. 95–100, 152, 158, 340, 372, 417, 557; xii. 177.

	Таттерсоллс, ii. 172; xii. 139 прим.

	Таттл (в «Любви за любовь» Конгрива), vii. 127, 226; viii. 14, 36, 72, 152, 278, 555; ix. 482.

	Тонтон, vi. 94, 161; xii. 269, 274.

	Тависток, iii. 394.

	Тейлор (Джереми), v. 326; также упоминается в i. 2; iv. 217, 283; v. 333, 341, 345; vii. 17, 320, 321; x. 154, 314; xi. 530; xii. 116, 252, 274.

	Тейлор, Джон (Джек Т.), vi. 213, 430, 490; ix. 451.

	—— Роберт, xii. 383.

	—— Томас, ii. 201; xii. 164 прим.

	—— Уотсон, ix. 55.

	—— Уильям, из Нориджа, iv. 311 прим.

	—— мистер (актер), viii. 248; xii. 138 прим.

	—— —— с Флит-стрит, ix. 451.

	—— (шпион), vi. 34.

	—— Miss, viii. 319, 413 n., 532.

	—— и Хесси (издатели), vi. 99.

	«Дразнить легко» (пьеса), viii. 468.

	«Тедди-кровельщик» (Родуэлла), xii. 124.

	Телемак, ix. 103; xi. 300.

	Телль, Вильгельм, iii. 265.

	Tempest, The (Shakespeare’s), i. 238; viii. 234;
    
	также упоминается в i. 245; iv. 300; v. 357; vii. 213; x. 116; xi. 416, 417, 601.





	Темпейская долина, ix. 324.

	Темпл, сэр Уильям, vii. 117, 220; viii. 94.

	—— Темпл (район), i. 8; iv. 201, 365; vi. 101; vii. 86; viii. 96; xi. 383 прим., 553.

	—— Бар, i. 7; iii. 285 прим.; iv. 324; v. 102; vii. 69; viii. 95, 168, 318, 436; xi. 343, 386; xii. 91, 375.

	—— Сады, vii. 68.

	—— Темпл-уок, xii. 29.

	Десять заповедей, iii. 269.

	«О тенденциях сект», i. 47.

	Тенирс, Давид, i. 148; ii. 218, 384; iv. 350; vii. 97; viii. 139, 141, 434; ix. 20, 35, 51, 60, 389; xi. 203, 251, 252; xii. 227.

	Теренций, v. 234; viii. 163, 505; x. 100.

	—— О’Каттер (в «Ревнивой жене» Дж. Колмана-ст.), viii. 506.

	Терей, v. 104.

	Терни (водопад), ix. 258, 259.

	Огненная Земля, iv. 46.

	Терри, Дэниел, viii. 192, 238, 251, 318, 331, 465–7, 475, 476, 540; xi. 305, 316.

	Тешен, ii. 179.

	Акты о присяге, xi. 473.

	Тевиот-сайд, ix. 236.

	Тьюксбери, iii. 400; xii. 268.

	Тексел (судно), ii. 250.

	«Фаддей Варшавский» (мисс Портер), x. 296.

	Таис (Рейнольдса), xii. 364.

	«Талаба» (Саути), iv. 265.

	Темза, i. 35; ii. 245, 257, 330; iii. 445; vi. 202; vii. 114, 312; viii. 478 прим.; ix. 421, 463; xi. 199, 320, 495; xii. 195, 285.

	—— «Вид на Темзу» (Уилсона), xi. 199.

	Танет, лорд, ii. 172, 174, 186, 190, 205.

	Теаген, vi. 201.

	«Театры и Страстная неделя», xi. 358.

	Театр, немецкий, ii. 107.

	—— «Театр воспитания», ii. 270, 281.

	Театр варьете (в Париже), ix. 153, 174; xi. 371.

	—— Французский театр, ix. 147, 150, 154, 242; xi. 352, 354, 355, 371.

	Королевский театр, Друри-Лейн, vi. 276 прим.; viii. 253.

	«Театральные дебюты», viii. 341.

	—— «Театральный регистратор», ii. 76 прим., 236.

	Фивы, ix. 325; xi. 282.

	Теллюссон, Питер, vi. 116.

	Телуолл, Джон, ii. 153; vi. 34; vii. 265; xi. 556.

	Фемистокл, v. 105; vi. 84.

	Тенот (в «Верной пастушке» Флетчера), v. 254, 255.

	Феокрит, iv. 351, 356; v. 98.

	«Теодор и Гонория» (Драйдена), xii. 323.

	«Теофилантроп», iii. 42, 110, 212.

	«Теория нравственных чувств» (Адама Смита), vii. 464.

	Тереза, ii. 228.

	Терсит, xi. 421.

	«Тезеида» (Боккаччо), i. 332; x. 69.

	Тесей (Эльгинский), vii. 167; viii. 335; ix. 28, 168, 222, 241, 327, 328, 330, 337, 381, 492; x. 344–5.

	—— vii. 253.

	—— (картина), xii. 18.

	—— (в «Двух знатных родичах» Флетчера), v. 257.

	—— (в «Кризисе, или Любви и голоде» Холкрофта), ii. 85.

	—— (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), i. 359; viii. 275.

	Теспис, v. 198.

	Фессалия, x. 8.

	«Тьерри и Теодерет» (Бомонта и Флетчера), v. 261; vii. 229.

	Тимбл (прозвище), xii. 297.

	Тридцать девять статей, iii. 269, 274.

	Томас (в «Каждый при своем нраве» Бена Джонсона), viii. 311.

	—— мистер (в «Сознательных любовниках» Стила), viii. 158.

	—— Бекет, v. 143.

	—— Кранмер (в «Генрихе VIII» Шекспира), i. 305.

	—— лорд Кромвель (в «Генрихе VIII» Шекспира), i. 356; x. 117.

	Томпсон, сэр Бенджамин. См. Румфорд, граф.

	Томсон, Джеймс, i. 40; ii. 79, 436; iii. 149; iv. 217, 277, 350; v. 63, 355, 374, 376; vi. 413; vii. 66, 371, 372; xi. 306; xii. 35, 175, 259, 273, 332.

	—— «О Томсоне и Купере», v. 85.

	—— капитан, ii. 247.

	«Строки на могиле Томсона» (Коллинза), v. 116.

	Тор, xii. 251.

	Торк, барон, ii. 116.

	«Терновник» (Вордсворта), xii. 270.

	Торнхилл, сэр Джеймс, ix. 46.

	Торнтон, Боннелл, xi. 395.

	Торвальдсен, Альберт, vi. 352.

	«Мысль» (в «Liber Amoris» Хэзлитта), ii. 315.

	«О мысли и действии», vi. 101.

	«Мысли о вкусе», xi. 450.

	Тулуза, ii. 235, 236; iii. 113.

	«Тысяча и одна ночь», viii. 13.

	Фракия и Индия, два короля (в «Рыцарской повести» Чосера), v. 25.

	Трейл, миссис, vi. 411.

	Тразименское озеро, ix. 262.

	«Три могилы» (Колриджа), iii. 205.

	«Три короля» (гостиница в Базеле), ix. 298.

	«Три голубя» (гостиница в «Ночи ошибок» Голдсмита), viii. 507.

	«Три четверти и др.», xi. 384.

	«Три дерева» (Рембрандта), vi. 45; xi. 212.

	«Три бочонка» (гостиница), vi. 406.

	«Три недели после свадьбы» (Артура Мерфи), viii. 427.

	Тридцать девять статей, i. 48.

	Туан (Жак Огюст де Ту), iv. 283 и 424.

	Фукидид, vi. 206; vii. 198, 229.

	Тёрло, Джон, iii. 398; vii. 220.

	Тёрло, Эдвард (первый лорд), ii. 182; iv. 336 прим.; vi. 52 прим.

	—— —— (второй лорд), v. 378.

	Тёртелл, Джон. См. Черепаха Том.

	Твакум (в «Томе Джонсе» Филдинга), vii. 221; viii. 114.

	Тирсис (в «Комусе» Мильтона), viii. 231.

	Тибр, i. 196; vi. 8; vii. 56, 89; ix. 231, 232, 235; xi. 212.

	—— «Вид на Тибр» (Уилсона), xi. 199.

	Тиберий, x. 231; (Камберленда), ii. 197.

	Тибулл, i. 65; ii. 91, 331; iv. 356; v. 118.

	Тикелл, Томас, v. 122.

	«Щекотун» (газета), vi. 194 прим.

	Тирни, Джордж, ii. 201, 208, 217; xi. 470.

	Тилбери, x. 357.

	Тиллотсон, Джон, iv. 216.

	Тим (в «Где найти друга» Ли), viii. 258, 260.

	—— «Ланкаширский диалект Тима Боббина» (Джона Кольера), ii. 25.

	Times, The (газета), iii. 169; также упоминается в ii. 217, 221; iii. 54, 56–7, 65, 72, 76, 78, 93–4, 97, 99, 107, 116, 126, 148, 155, 158–9, 161, 165–6, 174–5, 177, 181, 284, 435–6, 445; vi. 66, 190, 290; viii. 174, 256, 314, 512 и сл.; x. 215, 216, 219; xi. стр. x., 195–7, 362, 364, 392, 394–7, 399, 401–5, 407, 409, 410, 448, 554; xii. 375, 459.

	—— «Иллюстрации к газете Times», iii. 155, 161.

	Timon of Athens (Shakespeare’s), i. 210;
    
	также упоминается в ii. 160; iii. 153; v. 56; viii. 31, 446; ix. 151; x. 112 прим.; xi. 530.





	Тимоти Бриттл (в «Джоне Гилпине» Купера), xi. 306.

	Тинторетто, vi. 362, 445; vii. 293 прим.; ix. 34, 42, 113, 271, 274, 386, 491; xi. 197, 548.

	Типлер, мистер (из Ноттингема), ii. 72, 106.

	Тирабоски, Джироламо, x. 46.

	«История Тиранта Белого» (Мартореля), x. 56.

	Тизи, Бенвенуто. См. Гарофало.

	«Жаль, что она распутница» (Форда), v. 268; vii. 313.

	Титания (в «Сне в летнюю ночь» Шекспира), viii. 276.

	Титаны, iv. 253; v. 64; x. 8, 93.

	Тифон, vi. 172.

	Тициан, i. 45, 72, 76–8, 86, 139, 142, 148, 151, 161, 163, 247, 299, 333, 380; ii. 103, 180, 318, 368, 406; iii. 169; iv. 247, 276; v. 11, 45, 81, 145, 164, 178, 297; vi. 11 прим., 14–5, 18, 39, 74, 112, 132, 133–4, 136, 173, 219, 303, 333, 339, 340, 346–8, 353, 361–2, 372, 375, 385, 399, 415, 431, 441, 460; vii. 39, 57, 59, 61, 86, 89, 103, 107, 111, 126, 135, 148, 167, 203, 227, 239, 245, 281, 284–6, 291, 292, 303, 360; viii. 149, 182, 297, 423; ix. 7, 10, 14, 23, 25, 27, 31–4, 38–40, 43, 52 прим., 54, 59, 70, 72–5, 107, 111, 112, 121, 160, 163, 206, 221, 223, 224–6, 237–40, 266, 269–74, 314, 317, 333, 343, 344, 349, 352, 354, 372, 373, 382, 384–6, 388, 403–4, 409–10, 412, 417, 425, 472–5, 477, 490; x. 77, 179, 192, 278, 281, 300, 341; xi. 17, 197, 214–5, 218–9, 222, 232, 238, 240–1 прим., 256, 273, 456, 461, 462, 464, 517; xii. 30, 48 прим., 186, 189, 191, 192, 195, 202, 208, 277, 322, 368, 377, 389.

	— Жизнь (Норткота), ix. 439.

	«Любовница Тициана», ix. 121; xii. 36, 186, 189.

	Тит, iii. 99.

	— и Береника (Расина), xi. 454 прим.

	— Андроник (Шекспира), i. 357; v. 207; ix. 133 прим.; x. 117.

	Титир, iv. 351.

	Тиволи, ix. 256, 257, 258.

	Толстосумы и тираны, связь между ними, iii. 169.

	Тобин, Джон, ii. 199; v. 345; vi. 199; viii. 552.

	Тофтс, миссис, xi. 414.

	Токели, мистер (актер), viii. 238, 241, 251, 254, 322, 329, 468.

	Толанд, Джон, x. 361; xii. 403.

	Толбут, viii. 425.

	Толчер, Генри, vi. 395, 449.

	Толедо, x. 57.

	Том Коффин («Лоцман» Ф. Купера), x. 314.

	Том Флеминг (в «Джоне Банкле» Эмори), i. 54.

	— Дурак, i. 102.

	— Джонс, или История найденыша (Филдинга), i. 12, 28; ii. 316; v. 24; vi. 426, 448, 452–3; vii. 84, 134, 221, 222–3, 231, 303; viii. 506; ix. 183; xii. 63, 129, 268, 309, 374, 380, 435.

	— Мейтленд (в «Алвине» Холкрофта), ii. 96, 97.

	— Трам, или Трагедия трагедий (Филдинга), viii. 159; x. 7; xi. 333, 499.

	Томкинс, Джон, v. 289, 292, 408.

	— Томас (писарь), vi. 213, 219, 490; ix. 472.

	Томс, Джо (Джозеф Паркс), xii. 2, 5, 6, 8, 13, 15.

	Тон, Теобальд Вулф, ii. 202.

	Тони Лампкин (в пьесе Голдсмита «Ночь ошибок»), v. 120; viii. 78, 506; xi. 403, 404; xii. 23.

	«Слишком поздно к обеду» (Джонса), viii. 428.

	Tooke, John Horne, iv. 231;
    
	также упоминается в i. 139; ii. 151, 206; iii. 425; iv. 211, 325, 378–9, 389; v. 100; vi. 334, 428; vii. 6, 7 прим., 40–1, 198, 271; viii. 41; x. 249–50; xi. 84, 89, 119, 172, 174, 177, 180, 181, 579; xii. 35, 51, 231, 342, 344–5.





	«О развлечениях Пёрли» Тука, xi. 119.

	Тофет, vii. 129.

	Топпинг, доктор, xi. 449.

	Торкилстон, замок (в «Айвенго» Скотта), viii. 426.

	Торриджано, Пьетро, ix. 334; x. 335.

	Торренс, майор Роберт, iii. 359.

	«Жаркий и холодный пояса» (Томсона), v. 374.

	Торс (Микеланджело), ix. 327.

	Тортомания (город), ix. 281.

	Тори, определение Дефо, x. 361.

	Тотхилл-Филдс, ix. 480; xii. 13.

	Тоттенхэм-Кросс, i. 57; v. 99.

	Оселок (в пьесе Шекспира «Как вам это понравится»), i. 185; vi. 201; viii. 32, 167, 252, 319, 388; xi. 397; xii. 24, 68;

	— (Кенни), viii. 368.

	Тулмин, доктор, xii. 274.

	Туне, замок, i. 90.

	Туссен-Лувертюр, ii. 222.

	Башня голода, ix. 401.

	— Лондонский Тауэр, i. 286, 302; vii. 68; viii. 514; x. 363.

	— Замок Святого Ангела, ii. 276.

	Тауэрское клеймо, vi. 452.

	Тауэрс, доктор Джозеф, ii. 184, 202, 225.

	Таунсенд, маркиз, ii. 172, 221.

	Тауншенд, Ч., iii. 389, 420; iv. 9 прим.

	«Той Инн», ix. 42.

	Трактаты (Чабба), vii. 223.

	Эссе о торговле (Дефо), x. 359.

	Трафальгар, i. 97; iii. 48, 229, 246; x. 328.

	«Трагедия трагедий, или Том Трам». См. Том Трам.

	«Предатель» (Джеймса Ширли), v. 345.

	Траян, ix. 221.

	Колонна Траяна, ii. 276.

	Трамеццани, синьор, i. 416; viii. 197, 198.

	«Преображение» (мозаика), ix. 235.

	— (Рафаэля), i. 70; vi. 15; viii. 149; ix. 18, 107, 113, 240, 367, 491; x. 190.

	— (Вазари), xi. 238.

	Трэпленд (в пьесе Конгрива «Любовь за любовь»), viii. 72.

	Трастевере (в Риме), vi. 379.

	«Путешественник» (Голдсмита), v. 376; vi. 401; x. 220.

	— «Заблудившийся в снегу» (Томсона), v. 374.

	«Путешественники» (Эндрю Черри), vi. 232.

	«Путешествия» (Анахарсиса), vii. 255.

	— (Бернета), iv. 95.

	Траверса (деревня), ix. 263.

	Трэвис (Джордж), Письма к, ii. 170.

	Трей (собака сэра Исаака Ньютона), vi. 239.

	Треби, сэр Джордж, iii. 464.

	— мистер (актер), viii. 254, 275.

	«Trecenti Juravimus» (Письмо мистеру Каннингу), vii. 379.

	Три, мисс Эллен, viii. 401, 402, 436, 443, 452, 455, 478; xi. 317, 376–7, 387.

	«Караван» Джонни Тремейна, xi. 309.

	Трент (река), ii. 19, 166.

	— Тридентский собор, i. 49.

	Трешем, Генри, vi. 354.

	Тревильо (город), ix. 275, 277.

	Тревизо (город), ix. 267.

	Три, долина, ix. 284, 290–2.

	«Безделицы, легкие как воздух», xii. 370.

	Тринити-колледж, iii. 421.

	Трип (в пьесе Шеридана «Школа злословия»), viii. 251.

	«Путешествие к юбилею», или «Постоянная пара» (Фаркера), viii. 85.

	«Путешествие в Скарборо» (Шеридана), vi. 414.

	«Трипос» (Гоббса), xi. 57.

	Тристан Отшельник (Скотта), iv. 251.

	Тристан де Леонуа (старинный рыцарский роман), x. 56, 57.

	— Шенди (Стерна), iv. 259; v. 104; vi. 216, 322; vii. 74, 233, 303, 462; viii. 112; x. 31, 70.

	«Триумф торговли» (Барри), ix. 421.

	«Триумф смерти» (Джотто), xii. 347.

	— — (картина), iv. 217.

	«Триумф жизни» (Шелли), x. 264.

	«Триумф его госпожи» (Бена Джонсона), v. 304.

	«Триумф принципа, или Агнес», iv. 243 прим.

	«Тривия, или Искусство ходить по улицам» (Гея), v. 109; ix. 463.

	Troilus and Cressida (Shakespeare’s), i. 221;
    
	также упоминается в ii. 303; v. 42 прим., 54; vii. 64, 255; ix. 79.





	«Три квартала», xi. 384.

	Троншен, доктор, vii. 42.

	Трон-черч, xii. 278, 280.

	Троссакс, ii. 329.

	Тротман (в «Хью Треворе» Холкрофта), ii. 137.

	История трубадуров (Милло), x. 46.

	Троя, v. 16; vii. 264; viii. 335; x. 94; xii. 240, 260.

	«Чистокровный англичанин» (Дефо), x. 359, 360, 372.

	Тру-пенни, vii. 319.

	Трувит (в пьесе Бена Джонсона «Эпицен, или Молчаливая женщина»), viii. 43, 44.

	Трумэн, мистер (актер), viii. 254, 275.

	«Труба» (в «Татлере»), i. 7; viii. 96.

	Труро, iii. 395.

	Тубал (в пьесе Шекспира «Венецианский купец»), viii. 374.

	Табб, мистер (художник), vi. 270.

	Tucker, Abraham, iv. 166 n., 369; vi. 12, 101, 327, 456; vii. 49; xi. 85, 178 n.; xii. 219, 358.

	Такер, декан, vi. 449.

	Предисловие к сокращению «Света природы» Такера, iv. 369.

	«Тукитомба» (мелодрама), xi. 365.

	Тудерли (город), vi. 24; ix. 27.

	Тюдоры, vi. 155.

	«К пучку ранних фиалок» (Гиффорда), iv. 304.

	Tuilleries, The, i. 19; vi. 16; ix. 105, 113, 133 n., 157, 158–9, 172, 352; xi. 195, 352; xii. 231.

	Талл, Джетро, vii. 25.

	Тулл Авфидий, viii. 403.

	Туллий, i. 148.

	Танбридж-Уэлс, ix. 22.

	Турки, Алессандро. См. Веронезе, А.

	Тюренн, маршал, i. 8; viii. 96.

	Турин, i. 90; ii. 181, 274; vii. 369; ix. 183, 187, 195, 197, 198, 199, 202, 205, 233, 249.

	Турция, iii. 81, 379; iv. 71 прим., 178, 194.

	Тернер, Джозеф Мэллорд Уильям, i. 76 прим., 148; vii. 99; ix. 406, 465; xi. 190–1, 248, 255.

	— Нед, xii. 14.

	— мистер, ii. 88.

	Турнерелли, Питер, iii. 121 прим.

	Хроника архиепископа Турпина, x. 57 и след.

	Тертл, Том (Джон Тертел), xii. 4, 5, 9.

	Тоскана, ix. 209, 275; x. 67.

	Татчин, Джон, x. 355.

	«Две собаки» (Бернса), v. 132.

	Твид, ii. 78; viii. 425.

	Twelfth Night (Shakespeare’s), i. 313;
    
	также упоминается в viii. 32, 37, 43, 78.





	Двенадцать колен, xii. 263.

	«Двадцать процентов» (Т. Дибдина), viii. 524.

	Туикенем, vi. 292; xi. 495.

	«Двойные соперники» (Фаркера), viii. 22, 89.

	Твисс, Хорас, viii. 314.

	«Два мальчика-нищего» (Мурильо), vi. 219; ix. 25; xi. 205 прим.

	«Два дерущихся быка» (Роза де Тиволи), vi. 419.

	«Два доктора Фунгуса, или Nota Bene» (пьеса), viii. 536.

	«Два веронца» (Шекспира), i. 318.

	«Два влюбленных на празднике» (Боккаччо), x. 68.

	«Две лошади» (Кейпа), ix. 19.

	«Два знатных родича» (Флетчера), v. 254, 257, 261.

	«Двухпенсовая почтовая сумка» (Мура), iii. 321; iv. 358; v. 152; vi. 190.

	— вист, vi. 455.

	— слова, viii. 330, 474.

	Тиб, служанка — в пьесе «Игла матушки Гуртон», v. 286.

	Тибальт (в пьесе Шекспира «Ромео и Джульетта»), viii. 199, 200.

	Тайберн, viii. 269; xi. 362, 375.

	Тайк (в пьесе Мортона «Школа реформ»), vi. 452; xii. 365.

	Тайлер, Уот, iii. 302, 303; vi. 428.

	«Тиран, домашний» (французская пьеса), xi. 356.

	Тиррел (в пьесе Шекспира «Ричард III»), v. 188; xi. 194.

	Тиртей, iii. 319.




U.




	Юд, Луи-Эсташ, ix. 357; xii. 131.

	Уголино (картина), ix. 401 прим.

	«Ульм и Трафальгар» (Саути), iii. 48.

	Улисс, iii. 171, 343; x. 12; xi. 452, 498, 514; xii. 448.

	— (в «Пенелопе»), xi. 300.

	— (в пьесе Шекспира «Троил и Крессида»), i. 221; v. 54.

	— ведущий Поликсену на жертвоприношение (Дроллинга), ix. 123.

	Уна (Спенсера), i. 133; v. 11, 38.

	«Неизменная любовь» (в «Liber Amoris» Хэзлитта), ii. 321.

	Дядя Тоби (в «Тристраме Шенди» Стерна), i. 429; iii. 372; iv. 23; vii. 223; ix. 427; xii. 57.

	История союза Великобритании (Дефо), x. 358, 378.

	Unitarians, i. 51; x. 127, 149 n.

	«Всеобщая история» (Джорджа Псалманазара), vii. 198.

	«Вселенская страсть» (Юнга), v. 115.

	Университет Глазго, xii. 262.

	— Оксфордский, iii. 399; x. 363.

	«Неизвестный гость», viii. 224.

	«Неестественный поединок» (Мессинджера), iv. 310; v. 266.

	«Всю ночь напролет, или Пещера контрабандиста» (М. П. Кинга), viii. 315.

	«Обойщик» (в «Татлере»), viii. 417.

	Аппер-Гросвенор-стрит, xii. 132.

	«Взлеты и падения» (пьеса), xi. 387.

	Аптон, Джон, iii. 339 прим.

	Урцей, Антоний Кодр, vi. 238; xi. 258.

	Urn Burial (Browne’s), iv. 365; v. 335, 340 n.; xii. 27.

	Ашер, Джеймс, vii. 398 прим.

	«О ростовщичестве» (Джереми Бентама), iv. 199.

	Утер Пендрагон (в «Волшебнике Мерлине»), x. 21.

	Утилитарные споры, xii. 383.

	Совет по вопросам полезности, xii. 361.

	Утопия, iv. 263, 293; xi. 557.

	— (Мора), iii. 122.

	Утрехт, ix. 300.




V.




	Ваде, Жан Жозеф, i. 67 прим.

	Закон о бродяжничестве, xii. 419.

	Валанси, мисс, vi. 160; viii. 439, 458.

	Вальдарно, vi. 407.

	Долина Тонтон, viii. 478.

	Валанс, Эймер де, x. 335.

	Валенсия (в пьесе Даймонда «Завоевание Таранто»), viii. 368.

	Валансьен, ii. 185.

	«Валентин и Орсон, или Дикий человек из Франции», v. 361; vii. 215; viii. 236, 241.

	— Таттл (в пьесе Конгрива «Любовь за любовь»). См. Таттл.

	Валер (в пьесе Мольера «Школа мужей»), xi. 357, 591.

	Валерия (Скриба), vii. 330 прим.

	Валерио (в пьесе Чапмена «Все дураки»), v. 234.

	Валломброза, vi. 407; ix. 236; xii. 334.

	Долина дам, ix. 211.

	— скал, в Линтоне, xii. 273.

	Вальмор (в пьесе Дж. Х. Пейна «Семья д’Англад», по мотивам французского), vii. 279, 280.

	Вальми, vi. 120 прим.

	Валуа, viii. 126.

	«Вампир» (Дж. Р. Планше), viii. 474.

	Ван, брат, vi. 444.

	Земля Ван-Димена, iv. 242.

	Ванбру, сэр Джон, i. 8, 13, 52, 313; vi. 15, 414, 444, 453; viii. 14, 31, 37, 70, 79, 96, 133, 153, 161, 162, 360, 510; ix. 391; x. 118, 205; xi. 346.

	— О нем, viii. 70.

	Ван де Велде, Виллем, ix. 20, 35.

	Вандервельт (в «Двуличности» Холкрофта), ii. 102.

	Ван дер Верф, Адриан, ix. 26, 60.

	Ван Дейк, сэр Антонис, i. 13, 141–2, 146, 148–9, 162, 380; ii. 231; iii. 169; v. 45, 164; vi. 14, 318, 321, 335, 336, 344, 399, 420; vii. 104, 111, 119, 167, 216; viii. 58, 153; ix. 12–3, 21, 23, 34, 36, 38, 39, 57, 58, 59, 61, 70, 72–3, 107, 111, 226, 237, 301, 311, 314, 317, 387, 388, 395, 399, 409, 472, 474–5; x. 180, 341; xi. 17, 202, 212, 214, 219, 458, 517, 536; xii. 168, 197, 202, 376, 439.

	— О портрете английской леди работы, vii. 280.

	Сонет к Вейну (Мильтона), vi. 177; viii. 233.

	Ван Гойен, Ян, ix. 36, 389; xii. 238.

	Ван Хёйсум, Ян, i. 74 прим.

	«Тщета человеческих желаний» (доктора Джонсона), iv. 277.

	Ваннуччи, Пьетро. См. Перуджино.

	Ванситтарт, Николас (барон Бексли), i. 104; iii. 125, 135, 241, 249, 297, 300; xi. 375, 448, 470, 572.

	Вакейрас, Рамбаут де, x. 55.

	«Различные перспективы человечества, природы и провидения» (Уоллеса), iii. 356.

	Варленд (в пьесе Камберленда «Вест-индская»), ii. 83.

	Варли, Джон, vii. 95.

	Варни (в «Кенилворте» Скотта), iv. 248.

	Вазари, Джорджо, vi. 390; xi. 238.

	Вашти, i. 92.

	Ватель (отель) (в Руане), ix. 96, 97.

	«Ватек» (Бекфорда), ix. 56 прим., 59, 60, 350.

	Ватикан, ix. 359; также упоминается в iv. 324; vi. 340, 346, 379, 436; vii. 89; ix. 12, 29, 181, 220, 232, 235, 240, 241, 273, 367, 369, 371, 379, 380, 477, 482; x. 191, 206; xi. 213, 214, 226, 227, 228, 590; xii. 216.

	Ватель, Эмери де, iii. 74; vi. 76.

	Рецензия на «Мемуары мистера Во» Харди, xi. стр. viii.

	Воксхолл, ii. 87, 88.

	«Vedrai Carino» (ария из оперы Моцарта «Дон Жуан»), viii. 365; xi. 307, 427, 500.

	«Замковые вечера» (графини де Жанлис), ii. 268, 425.

	Веласкес, Луис Хосе, vi. 369; ix. 23, 25, 238, 389, 482; x. 46; xii. 262.

	Велино (водопад), ix. 259; xi. 424.

	Веллетри (город), ix. 256.

	«Венецианский преступник» и др. (Эллистона), ii. 109.

	— сенатор (Тициана), ix. 40.

	Венесуэла, viii. 405.

	Венеция, ix. 60, 137, 260, 264, 266–9, 273, 274, 295, 300, 314, 398, 417, 492; x. 192; xi. 351, 422, 423, 486, 495; xii. 48 прим., 51, 223.

	—— Preserved (Otway’s), xi. 402;
    
	также упоминается в ii. 59; v. 181, 354; vi. 49; viii. 307, 503, 513; x. 243; xi. 407, 435; xii. 57.





	Вентидий (в пьесе Шекспира «Антоний и Клеопатра»), viii. 192.

	Венера, vii. 303; x. 350.

	—— (a statue), vii. 350; ix. 164, 165 n., 174, 350, 429, 434; x. 341, 342; xi. 353, 486, 496.

	— (Барри), ix. 419, 421.

	— (Кановы), ix. 225.

	— (Чосера), v. 30, 82.

	— (Фидия), ix. 228, 340, 341, 430.

	—, наряжаемая Грациями (Гвидо Рени), vi. 441; ix. 41, 61.

	—, выходящая из моря (Тициана), ix. 33.

	—, оплакивающая мертвого Адониса (Уэста), xi. 190.

	— и Адонис (Шекспира), i. 358, 359; iv. 102; vii. 33.

	— — (Тициана), ix. 11 прим., 25, 224, 419.

	— и Купидон (Корреджо), ix. 25.

	— Медицейская, iii. 169; v. 164; viii. 304; ix. 28, 222, 346, 419; xi. 422; xii. 364.

	Вер, строки Марвелла к, v. 83.

	Верджес (в пьесе Шекспира «Много шума из ничего»), i. 338.

	Верне, Орас, ii. 214; ix. 121, 126, 128, 137.

	Вернон, капитан, ii. 24, 28, 31, 36, 41, 51.

	Верона, ix. 266, 267, 275, 276, 277.

	Веронезе, Алессандро, ix. 35.

	— Паоло, iv. 247; vi. 135, 319; viii. 149; ix. 26, 53, 60, 67, 113, 269, 271, 274, 314, 317, 386; xi. 197.

	Веррес, Гай, i. 397.

	Веррио, Антонио, ix. 37, 42.

	Версаль, i. 71 прим.; ix. 160, 182.

	«Стихи на собственную смерть» (Свифта), v. 109.

	«Стихи с приглашением друга на ужин» (Бена Джонсона), v. 307.

	Вертпре, мадемуазель Дженни, xi. 380, 381, 383.

	Вери, монсеньор (актер), ix. 166.

	Ресторан Вери, xii. 104.

	Храм Весты, ix. 235.

	Вестрис, мадам, i. 86; vi. 196 прим., 236; viii. 198, 327, 436, 451, 453, 461, 462, 465, 470; ix. 166; xi. 366, 374, 389.

	Вестрис (мадам), в «Свадьбе Фигаро», xi. стр. viii.

	Везувий, vii. 366; ix. 253.

	Ветус (Эдвард Стерлинг), iii. 57, 63, 67, 73, 85, 90, 99; vi. 285; vii. 205; viii. 284.

	Веве, ii. 326; vii. 304.

	—, vii. 169, 365; ix. 281, 284, 285, 288, 289, 295, 296; xii. 25.

	Виа Кондотти, в Риме, ix. 229 прим.

	«Викарий из Брея», i. 103.

	— Уэйкфилдский (Голдсмита), ii. 116, 336; v. 119, 120; vi. 47, 60, 401; viii. 115, 123 прим., 257, 506; x. 33; xi. 403; xii. 207.

	Общество по борьбе с пороком, i. 60, 139; viii. 283.

	Вич Иэн Вор (в «Уэверли» Скотта), iv. 247; viii. 129; xii. 114.

	Виктор-Эммануил, ix. 190.

	Видаль, Пьер, x. 55.

	Вена, i. 346; ii. 173, 179, 182, 186; iii. 99, 180; viii. 283; x. 369.

	— Венский конгресс, iii. 180.

	View of the English Stage, viii. 169;
    
	также упоминается в i. 418, 439, 449; iii. 447; viii. 89, 504, 512; xi. 576.





	Вигано (актер), vii. 338; ix. 278.

	«Деревня» (Крэбба), iv. 349, 351, 353; xi. 604.

	— священник (в поэме Голдсмита «Покинутая деревня»), v. 376.

	— менестрель (Ле Нэна), ix. 35.

	— политики (Уилки), viii. 141.

	— школьный учитель (в поэме Голдсмита «Покинутая деревня»), v. 376; vi. 47.

	Вильера, маркиз (дон Анри Арагонский), x. 56.

	Вильнёв (музыкант), ii. 164.

	Вильерс, Джордж (второй герцог Бекингем), iii. 393, 399; v. 373; vii. 209 прим.

	Вильерс, леди Мэри, эпитафия (Кэрью), v. 312.

	Вимейру (город), iii. 113.

	Винсент, Уильям, ii. 99.

	Винченцо (в пьесе Шекспира «Укрощение строптивой»), i. 344.

	— герцог (в пьесе Шекспира «Мера за меру»), i. 346.

	Винчи, Леонардо. См. Леонардо да Винчи.

	«В защиту естественного общества» (Берка), iii. 421.

	«Vindiciae Gallicae» (Макинтоша), iv. 284, 286; xii. 264.

	«Мстительный человек» (Холкрофта), ii. 235, 236.

	Виола (в пьесе Шекспира «Двенадцатая ночь»), i. 314, 315, 318; viii. 43, 470.

	Виоланта (в пьесе миссис Сентлив «Чудо»), viii. 156, 333, 336; xi. 401.

	Вионна (город), ix. 289, 290.

	Виотти, Джованни Баттиста, xii. 349.

	Вергилий, i. 140, 148; iii. 48, 51, 161; iv. 199, 351, 356; v. 186; vi. 106–7, 163, 217 прим., 222, 223, 334; vii. 268; viii. 17, 24, 94, 96, 257, 353; ix. 136, 447; x. 13, 87, 278; xi. 288, 336, 492; xii. 223, 273, 429.

	— и Данте в лодке (Делакруа), ix. 137.

	Дева Мария (изображения), ix. 216.

	— (Мадонна Фолиньо Рафаэля), ix. 365.

	— с младенцем (Корреджо), ix. 26.

	— — (Корто), ix. 167.

	— — (Леонардо да Винчи), ix. 120; xi. 240 прим.

	—, младенец Христос и св. Иоанн (Андреа дель Сарто), ix. 25.

	—, спящий Иисус и св. Иоанн (Рафаэля), ix. 30.

	«Дева-мученица» (Мессинджера), iv. 310; v. 266.

	Вирджиния (табак), vii. 70.

	Вирджиния (в пьесе «Виргиний» Макриди в Друри-Лейн), viii. 457.

	«Виргиний» (пьеса в Друри-Лейн), viii. 456, 457.

	— (Шеридана Ноулза), iv. 368; vii. 321 прим.; viii. 455, 456, 478; xi. 391.

	Вирли (город), ix. 277.

	Висконти (семья, у Боккаччо), ix. 456.

	Vision, Essay on (Berkeley’s), vii. 306, 415 n., 434 n.; xi. 108, 112; xii. 266.

	«Видение о замысле Королевы фей», v. 298.

	«Видение суда» (Байрона), iv. 261, 265, 266; vii. 379.

	— — (Саути), xii. 267.

	— св. Ромуальда (А. Сакки), ix. 240.

	«Визит к бабушке» (Норткота), vi. 404.

	Визо, Монте (гора), ix. 195.

	Вителли (семья), xi. 443.

	Вителлий (бюст), ix. 165, 221.

	Витербо (город), ix. 231.

	Вито, Антонио Роза, x. 292.

	Витрувий Поллион, Марк, x. 341; xi. 456 прим.

	Виттория (город), iii. 113.

	«Виттория Коромбона» (Уэбстера), v. 235, 241, 245, 247.

	Вивасити Далл (в «Вивиане Грее» Дизраэли), xi. 348.

	Вивес, Людовик, x. 143.

	«Вивиан Грей» (Дизраэли), xi. 343, 344, 346; xii. 444.

	Вольней, граф де, iv. 74.

	«Вольпоне» (Бена Джонсона), vi. 118; viii. 40, 43, 44.

	Вольтер, Франсуа-Мари Аруэ де, i. 55, 82, 86, 89 прим., 94, 102, 116, 138; ii. 107, 166, 179, 401; iii. 140; iv. 91, 217, 283; v. 56, 94, 111, 112, 113, 114, 163; vi. 316, 445; vii. 16, 173, 212, 311, 313, 323; viii. 17, 90, 287; ix. 118, 166; x. 69, 105–7, 109, 111; xi. 125, 231, 282, 389, 391, 450–2, 454; xii. 37, 169, 334, 358, 446.

	Вольтерра, ix. 250; x. 303.

	— Даниеле да, ix. 110.

	Вольторе (в пьесе Бена Джонсона «Вольпоне»), viii. 44.

	Волумния (в пьесе Шекспира «Кориолан»), i. 216; viii. 349, 350, 376.

	Фосс, Иоганн Генрих, ii. 229.

	«Поклонник богатства» (Холмана), ii. 219.

	Вулкан, iv. 223.

	— и Церера (Тициана), ix. 74.

	«О вульгарности и аффектации», vi. 156.




W.




	У——, vi. 456.

	— (леди), vi. 461.

	— (миссис), vi. 406.

	Уодд, мистер (в пьесе «Голуби и вороны»), viii. 469.

	Уэйд, Уильям, xi. 283.

	Эссе о заработной плате (Маккаллока), xii. 412.

	Ваграм, iii. 112.

	Уэйнрайт, Томас Гриффитс, vi. 160, 483; viii. 453, 454.

	Уэйстер, Генри, ix. 265.

	Уэйтмен, Роберт, iv. 366; vi. 112, 480; ix. 246; xi. 348, 474; xii. 275.

	Уэйтуэлл (в пьесе Конгрива «Скорбящая невеста»), viii. 75.

	Уэйкфилд, Гилберт, ii. 171, 202, 225, 227.

	— (в «Хью Треворе» Холкрофта), ii. 137.

	Вальхерен, iii. 132, 261; x. 123.

	Уолдегрейв, леди, x. 170.

	Уолдрон, Фрэнсис Годолфин, ii. 170.

	Уэльс, ii. 279; iii. 394; vi. 34, 186; xi. 249, 252.

	Уэльский, принц (Георг IV), vii. 88; ix. 472.

	— принцесса, xi. 470.

	Уолхэм-Грин, xii. 50.

	Уокер, Сара, ii. 436; vi. 235, 305, 311, 495; vii. 501; x. 403.

	Уокеры из Манчестера, ii. 199.

	Стена (в пьесе Шекспира «Сон в летнюю ночь»), viii. 276.

	Уоллес, Роберт, iii. 356, 361, 372, 381; iv. 9, 14, 15, 16, 17, 21, 23, 28, 157, 291, 292, 293, 294.

	— (трагедия), viii. 453, 480.

	Уоллак, Джеймс Уильям, viii. 240, 244, 247, 249, 253, 280, 369, 370, 479, 480, 484; xi. 379, 393.

	Валленштейн (Шиллера), v. 363; x. 119.

	Уоллер, Эдмунд, iii. 396; v. 83, 371, 372; vii. 322; viii. 70.

	Уоллис, мисс, xii. 198 прим.

	Уолпол, Гораций, ii. 201, 272, 273; iii. 408, 409; v. 359; vi. 209; x. 159; xi. 487, 488.

	— Письма Горация, x. 159.

	— сэр Роберт, ii. 359; iii. 389, 405, 410, 413, 415; vi. 521; viii. 17; xi. 336.

	Уолсолл, ii. 14, 69, 70.

	Уолтер (в пьесе Мортона «Дети в лесу»), viii. 229, 388.

	— граф (в пьесе Холкрофта «Благородный крестьянин»), ii. 110.

	— Джон, iii. 159, 194; x. 217.

	— Джон (второй), viii. 513.

	Уолтон, И., iv. 277; xii. 177.

	— мисс (в романе Маккензи «Человек чувства»), vii. 227; viii. 105.

	Уолворт, vi. 257.

	Вамба Шут (в романе Скотта «Айвенго»), iv. 251; viii. 426.

	«Скиталец» (роман мисс Берни), viii. 125; x. 25, 43.

	Вечный жид, iii. 141; xii. 31, 115, 116.

	Уондесфорд, Кристофер, iii. 394.

	Дракон из Уонтли, vii. 481.

	Уоппинг, vi. 510; vii. 92, 457; ix. 480.

	«Искусство войны» (Фосетта), ii. 171 прим.; xii. 152 прим.

	— О недавней войне, iii. 96.

	— Военные эклоги (Тиртей), iii. 319.

	— О последствиях войны и налогов, iii. 243.

	Уорбек. См. Перкин Уорбек.

	Уорбертон, Уильям, vi. 368; x. 18.

	Уорд, Джеймс, ix. 121, 123.

	— Старый Джо, кулачный боец, ii. 205.

	— Уильям, vii. 268.

	Уорд, Джеймс Прескотт, xi. 381.

	Уордор-стрит, xii. 363.

	Великая кровать из Уэра, viii. 69.

	Варанс, мадам, i. 90; v. 103; vi. 24; vii. 365, 366, 367, 369, 372; ix. 9; xii. 329.

	Уорминстер, мисс, vi. 200.

	Уоррен, доктор Ричард, ii. 174, 175.

	— мистер (в пьесе Холкрофта «Дорога к краху»), ii. 123.

	— вдова (в пьесе Холкрофта «Дорога к краху»), ii. 123.

	Уоррок-Вуд, viii. 146 прим.

	Варшава, iii. 12, 56.

	Уорт (в пьесе Шекспира «Генрих IV», часть 2), i. 11; vii. 263; viii. 33, 151.

	Уортон, Томас, ii. 200; v. 120, 123, 376; vi. 175; viii. 160; ix. 49, 399, 474; x. 138.

	Уорик, ii. 14.

	— граф Уорик, xii. 330.

	— Лейн, диспансер на, xii. 23.

	Уорикшир, ii. 14.

	Вашингтон, Джордж, x. 236, 251.

	— «Герб Вашингтона» (Роттердам), ix. 301.

	«Уот Тайлер» (Саути), iii. 192, 200; также упоминается в i. 388; iii. 211, 212, 215, 218, 224, 258; iv. 266, 329; v. 164; vi. 434; vii. 16.

	— — и мистер Саути, x. 403.

	«Наблюдатель» (газета), iii. 139; v. 167; x. 131, 135, 145, 149; xi. 516.

	«Водопад» (Рёйсдала), ix. 22.

	«Место для водопоя» (П. Х. Роджерса), xi. 247.

	— — (Рубенса), vi. 74.

	Уотерленд, епископ, vi. 76.

	Ватерлоо (Антуана), iv. 277.

	Ватерлоо, iii. 110, 113, 132, 177, 229, 246; iv. 324; vi. 190; ix. 122, 401 прим.; x. 249, 328; xi. 362; xii. 18 прим., 204, 283.

	— Сонет на битву при Ватерлоо (Вордсворта), i. 429.

	— Выставка, i. 150.

	— Плейс, ix. 299, 325.

	«Водяная мельница» (Хоббемы), ix. 22.

	Уотен, мистер, ii. 195, 197.

	Уоткинсон, мистер (актер), viii. 319, 533.

	Уотлинг-стрит, iv. 365.

	Уотсон, Джон, ii. 28–32, 36–41, 46–9, 51, 53, 55.

	— Ричард (епископ Лландаффа), iii. 276.

	— Том, ii. 32, 41, 49, 51.

	Уатт, Джеймс, vi. 456.

	Ватто, Антуан, vi. 437; viii. 70; ix. 22, 23; x. 409; xi. 240.

	Уоттс, доктор Исаак, vi. 338.

	— мистер, ii. 170, 174, 195, 196, 198, 222.

	«Уэверли» (Скотта), ii. 370, 413; iii. 32; iv. 243, 247, 418; vi. 65, 421, 426; vii. 5, 17, 99, 220, 344; viii. 128, 130; x. 330; xii. 65, 66, 114 прим., 255, 372, 375, 389.

	«Светские манеры» (Конгрива), viii. 31, 37, 71, 72, 74, 251, 555.

	Уэзеркок, Янус (Т. Г. Уэйнрайт), vi. 160, 483; viii. 453, 454, 478.

	Уэбб, мистер, ii. 170.

	Вебер, Вейл, ii. 222.

	Webster, John, v. 223;
    
	also referred to in v. 176, 181, 193, 234, 243, 247; vi. 192, 218 n.; vii. 122, 320; x. 205; xii. 34.





	«Баллада о свадьбе» (Саклинга), v. 83.

	«День свадьбы» (пьеса), i. 325.

	Веджвуд, Джозайя, ii. 203.

	— Томас, ii. 212; xii. 149, 264, 265.

	Веникс, Ян, ix. 111.

	Вейдеман, мистер (композитор), ii. 90.

	Вещие сестры (в пьесе Шекспира «Макбет»), viii. 206; xi. 315.

	Уэлд, мистер, ii. 169, 173, 174, 190, 196, 198, 199, 200, 208, 214, 218, 222.

	Wellborn (in Massinger’s New Way to Pay Old Debts), v. 267 n., 269 n.; viii. 274.

	Wellesley, Marquis of, iii. 47;
    
	также упоминается в xii. 375.





	— преподобный Джерард Валерьян, i. 366.

	Веллингтон, герцог, i. 425; iii. 47, 53–5, 97, 106, 110, 112, 121 прим., 125, 175, 183, 185, 187, 295; vi. 111, 304; vii. 99, 156 прим., 215, 293 прим., 340; viii. 267, 284, 322; ix. 203, 299, 352, 465, 491–2; xi. 480, 548 прим., 551; xii. 253, 383.

	Уэлсский собор, x. 335.

	— Чарльз Джеремайя (У.), vi. 200, 201.

	— миссис, vi. 417.

	Уэм (Шропшир), vi. 258, 283, 497; viii. 406; xii. 259.

	Уэндолл (в пьесе Хейвуда «Женщина, убитая добротой»), v. 212, 213.

	Уэндовер, iii. 421.

	Уэнсли, мисс, viii. 401.

	Уэнтворт, Томас (граф Страффорд), iii. 396.

	— Уильям (второй граф Фицуильям), ii. 169.

	«Вертер» (Гёте), i. 70, 76; v. 363; vi. 6 прим.; vii. 303, 313; x. 118; xii. 67, 277, 281.

	Уэсли, Джон, iii. 448; x. 357.

	Уэсли, Сэмюэл, x. 357.

	Уэст, Бенджамин, i. 78, 148; ii. 208; v. 33; vi. 171 прим., 296, 302, 340, 358, 375, 388, 406, 438, 509; vii. 90, 92, 94–5, 103, 203; ix. 37, 46, 55, 137, 318, 320, 407, 408, 420, 471, 478 прим., 479, 490; x. 194, 199; xi. 190, 255, 519, 550; xii. 221.

	— миссис, viii. 399, 400, 426, 450, 460.

	— «Западный индеец» (пьеса Камберленда), viii. 166, 406, 511.

	— Индия, iii. 240; iv. 194; vi. 446; xii. 349.

	— Таррок (город), ii. 245.

	«Человек на черном коне» (картина Уэста), ix. 322.

	— «Смерть на бледном коне» (картина Уэста), v. 33; vi. 290 прим.; ix. 318.

	Уэстолл, Ричард, i. 139; iv. 244; v. 155; vi. 186, 430–2; vii. 164; ix. 333, 472, 490; xi. 225.

	— Уильям, xi. 248.

	Уэстборн, мистер (актер), viii. 464.

	Уэстберн-Флэт (в произведении Скотта), iv. 251.

	Уэстерн (в романе Филдинга «Том Джонс»), viii. 151.

	— Чарльз К., эсквайр, член парламента, Речь, iii. 127, 132.

	— диспансер, vii. 82.

	Вестминстер, ii. 212; iii. 424; iv. 44 прим., 189, 190; vii. 180, 457; ix. 283, 284; xii. 202.

	— аббатство, i. 9; ii. 79; iii. 415; iv. 262; v. 347; vi. 358, 401, 509; vii. 67, 77, 89, 249; xiii. 90, 99; ix. 156, 164, 334; x. 335; xi. 455, 473.

	— мост, xi. 281.

	— Холл, iv. 199; viii. 472.

	— журнал, ii. 87.

	— «Ревью», vi. 356; vii. 183, 184, 381, 495; ix. 202 прим.

	— школа, iii. 416; vi. 294, 342.

	— — реформ, xii. 181.

	Уэстморленд, iv. 57; ix. 216, 393; xi. 200, 311, 512.

	Уэстон, Томас, i. 157; ii. 76, 368; vi. 418; viii. 173; xii. 33.

	Уэвицер, Ральф, ii. 102; viii. 250, 388.

	Уэксфорд, ii. 172, 173.

	Уэкум (в поэме Батлера «Гудибрас»), viii. 65; xi. 478.

	Уортон, Филип, герцог, iii. 408; vii. 168; xii. 388.

	«Что это значит?» (Гэя), viii. 158.

	— кто такой народ?, iii. 283.

	— дальше? (Дибдина), viii. 528.

	— вам угодно (Марстона), v. 225.

	«Что такое модный человек?» (Рейнольдса), viii. 262.

	«Колесо фортуны» (Камберленда), ii. 206; v. 363; viii. 166, 376.

	Уилер, мистер, ii. 221.

	Уилок (деревня), ii. 166.

	«Где найти друга» (Ли), viii. 258.

	— могут ли друзья свободы питать радужные надежды на благоприятные результаты предстоящего Конгресса?, iii. 103.

	— гений осознает свою силу?, vii. 117.

	Виг, определение Дефо, x. 362.

	Уитбред, Сэмюэл, iii. 99, 308, 374; iv. 3, 4, 5, 6, 25, 33; viii. 168; xi. 418, 469, 470.

	Уитчерч, xii. 260.

	Уайт-Кондуит-хаус, ii. 88; iv. 108; vii. 70.

	— «Белый дьявол» (Вебстера), v. 240, 241, 245.

	— «Белая лань» (Вордсворта), x. 417.

	— «Уайт-Хорс Селлар», xii. 3.

	— — отель, Брайтон, ix. 89.

	— Джем, vii. 37.

	— «Белый лев», гостиница, ii. 19.

	— мистер (юрист), ii. 147, 150.

	Уайтчепел, iv. 44 прим.; vi. 159, 379; viii. 454; xii. 13.

	Уайтфорд, Калеб, vi. 354.

	Уайтхолл, ii. 194; vi. 423; vii. 68, 96; ix. 157, 355, 387.

	«Уайтхолл ивнинг пост», ii. 56, 87.

	— лестница, xii. 32.

	Уайтхед, Уильям, iii. 113; v. 122; viii. 160.

	Уитфилд, Джордж, i. 60; v. 94; vii. 116.

	Уитгифт, Джон, vi. 76.

	Уитлок, Булстрод, iii. 397.

	Уиттингтон и его кот, iii. 225; iv. 365; vii. 69, 254.

	Уиттл, доктор (доктор Л.), vi. 196 прим., 489.

	— миссис (миссис Л.), vi. 196 прим., 489.

	«Кому нужна жена?» (фарс), viii. 529.

	«Кто дурак?» (миссис Ханна Коули), ii. 85; viii. 163.

	— Кто? или Двойной обман (фарс), viii. 525.

	«Полный долг человека» (аноним), i. 235; ii. 43; iii. 111; viii. 186; xi. 344, 375.

	Уиклиф, Джон, iii. 279; iv. 250.

	Уиклоу, ii. 176.

	Вдова Блэкэйкр (в пьесе Уичерли «Честный человек»), viii. 78, 472, 506; xi. 404.

	— Брейди (в пьесе Гаррика «Ирландская вдова»), viii. 316.

	— Черли (в пьесе Черри «Дочь солдата»), xi. 297.

	— Уодман (в романе Стерна «Тристрам Шенди»), i. 429; vi. 65; viii. 121; x. 39.

	— из Уотлинг-стрит, или Пуританин, i. 356; v. 289.

	— и ее песочные часы (Блумфилда), xii. 53.

	«Выбор вдовы» (Филдинга), viii. 159.

	— хитрость. См. «Улыбки и слезы».

	— «Слезы вдовы» (Чапмена), v. 234.

	Уидринтон (призовой боец), xii. 12 прим.

	Виланд (мальчик-актер), xi. 364.

	Вдова из Бата (Чосера), i. 422; iv. 102; v. 22, 24, 32, 370; x. 75, 76; xi. 274 прим.; xii. 30.

	«Жена на месяц» (Бомонта и Флетчера), v. 261; vii. 229.

	— На смерть жены (Мильтона), vi. 179.

	Уиггинс, мистер (в пьесе), viii. 433.

	Уилберфорс, Сэм, xii. 140 прим.

	—— William, iv. 325;
    
	также упоминается в iii. 121, 122, 123, 124, 126; iv. 227; vii. 82, 257; xi. 474, 475.





	Уилбери (город), ii. 271.

	Уилкокс, мисс, vi. 418.

	«Дикий кавалер» (Этериджа), viii. 68.

	— «Охота за диким гусем» (Бомонта и Флетчера), v. 261; viii. 48.

	— «Дикий человек из Франции», или «Валентин и Орсон», v. 361; vii. 215; viii. 236, 241.

	— «Дикий овес» (О’Кифа), ii. 194; viii. 316, 465; xi. 367.

	Уилфорд (в пьесе Дж. Колмана-младшего «Железный сундук»), viii. 241, 344.

	Уилфред (в поэме Л. Бонапарта «Карл Великий»), xi. 232.

	Уилфул (в пьесе Фаркера «Вербовочный офицер»), viii. 286.

	Уилкс, Джон, iii. 418, 422; iv. 233, 235, 237; viii. 103; xi. 221.

	Уилки, Дэвид, i. 148; v. 122, 141; vi. 270, 346, 421, 517; vii. 97; viii. 139, 140, 141, 428, 434; ix. 15, 29, 36, 359, 389, 406, 427, 435; x. 196; xi. 249, 255, 324, 590; xii. 255.

	«О картинах мистера Уилки», xi. 249.

	Уилкинсон, Тейт, viii. 331, 412, 464.

	Уилкс, Роберт, i. 157, 158; viii. 160.

	«О составлении завещаний», vi. 113.

	Уилл Барнс (в романе Филдинга «Том Джонс»), viii. 114.

	— Клаудсли (в пьесе Холкрофта «Благородный крестьянин»), ii. 110.

	— Ханикомб (в журнале «Спектейтор»), i. 9, 12; vii. 37; viii. 98, 151.

	Уилл Рэш (в пьесе Кука «Greene’s Tu Quoque»), v. 290.

	— Уимбл (в журнале «Спектейтор»), i. 9; vi. 234; viii. 98, 229; xii. 19.

	— «Завещание» (Ф. Рейнольдса), viii. 252, 463.

	«Уиллс» (кофейня), i. 8; viii. 96.

	«Трактат о воле» (Эдвардса), x. 315.

	Уильям «наш официант», vi. 194 прим.

	— III, iii. 114, 402; v. 106, 108; vii. 373; x. 358, 371, 372–3, 378; xi. 275, 318.

	Уильямс, Джеймс, ix. 97.

	— доктор Джон, iii. 394; viii. 98.

	— Хью, viii. 469; ix. 324.

	— мастер (мальчик-актер), viii. 292.

	«О видах Греции Уильямса», ix. 324.

	Виллих, А. Ф. М., xi. 168.

	Уилмот (в пьесе Лилло «Роковое любопытство»), ii. 212.

	— (в романе Холкрофта «Хью Тревор»), ii. 89, 95, 137.

	Уилсон (в романе Смоллетта «Эспедиция Хамфри Клинкера»), xii. 64.

	— (в романе Филдинга «Том Джонс»), viii. 115; x. 33, 34.

	— Черный, ix. 330.

	— Дэниел, xii. 285.

	— Дж., xi. 247.

	— Ричард, ii. 165, 189, 196, 197, 198, 221; vi. 8, 17, 270, 379, 380, 438, 458; vii. 55, 56, 65, 114; ix. 25, 60, 317, 389, 392, 395, 409, 411, 476 и далее; x. 194; xi. 198, 202, 248; xii. 327, 349, 350.

	— сэр Роберт, iii. 157.

	— Уолтер, x. 355.

	«Пейзажи Уилсона в Британском институте», xi. 198.

	Wilton House, iii. 395; v. 121; vi. 14; ix. 55, 56, 473 n.; xii. 429.

	— — Сонет на (Уортона), ix. 49; xii. 202.

	— Картины в Стурхеде и др., ix. 55.

	Уилтшир, iii. 394; ix. 54, 158.

	Уимблдон, iv. 233, 325; vii. 198; xii. 345.

	Уинборн (город), iii. 400.

	Уинчестер, vii. 253.

	Винкельман, Иоганн Иоахим, x. 190.

	Уиндермир, ix. 262.

	Уиндем, Уильям, ii. 156, 158, 159 прим., 169, 201, 205; iii. 61, 224, 409, 424; iv. 239; vi. 33, 146; vii. 265, 267, 272–3, 376 прим.; xii. 14, 15, 294, 363.

	Windsor, v. 118; vi. 200, 276 n., 441; vii. 12; ix. 36, 37, 157.

	— граф Уиндем, xii. 56.

	— замок, картины в, ix. 36.

	— «Виндзорский лес» (Поупа), v. 373; ix. 37.

	Уинифред Дженкинс (в романе Смоллетта «Эспедиция Хамфри Клинкера»), viii. 117; x. 35.

	«Зима» (из цикла Томсона «Времена года»), v. 89.

	— (сонет), ii. 224.

	Winter’s Tale, The (Shakespeare’s), i. 324;
    
	также упоминается в i. 35, 106, 176; v. 87, 98; vii. 327; viii. 305, 376; xi. 206; xii. 339.





	Уинтерслоу, i. 421; vi. 90; vii. 121.

	Винцингероде, барон, xi. 197.

	Виргман (А. Голдсмит), vi. 474.

	Уисбичская ярмарка, ii. 9.

	«О мудрости древних», трактат (лорда Бэкона), i. 211.

	Уишуэлл (в пьесе Сиббера «Двойной кавалер»), viii. 361.

	«Об остроумии и юморе», viii. 5.

	— Определение остроумия, xii. 445.

	«Журнал остроумия», ii. 112.

	«Ведьма» (Мидлтона), v. 218.

	— «Ведьма из Атласа» (Шелли), x. 264–6.

	— из Миклстейн-Мура (в повести Скотта «Черный карлик»), viii. 129.

	Сын ведьмы (Спенсера), v. 38.

	Ведьмы (Микеланджело), ix. 363 прим.

	Witches (in Shakespeare’s Macbeth), xi. 506.
    
	См. также под «Вещие».





	Уитэм-Коммон, vi. 185.

	Уизер, Джордж, v. 84, 98, 371; vi. 45; xi. 284.

	Виттенберг, v. 48; vii. 344.

	Витгенштейн, Людвиг Адольф (граф фон), xi. 197.

	Уитвуд (в пьесе Конгрива «Светские манеры»), v. 231; viii. 37, 73, 74, 76.

	Воден, xii. 251.

	Уолкот, Джон. См. Пиндар, Питер.

	Вульф, генерал Джеймс, vi. 358, 509; ix. 419; x. 199; xi. 546.

	Уолси, кардинал, iii. 278; vi. 86.

	Уолстонкрафт, Мэри, iv. 212; vii. 41, 234; xi. 420; xii. 264, 347.

	Вулвергемптон, ii. 14.

	«Эссе о женщине» (Уилкса), iii. 423.

	— хранит секрет. См. «Чудо».

	— «Женщина, убитая добротой» (Хейвуда), v. 212, 213.

	— «Женщина, взятая в прелюбодеянии» (Порденоне), ix. 35.

	— — (Рембрандта), ix. 13.

	— — (Тициана), ix. 54.

	— «Женщина, которая никогда не сердится» (Роули), v. 214.

	«Женщины берегитесь женщин» (Мидлтона), v. 214.

	Wonder, The, or, A Woman keeps a Secret (Mrs Centlivre’s), viii. 332; xi. 401;
    
	также упоминается в viii. 155, 156, 513.





	«Чудо королевства» (Деккера), v. 234.

	«Чудесный журнал», vii. 149.

	Вуд (актер), xi. 388.

	— олдермен сэр Мэтью, vi. 63, 386; xi. 474, 555.

	Вудкок, Джон, ii. 24, 26, 29.

	Вудфолл, Уильям, x. 215.

	«Лесник» (Гейнсборо), vi. 438; ix. 395; xi. 204.

	«Вудсток» (Скотта), vi. 409, 410.

	— (город), iii. 398.

	Вудворд (игрок в рэкет), vi. 88.

	«Лесистая местность» (Гейнсборо), xi. 203.

	Вуллет, Уильям, vi. 358, 509.

	Вулмар (в пьесе Бомонта и Флетчера «Нищие в кустах»), viii. 265, 266.

	Вустер, ii. 66, 196; iii. 411; xii. 268.

	— епископ Вустерский. См. Стиллингфлит.

	«Слово о природе» (Камберленда), ii. 206.

	Wordsworth, William, iv. 270; xi. 411; xii. 328;
    
	также упоминается в i. 40, 45, 46, 84, 92–3, 120, 152, 250, 319, 391, 394, 425, 429; ii. 328; iii. 116, 120, 142, 157, 172, 192, 206, 281, 311, 444, 448; iv. 201, 244, 257, 258, 268, 276; v. 63, 118, 128, 129, 130–2, 154–6, 161, 180, 247, 369, 369, 377; vi. 43–5, 65, 68, 87, 152, 176, 224, 336, 457, 481; vii. 41, 61, 76, 102, 104, 105, 196, 203, 228, 231, 303, 310, 320, 374, 429; viii. 303, 420, 421; ix. 152, 431; x. 135, 142, 150, 154, 162, 244, 264, 410, 417; xi. 284, 327, 334, 422, 452, 454, 457, 500, 512, 536, 544, 546, 572, 605, 608; xii. 39, 57, 236, 264, 268, 269, 270, 271, 273, 307, 326.





	«Замечания на поэму Вордсворта „Прогулка“», i. 111, 120.

	— «Характер новой поэмы „Прогулка“», xi. 572.

	— Сонеты, xii. 171.

	«Мир» (газета), vii. 226; viii. 21, 104.

	— — (Кенни), viii. 229.

	«Достойные люди» (Фуллера), iv. 365; vii. 229, 255.

	Уортинг, xiii. 354.

	Уосли-Бридж (Стаффордшир), ii. 13.

	«Раненый Купидон» (Геррика), v. 312.

	Вуверман, Филип, ii. 189, 228; ix. 21, 60, 111.

	Гнев (у Спенсера), v. 39.

	Рэй, сэр Джон, iii. 396.

	Рикин, viii. 89, 287.

	Ренч, Бенджамин (актер), viii. 315, 327; xi. 369, 370, 375.

	Рексем, vi. 186.

	«Писатели и ораторы о староанглийском языке», vii. 311.

	«О различии между письмом и речью», vii. 262.

	«Послание сэру Роберту Роту» (Бена Джонсона), v. 307.

	Роттон, Ричард, viii. 184, 241; xi. 192.

	Уайетт, Бенджамин Дин, vi. 278 прим.

	— сэр Томас, v. 34.

	Уайч, Эндрю, ix. 271.

	Уичерли, Уильям, i. 13, 313; v. 231; vii. 212 прим., 322; viii. 10, 14, 29, 35, 70, 152, 153, 510, 552, 554–5; x. 118, 205; xi. 276–7, 311 прим., 346, 383, 404.

	«Об Уичерли, Конгриве, Ванбру и Фаркере», viii. 70.

	Уиклиф. См. Уиклиф, Джон.

	Уиком, лорд, ii. 212, 217, 220, 221, 224, 227.

	«Сэр Эндрю Уайли» (Галта), vii. 105, 134.

	Уиндем, сэр Уильям (см. также барон Гренвиль), xii. 50.

	Уинн, сэр Уоткин Уильямс, iii. 213, 233, 413; vi. 442.

	— мистер К., vii. 279 прим.; xi. 476.




X.




	Ксенофонт, vi. 107, 110.

	Ксеркс, xii. 204.




Y.




	Йеху (в книге Свифта «Путешествия Гулливера»), iii. 137; v. 112.

	Янгуэзские погонщики (в романе Сервантеса «Дон Кихот»), i. 350; iv. 338; vi. 54; xii. 72.

	Ярико (в пьесе Колмана «Инкл и Ярико»), viii. 464.

	Ярмут, i. 97; ii. 242, 278; vi. 359.

	Йейтс, Ричард, viii. 427, 459.

	«1745 год, или Принц и претендент» (пьеса), xi. 387.

	— — 2500 (Мерсье), ii. 107; vii. 241.

	Yellow Dwarf, The (John Hunt’s), iii. 281, 454 et seq.; iv. 406; xi. 411, 416, 420, 426; xii. 246 n.

	Йорик (у Шекспира), i. 232; iii. 120 прим.

	— (у Стерна), i. 97; vi. 307; vii. 33, 176; viii. 121; x. 39.

	Йорк (герцоги), iii. 400; iv. 324; vi. 200; vii. 88; xi. 546, 556; xii. 276 прим.

	— — (на картине Гилрея), ii. 185.

	— — (сэра Дж. Рейнольдса), ix. 472.

	— — (в пьесе Шекспира «Генрих V»), i. 290.

	— — (в пьесе Шекспира «Ричард II»), i. 275.

	— и Ланкастер, Гражданские войны, i. 155, 292; vii. 253; xii. 356.

	— vi. 384.

	Йоркшир, ii. 65; iii. 396, 405, 410, 421, 424; iv. 227, 332, 367; vi. 185; x. 310; xii. 379.

	— «Йоркширская трагедия», i. 356; v. 289; x. 117.

	Йорк-стрит (Вестминстер), ix. 283.

	— театр, viii. 335.

	Йорк, Чарльз, xi. 473.

	Йорк, Филип (граф Хардвик), см. также Хардвик, лорд-канцлер, iii. 414; vi. 367.

	Янг, Артур, iv. 9 прим.

	— Чарльз Мейн, vi. 278; viii. 177, 192, 235, 236, 251, 252, 262–3, 266, 268, 283, 309, 337, 339, 340, 357, 368, 434, 455, 466, 470, 473, 513, 534, 539, 540; xi. 374, 393, 394, 397, 407, 411, 453.

	Янг, Эдвард, i. 40; v. 63, 68, 104, 114, 375; vi. 324 прим.; xi. 574.

	«Гамлет» в исполнении Янга, xi. 394.

	«Голова молодого человека» (Гольбейна), ix. 40.

	— — (Тициана), ix. 59.

	— — (в Лувре), ix. 112.

	— «Молодой поэт» (Крабба), iv. 353.

	«Юность и старость» (Деннера), ix. 41.

	— «Юноша, идущий купаться» (Эсперсьё), ix. 167.

	— «Юноша в плену» (Сальватора), x. 292.




Z.




	«Заира» (Вольтера), vi. 383; x. 111; xi. 282.

	Залевк, iv. 101.

	Дзампьери, маркиз, ix. 205.

	— Доменико. См. Доменикино.

	Замтут, iii. 146; viii. 13.

	Занга (в пьесе Янга «Месть»), i. 209; v. 115, 209; viii. 221, 227, 271, 480; xi. 397.

	«Заполья» (Колриджа), xi. 412, 418.

	«Зембука, или Сетевязальщик и его жена» (Покока), viii. 227.

	«Зефир, мешающий любви бабочки и розы» (Бойе), ix. 167.

	«Зефир и Флора» (балет), viii. 353.

	Церлина (в опере Моцарта «Дон Жуан»), viii. 364, 371; xi. 307.

	Зетланд, xi. 532.

	Зимри, iii. 146; viii. 13.

	Жижка, Ян, iii. 265; iv. 217.

	Цоффани, Иоганн, vi. 386; viii. 173; xii. 198 прим.

	Цуккарелли, Франческо, ix. 37.

	Зульетта (у Руссо), i. 90.
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